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	„V této zemi působí síly, o nichž nemáme ani potuchy.“

	(Citát přisuzovaný Jejímu Veličenstvu královně)

	



	


1.

	 

	Na cestách. V těch mokrých, umolousaných povánočních dnech. Po dálnici, jejíž pustina utahuje smyčku kolem Londýna. V reflektorech oranžově září rozbujelá tráva u krajnice a listy na otrávených křoviscích jsou žlutozeleně pruhované jako ananasový meloun. Čtyři hodiny. Nad dálničním okruhem zapadá světlo. Zastávka na čaj v Enfieldu, na Potters Bar se snáší noc.

	Jsou večery, kdy se vám do toho nechce, ale nic jiného vám nezbývá. Večery, kdy pohlédnete z pódia dolů a vidíte uzavřené, tupé tváře. Vzkazy od mrtvých přicházejí nahodile. Nestojíte o ně a nemůžete je poslat zpět. Z mrtvých nic nevymámíte, nic si na nich nevynutíte, ale publikum si zaplatilo a chce své.

	Modrozelená obloha. Lampy bíle kvetou. Tohle je londýnské pohraničí, lány obehnané drátem, v příkopech ojeté pneumatiky, mrtvé ledničky leží svalené na zádech, vyhladovělí poníci žerou bláto. Je to krajina psanců a utečenců, Afghánců, Turků a Kurdů. Krajina obětních beránků zjizvených flaškou a popáleninami, kteří se sem z měst belhají s přeraženými žebry. Zdejšími formami života jsou odpad či anomálie – kočky zmrzačené pádícími auty, heathrowské ovce s vlnou zcupovanou smradem leteckého paliva.

	Vedle Alison se proti zamlženému oknu rýsuje profil řidičky. Na zadním sedadle se pohne cosi mrtvého a začne to brblat a dýchat. Auto se žene po nadjezdech a podjezdech vpřed a prostor, který silnice vymezuje, je prostorem uvnitř ní – zápasnickou arénou, pustinou, místem společenského sváru za jejími žebry. Srdce tluče, koncová světla pomrkávají. Okna věžáků, přelétající helikoptéry, stálice na obloze slabě září. Noc se snáší na křivopřísežné kněze a vyprahlé pedofily, na nemilované viadukty, posprejované mosty, příkopy pod uhnívajícími živými ploty a na zábradlí, které jedinkrát nezahřál lidský dotek.

	Noc a zima. Ale v tlejících hnízdech a prázdných jezevčích norách Alison cítí známky růstu, náznaky jara. Toto je čas Le Pendu, Viselce, který se houpá za nohu z živého stromu. Toto je čas zastavení, váhání, zadrženého dechu. Toto je čas, kdy je třeba zanechat očekávání, avšak nevzdávat se naděje; kdy je třeba počkat, až se pootočí Kolo osudu. Toto je náš život a ten musíme žít. Alternativa je jen jedna.

	Kupí se bouřkový mrak jako inkoustová šmouha. Vzduch potemňuje.

	Nemá smysl se mě ptát, jestli bych chtěla být tím, čím jsem, protože já nikdy neměla na výběr. Nic jiného neznám, nic jiného jsem nikdy nepoznala.

	A je stále temněji. Z krajiny se ztratila barva. Zůstávají pouze tvary, vrcholky stromů jeden vedle druhého jako ostny dračího hřbetu. Obloha se prohlubuje do půlnoční modři. Oranž pouličních světel se roztírá do fondánu třešňové barvy; stožáry v pastvinách zvedají sukně v ocelové gavotě.

	



	


2.

	 

	Colette strčila mezi dveřmi hlavu do šatny. „Všechno v pořádku? Je plno.“

	Alison se skláněla před zrcadlem a chystala se namalovat si rty. „Přinesla bys mi kafe?“

	„Anebo gin s tonikem?“

	„Jo, sem s ním.“

	Byla už ve svém jevištním úboru, civilní šaty přehodila přes opěradlo židle. Colette se na ně vrhla; k její práci patřily také povinnosti komorné. Zajela rukou do Aliny černé krepované sukně. Byla velká jako smuteční prapor, jako pokrývka rakve. Když ji obracela lícem ven, pocítila drobný náznak odporu, jako by ve švech ulpívalo maso.

	Alison byla ženská, která jako by naplňovala celou místnost, a to i když v ní chyběla. Byla neskutečně obrovská, měla buclatá, smetanová ramena, zaoblená lýtka, stehna a boky, které po stranách židle přetékaly; byla kyprá jako dáma z edvardiánské éry, macatá jako revuální tanečnice, a když se pohnula, slyšeli jste zašustění péřové chocholky a hedvábí (přestože je nenosila). V malém prostoru jako by spotřebovávala větší díl kyslíku, než jí náležel; na oplátku pak její pleť vydechovala vlhkou vůni jako nějaká obří tropická květina. Když jste vstoupili do místnosti, z níž vyšla – do její ložnice, hotelového pokoje, do její šatny v zákulisí –, cítili jste její přítomnost, její stopu. Alison byla pryč, ale vy jste viděli, jak se zářivým vzduchem jemně snáší k zemi chemicky opar spreje na vlasy, na podlaze byl poprašek pudru a v záclonách, v polštářích a v tkanině ručníků se držela její vůně – Je Reviens. Když vykročila duchům vstříc, směr její chůze jako by byl nabitý elektřinou, a i když její tělo už stálo na pódiu, její obličej – s planoucími tvářemi a rozzářenýma očima – jako by se stále vznášel v zrcadle v šatně.

	Uprostřed místnosti se Colette sklonila a zvedla Aliny boty. Na okamžik zmizela sama sobě z očí. Když se její tvář opět vynořila v zrcadle, skoro cítila úlevu. Je na mně něco v nepořádku? pomyslela si. Po mně žádné stopy nezůstávají. Voňavka mi na kůži neulpívá. Skoro se nepotím. Nenechávám otisky nohou na koberci.

	„To je fakt,“ řekla Alison. „Jako bys po sobě neustále odstraňovala všechny stopy. Jako nějakej uklízeči robot. Utíráš po sobě i otisky prstů.“

	„Nemluv pitomosti,“ odpověděla Colette. „A přestaň mi číst myšlenky.“ Zatřásla černou sukní, jako by třásla Alison.

	„Často se ptám sama sebe, je se mnou Colette vůbec v místnosti, nebo ne? Když jsi hodinku dvě pryč, říkám si, jestli ses mi třeba jenom nezdála.“

	Colette hodila černou sukni na ramínko a pověsila ji zezadu na dlouhé zrcadlo. Brzy za ní následovala také Alina černá košile. Do černé ji nutila právě Colette. Černá, říkala, černá a naprostá jednoduchost. Jenže Alison jednoduchost nesnášela. Na šatech musí být něco, co upoutá zrak, něco, co se zatřepetá, co se zablyští. Na první pohled byla košile bez jakýchkoli ozdob, ale po rukávu se táhl dolů úzký proužek z flitrů jako oči úskočných vetřelců, které v černi odrážejí čerň. Pokud šlo o jevištní úbor, trvala na barvě – smaragdově zelené, temně oranžové, šarlatové. „To poslední, po čem toužíte, když jdete na pódium,“ vysvětlovala, „je vzbuzovat v lidech myšlenky na pohřeb.“

	 

	Teď na sebe špulila rty do zrcadla. „Myslím, že to docela ujde, ne?“ 

	Colette se na ni podívala. „Jo, sluší ti.“

	Alison měla geniální cit pro líčení. Měla plné krabice šminek a všechny je používala, vozila si barevně označené taštičky a pouzdra s poutky, do nichž byly zastrkány štětečky a drobounké lahvičky. Pokud v ní některý duch vzbudil potřebu namalovat si meruňkové oční stíny, pak přesně věděla, do které taštičky sáhnout. Pro Colette to byla záhada. Kdykoli si ona šla vybírat novou rtěnku, vrátila se s takovou, která nakonec po použití vypadala úplně stejně jako všechny předešlé; to znamená vždycky plus mínus barvy jejích rtů. „A jak se jmenuje ten odstín?“ zeptala se Colette. Alison na sebe hleděla s vatovou tyčinkou v ruce, načež provedla na dolním rtu neviditelnou korekci. „Nevím. Nechceš si ji vyzkoušet? Ale nejdřív mi přines to pití.“ Sáhla po fixátoru. Skoro řekla, pozor, Colette, nešlápni na Morrise.

	Napůl seděl a napůl ležel na podlaze, opřený o zeď – krátké a tlusté nohy měl roztažené a pohrával si s knoflíky od poklopce. Jak Colette ustoupila, přímo na něj dupla.

	Jako obvykle si toho ani nevšimla. Jenže Morris ano. „Kráva jedna zasraná, nafoukaná,“ ulevil si, když Colette odešla. „Bledule kreténská. Hotová zombie. Kdes ji vyhrabala, holka, na hřbitově?“

	Alison mu pološeptem vynadala. Za celých pět let, co jí Colette dělala partnerku, se s ní nesmířil; čas pro Morrise neznamenal skoro nic. „Co ty víš o hřbitovech?“ zeptala se ho. „Vsadím se, žes ani neměl křesťanskej pohřeb. Podle těch tvých kompliců bych hádala, že tě šoupli v betonových botách do řeky. Anebo tě rozřezali tvou vlastní pilou?“

	Alison se znovu nahnula k zrcadlu a potřela si ústa drobounkým štětečkem z uzoučké skleněné lahvičky. Lechtalo to a štípalo. Rty se jí pokřivily. Kysele se na sebe zatvářila. Morris se zachechtal.

	To na tom bylo skoro to nejhorší – mít ho u sebe v takovýchto chvílích, v šatně, před vystoupením, když se snažíte uklidnit a chcete mít soukromí. Chodíval s ní i na záchod, pokud se mu zrovna zachtělo. Jedna kolegyně jí kdysi řekla: „Mně se zdá, že vibrační rovina tvého průvodce je velice mizerná, opravdu velice mizerná. Když tě poprvé kontaktoval, hodně jsi pila, že?“

	„Ne,“ odpověděla jí Al. „Bylo mi teprve třináct.“

	„A jé, to je hroznej věk,“ řekla ta ženská. Prohlížela si Alison od hlavy až k patě. „Hádám, žes jedla strašně nezdravě. Prázdné kalorie. Přecpávala ses.“

	Samozřejmě to popřela. Vlastně nikdy po škole neměla žádné peníze ani na hamburger, ani čokoládu, máma ji držela zkrátka, kdyby si náhodou chtěla koupit jízdenku na autobus a utéct. Ale nebyla schopná to popřít nijak přesvědčivě. Kolegyně měla pravdu, Morris byl mizera. Jak se k němu dostala? Nejspíš si ho jednoduše zasloužila. Občas mu říkávala, Morrisi, čím jsem si tě to jenom zasloužila? A on si zamnul ruce a zachechtal se. Když se do něj navážela a jemu ujely nervy, odpovídal jí: Měla bys bejt vděčná, holka, myslíš si, že jsem prevít, jenže zrovna tak jsi mohla vyfasovat MacArthura. Mohlas vyfasovat Boba Foxe anebo Aitkensida anebo Cigoše Peta. Mohlas vyfasovat mýho kámoše Kýta Capsticka. Mohlas vyfasovat Ďasa, a kde bys byla?

	Paní Etchellsová (která ji učila okultním dovednostem) jí vždycky vysvětlovala: Jsou duchové, Alison, který už znáš z minulosti, a stačí si jenom přiřadit k tvářím jména. Potom jsou duchové, co jsou zlomyslný, a nic dobrýho od nich nečekej. A pak jsou všivý parchanti, promiň mi ten výraz, co tě vyždímaj jak citron. Dobře, paní Etchellko, říkala jí, ale jak poznám, kterej je kterej? A paní Etchellsová odpovídala: V tom ti pomáhej Bůh, děvče. Ale jelikož Bůh má svých starostí dost, nepočítám, že by ti v tom byl nápomocnej.

	 

	Colette prošla předsálím a zamířila k baru. Přejela pohledem publikum, které se tlačilo dovnitř z kropenaté ulice; na jednoho muže deset žen. Každý večer je s oblibou sledovala, aby mohla Alison říct, co může čekat. Měli lístky koupené předem, nebo stáli frontu u pokladny? Rojili se ve skupinkách, smáli se a povídali si, anebo se trousili předsálím po jednom či v párech, pokradmu a zamlkle? Dalo by se to zanášet do grafu, napadlo ji, anebo by šel sestavit nějaký počítačový program s demografií každého města, s jeho typickou klientelou a jejím složením, s polohou sálu vzhledem k parkovištím, pizzerii či nejbližšímu baru, kde se houfují mladé holky.

	Kývnul na ni hlavní pořadatel. Byl to opotřebovaný prcek těsně před důchodem; jeho smoking byl pokrytý bělavým pelem a v podpaží ho škrtil. „Všecko v pořádku?“ zeptal se. Colette bez úsměvu přikývla. Pohupoval se na podpatcích a zkoumal pytlíky bonbonů zavěšené na kovových háčcích a srovnané tabulky čokolády, jako by je nikdy předtím neviděl. Proč mužští nevydrží jenom tak stát? napadlo Colette. Proč se musejí neustále pohupovat, sahat si do kapes, proklepávat se odshora až dolů, špulit rty a nasávat vzduch mezi zuby? Alisonin plakát byl v předsálí vyvěšený na šesti místech. Letáky kolem oznamovaly nejbližší další představení – „Faurého Requiem“, které na začátku prosince vystřídal „Honzík a kouzelná fazole“.

	Alison byla senzibilní – což znamená, že její smysly byly uspořádány jinak než smysly většiny lidí. Byla médium – promlouvali k ní mrtví a ona promlouvala k nim. Byla jasnovidka; viděla živým přímo do nitra, do jejich skrytých tužeb a trápení a dokázala vám říct, co mají schovaného ve svém nočním stolku a čím přijeli na vystoupení. Nebyla svým založením věštkyně, ale lidem to těžko vysvětlovala. Předpovídání budoucnosti, přestože se proti tomu ohrazovala, se stalo lukrativní součástí jejího podnikání. Věřila, že když se to vezme kolem a kolem, je třeba vyjít lidem vstříc a dát jim to, co si myslí, že chtějí. Pokud šlo o předpovídání budoucnosti, zákaznice byly především mladé dívky. Všechny věřily v nějakého cizince na obzoru, na lásku, která čeká za prvním rohem. Doufaly v lepšího přítele, než měly – společenského, bez uhrů, nebo aspoň aby neseděl. Muži, ti o předpovídání budoucnosti ani o osud nejevili zájem. Byli přesvědčeni, že mají svůj osud sami ve svých rukou a basta. A pokud jde o mrtvé, proč by se o ně starali? Když potřebují mluvit s příbuznými, obstarají to za ně jejich ženské.

	„Gin s tonikem,“ řekla Colette holce za barem. „Velkej.“

	Holka sáhla po sklenici a vhodila do ní jedinou kostku ledu.

	„To tedy přitlačte,“ řekla Colette. „A citron.“

	Rozhlédla se kolem. Bar byl prázdný. Stěny byly do výšky boků vystlané tyrkysovou koženkou s hluboko zapadlými knoflíky. Mokrý hadr potřebovala jako sůl, a to zhruba od roku 1975. Totéž platilo o ulepeně vyhlížejících stolcích z laminované dřevotřísky. Holka zalovila naběračkou v kbelíku s ledem. Po skle sklouzla další kostka a tupě ťukla do své předchůdkyně. Dívčina tvář nic neprozrazovala. Její kulaté oči barvy olova se vyhýbaly Colettine pohledu. Zadrmolila cenu. „Je to pro účinkující,“ řekla Colette. „Takže nejspíš na podnik.“

	Děvče nerozumělo. Výraz „na podnik“ dosud neslyšelo. Na okamžik zavřelo oči – mělo víčka s modrými žilkami.

	Zpátky předsálím. Slušně se plnilo. Publikum bylo cestou na svá místa v sále nuceno projít kolem malířského stojanu, který tu postavila. Na něm byla Alina obrovsky zvětšená podobizna, ovinutá dlouhým kusem polyesteru meruňkové barvy, jemuž Al říkala „moje hedvábí“. Zpočátku měla Colette s jeho aranžováním problémy, nevypadal dostatečně načechraně, ale teď už jí to šlo úplně automaticky – překlopením zápěstí přehnula látku nad horní hranou portrétu, dalším obratem vytvořila drapérii po straně dolů a zbytek nechala splývat elegantně nařasený na omšelý koberec nebo holá prkna, podle toho, co měli ten večer na pódiu. Snažila se ze všech sil zbavit Al návyku na tenhle mimořádný kýč. Je to neuvěřitelně nevkusné, řekla jí, když pro ni začala pracovat. Navrhla jí, aby místo toho promítali Alinu tvář na plátno, ale Al řekla, že nemá zájem nechat se zastínit nějakými speciálními efekty. Podívej, Col, dostala jsem jednu takovou radu, na kterou nikdy nezapomenu: pamatuj na svoje kořeny. Pamatuj na to, kdes začínala. V mém případě to byl vesnickej kulturák v Brookwoodu. Takže jestli přemýšlíš o nějakých speciálních efektech, polož si otázku: připadají v úvahu v sále vesnického kulturáku? Jestli ne, zapomeň na ně. Koneckonců, ti lidi sem přišli kvůli mně. Já jsem profesionální médium, žádnej eskamotér.

	Pravda byla taková, že Al tu fotku zbožňovala. Byla už sedm let stará. Fotografovi se nějakým záhadným způsobem podařilo nechat zmizet dvě z jejích brad a zachytit ony velké, zářivé oči, úsměv a něco z jejího jasu, z toho vnitřního světla, které jí Colette záviděla.

	„V pořádku?“ zeptal se pořadatel. „V zákulisí všecko klape?“ Odsunul víko mrazáku se zmrzlinou a nahlížel dovnitř.

	„Nějakej problém?“ zeptala se Colette. Urychleně víko zavřel a tvářil se vyjeveně, jako by ho přistihla při krádeži. „Koukám, že máte zase venku lešení,“ dodala.

	„C´est la vie,“ vzdychnul pořadatel a Colette na to: „Jo, to máte recht.“ 

	Londýnu se Alison vyhýbala, jak mohla. Odvážila se maximálně do Hammersmithu, zavítala i do míst uvnitř Severního okruhu. Do jejího rajonu patřily Ewell a Uxbridge, Bromley i Harrow a Kingston nad Temží. Ale středobodem jejich podnikání zůstávala souměstí nahromaděná kolem uzlů na M25 a koridory dálnice M3 a M4. Bylo jim souzeno trávit večery v rozpadajících se kulturních střediscích z šedesátých a sedmdesátých let, jejichž exoskelety bylo nutné donekonečna záplatovat – ze střech pršely tašky, z fasád se odchlipovaly nástěnné malby. Koberce byly na dotek lepkavé a zdi vylučovaly štiplavé výpary. Třicet let vymražené vlhkosti vykrystalizovalo v betonu jako drobounké granule, z kterých si vaříte pytlíkovou polévku. Vesnické kulturáky – v některých vystupovaly dodnes – byly samozřejmě ještě horší. Byla nucená jednat s idiotskými správci a otloukat si holeně a kotníky při rozestavování židlí do půlkruhu, který měla Al v oblibě. Musela u dveří vybírat vstupné a předtím prošlapat křížem krážem celé pódium, aby odhalila rozvrzaná prkna a vytahala třísky, protože nebylo nic výjimečného, když Al během první půlky shodila boty a rozmlouvala se světem mrtvých bosa.

	„Je tam vzadu sama v pohodě?“ zeptal se pořadatel. „Velkej gin, no jasně. Nic jinýho nepotřebuje? Hele, mohli bychom to tu vyprodat klidně dvakrát po sobě. Ona je u mě dokonalá profesionálka.“

	 

	V zákulisí Al cucala extra silný mátový bonbon. Před vystoupením do sebe nikdy nedostala ani sousto a po něm byla až příliš rozpálená, vynervovaná, potřebovala mluvit a všechno to ze sebe dostat ven. Ale někdy, hodiny poté, co zhasla světlo, se probouzela a cítila takový hlad, až se jí dělalo špatně. V takových chvílích potřebovala dortíky a tabulky čokolády, aby své tělo vycpala a obrnila proti štípancům od mrtvých, proti jejich otravnému hryzání, proti jejich zubům jako jehly. Nechci vědět, říkávala Colette, co tenhle stravovací návyk provádí s tvojí hladinou inzulínu.

	Vážně bych už ráda ten gin, pomyslela si Al. Představila si Colette, jak se tam venku o něj dohaduje.

	Colette byla ostrá, tvrdá a praktická. Než se daly dohromady, Al se často nechávala přemluvit k něčemu, do čeho se jí nechtělo, a ostýchala se ozvat, pokud se jí něco nelíbilo. Nikdy nedělala zvukovou zkoušku, pokud ji o to pořadatel nepožádal, a to byla chyba; bylo třeba na ní trvat. Před příchodem Colette nikdo nezkoušel osvětlení ani se neprocházel po pódiu jako její zástupné já, aby posoudil akustiku a úhly pohledu z pozice diváka. Nikdo neprohlížel podlahu kvůli vystouplým hřebíkům a střepům. Nikdo nenechával odnést z pódia vysokou stoličku – neboť pořadatelé jí vždy připravili k sezení hotové bidýlko a nedocházelo jim, že Al je pořádný kus ženské. Nesnášela, když se musela soukat nahoru a balancovat tam jako anděl na špičce jehly; jak se snažila uvolnit si pod zadkem přisednutou sukni, taktak držela rovnováhu a úplně cítila, jak se stolička pod ní staví na zadní a snaží se ji vyhodit ze sedla. Před příchodem Colette absolvovala celá vystoupení raději ve stoje, jen se o vysokou stoličku opírala, někdy na ní měla pouze položenou ruku, jako by to byl ten důvod, proč tam ta věc stála. Ale Colette, ta to uměla pořadateli pořádně vytmavit, pokud na pódiu něco takového zmerčila. „Tohle odneste pryč, za těchhle podmínek nebude vystupovat.“

	Místo vysoké stoličky Colette trvala na širokém a objemném křesle, takže Alison nyní začínala vystoupení ideálně uvolněná, nohu přes nohu, a úvodní slovo mohla pronést s klidným dechem. Při prvním náznaku kontaktu pak stačilo jen se předklonit, vstát a přejít k okraji pódia. Nakláněla se nad diváky, skoro se vznášela nad jejich hlavami, a když natahovala ruce s roztaženými prsty, ohnivě se na nich blýskaly opály štěstěny. Ty si objednala přes zásilkovou službu, ale pokud se jí na to někdo ptal, říkala, že je její rodině odkázala ruská kněžna.

	Když se daly s Colette dohromady, všechno jí vysvětlila. Pokud šlo o původ, Rusko bylo ideální, v dnešní době lepší než cikánští předkové; proč klienty znepokojovat myšlenkami na hromady odpadků, vši, kapsáře či na nájezdy karavanů v příměstských lesoparcích? Dobrý původ byl také italský, výborný byl irský – ačkoli zde bylo třeba vybírat. V úvahu nepřicházelo žádné ze šesti hrabství v Severním Irsku – bylo tu až příliš vysoké riziko, že se to tam objeví v novinách. Pokud jde o zbytek, Cork a Tipperary měly přehnaně komický název, Wicklow a Wexford zněly jako nějaké choroby a Waterford působil příliš nezajímavě. „Odkud pocházejí tvé úžasné okultní schopnosti dnes večer, Al?“ zeptala se jí Colette, a Al jí okamžitě svým jevištním hlasem odpověděla: „Od mé prababičky z hrabství Clare. Bůh jí žehnej.“

	Bůh jí žehnej nadvakrát, řekla šeptem. Odvrátila tvář od zrcadla, aby Colette neviděla, jak pohybuje rty. Bůh žehnej všem mým prababičkám, ať jsou, kdo chtějí a kde chtějí. A můj otec ať shnije v pekle, ať je to, kdo chce, ať je peklo, co chce a kde chce, ať v něm shnije; a ať prosím v noci zavírají peklo na závoru, aby z něj nemohl utíkat a otravovat mě tu. Bůh žehnej mojí mámě, která je samozřejmě pořád ještě mezi námi, ale stejně jí žehnej Bůh; nebyla by na mě pyšná, kdyby mě tu viděla v sifonu, do posledního centimetru těla napudrovanou a navoněnou? V sifonu, nehty nalakované, s blýskavými opály štěstěny – nepotěšilo by ji to? Místo abych plavala v hlenu a krvi v lavóru roztrhaná na kusy, což pro mě, pokud vím, zprvu zamýšlela. Nebyla by ráda, kdyby mě tu teď takhle viděla, s hlavou pevně na krku a s lodičkami na nohou?

	Ne, pomyslela si, buď realista – bylo by jí to fuk.

	 

	Deset minut do začátku. Z reproduktorů v sále hrála ABBA, Dancing Queen. Se sklenicí ginu v ruce a s malíčkem svírajícím hrdlo láhve toniku, nahlédla Colette lítačkami zezadu do sálu. Všechna místa byla obsazená a prostor byl stísněný. Spousta lidí se dovnitř nedostala, což pořadatel těžce nesl, ale požární předpisy byly neúprosné. Jak to dnes večer vypadá? Vypadá to dobře. Byly večery, kdy musela sedět v publiku a Alison ji pak vždycky vybrala jako první, aby se vystoupení mohlo jaksepatří rozjet, ale nedělaly to rády a nemusely to dělat často. Dnes večer bude poletovat po sále s mikrofonem mezi lidmi, na které Alison ukáže, a bude jim ho posílat přes ostatní v řadě, aby Alison jasně slyšela jejich odpovědi. Budeme potřebovat na celý sál ještě minimálně tři, řekla hlavnímu pořadateli, a žádné komedianty, co v jednom kuse zakopávají o vlastní nohu, prosím. Ona sama se svou rychlostí, štíhlou postavou a praxí vydá za dva.

	Nemůžu je už ani cítit, napadlo Colette – klienty, publikum ani zákaznice. Za žádnou cenu mezi nimi nechtěla být. Nechtělo se jí věřit, že k nim kdysi patřila – že se tlačila v řadě, aby mohla naslouchat Al nebo někomu jako ona, že si kupovala lístky v předprodeji (přijímáme všechny běžné platební karty) nebo se strkala ve frontě u pokladny s desetilibrovkou v ruce a se srdcem až v hrdle.

	 

	Alison kroutila prsteny, svými opály štěstěny, kolem dokola. Nebyly to ani tak nervy, spíše podivný pocit na bránici, jako by jí břicho zívalo dokořán, jako by si dělala místo na to, co by mohlo přijít. Zaslechla Colettiny kroky – můj gin, pomyslela si. No fajn. Zlehka vytáhla z pusy mátový bonbon. Rty po tomhle úkonu zůstaly zakaboněné, ale nehtem prsteníčku je v zrcadle znovu nabrousila do úsměvu, opatrně, aby je nerozmazala. Tvář si dělá, co chce; je třeba ji hlídat. Zabalila bonbon do papírového kapesníku, rozhlédla se a váhavě obloučkem zamířila na plechový koš kousek od sebe. Bonbon spadl na linoleum. Morris se chraplavě zachechtal. „Ty jseš úplně levá, holka.“

	Když tentokrát Colette vešla, podařilo se jí Morrisovy nohy překročit. „Jenom si šlápni,“ vyštěknul Morris. „Zbožňuju to.“

	„Nezačínej zase!“ řekla Al. „Ty ne. Morris. Promiň.“

	Colettina tvář byla hubená a bílá. Oči se jí zúžily jako střílny. „Jsem zvyklá.“ Položila sklenici a láhev toniku vedle Alisoniny kulmy na řasy.

	„Stříkni mi tam,“ poručila si Al. Zvedla sklenici a zahleděla se do šumící tekutiny. Podržela ji proti světlu.

	„Obávám se, že led už roztál.“

	„To je jedno.“ Zamračila se. „Myslím, že někdo už je tu.“

	„V tom ginu s tonikem?“

	„Myslím, že jsem ho zahlédla. Starší člověk. No prima. Dneska se v tom starém křesle pěkně zapotím. Tak jdeme na to.“ Hodila do sebe obsah sklenky a položila ji prázdnou na stolek zaplněný pudřenkami a očními stíny. Až odejde, Morris její skleničku olízne, přejede žlutým, rozpraskaným jazykem po jejím okraji. Z reproduktorů v sále se ozvala výzva, aby lidi vypnuli mobilní telefony. Al se na sebe zahleděla do zrcadla. „Víc už s tím neudělám,“ řekla. Posunula se na okraj židle a trochu se zhoupla v bocích. Hlavní pořadatel strčil hlavu do dveří. „Všecko v pořádku?“ ABBA utichala: Take a Chance on Me. Al se nadechla. Odsunula židli, vstala a rozzářila se.

	 

	Vykročila do světla. Ze světla, říkávala, jsme přišli a do světla se vracíme. Sálem se rozezněly drobné výbuchy potlesku, které přijímala pouze pohybem hustých řas. Kráčela pomalu, až k okraji pódia, k čáře z lepicí pásky. Otočila hlavou. Oči pátraly proti oslňující záři. Potom promluvila svým speciálním jevištním hlasem. „Ta mladá dáma.“ Hleděla do třetí řady. „Ta mladá dáma tady. Jmenujete se…? Tak tedy, Leanne, myslím, že pro vás mám vzkaz.“

	Colette uvolnila dech ze stísněného prostoru, v němž ho zadržovala.

	 

	Alison osamělá, v záři reflektoru, mírně zpocená, shlížela na své publikum. Hlas měla hluboký, lahodný a sebejistý a její aura byla dokonale vyladěná akvamarínová modř, která jí splývala po ramenou dolů jako hedvábný šátek. „A teď se, Lee, pohodlně opřete, zhluboka se nadechněte a uvolněte se. To se týká vás všech. Chci vidět, jak se usmíváte – nečeká vás nic děsivého. Neupadnu do transu, neuvidíte tu žádné duchy ani neuslyšíte záhrobní hudbu.“ S úsměvem se rozhlížela kolem po řadách sedadel. „Tak co kdybyste se všichni pohodlně usadili a dnešní večer si hezky užili? Nebudu dělat nic jiného než to, že se naladím a budu bedlivě naslouchat, abych poznala, kdo mezi nás zavítal. Pokud bude můj vzkaz pro vás, prosím, zvedněte ruku, zavolejte – protože jinak budou duchové, kteří se k nám snaží promluvit, velice zklamaní. Nestyďte se, prostě zavolejte nebo na mě zamávejte. Mí asistenti k vám ihned přiběhnou s mikrofonem – nebojte se ho, až k vám dorazí, jen ho pevně uchopte a mluvte nahlas.“

	Byly všeho věku. Staré si přinesly polštářky kvůli bolavým zádům, mladé měly odhalené pupíky a piercing. Mladé si nacpaly kabáty pod sedadla, starší je měly stočené a položené na klíně jako zavinutá mimina. „Usmějte se,“ řekla jim Al. „Jste tady, abyste se bavili, stejně jako já. Tak tedy, Lee, zlatíčko, zpět k vám – kde jsme to přestali? Mám tu dámu jménem Kathleen, která posílá vaším směrem spoustu lásky. Kdopak to asi bude, Leanne?“

	Leanne byla k ničemu. Byla to holka kolem sedmnácti, vyšňořená přemírou knoflíků a mašlí, vlasy jí trčely ve slaďoučkých maličkých culících, tvář měla kostnatou. Kathleen, napovídala jí Al, byla její babička – jenže Leanne to ne a ne připustit, protože jméno své babičky neznala.

	„Přemýšlejte, drahoušku,“ naléhala Al. „Ona k vám touží promluvit.“

	Jenže Lee vrtěla copánky. Řekla, že myslí, že žádnou babičku nemá, nad čímž se část publika pobaveně ušklíbla. „Kathleen říká, že bydlí na jakési drobné minci. Počkejte. Penny. Penny Street. Znáte tu adresu? Z tržiště do kopce – je to fuška, říká, když táhnete plnou tašku brambor.“ Usmála se na publikum. „To bylo zřejmě ještě v době, kdy jste si nemohli nákup objednat přes internet,“ řekla. „Vážně, když pomyslíte, jak se tenkrát žilo – někdy zapomínáme na to, jak se dnes máme dobře, že? Tak, Lee, říká vám něco Penny Street? Babička Kathleen, jak se vleče do kopce?“

	Leanne se tvářila nedůvěřivě. Bydlím v Sandringham Court, odpověděla.

	„Ano, to vím,“ řekla Al. „Já vím, kde bydlíte vy, zlatíčko, ale tohle není nikde tady v okolí, tohle je nějaký zapadákov, jako bych cítila na jazyku cosi ostrého, chutná to jako worcesterová omáčka a má to něco společného s kamením – mohlo by to být Grimley ve Worcestershire? To je jedno,“ uzavřela to Alison. „Až přijdete domů, Leanne, zeptejte se mámy, jak se jmenovala babička. A kde bydlela. Pak budete mít jistotu, že tu dnes večer byla s vámi.“

	Ozval se rozpačitý potlesk. Upřímně řečeno si ho nezasloužila. Ale lidé oceňovali její snahu a Leannina výrazně nadprůměrná tupost dostala publikum na Alisoninu stranu. V těchto městech, z nichž nikdo nepochází, v těchto městech jihovýchodu s proměnlivým obyvatelstvem, kde namísto centra mají parkoviště, nebylo nic neobvyklého setkat se s tak krátkou rodinnou pamětí. Tady nikdo kořeny nemá; a možná že se k žádným kořenům ani hlásit nechtějí, stejně jako si nechtějí připomínat svoje umouněná rodiště a svoje negramotné pramatky tam na severu. Kromě toho je paměť dnešní mládeže schopná obsáhnout maximálně osmnáct měsíců – přisuzovala to drogám. Bylo jí líto, jak tu Kathleen ztěžka sípá a její dýchavičná srdečnost mizí bez opětování; Penny Street a všechny ty řady domků kolem jako by se halily do severního smogu. Říkala cosi o zapínacím svetru. Jistá kategorie mrtvých vždy mluví o svetrech. Ten knoflík z toho zapínacího svetru, perleťový, podívej se, jestli nezapadnul za to šuple v prádelníku, za to malé šuplátko, to nahoře, jednou jsem tam našla třípenci, za tím šupletem, zakutálela se tam jaksi, tak nějak tam zapadla, byla tam zaklíněná – tak jsem si ji vzala, tu třípenci, a koupila kamarádce dortík, takový ten s vlašskými ořechy nahoře. No jo, řekla Al, ty jsou moc fajn, tyhle dortíky, ale už je čas jít, drahoušku. Odpočiňte si zase, Kathleen. Běžte a hezky si odpočiňte. Půjdu, odpověděla Kathleen, ale povězte jí, ať se její máma po tom knoflíku podívá. A kdybyste náhodou potkala moji kamarádku Maureen Harrisonovou, povězte jí, že ji celých těch třicet let hledám.

	Colettiny oči jen kmitaly a vyhlížely další vyvolenou. Pomáhal jí sedmnáctiletý kluk oblečený v jakémsi kulečníkovém úboru, v lesklé vestě se schlíplým motýlkem, a s ním, tomu byste nevěřili, ta přitroublá malá fuchtle z baru. Na všechno musím dohlížet, pomyslela si Colette. Díkybohu, že podle prvních pěti minut ještě nemůžete předvídat průběh celého večera.

	 

	Takže jak na to? Dejme tomu, že je to jeden z těch líných večerů, kdy se nikdo zrovna nehrne a ze světa mrtvých je slyšet maximálně tak zmatené, nezřetelné brebentění. Rozhlédneš se po sále a s úsměvem řekneš: „Podívejte, chtěla bych vám ukázat, jak to dělám. Chtěla bych vám ukázat, že na tom není nic děsivého, že tyto schopnosti máme v podstatě my všichni. Takže můžu se vás zeptat, kolik z vás,“ odmlčí se a rozhlédne se po sále, „kolik z vás mělo někdy pocit, že jste médium?“

	A dále to závisí na demografii, jak to nazývá Colette. Jsou města nesmělá, a na druhé straně města, kde okamžitě vystřelí vzhůru celý les rukou, a tuhle náladu samozřejmě vycítíš, jakmile vyjdeš na pódium, i když tě na to nikdo předem neupozorní a i když jsi v tom městě vůbec poprvé. V každém případě ale stačí jenom slůvko, malé povzbuzení, pouhé „já vás přece neukousnu“, a dřív nebo později se ruce začnou zvedat. Rozhlédneš se – osvětlení v sále je vždycky nastavené tak, aby ti na pódiu lichotilo, ale zároveň abys jim viděla do tváře. Potom si vybereš ženu v popředí, ne tak mladou, jako je Leanne, ale ne zase tak starou, aby byla úplně nepoužitelná, a zeptáš se jí, jak se jmenuje.

	„Gillian.“

	Gillian. Dobře. Tak dál.

	„Gill, vy jste ten druh ženské –“ trochu se zasměje a zakroutí hlavou, „tedy, chci říct, že jste hotové dynamo, jak by nejspíš dosvědčili vaši přátelé, že? Jste pořád na nohou, ráno, v poledne i večer, vy jste člověk, co zvládá roztáčet nad hlavou hned několik talířů najednou, nemám pravdu? Ale kdyby vám měl někdo vytknout jedno jediné, rozumíte, jednu jedinou věc, tak leda to – a vaši přátelé mi to potvrdí –, že nevěnujete dost času sama sobě. Na vás se všichni spoléhají, k vám si všichni chodí pro radu, jste hotová Gibraltarská skála, jenže teď si musíte říct, počkat, moment, za kým půjdu já, až budu potřebovat radu? Kdo pomůže Gilly, až dojde i na ni? S vámi se to má tak, že pomáháte kdekomu, přátelům, příbuzným, pořád jen dáváte, dáváte, dáváte, ale tu a tam se přistihnete, jak si říkáte, tak počkat, kdo dá něco mně? S vámi se to totiž má tak, Gillian – a opravte mě, jestli se mýlím –, že vy toho máte na rozdávání spoustu a tolik se naběháte kolem ostatních, abyste jim pomohla dát jejich život do pořádku, že nemáte skoro žádný čas na rozvíjení toho svého, tedy rozvíjení vlastních vloh, vlastních zájmů. Když zavzpomínáte, když si vzpomenete na to, z čeho jste mívala radost jako malá holka, na to všechno, co jste chtěla od života – vy jste totiž uvězněná v koloběhu péče, jak já to nazývám, a ten vám neumožňuje, Gill, neumožňuje vám pohlédnout do sebe, mimo něj. Jste opravdu schopná – a to vám neříkám, abych vám lichotila, vy jste opravdu schopná – dokázat naprosto mimořádné věci, pokud se do toho opřete, pokud jenom dáte všem těm svým schopnostem šanci se nadechnout. No nemám pravdu? Povězte mi, jestli mám pravdu. Ano, přikyvujete. Poznáváte se?“

	Gillian pochopitelně přikyvuje od prvního okamžiku, kdy se Al odmlčela, aby nabrala dech. Podle Alisoniny zkušenosti neexistuje na světě žena, která by, jakmile jí mládí uteče, nepovažovala právě tohle za pravdivý a věrný popis své povahy a svého potenciálu. Anebo možná taková žena existuje v nějaké džungli či na poušti, ale je nanejvýš nepravděpodobné, že by takováhle zvrhlá výjimka zavítala na Alisonin Okultní večer.

	Teď už o její jasnozřivosti nikdo nepochybuje; a pokud je schopná říct Gillian i něco o ní, o její rodině, tím lépe. Ale už i tak odvedla kus práce – Gillian září uspokojením –, takže pokud se z onoho světa nikdo nepřihlásí, může si jednoduše vybrat v publiku další živý terč. Jenže to už Alison nějakou dobu vnímá na pozadí, nikoli v sále, ale kdesi vzadu v lebce, za ušima, jakési mumlání (chvílemi sílící v řev), které jí důvěrně rezonuje v kostech. A i tento večer, stejně jako každý jiný, ze sebe setřese paniku, kterou by pocítil každý z nás, kdyby se ocitl v obklíčení neznámých mrtvých, jejichž úmysly by si nemohl být jistý. Nadechne se, usměje se a svou zvláštní technikou začne naslouchat. V tichosti se povznese nad smysly; je to jako balancovat na nejvyšší příčce štaflí; naslouchá s nervy našponovanými, na samé hranici svých schopností. Při práci na jevišti musíte mrtvé pobízet jen zřídkakdy. Umění však spočívá v tom, izolovat hlasy jeden od druhého, vybrat jediný a ostatní nechat ustoupit do pozadí – přinutit je ustoupit, třeba i násilím, protože na onom světě je silných osobností celá řada. Potom je třeba ten hlas vzít, hlas, který jste vybrali, a najít pro něj živoucí tělo, uši, které jsou připraveny naslouchat.

	Tak do práce. Colette se celá vyšponovala, stála na špičkách, připravená vyrazit s mikrofonem. „Tamta dáma. Cítím tu nějakou spojitost se zákony. Stýkáte se s nějakým právníkem?“

	„V jednom kuse,“ odpověděla žena. „Jsem za jednoho provdaná.“

	Ozval se výbuch smíchu. Al se k němu připojila. Colette se samolibě ušklíbla. Teď už je má v hrsti, pomyslela si. Pochopitelně chtěla, aby se Al dařilo; pochopitelně že ano, říkala si. Koneckonců si spolu vzaly hypotéku, byly k sobě finančně připoutané. A kdybych pro ni přestala dělat, napadlo ji, kde bych sháněla další práci? Co bych asi tak uvedla do životopisu v kolonce „poslední zaměstnání“?

	 

	„Kdo vzadu tu má trávicí potíže?“ Al měla vlhké čelo, kůži na zátylku měla lepkavou. Ráda nosila šaty s kapsami, aby tam mohla mít schovaný složený navlhčený ubrousek, kterým by se mohla pokradmu otřít, jenže na ženských šatech obvykle kapsy nejsou a přijít na pódium s kabelkou, to by vypadalo hloupě. „Tahle dáma,“ řekla. Ukázala rukou; opály štěstěny zamrkaly. „Ano, s vámi mluvím. To vy máte pálení žáhy, cítím to. Mám tu pro vás někoho, kdo je na onom světě velice šťastný, Margo, Marje, přijmete ji? Drobounká žena v tyrkysové halence, měla ji velice ráda, že? Říká, že si na ni vzpomenete.“

	„Vzpomínám si, ano,“ odpověděla žena. Bázlivě se chopila mikrofonu a držela ho, jako by mohl vybuchnout. „Marje byla moje teta. Milovala tyrkys a taky šeříkovou.“

	„Ano.“ A nyní Al ztišila hlas. „A milovala vás jako matka, že? Stále nad vámi bdí, na onom světě. Povězte mi, byla jste už kvůli těm trávicím potížím u doktora?“

	„Ne,“ řekla žena. „Mají teď plno.“

	„Oni jsou dobře placení za to, aby o vás pečovali, zlato.“

	„Všude je teď kašel a chřipka. Člověk tam ještě něco chytí – a stejně vás pokaždé pošlou za někým jiným.“

	Publikem prošuměl slyšitelný trpký úsměv, vlna sympatií. Ale žena sama se tvářila netrpělivě. Chtěla mluvit s Marje; špatné trávení, to pro ni byla jen běžná každodenní starost.

	„Přestaňte se vymlouvat.“ Al si skoro dupla. „Marje říká – proč to odkládáš? Hned zítra ráno zavolej do nemocnice a objednej se. Nemáš se čeho bát.“

	Vážně ne? Na ženině tváři začala svítat úleva; anebo pocit, který se měl změnit v úlevu, jakmile se věc vyjasní; chvíli váhavě stála s rukou na břiše, jako by si chránila místo, kde ji bolelo. Chvíli ještě potrvá, než úplně pustí z hlavy, že by to mohla být rakovina.

	A teď trik s brýlemi. Vyberte si ženu středního věku, která nemá brýle, a zeptejte se jí: Byla jste někdy v poslední době na vyšetření zraku? A u nohou vám leží celý svět optometrie. Pokud byla na očním minulý týden, odpoví, ano, byla, a sklidíte potlesk. Pokud odpoví, ne, v poslední době jsem nebyla, dodá alespoň, ale vím, že bych asi měla… A pokud narazíte na ženskou, která odpoví, že žádné brýle nikdy nenosila – ach, zlatíčko, a co ty vaše bolesti hlavy! Co takhle zaskočit k optikovi? Vidím vás ode dneška za měsíc s velice elegantními hranatými obroučkami.

	Sice byste se jich klidně mohli zeptat i na to, jestli náhodou nemusejí k zubaři, protože k zubaři chodí každý, a to neustále; jenže vy nechcete vidět, jak se na svých místech znepokojeně vrtí. Chcete je jen jemně pošťouchnout, ne je pořádně štípnout. Jde o to, udělat na ně dojem, aniž byste je vyplašili; otupit hrany jejich strachu a nedůvěry.

	„Tato dáma – vidím zlomený snubní prstýnek – přišla jste o manžela? Zemřel nedávno, že? A velice nedávno jste na jeho památku zasadila růžový keř.“

	„Růže ne,“ odpověděla žena. „Zasadila jsem… ale karafiáty…“

	„… karafiáty na jeho památku,“ řekla Al, „protože je měl rád, že?“

	„To nevím,“ hlesla žena. Hlas jí sklouznul mimo mikrofon; byla až příliš rozrušená, než aby udržela hlavu bez hnutí.

	„No nejsou ti muži zvláštní?“ prohodila Al k publiku. „Mluví o takových věcech neradi, myslí si, že by vypadali přecitlivěle nebo co. Jako by nám to vadilo. Ale já vás ubezpečuju, že karafiáty měl moc rád – právě mi to tu sděluje.“

	„Ale kde je?“ zeptala se žena, stále mimo mikrofon. Ohledně květin se hádat nechtěla; seděla vmáčknutá do sedadla, tvářila se skoro nepřátelsky a měla slzy na krajíčku.

	Dříve na tebe někdy diváci po vystoupení čekali u zadního východu, když ses s hlavou skloněnou hnala k parkovišti. V přízračném světle za kulturákem, v mrholení a dešti ti sdělovali: když jste mi předala ten vzkaz, nevěděla jsem, nechápala jsem, nedokázala jsem se s tím srovnat. „Já vím, je to těžké,“ odpovídala Al, pokoušela se je ukonejšit, pomoci jim, ale zároveň se jich pro boha živého snažila zbavit; celá zpocená, roztřesená toužila jen skočit do auta a vypadnout. Teď měla díkybohu Colette, která tyhle situace zvládala; Colette jim zdvořile rozdala vizitky a řekla: „Až se s tím srovnáte, třeba byste si ráda domluvila osobní výklad.“

	Nyní Alison pátrala v předních řadách po někom, kdo přišel o domácího mazlíčka, a našla ženu, jejíž teriér před třemi týdny z náhlého popudu vběhl ze dveří domu přímo pod auto. „Neposlouchejte lidi, kteří vám tvrdí, že zvířata nemají duši,“ řekla té ženě. „Zvířata odcházejí na onen svět stejně jako my.“

	Zvířata ji trápila. Ne kočky, jenom psi – jak s bezprizorním kňučením cupitali posmrtným životem po stopách svého pána. „A váš muž už je tam také?“ zeptala se, a když žena přitakala, soucitně přikývla, ale pak hned změnila téma novou otázkou: „Trpí tu někdo na tlak?“

	Jen ať žije v představě, že pes je teď se svým pánem; dopřejme jí tu útěchu, neboť si za ni zaplatila. Ať má pocit, že Punťa a její muž jsou na věčnosti spolu. Protože jen zřídkakdy je opětovné shledání snadné; a pro psy je ve skutečnosti lepší – kdyby to jen lidi dokázali pochopit –, když na ně na onom světě majitel nečeká. Jestliže nemusejí nikoho hledat, spokojeně se shlukují do smeček a za rok dva už je jednotlivě neslyšíte. Namísto zoufalého kňučení psa, který se donekonečna s čumákem u země zdrceně štve za mizející stopou, zní jen radostný houfný štěkot. Psi sehráli v jejím dětství významnou roli – mužští a jejich psi – a velká část z toho pro ni zůstávala nejasná. Kdybys věděla, co se s těmi psy děje, říkala si, kdybys jen věděla, co se s nimi na onom světě děje, třeba bys dokázala přijít na to, kde jsou teď jejich páni. Většina z těch mužských, které jsem znala jako dítě, tam už musí být taky, říkala si; a ti psi jsou tam nepochybně, protože už je to let a let a tihle psi se vysokého věku nedožívají. Občas v samoobsluze zabloudí do uličky s potřebami pro domácí mazlíčky, zírá na ty pískací hračky, na ty velké tuhé žvýkací pamlsky pro velké přátelské čelisti; potom se oklepe a vrací se pomalu zpátky k biozelenině, kde už na ni čeká Colette s vozíkem, naštvaná, že se jí ztratila.

	Dneska večer bude taky naštvaná, pomyslí si Al a usměje se sama pro sebe; zase jsem udělala tu chybu s tlakem. Colette jí neustále vyčítá, neříkej, jestli trpěj na tlak, říkej hypertenze. Když se s ní hádala – „ale tomu by nemuseli rozumět“ –, Colette se rozčilila a řekla: „Alison, bez krevního tlaku bychom byli všichni pod drnem, ale pokud s nima chceš mluvit jako v pomocný škole, tak ti v tom nebudu bránit.“

	Jedna žena zvedla ruku a přiznala se k vysokému tlaku.

	„Máme maličko nadváhu, co, zlatíčko?“ usmála se na ni Al. „Mám tu pro vás vaši maminku. Trochu se na vás zlobí – nu, ne tak úplně, maličko přeháním –, spíš si dělá starosti. Měla byste pár kilo shodit, říká. Přijmete to?“ Žena stydlivě přikývne. „Co si myslí oni, na to neberte ohled.“ Al máchla rukou přes celé publikum; zasmála se svým speciálním, žensky spikleneckým hrdelním hlasem. „Nedělejte si hlavu s tím, co si tu kdo myslí, pár kilo dolů by tu prospělo většině z nás. Koukněte se na mě, mám velikost XXL a nestydím se za to. Ale zpátky k vaší mamince, vaše maminka říká, že se nejste schopná uhlídat a to je hanba, protože jste opravdu… jen se na sebe podívejte, jak vás Bůh obdařil, překrásné vlasy, překrásná pleť – tedy promiňte, ale mám pocit, že vaše maminka je poněkud jadrná ženská, tak mi odpusťte, pokud se vás to dotkne, ale říká doslova, zvedni ten svůj zadek a koukej mazat do posilovny.“

	Toto je Alina tvář pro veřejnost – tak trochu bodrá a tak trochu neomalená, trochu učitelka a trochu koketa. Často před diváky mluví o „svém drsném smyslu pro humor“ a upozorňuje je, aby si to nebrali osobně; jenže kam mizí ten její smysl pro humor uprostřed noci, když se probudí celá roztřesená a ubrečená a v rohu pokoje se jí chechtá Morris?

	Máš velikost XXXL, pomyslí si Colette. A stydíš se za to. Pomyslela si to tak nahlas, až ji udivilo, že jí ta myšlenka nevyskočila z hlavy přímo do sálu. „Ne, prosím,“ ozvala se Al, „vraťte mikrofon té dámě, obávám se, že jsem ji přivedla do rozpaků, a chtěla bych to napravit.“ Dotyčná se zatvářila neochotně, proto se Al obrátila na její sousedku: „Podržte jí mikrofon u úst.“ Potom Alison sdělila tlusté ženě o její matce několik věcí, které si často myslela, ale nechtěla si je přiznat. „Ach, a mám tu i vaši babičku. Přichází k vám vaše babička. Sarah-Anne? Je tam už dlouho,“ řekla Al. „Bylo vám pět, když zemřela, je to tak?“

	„Nevím přesně.“

	„Mluvte nahlas, drahoušku.“

	„… malá. Byla jsem malá.“

	„Ano, moc se na ni nepamatujete, ale ona vás nikdy neopustila, je stále s vámi a bdí nad vaší rodinou. A moc se jí líbí ty skříňky, co máte – teď nevím přesně jaké –, nová kuchyňská linka?“

	„Panebože, ano,“ vypadlo z ženy. „Ano.“ Zavrtěla se na sedadle a celá zrudla.

	Al se usmála a vychutnávala si její překvapení. „Bývá v kuchyni často s vámi. A mimochodem, udělala jste dobře, že jste se nerozhodla pro ten nerez, vím, že se vás snažili přemluvit, ale nerez je už tak pasé. Kdybyste chtěla byt prodat, není nic horšího než zastaralá kuchyňská linka, a kromě toho nerez v srdci domova působí tak chladně. Sarah-Anne říká, že se světlým dubem člověk nikdy nemůže šlápnout vedle.“

	Začínají nadšeně tleskat – publikum, zákaznice. Překypují vděkem za informace o svých kuchyňských linkách, žasnou nad tím, jak můžeš vědět, kam v kuchyni dávají chleba. Takhle si je zpracuješ; předhodíš jim nicotnosti, osobní věci, to, co nemůže vědět nikdo jiný. A v té chvíli se přestávají mít na pozoru – teprve nyní mohou mrtví začít promlouvat. Když je dobrý večer, přímo slyšíš unikat skepsi z jejich duší s tichým syčením, jako když uchází pneumatika.

	Do popředí se tlačil kdosi v uniformě. Byl to policista, mladý a snaživý, s uzardělou tváří; prahnul po povýšení. Procházela řady, ale nikdo se k němu nehlásil. Je možné, že byl stále z tohoto světa a že pracoval na místní stanici – občas k podobným zmatkům docházelo. Že by se dělo něco s radiofrekvencemi?

	„Vy, paní, nemáte potíže se sluchem? Anebo nemá potíže se sluchem někdo z rodiny?“ Barmanka v botách na vysokých kopytech se pomalu kymácela sálem, mikrofon v natažené ruce.

	„Cože?“ řekla žena.

	„Potíže se sluchem.“

	„Sousedovic kluk hraje fotbal,“ odpověděla žena, „a rozbil si koleno. Trénoval na mistrovství světa. Ne že by tam měl hrát. Jenom s klukama v parku. Loni jim umřel pes, ale myslím, že potíže se sluchem neměl.“

	„Ne, nemyslím vašeho souseda,“ naléhala Al. „Vy nebo někdo vám blízký.“

	„Nikoho blízkého nemám.“

	„A co potíže s krkem? S nosem? Ušní – nosní – krční, něco takového? Prosím vás, musíte pochopit, že když dostanu vzkaz z onoho světa, nemůžu ho jen tak vrátit. Nemůžu mezi nimi vybírat podle libosti. Berte mě jako svůj telefonní záznamník a představte si, že lidé na onom světě mají telefon. Prostě jen zmáčknete knoflík na záznamníku a přehrajete si vzkazy. Záznamník taky žádný vzkaz sám nesmaže jenom proto, že vy ho nechcete slyšet.“

	„A nahrává i omyly,“ prohodila jedna drzá holka poblíž pódia. Měla s sebou kamarádky; jejich pošklebování rozčeřilo přilehlé řady.

	Alison se usmála. Od vtipkování tu byla ona; nemohla si dovolit, aby ji v tom někdo zastínil. „Ano, připouštím, že nahráváme i omyly. A nahráváme i obtěžující telefonáty, dá-li se to tak nazvat. Občas mám pocit, jako by na onom světě fungoval telemarketing, protože kdykoli si chci sednout v klidu ke kávě, ozve se někdo cizí. Jen si to představte – nabízejí plastová okna… vymáhání dluhů…“

	Dívce zmizel úsměv z tváře. Strnula. Al pokračovala: „Poslyšte, zlatíčko, dejte na moji radu. Zničte tu kreditní kartu a ty katalogy zahoďte. S tím utrácením jistě budete schopná skoncovat – vlastně vám nic jiného nezbývá. Jinak u vás do Vánoc vidím exekutory.“

	Al si postupně prohlédla všechny, kdo se odvážili pošklebovat; potom ztišila hlas, odtrhla pozornost od výtržnice a důvěrně se obrátila k publiku. „Věc se má takhle. Pokud dostanu vzkaz, tak ho necenzuruju. Neptám se, jestli ho chcete slyšet. Neptám se, jestli dává smysl. Konám jen svoji povinnost, proto jsem tady. Nabídnu ho, aby ho mohl přijmout ten, komu je určen. Lidé na onom světě se samozřejmě můžou mýlit, dopouštějí se chyb stejně jako živí. Ale já předávám to, co slyším. A taky je možné, že tomu, co vám vyřizuji, v současné chvíli nerozumíte. Proto vám někdy říkám – zapamatujte si to, jděte domů, nechte to uležet. Za pár dnů či příští týden si zničehonic řeknete, už to mám! A potom se usmějete a pomyslíte si, ona zase takovej blázen není, že jo?“ Přešla na druhou stranu pódia; opály zazářily. „A dále, některé vzkazy z onoho světa nejsou tak jednoduché, jak by se zdálo. Například u téhle dámy: když mluvím o potížích se sluchem, nemusí se jednat o fyzický problém – může to znamenat spíše poruchu v komunikaci.“

	Žena na ni tupě zírala. Al pokračovala. „Je tu Jenny. Odešla tak náhle. Ani ten náraz necítila, přišlo to tak náhle. Chce, abyste to věděla.“

	„Ano?“

	„A máte pozdravovat Peg. Kdo je Peg?“

	„Její teta.“

	„A Sally a paní Mossovou. A Liama. A Topsy.“

	Jenny se odmlčela. Stačilo jí to. Její světýlko sláblo. Ale počkat, tady je další – dnes večer se hrnuli jeden za druhým, jako by je vysávala z koberce. Jenže bylo už skoro devět a před přestávkou obvykle přecházela na nějaké vážnější a bolestné téma. „Vaše holčička… byla hodně churavá, než odešla? Vidím… není to nic z nedávné doby, teď se trochu vracíme zpět, ale vidím velice jasně ubohého, opravdu moc nemocného malého drobečka, Bůh mu žehnej.“

	„Byla to leukémie,“ řekla její matka.

	„Ano, ano, ano,“ rychle přitakala Al, jako by to věděla od začátku, aby ta žena doma mohla říct, ona mi pověděla, že Lisa měla leukémii, věděla to. Přitom cítila pouze slabost a teplo, unikající energii posledního zápasu, záchvěvy tepu na holém spánku a modré oči jako skleněné kuličky pod průsvitnými víčky, jak se obracejí do ticha. Utřete si slzy, řekla Alison. Všechny ty slzy utrpení, které jste uronila… svět o nich neví, ani nejdou spočítat; a žena rozvážně přikývla – nikdo o nich neví, odpověděla, a nikdo je nespočítá. Al ji chvějícím se hlasem ujistila, že Lisa se má tam nahoře dobře, že onen svět ji přijal s láskou. Stojí před ní krásná mladá žena – dvaadvacet, třiadvacet let –, na sobě má babiččin svatební závoj. Ale jestli je to Lisa nebo ne, to Al říct nedokáže.

	Podle Colettiných hodinek bylo za deset minut devět, a tedy čas na trochu odlehčení. S tím je třeba začít minimálně osm minut před koncem první půle. Pokud čas na přestávku přijde uprostřed něčeho napínavého a choulostivého, diváci jí jednoduše nedovolí přestat; jenže Al přestávku potřebovala, aby se dala znovu dohromady, aby se poradila s Colette, hodila do sebe doušek něčeho studeného a znovu se nalíčila. Takže teď načne dalšího pacienta a proklepne ještě pár bolístek. Právě se chystala na ženu, kterou trápí bolesti hlavy. Copak nás netrápí všechny? pomyslela si Colette. Toto byla jedna z oněch sítí, které si Al mohla dovolit nahazovat s naprostou jistotou. Bůh ví, že ji samou hlava bolela jako střep. Na těchhle letních večerech, na těch letních večerech v maloměstech, bylo něco, kvůli čemu jste měli pocit, jako by vám bylo znovu sedmnáct a život před vámi otevíral nekonečné možnosti. V krku ji bolelo, nemohla polknout; za očima cítila takový tlak, jako by se tam hromadily všechny neprolité slzy. Teklo jí z nosu a neměla kapesník.

	Al objevila ženu se ztuhlým levým kolenem a doporučovala jí tradiční čínskou medicínu; byl to pouhý manévr, ale odešli by zklamaní, kdyby neutrousila něco o meridiánech, dračích žilách, čakrách a feng šuej. Jemně, konejšivě mířila k závěru první půle večera; a znovu je na řadě její oblíbený vtípek, kdy se zeptá na tu dámu, co stojí vzadu a opírá se o zeď, na tu dámu v béžovém, která posmrkává. Je to absurdní, říkala si Colette, vždyť mě odtud snad ani nemůže vidět, ale prostě musí nějak vědět, že v jistou chvíli během večera brečím. „To nic, drahoušku,“ řekla Al. „Za to se přece nemusíte stydět, že vám teče z nosu. Utřete si ho do rukávu, my se nedíváme, že ne?“

	To ti přijde draho, pomyslí si Colette, a taky že přijde; Al bude muset vydávit anebo strávit všechnu bolest, kterou tu z koberce a stěn nasála. Na konci večera jí z té chemoterapie druhých bude špatně od žaludku, bude se třást a lapat po dechu, anebo sebou bude jen bezmocně škubat, plná jejich bolesti a napětí. Bude ji brát křeč za krkem, bude jí vyskakovat koleno, anebo ji bude tak bolet noha, že na ni skoro ani nebude moct došlápnout. Zase poleze s úpěním do vany zahalené párou s aromaterapeutickými oleji z jejího speciálního cestovního balení a zase do sebe nahází hrst analgetik, které by si, jak vždycky říká, snad měla odečítat z daní.

	Téměř devět hodin. Alison vzhlédla k velkým dvoukřídlým dveřím označeným jako VÝCHOD. Nade dveřmi byla cedulka s maličkým zeleným panáčkem, běžícím na místě. Cítila se jako ten zelený panáček. „Čas na přestávku,“ řekla. „Byli jste báječní.“ Zamávala jim. „Protáhněte si nohy a uvidíme se za patnáct minut.“

	 

	Když Al přišla do šatny, Morris se rozvaloval v jejím křesle. Měl vytažené přirození, předkožku odhrnutou, hrál si s její rtěnkou a vyšroubovával ji až do kraje. Vyhnala ho kopancem do holeně; praštila sebou do uvolněného křesla – zachvěla se, když ucítila, jak je teplé – a shodila z nohou boty. 

	„Zapni se,“ řekla mu. „Zavři ten poklopec, Morrisi.“ Mluvila s ním jako s dvouletým klukem, který se ještě nenaučil běžným způsobům.

	Odložila opály. „Otekly mi ruce.“ Colette ji sledovala v zrcadle. Alina pleť byla mdlá a smetanová, napnutá tukem a vodou. „Funguje klimatizace?“ Popotahovala za části oblečení a odchlipovala je od lepkavých částí svého těla.

	„Jako by měl někdo rád karafiáty!“ řekla Colette.

	„Cože?“ Al třepala rukama ve vzduchu, jako by to bylo mokré prádlo.

	„Ta chudák ženská, ta čerstvá vdova. Říkala jsi růže, ale ona řekla karafiáty, tak jsi řekla karafiáty.“

	„Colette, mohla bys, prosím, vzít na vědomí, že jsem od té doby mluvila se zhruba třicítkou dalších lidí?“

	Alison držela ruce vysoko nad hlavou, holé prsty roztažené. „Potřebuju se odvodnit,“ řekla. „Ještě něco, Colette? Sem s tím.“

	„Pořád říkáš, hele, dělej si poznámky, Colette, měj oči dokořán, uši našpicované a pověz mi, co funguje a co ne. Jenže pak mě stejně neposloucháš, nebo jo? Možná jsi to ty, kdo tu má problém se sluchem.“

	„Aspoň mi neteče nudle jako tobě.“

	„V životě nepochopím, proč si zouváš boty a sundáváš prsteny, když je potom horko těžko dostáváš zpátky.“

	„Nepochopíš?“ Al usrkla z krabice rybízového džusu, kterou si vozila s sebou. „A co vlastně chápeš?“ Přestože Alin hlas zněl líně, začínala se z toho klubat menší nepříjemná hádka. Morris si lehl do dveří tak, aby o něj klopýtnul každý, kdo vejde.

	„Zkus se do mě vžít,“ navrhla Al. Colette se k ní otočila zády a naznačila rty, děkuji, nechci. „Pod těmi světly je vedro. Stačí půlhodina, a jsem na omdlení. Já vím, že tys tam běhala s mikrofonem, ale chodit je snazší než stát bez hnutí.“

	„Opravdu? A jak ty to můžeš vědět?“

	„Je to hračka, když jsi štíhlá. To je pak všechno hračka. Když se hýbeš, přemýšlíš, rozhoduješ se, co budeš dělat a co ne. Máš spoustu možností. Můžeš si vybírat, co si vezmeš na sebe, můžeš si vybírat společnost. Já ne.“ Al s nepatrným zabubláním vysrkla zbytek krabice. Položila ji a konec brčka uvážlivě rozmáčkla ukazováčkem.

	„A ta kuchyňská linka,“ pokračovala Colette.

	„Co ti vadilo na tomhle? Měla jsem pravdu.“

	„Je to jenom telepatie,“ odpověděla Colette.

	„Jenom?“

	„Žádná její babička ti to neřekla.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	Samozřejmě to nemohla vědět. Stejně jako diváci mohla i ona zastávat celou řadu protichůdných názorů. Mohli v Al věřit a zároveň nevěřit, obojí naráz. Tváří v tvář nemožnému se jejich i Colettiny myšlenky prostě vrhaly opačným směrem.

	„Hele,“ řekla Alison, „vážně to musíme probírat pokaždé? Mám pocit, že už spolu jezdíme dost dlouho. A nahráváme ty kazety, ne? Kvůli té knize, co spolu napíšeme, jak říkáš. Mám pocit, že jsem ti na většinu otázek už odpověděla.“

	„Až na ty důležité.“

	Al pokrčila rameny. Rychle si odklepala pod jazyk několik Bachových kapek a potom si začala přemalovávat rty. Colette viděla, kolik ji stojí sil soustředit se; duchové jí křičeli do ucha jeden přes druhého a tlačili se do fronty na druhou půli.

	„Víš, čekala bych,“ řekla Colette, „že tu a tam, jednou za čas, bys mohla pocítit potřebu být upřímná.“

	Alison předvedla krátkou komickou třesavku, jako by hrála v pantomimě. „To jako ke kunčoftům? Nestačili by utíkat. I ti, co trpí na tlak, by byli v tu ránu na nohou a hnali by se ke dveřím. Byla by to jejich smrt.“ Vstala, stahovala si šaty a uhlazovala záhyby na bocích. „A co bych tím dokázala kromě toho, že bych si přidělala práci?“

	„Máš vzadu ohrnutej lem,“ řekla Colette. Vzdychla, dřepla si a zatahala za satén.

	„Obávám se, že za to může ten můj zadek,“ odpověděla Al. „Ach bože.“ Natočila se k zrcadlu bokem a upravila si sukni v místě, kde měla mít pas. „Je to teď lepší?“ Zvedla paže a zadupala botami na vysokých podpatcích. „Mohla ze mě být tanečnice flamenka,“ řekla. „To by byla větší zábava.“

	„To snad ne,“ odpověděla Colette. „Větší zábava než tohle?“ Strčila také hlavu před zrcadlo a uhladila si vlasy; když byly vlhké, visely jí z hlavy jako špagety.

	Dovnitř strčil hlavu hlavní pořadatel. „Všecko v pořádku?“

	„Přestal byste s tím konečně?“ otočila se k němu Colette. „Nic není v pořádku. Na druhou půli vás chci do sálu, ta holka z baru je k ničemu. A zapněte tu zatracenou klimatizaci, nebo se tu upečeme. Jde hlavně o ni,“ ukázala na Alison.

	Morris se ve dveřích líně převrátil na záda a zašklebil se na pořadatele. „To je semetrika, co?“

	„Omlouvám se, že jsem vás vyrušil při toaletě,“ uklonil se pořadatel Alison.

	„Tak fajn, je na čase se zvednout,“ zatleskala Colette. „Už jsou na místech a čekají.“

	Když Al překračovala Morrise, chytil ji za kotník. Zastavila se, udělala půlkrok dozadu a šlápla mu podpatkem do tváře.

	 

	Druhá půle obvykle začínala dotazy. Když Colette k Al nastupovala, dělala jí tahle část večera starosti. Čekala, že vyskočí nějaký nedůvěřivec a bude se do Al navážet. Ale Al se tomu smála. Takovíhle lidi nikam večer nechodí, říkala jí, ti zůstávají doma, koukají na Otázky pro politika a nadávají.

	Tento večer to šlo jako po másle. Vstala jakási žena, samý úsměv. Zkušeně, jako profesionálka, se chopila mikrofonu. „Nejspíš asi uhádnete, co nás tu všechny nejvíc zajímá.“

	Al se na ni zaculila. „Odchod královny matky.“

	Žena téměř udělala pukrle. „Byla jste někdy ve spojení s Jejím Veličenstvem královnou matkou? Jak se jí daří na onom světě? Jsou s králem Jiřím opět spolu?“

	„Ale samozřejmě, že budou zase spolu,“ odpověděla Alison.

	Ve skutečnosti to bylo pravděpodobné asi tak, jako že se vám podaří někoho najít ve špičce na hlavním nádraží. Není to čtrnáct milionů k jedné jako v Národní loterii, ale musíte vzít v úvahu, že mrtví, stejně jako živí, se občas můžou schovávat a kličkovat.

	„A princezna Margaret? Setkala se s Její královskou Výsostí svou dcerou?“

	Princezna Margaret už se hlásila. Al ji nebyla schopná zastavit. Prozpěvovala si nějakou odrhovačku. Nic nevykolejí večer tak jako příslušníci královské rodiny. Mají pocit, že můžou diktovat tempo, sami volí téma, sami mluví a očekávají, že vy budete poslouchat. Kdosi, snad sama princezna, bušil do klavíru a další hlasy se začínaly přidávat. Jenže Alison spěchala; chtěla se co nejrychleji dostat k tomu mužskému, prvnímu mužskému, který toho večera zvedl ruku, a tak nelítostně odbyla celou rodinku – hraběnku ze Snowdonu, Lady Di, prince Alberta a jakéhosi nejasně se rýsujícího starého pána, zřejmě někoho z Plantagenetovců. Al připadalo zajímavé, že je dnes v televizi tolik historických pořadů. Často večer sedávala na pohovce, objímala si buclatá lýtka a ukazovala na lidi, které znala. „Je to vážně paní Pankhurstová?“ říkávala. „V tomhle klobouku jsem ji nikdy neviděla.“

	Mužský vstal. Hlavní pořadatel – který poté, co to schytal od Colette, běhal čile po sále –, k němu přispěchal s mikrofonem. Mužský, chudák stará, se celý třásl. „Nikdy jsem nic takového nedělal,“ řekl.

	„Jenom klid,“ konejšila ho Al. „Žádný spěch, pane.“

	„Nikdy jsem na podobné akci nebyl,“ pokračoval. „Jenže teď už se mi to tu taky začíná krátit, tak jsem…“ Ptal se na svého otce, kterému před smrtí amputovali nohu. Shledá se se svou nohou na onom světě?

	V      tomto ohledu ho Al mohla uklidnit. Na onom světě, řekla mu, jsou lidé zdraví a v tom nejlepším věku. „Mají všechno, co mají mít. Na onom světě je najdete tak, jak jim bylo nejlíp, ve věku, kdy se těšili nejlepšímu zdraví.“

	Podle téhle logiky, jak Colette často podotýkala, by ale mohla lecjaká ženská zjistit, že má za muže puberťáka, anebo by tvůj syn na onom světě mohl být starší než ty. „Samozřejmě, máš naprostou pravdu,“ odpovídala na to Al bezstarostně, jako by tím chtěla říct, věř si, čemu chceš, Colette, já tu nejsem od toho, abych se před tebou hájila.

	Stařec si stále nesedal; pevně se držel opěradla před sebou, jako by se zmítal ve vlnách. Doufal, že mu jeho otec něco vzkáže, jak řekl. Al se usmála. „Moc ráda bych vám ho zprostředkovala, pane. Ale opakuju, funguje to jako telefon. Já jim zavolat nemůžu, oni musejí zavolat mně. Musejí se chtít přihlásit. A kromě toho mi při tom musí maličko pomoct můj duch-průvodce.“

	V      téhle fázi večera obyčejně vyrukovala s duchem-průvodcem. „Je to malý cirkusový klaun,“ říkávala Al. „Jmenuje se Morris. Je se mnou od dětství. Všude mi byl v patách. Je to hotový drahoušek, neustále se směje, dovádí, je samá lumpárna. To od Morrise mám ten šibeniční smysl pro humor.“

	Colette musela obdivovat tu oslňující upřímnost, s jakou to Al říkala – rok co rok, jeden všivý večer za druhým. Zářila jako planeta, kolem níž obíhají opály štěstěny jako vzdálené měsíce. Morris totiž trval na tom, aby o něm mluvila v dobrém, a pokud ho nevynášela do nebe a nechválila ho, mstil se. „Ale má i svoji vážnou tvář,“ pokračovala Al k publiku. „To každopádně. Asi už jste slyšeli o smutném klaunovi?“

	To vedlo k další, nevyhnutelné otázce – kolik jí bylo let, když poprvé objevila svoje mimořádné okultní schopnosti?

	„Velmi málo. Vlastně si pamatuju, že jsem si přítomnost cizích osob uvědomovala, ještě než jsem začala chodit nebo mluvit. Ale tak to u senzitivních dětí prostě chodí – pokud je člověk naladěný na duše zemřelých, říkáme, že je senzitivní –, že i když povídáte dospělým, co vidíte, co slyšíte, neposlouchají vás, jste pro ně smrkáč, mají pocit, že si vymýšlíte. Když jsem z onoho světa dostala nějaký vzkaz a jenom ho chtěla předat, často jsem dostala vyhubováno. Ne že bych to mámě měla za zlé, Bůh jí žehnej, měla v životě už tak dost trápení, a k tomu všemu ještě vyfasovala mě!“ Publikum se chápavě usmívalo.

	Je na čase skončit s otázkami, řekla Alison, abych se mohla pokusit zprostředkovat vám ještě další kontakty. Ozval se potlesk. „Jste tak báječní,“ rozplývala se. „Jste báječné, srdečné a chápavé publikum. Vždycky, když zavítám do vašich končin, můžu se spolehnout, že to bude příjemný večer. A teď bych ráda, abyste se pohodlně opřeli, uvolnili, usmáli se, směřovali sem ke mně nahoru samé báječné, pozitivní myšlenky… a počkáme, co přijde.“

	Colette se rozhlédla po sále. Hlavní pořadatel se tvářil, že je ve střehu, a ten floutek, který se celou první půli jen bezcílně potloukal sálem, teď aspoň místo do stropu nebo do země hleděl na diváky. Že bych se ztratila dozadu na cigaretu? Kouřením si udržovala postavu – kouřením, pobíháním a nervováním. Zaklapala podpatky po plovoucí podlaze zešeřelé úzké chodby.

	Dveře šatny byly zavřené. Váhala před nimi. Jako vždy se bála, že uvidí Morrise. Al říkala, že spatřit ducha, to chce cvik. Šlo o to, dívat se bokem, neotáčet hlavou, ale jak říkala Al, rozšiřovat rozsah periferního vidění.

	Colette hleděla přímo před sebe; občas zírala tak strnule, až ji oči v důlcích bolely. Špičkou boty otevřela dveře a ustoupila. Nic se z nich nevyřítilo. Na prahu se nadechla. Někdy měla pocit, že ho cítí; Al říkala, že je cítit vždycky. Záměrně otáčela hlavou ze strany na stranu a zkoumala kouty. Ve vzduchu se vznášela lahodná vůně Aliny voňavky – pod ní byl cítit náznak koroze, vlhkosti a zápach z odpadního potrubí. Nic neviděla. Pohlédla do zrcadla a ruka se jí automaticky zvedla, aby uhladila vlasy.

	Vychutnala si cigaretu na chodbě a strnulou dlaní rozháněla kouř, aby nespustila požární hlásič. Do sálu dorazila právě včas na dramatický zlatý hřeb, jímž se pro ni stávala jakákoli divačka, která začala vysilovat.

	Al zrovna na onom světě objevila otce jedné ženy. „Váš táta nad vámi stále bdí,“ zacukrovala.

	Žena vyskočila. Byla to malá, výbojná blondýna v khaki vestě, s promodralými bicepsy připumpovanými v posilovně. „Tak tomu starýmu šmejdovi povězte, ať táhne do hajzlu,“ odpověděla. „Povězte tomu starýmu šmejdovi, ať se jde vycpat. Když ten zmrd natáh brka, byl to nejšťastnější den v mým životě.“ Odstrčila mikrofon stranou. „Jsem tady kvůli svýmu příteli, kterej zemřel při hromadný havárce na tý zasraný Em pětadvacítce.“

	„Když někdo zemře, často tu po něm zůstává spousta vzteku,“ řekla Al. „Je to přirozené.“

	„Přirozené?“ řekla žena. „Na tom parchantovi nebylo přirozenýho vůbec nic. Jestli o svým zasraným fotrovi uslyším ještě jediný slovo, počkám si na vás a vyřídíme si to venku.“

	Obecenstvo jen zalapalo po dechu. Hlavní pořadatel k ní vykročil, ale všichni na něm dobře viděli, že si moc šancí nedává. Al zachovala klid. Začala jen tak naprázdno plácat – teď by se zrovna hodila nějaká ta odlehčující odrhovačka od princezny Margarety. Ženu uklidnily její dvě kamarádky; floutka s mikrofonem poslaly pryč, zašmejdily jí po tváři zmuchlaným papírovým kapesníkem a posadily ji zpátky na sedadlo, kde ještě chvíli reptala a vztekala se.

	Nyní se Alisonina pozornost přesunula na druhou stranu sálu a spočinula na jiné, starší ženě, která s sebou měla manžela – rozložitého a značně nervózního. „Ano, tahle dáma. Vy máte na onom světě dítě.“

	Žena odpověděla, nikoli, nemám žádné děti. Řekla to, jako by to říkala už mockrát, jako by někde u pokladny kupovala lístky a odmítala slevu.

	„To vidím, že na tomto světě žádné nemáte, ale mluvím o tom chlapečkovi, o kterého jste přišla. Nu, říkám sice chlapeček, ale dnes je to samozřejmě už muž. Říká mi, že se musíme vrátit o pár let zpátky, o třicet let a více. Vím, že to pro vás bylo hrozně těžké, protože jste byla ještě moc mladá, drahoušku, a moc a moc jste plakala, nemám pravdu?“

	V těchto situacích Al dokázala zachovat chladnou hlavu. Měla v tom praxi. I lidé na druhé straně sálu, kteří natahovali krky, poznali, že se k něčemu schyluje, a ztichli. Vteřiny se vlekly. Nakonec se ženiny rty pohnuly.

	„Na mikrofon, drahoušku. Mluvte na mikrofon. A nahlas, zřetelně, nebojte se. Není tu nikdo, kdo by vaši bolest nesdílel.“

	Není? ptala se Colette sama sebe. Já si tedy nejsem jistá, jestli ji sdílím.

	„Potratila jsem,“ odpověděla žena. „Vůbec jsem neviděla… Nebylo to… neřekli mi… a tak jsem…“

	„Nevěděla jste, že to byl chlapec,“ řekla Al laskavě. „Teď to víte.“ Obrátila se k sálu: „Musíme si přiznat, že tehdejší svět neznal příliš soucitu. Doba se změnila, a za to bychom všichni měli být vděční. Jsem si jistá, že ty sestry a lékaři dělali, co bylo v jejich silách, a nechtěli vám ublížit, ale pravdou zůstává, že vám ani nedali příležitost k zármutku.“

	Žena sklonila hlavu. Z očí se jí vyhrnuly slzy. Robustní manžel se předklonil, jako by je chtěl zachytit. Sál byl jako u vytržení.

	„Chtěla bych vám říct jenom tolik.“ Alin hlas zněl klidně, beze spěchu, bez jediného náznaku něhy, která by tu ženu rozebrala úplně; důstojně a věcně, jako by se v potravinách ptala na účet. „Z toho chlapečka je dnes pohledný mladý muž. Ví, že jste ho nikdy nedržela v náruči. Ví, že to není vaše chyba. Ví, jak vás bolí srdce. A ví, jak moc jste na něj myslela.“ Al ztišila hlas. „Neustále, každý den. A chtěl by vám z onoho světa vzkázat, že chápe to, co se stalo. Otevírá vám nyní svou náruč a objímá vás.“

	Jiná žena, o řadu dál, začala vzlykat. Al musela být v téhle chvíli opatrná, aby minimalizovala riziko masové hysterie. Ty ženské, pomyslela si Colette, jako by k nim nepatřila. Ale Alison věděla, jak daleko si může dovolit zajít. Ten večer byla ve formě; zkušenosti byly znát. „A nezapomněl ani na vašeho muže,“ řekla ženě. „A pozdravuje ho.“ Hovoří pregnantním, vyváženým tónem bez sentimentu: „Ahoj, tati.“ Publikem projel tichý, hromadný povzdech. „A chce, abyste věděli, že i když jste ho nevychovali a že i když samozřejmě nic nemůže nahradit mateřskou lásku, o vašeho malého chlapečka bylo s něhou pečováno a postaráno, protože na onom světě máte dobré duše, které nad ním bděly – vaši babičku? A ještě jednu dámu, vaší rodině velice drahou, která zemřela toho roku, kdy jste se brali.“ Váhala. „Okamžik, snažím se rozeznat její jméno. Vidím barvu drahokamu. Cítím chuť sherry. Sherry, to ale není drahokam, že? Ach, už vím, je to sklenice portského. Rubínově rudá. Ruby. Říká vám to jméno něco?“

	Žena kývala, znovu a stále, jako by to pořád nestačilo. Manžel jí pošeptal: „Ruby, víš přece… Eddieho první manželka?“ Bylo to slyšet přes mikrofon. „Já vím, já vím,“ zamumlala. Chytila se ho za ruku. Mikrofon snímal její rozechvělý dech. Skoro jste slyšeli, jak jí tluče srdce.

	„Má pro vás nějaký balíček,“ řekla Al. „Ne, počkejte, dva balíčky.“

	„Dala nám dva svatební dary. Elektrickou deku a prostěradla.“

	„Nu,“ odpověděla Al, „pokud Ruby tak dbala o vaše teplo a pohodlí, pak myslím, že jí své dítě můžete s klidem svěřit.“ Obrátila se k divákům. „Co říkáte?“

	Začali tleskat. Sporadicky, poté stále silněji. Znovu pláč. Al zvedla ruku. Opály štěstěny, poslušný neznámé gravitace, se vznesly vzhůru a zase klesly. To nejlepší číslo si schovala na konec. „A ten váš chlapeček, z kterého dnes už je pohledný mladý muž, chce, abyste věděla, že na onom světě má jméno, které jste mu vybrala, jméno, které jste mu chtěla dát… kdyby to dítě… kdyby to byl chlapec. A to jméno,“ odmlčela se, „opravte mě, jestli se pletu, to jméno bylo Alistair.“

	„Je to tak?“ ptal se ženy její rozložitý muž – dosud ho bral mikrofon, přestože o tom nevěděl. Žena přikývla. „Odpověděla byste mi?“ zeptala se Al zdvořile.

	Muž si odkašlal a potom promluvil přímo na mikrofon. „Alistair. Říká, že je to pravda. Vybrala tohle jméno. Ano.“

	Se strnulým pohledem předal mikrofon sousedce. Žena vstala a rozložitý muž ji odváděl, jako by byla invalida, s kapesníkem přitisknutým na ústa. Odcházeli za nového výbuchu potlesku.

	 

	„Nejspíš to byl steroidovej záchvat,“ řekla Al. „Vidělas ty její svaly?“ Seděla opřená ve své hotelové posteli a nanášela si krém na tvář. „Podívej, Col, víš stejně dobře jako já, že všechno, co se během vystoupení může podělat, se už někdy podělalo. Já si s tím poradím. Zvládnu to. Nechci, aby ses kvůli tomu nervovala.“

	„Já se nenervuju. Jenom říkám, že tohle je zlomovej okamžik. Je to poprvé, co ti někdo vyhrožoval násilím.“

	„Možná poprvé za tu dobu, co jsi se mnou. Proto jsem přestala dělat v Londýně.“ Al se opřela o polštáře, oči zavřené; odhodila si vlasy z čela a Colette spatřila nahoře, u vlasů, klikatou jizvu, mrtvolně bledou na slonovinovém podkladu. „Tohle nemám zapotřebí. Každej večer nějaká rvačka, a když jsi na odchodu, publikum se na tebe sápe, takže ti ujede poslední vlak domů. Já ráda jezdím na noc domů. Ale to přece víš, Col.“

	Jenže zároveň nerada jezdí v noci; a tak když jsou mimo okruh M25, nezbývá než někde společně přespat ve dvoulůžkovém pokoji. Nocleh se snídaní v obyčejném penzionu nepřichází v úvahu, neboť Al nevydrží hlady až do rána, proto dávají přednost hotelům, kde i v noci funguje donáška jídla na pokoj. Někdy si s sebou berou balené sendviče, jenže Al deprimuje sedět ve čtyři ráno v posteli a lovit prstem v plastovém trojúhelníku navlhlý chléb. Hotelové pokoje jsou plné smutku, nasáklého v závěsech a čalounění – je v nich spousta samoty, pocitu viny a lítosti. A také spousta duchů – chodbami se na svých zchromlých nohách belhají kníraté pokojské, noční portýři, s kterými v práci švihnul chlast, hosté, co se utopili ve vaně nebo je v posteli klepla pepka. Když se ubytují, Alison stojí na prahu pokoje a nasává atmosféru, vdechuje ji a pohledem nedůvěřivě přejíždí tam a zpět. Nejednou byla Colette nucena seběhnout dolů do recepce a požádat o jiný pokoj. „V čem je problém?“ ptal se recepční (občas přidal i „paní“) a Colette, celá zaťatá nepřátelstvím a zděšením, odpovídala: „To vás nemusí zajímat.“ Nikdy ve svém poslání nezklame – pokud se jí někdo postaví, dokáže ze sebe vyždímat stejně agresivity jako ta žena v khaki vestě.

	Alison dává přednost nově postaveným, anonymním hotelům, které jsou součástí nějakého solidního řetězce. Historii nesnáší – pokud není v televizi, bezpečně za sklem. Nocleh v pokoji s obnaženými trámy je její noční můra. „Zasraný krby,“ ulevila si jednou po vyčerpávajícím hodinovém zápase se starou mrtvolou zabalenou v prostěradle. Mrtví už jsou takoví – dejte jim klišé, a už se ho nepustí. S oblibou dohánějí živé k zoufalství, ruší jejich klidný spánek. A do Al s oblibou bušili a otravovali ji, až z toho dostala bolení ucha; lomozili jí v hlavě, až se jí někdy v noci, jako právě dnes, celá třásla, jako by místo krku měla slaboučký stonek. „Col,“ zasténala, „buď tak hodná, prohledej tašky, jestli nenajdeš můj levandulovej sprej. V hlavě mi buší.“

	Colette klekla na podlahu a prohrabala tašky, jak jí přikázala. „Ta ženská ke konci, s manželem, jak měla ten potrat – bylo by slyšet špendlík spadnout.“

	„‚Když najdeš špendlík, seber ho a celej den budeš mít štěstí,‘“ odpověděla Al. „To mi říkávala máma. Ale nikdy se mi to nepodařilo. Najít na ulici špendlík. Ani peníze.“

	Protože jsi tak tlustá, že si nevidíš ani pod nohy, pomyslela si Colette. „Jak jsi to udělala, to s tím jménem? Když jsi mluvila o té mateřské lásce, chtělo se mi z toho blít, ale musím uznat, že tohle ti vyšlo.“

	„Alistair? No samozřejmě, kdyby se jmenoval John, těžko bych se od tebe dočkala uznání. Řekla bys mi, že jsem hádala a měla jsem kliku.“ Vzdychla. „Co ti mám říct, Colette? Ten hoch tam stál a věděl, jak se jmenuje. Většina lidí si svoje jméno pamatuje.“

	„Ta matka na to jméno musela myslet.“

	„No ano, mohla jsem jí to vyčíst z hlavy. Já vím, že si to myslíš. Že jsem jí četla myšlenky. Panebože, Colette.“ Al se zasunula hlouběji pod přikrývku. Zavřela oči. Hlava jí klesla na polštáře. „Klidně si to mysli, jestli ti to pomůže. Ale musíš uznat, že občas říkám lidem věci, které ještě ani sami nevědí.“

	Tuhle Alinu průpovídku nesnášela: „Klidně si to mysli, jestli ti to pomůže.“ Jako by byla dítě, kterému se pravda neříká. Al se pouze tvářila nechápavě – patřilo to k její roli. Pravda byla taková, že když spolu byly na cestě, poslouchala Rádio 4. Měla širokou slovní zásobu, kterou však před publikem nepoužívala. Byla poměrně vážný a komplikovaný člověk. A nevyzpytatelný. Nevyzpytatelný a lstivý – to si o ní alespoň myslela Colette.

	Al zřídkakdy mluvila o smrti. Když pro ni Colette začala pracovat, měla pocit, že jí to slovo přece musí samovolně vyklouznout už jen z urputné snahy vyhýbat se mu. A občas jí skutečně vyklouzlo; ale většinou Al mluvila o odchodu, mluvila o onom světě, mluvila o odchodu na onen svět; do oné jednotvárné říše, ani studené, ani teplé, ani hornaté, ani rovinaté, v níž si mrtví, všichni ve svých nejlepších letech a zakonzervováni v nekonečném odpoledni, užívají na věčnosti, kde se děje houbelec. Onen svět, jak Al vysvětluje publiku, je zahrada, či přesněji řečeno jakési veřejné prostranství pod širým nebem, úhledně uklizené jako nějaký starosvětský park, se zastřešeným pódiem v oparu v dáli. Zde mrtví sedí v řadách na lavičkách, rodiny pospolu, na cestách vysypaných štěrkem mezi záhony bez plevele, kde sluncem zmámené květiny pokyvují hlavami, obtěžkané vůní kolínské, a jejich okvětní lístky se jenom hemží heboučkými, inteligentními včeličkami bez žihadel. Vzezření nebožtíků je jako z padesátých, maximálně z počátku šedesátých let, protože působí čistě a důstojně a nepáchnou fabrikami – jako by všichni pocházeli z éry bílých silonových košil a splachovacích záchodků, ještě před nástupem satiry a především otevřené sexuality. Ve sklenicích jim cinkají kostky ledu (v rozmanitých nápaditých tvarech), neboť nastala již i éra ledniček. Piknikují, stříbrnými příbory; čistě pro potěšení, neboť nikdy necítí hlad, ani nepřibírají. Nefouká tam vítr, pouze jemný vánek, teplota je udržována na umírněných jednasedmdesáti stupních Fahrenheita; toto jsou angličtí mrtví, ti Celsiovu stupnici dosud nepoužívají. Jídlo je při piknicích vždy rozděleno rovným dílem. Děti se nikdy nehádají ani si nerozbíjejí kolena, neboť ať už se jim v pozemském životě přihodilo cokoli, teď už jim žádná fyzická újma nehrozí. Ve dne se do nich neopírá slunce, stejně jako v noci měsíc; nejsou spálené ani pihovaté, nemají na sobě jediný z oněch kazů, které v létě Angličany tak hyzdí. Je neděle, ale obchody jsou otevřené, přestože nikdo nic nepotřebuje. Na pozadí hraje jemná hudba, nikoli Bach, spíš snad Vaughan Williams nebo možná i raní Beatles; v zelených větvích neopadavých stromů zpívají ptáci. Mrtví nemají ponětí o čase ani jasné ponětí o místě; geografie ani historie se jich netýká, říká Al svým klientkám, dokud se na ně nenaladí někdo jako ona. Ani jeden z nich není starý nebo vyžilý nebo zbytečně mladý. Všichni mají svoje zuby anebo drahé implantáty, pokud měli zuby škaredé. Jejich poškozené chromozomy jsou opraveny a přeuspořádány v ideální posloupnost; i děti potracené záhy po početí mají funkční plíce a dostatek vlasů. Poškozená játra jsou nahrazena, aby jejich majitelé mohli dál pít podle libosti. Rozežrané plíce nyní potahují z bezdehtových cigaret boží výroby. Prsy s rakovinnými nádory, které skončily v odpadkovém koši na operačním sále, znovu rozkvétají na hrudích zemřelých žen jako růže.

	Al otevřela oči. „Col, jsi tady? Zdálo se mi, že mám hlad.“

	„Mám zavolat dolů, ať přinesou sendvič?“

	Chvíli váhala. „Tak šunkovej s černým chlebem. Celozrnným. S troškou hořčice – francouzské, ne anglické. Tu dijonskou – řekni jim, že ji mají ve skříňce nalevo, třetí přihrádka. A zeptej se jich… dělají syrověj talíř? Dala bych si kousek brie a nějaké hrozny. A taky dortík. Ne čokoládovej. Třeba kávovej. S vlašskými ořechy. Má navrchu vlašské ořechy. Dva na krajích a jeden uprostřed.“

	V      noci Al vyleze z postele a její obrovská silueta zastíní světlo, které se dovnitř vkrádá z hotelového dvora; ta náhlá tma Colette vzbudí, zvedne hlavu a oproti záři lampičky na nočním stolku spatří Al v jejím krajkovém sifonu. „Co se děje, potřebuješ něco?“ zamumlá Colette, protože nikdy nevíš, co se děje, může to být nějaká hloupost, ale stejně… Někdy Al chtěla čokoládu, kterou měla v tašce, jindy se potýkala s porodními bolestmi nebo šokem z autonehody. Mohly být vzhůru pár minut nebo hodin. Colette vyklouzne z postele, naplní plastovou rychlovarnou konvici a vrazí šňůru do zásuvky. Voda občas ne a ne vařit, až Al procitne ze svých muk a zeptá se: „Je vůbec zapnutá, Col?“ A Colette zasyčí, samozřejmě, a zatřese s tím krámem tak, že z hubičky vyšplouchne voda; a často to opravdu pomůže, proto Al říká, že vztek je stejně užitečný jako elektřina. Když se Al odkutálí ke koupelně, kde zvrací do záchoda, Colette hledá zaprášené pytlíky s čajem a mléko; nakonec sedí bok po boku, svírají hotelové hrnky a Al mumlá: „Colette, já tě obdivuju. Tu tvoji trpělivost. Tolik probděných nocí.“

	„Hele, kdybych měla děti…“ zavtipkuje Colette. 

	„Jsem ti vděčná. Možná to nedávám najevo. Ale opravdu jsem ti vděčná, zlato. Nevím, kde bych dnes byla, kdybych tě nepotkala.“

	V      těch chvílích s ní Colette měla soucit; nebyla úplně bez citu, i když jí život v tomhle směru nadělil velice málo. Aliny rysy změknou a rozostří se, totéž její hlas. Z večerního make-upu má vždycky oči jako panda, ať už se činí s vatovými polštářky sebehorlivěji; a když se jí omlouvá za to, čím se živí, je na ní cosi dětského. Pro případ zlých nocí s sebou Colette brala brandy, která měla zabránit dalším záchvatům nevolnosti a bolesti. Když se skláněla a sahala do příruční tašky, běželo jí hlavou, Al, neopouštěj mě, neumírej, nenechávej mě tu bez střechy nad hlavou a bez práce. Jsi kráva pitomá, ale já v tomhle světě nechci zůstat sama.

	A tak se po více či méně probdělé noci někdy kolem půl osmé znovu prokoušou k bdělosti, bok po boku, každá na své posteli. Ať už se v noci děje, co chce, ať už v noci vstávala, kolikrát chtěla, Colettino prostěradlo je stále úhledně zastrčené pod matraci, jako by měla úplně ploché tělo, zatímco Alina postel většinou vyhlíží, jako by v ní zuřilo zemětřesení. Na podlaze, vedle svých přezůvek, nacházejí talíře od noční pokojové služby, se zaschlým zbytkem kečupu a několika rozdrobenými brambůrkami, na podšálku leží studené nasáklé pytlíky s čajem a na dně konvice, jako duchové vody, která se v ní vařila, plavou podivné šedobílé střepiny. Colette zapne ranní televizní vysílání, aby přehlušila hluk dopravy za oknem, kvílení pneumatik a burácení vzdáleného letadla, které míří k Lutonu, anebo k Stanstedu, pokud jsou víc na východ. Al se s úpěním zvedne z trosek postele a zahájí složitý proces, při kterém dává svou osobnost znovu do pořádku. Potom sejde dolů na snídani. Colette vykope pozůstatky po pokojové službě ven na chodbu, začne sbírat věci a balit tašky. Al si vozila vlastní župan, který teď po koupeli vyčníval z kufru vlhký a celý navoněný; hotelové župany jí neseděly, musela by si svázat dva k sobě, jako pro siamská dvojčata. Vždycky si brala s sebou na cesty dvoje až troje nůžky a vlastní šití; jako by se bála, že by se mohla někde začít párat. Colette všechno tohle sbalí, uloží do krabice opály štěstěny, spočítá náramky, zastrká štětečky na líčení do poutek a dírek, kam patří, sebere příčesek, který se někde povaluje; vytáhne ze skříně své vlastní bezvýznamné, nepomačkané oblečení, přeloží ho přes ruku a hodí ho do tašky. Colette nesnídá; to proto, že když ještě žila s manželem Gavinem, byla snídaně oblíbenou příležitostí k hádkám. Zahrabe znovu v pytlících s čajem, i když nabídka na pokoji je často tak mizerná, že jí musí stačit Earl Grey. Bude srkat čaj a vytáhne roletu, za kterou na ni čeká déšť londýnského předměstí nebo mdlé sluníčko. Al zaklepe na dveře, aby ji Colette pustila – v těchto hotelech dostávaly vždycky jeden jediný klíč – a vstoupí dovnitř vykrmená, plná sázených vajec. Kritickým pohledem zhodnotí sbalené tašky, začne šponovat svoji postel do přijatelné podoby, protože se za ni stydí, zvedá přikrývky ze země a přitom slabě kýchá. Colette sáhne do své tašky a vyloví histaminika. „Vodu,“ řekne Al a jakoby na pokraji vyčerpání se usadí mezi chabými plody své práce. A potom: „Vezmi z koupelny ty sprchové čepice,“ protože, jak říkala, „dneska nejsou k sehnání a vydrží jenom na dvě použití“. A tak Colette půjde zpátky do koupelny, aby tam čaj zla sprchové čepice; šampony a mýdlíčka nechávaly být, to už by bylo pod jejich úroveň. A hlavou se jí začnou honit myšlenky, je 8.30 a Morris tu není, tak rychle vzít ty čepice, podívat se v koupelně za dveře, 8.31, tady není, tak ven z koupelny s veselým výrazem na tváři, hodit ukradené čepice do tašky, vypnout televizi, říct, tak můžeme? 8.32 a Al vstane, 8.32 přechází k zrcadlu, 8.33 shodí z podšálku nasáklé pytlíky s čajem do špinavých hrnků, Al, ptá se jí, tak co, můžeme už vyrazit, prosím tě?… a potom vidí, jak Al ztuhnou ramena. Ne kvůli ní, že by něco řekla nebo udělala – to kvůli tomu rámusu a nadávkám, které slyší jenom Al a které prozrazují, že Morris už je zase s nimi.

	To bylo jedno z mála milosrdenství, k nimž se Colette mohla upínat – že když někde přespávaly, ne vždy trávil noc s nimi. Cizí města pro něj byla až příliš velkým lákadlem, a nabízet mu cizí města, to byla její práce. Nedělalo mu problémy zatoulat se třeba i deset kilometrů daleko od místa, kde byly ubytované. Na svých křivých, tlustých nožkách byl schopen urazit slušnou vzdálenost. Ale nocování v motelech mu nevyhovovalo. V takovém případě sedával v rohu jejich pokoje, nadával, že v zapadákově u dálnice není žádná zábava, a byl nesnesitelný. Al ho okřikovala, ať se přestane dloubat mezi prsty na nohou, poté ztichla a zatvářila se vztekle, z čehož mohla Colette jenom hádat, co asi Morris zrovna dělá. Nadával i tehdy, když musel na své noční tahy vyrážet autobusem nebo si hledat nějaký odvoz. Chtěl mít jistotu, jak říkal, že kdyby bylo potřeba, do dvaceti minut po zavíračce v hospodách je u ní zpátky. „Co tím myslí, kdyby bylo potřeba?“ zeptala se. „Stalo by se něco, kdyby ses s Morrisem chvíli neviděla? Byla by to tvoje smrt?“ Ale ne, odpověděla Al, jenom mě chce mít pořád pod dohledem. Nebyla by to moje smrt a jeho taky ne. I když on už samozřejmě po smrti je. A nezdálo se, že by mu jakkoli uškodilo, když náhodou narazil na nějaké jiné gaunery, zlil se s nimi a zapomněl přijít domů. Celý následující den pak musely snášet, jak pořád dokola chrlí opilecké vtipy a průpovídky, které za tu noc pochytil.

	Když Colette začala pro Al pracovat, nebyla schopná ten vztah s Morrisem pochopit. Jak by taky mohla? S něčím takovým se člověk běžně nesetká. Doufala, že se jedné noci vybelhá ven a už se nevrátí; že se mu něco přihodí, někdo ho praští po hlavě, až ztratí paměť a už k nim netrefí zpátky. Ještě dnes ji často napadalo, že kdyby přiměla Al vypadnout z hotelu přesně v osm třicet, převezly by ho; vyrazily by po dálnici pryč a nechaly by ho tam, ať si nadává, kleje, obchází všechna auta na parkovišti, shýbá se a zblízka zírá na espézetky. Jenže ať se snažila sebevíc, z nějakého důvodu na něj nikdy nedokázaly vyzrát. Když Al v autě poutala své obrovské tělo bezpečnostním pásem, nakonec vždycky znehybněla a řekla: „Morrisi?“ A zaklapla přezku do spony.

	Kdyby byl Morris z tohoto světa, řekla Colette jednou Al, a byla bys za něj provdaná, mohla by ses ho zbavit úplně jednoduše; mohla by ses s ním rozvést. A kdyby tě potom otravoval, zašla bys za právníkem a požádala o soudní příkaz. Mohla by sis například vymínit, že se k tobě nesmí přiblížit na deset kilometrů. Jenže na onom světě to není tak jednoduché, vzdychla Al. Se svým průvodcem nemůžeš jenom tak vyrazit dveře. Můžeš ho zkoušet přesvědčit, ať jde o dům dál, můžeš doufat, že bude odvolán anebo že zapomene přijít domů. Ale nemůžeš ho opustit, on musí opustit tebe. Můžeš to zkusit a můžeš ho vyrazit. Možná se ti to na chvilku i povede, ale zase se k tobě vrátí. Klidně uplynou i celé roky a potom se k tobě vrátí, když to budeš nejmíň čekat.

	Takže jsi na tom hůř, než kdybys byla vdaná, řekla Colette. Ona se dokázala Gavina zbavit rozvodem vlastní výroby, který ji přišel směšně levně; nestálo to o mnoho víc, než kdyby chtěla dát pryč domácí zvíře. „Ale on sám by nikdy neodešel,“ dodala. „Kdepak, na to byl až moc pohodlnej. Musela jsem ho odejít sama.“

	 

	To léto, kdy se daly dohromady, Colette navrhla, že by mohly spolu napsat knihu. Mohla bych zapisovat naše rozhovory, řekla. „Mohla bys mi vysvětlovat svůj okultní pohled na svět a já bych si dělala poznámky. Anebo bych mohla ty naše rozhovory nahrávat.“

	„A nebylo by to trochu vyčerpávající?“

	„A proč? Na magnetofon jsi přece zvyklá. Nahráváš na něj každej den. Dáváš kunčoftům kazety s výkladem, tak v čem je problém?“

	„Že si stěžujou, v tom je problém. Je na nich tolik blábolu.“

	„Na tvoje předpovědi?“ vypadlo z Colette vyděšeně. „Na ty si snad nestěžujou, ne?“

	„Ne, ale na to ostatní – na všechen ten balast. Jak nám skáče do řeči kdekdo z onoho světa, na všechno to kvílení a rány z éteru. Kunčofti žijou v domnění, že jsme si hezky popovídali mezi čtyřma očima, jenže když si to doma pustí, slyší všechny ty burany prdět a chrchlat a někdy do toho hraje muzika, nebo křičí nějaká ženská, anebo se prostě ozývá jinej rámus.“

	„Jakej?“

	„Tržiště, vojenská přehlídka, popravčí četa, kanonáda.“

	„Nic takového jsem tam nikdy neslyšela,“ řekla Colette. Tvářila se dotčeně, že se její dobrý nápad nesetkal s nadšením. „Pouštěla jsem si těch kazet s konzultacemi spoustu, a nikde jsem neslyšela víc než dva hlasy.“

	„To mě nepřekvapuje,“ vzdychla Al. „Moje kamarádky tenhle problém nemají. Ani Cara, ani Gemma, ani žádná jiná z holek. Nejspíš mám jenom aktivnější entity než ostatní. Takže s těmi nahrávkami by byl ten problém, jestli bys jim pak vůbec rozuměla.“

	„Vsadím se, že jo. Když na to sednu,“ zvedla Colette bradu. „Tvoje kámoška Mandy už knihu napsala. Zrovna běhala kolem propagace, když jsem za ní byla v Hove. Ještě než jsem se s tebou znala.“

	„Koupila sis ji?“

	„Napsala mi věnování. Podepsala se jako Nataša. ‚Nataša, Vědma čárů,‘“ odfrkla si Colette. „Když to dokázala ona, tak my taky.“

	Al nic neříkala; Colette jí sice dávala na srozuměnou, že na Mandy nemá čas, ale Mandy – pracovním jménem Nataša – patřila mezi její nejbližší sestry-vědmy. Je vždycky tak pohotová, říkala si Al, má vyřídilku; a taky ví, co si od onoho světa vytrpím. Jenže Colette jí z života ostatní přátele vytěsňovala.

	„Tak co?“ zeptala se Colette. „Mohly bychom ji vydat vlastním nákladem. Prodávat ji na esoterických veletrzích. Co ty na to? Vážně, měly bychom to zkusit. Dneska může napsat knížku každej.“

	



	


3.

	 

	Colette se dala s Alison dohromady v oněch dnech, kdy nad trhovými městy a předměstskými sídlišti, nad hřišti Etonu, nad nákupními centry Oxfordu, nad dopravním šílenstvím Wokingu a Maidenheadu, nad zahlcenými výjezdy z dálnice a přípojkami na M4, nad supermarkety a velkoprodejnami koberců na okrajích měst, nad školkami a věznicemi, štěrkovnami a čističkami odpadních vod, nad zelenými pláněmi hranic Londýna, které cupovaly bagry a buldozery, zářila jako boží badmintonový míček Hale-Boppova kometa. Colette, která pocházela z Uxbridge, vyrůstala v rodině, jejímž skrytým mechanismům nerozuměla, a chodila na střední školu, kde jí říkali Obluda. Ze zpětného pohledu šlo nejspíš o ironii, neboť jakoukoli obludnou vlastnost postrádala; ve skutečnosti nevypadala nijak, ani dobře, ani špatně, ani ano, ani ne, ani pro, ani proti. Na školních fotografiích její neurčité rysy nepůsobily ani mužsky, ani žensky, a její světlý chlapecký účes připomínal kapuci.

	Postavu měla plochou a neutrální; bylo jí čtrnáct pryč, a tam, kde měla být prsa, se stále neobjevoval ani náznak. Kolem šestnácti začínala svýma světlýma očima signalizovat, koukejte, jsem přirozená blondýna. V angličtině ji chválili za úhledný rukopis a v matematice jí říkali, že se neustále zlepšuje. V hodinách náboženství zírala z okna, jako by na plotu ze zeleného pletiva viděla sedět nějaké hinduistické božstvo se zkříženýma nohama. V dějepisu se po ní chtělo, aby soucítila s utrpením dělníků v prádelnách, otroků na plantážích a skotských vojáků u Floddenu, ale ji to nechávalo chladnou. O zeměpisu neměla jednoduše ponětí vůbec žádné; ale francouzštinu se učila rychle a mluvila francouzsky bez ostychu a s uxbridgeským přízvukem.

	Po šestnácti stále ještě tvrdla na stejné škole, protože nevěděla, kam by odtud šla ani co by dělala, ale jakmile přišla o panenství a její starší sestra se odstěhovala a přenechala jí vlastní pokoj a zrcadlo, cítila se najednou pevněji v kramflecích, viditelněji, konkrétněji. Ze školy vyšla s obstojnými známkami u závěrečných zkoušek, ale na univerzitu nepomýšlela. Duchem byla bystrá, povrchní a věcná, povahou rozhodná.

	Šla na vyšší odbornou školu pro sekretářky – tehdy ještě existovaly sekretářky – a získala kvalifikaci v těsnopisu, psaní na stroji a jednoduchém účetnictví. Když nastoupily počítače, přizpůsobila se bez obtíží a úspěšně přešla postupně na WordStar, WordPerfect a Microsoft Word. Do svého druhého zaměstnání, v marketingu, nastoupila zběhlá v práci s tabulkovými procesory (Microsoft Excel a Lotus 1-2-3) a ve vytváření prezentací v PowerPointu. Do třetice pak pracovala u velké dobročinné nadace jako administrátorka oddělení pro obstarávání finančních prostředků. Pokud šlo o rozesílání hromadné pošty, nebylo jí co vytknout; bylo jí fuk, jestli má používat dBase či Access, protože ovládala obojí. Ale přestože měla veškerou potřebnou e-kvalifikaci, její projev po telefonu byl chladný a mírně jízlivý; jak v jejím ročním hodnocení poznamenal její šéf, lépe by se hodil pro někoho, kdo dělá v telemarketingu. Cítila to jako křivdu; chtěla ve světě vykonat trochu toho dobra. Odešla z nadace se skvělým posudkem a získala místo u společnosti pro organizaci společenských akcí. To obnášelo hodně cestování, obvykle v zadní části letadla, a čtrnáctihodinové šichty ve městech, která si nikdy neměla čas prohlédnout. Občas si lámala hlavu – byla někdy v Ženevě, nebo ne? Ta cestovní žehlička jí shořela v Barceloně, nebo v Dundee?

	Právě na jedné z těchto akcí se potkala s Gavinem. Byl to programátor na služební cestě, nefungovala mu magnetická karta, stál u recepce hotelu v La Defense a bavil personál žalostnými pokusy ve frangličtině. Kravatu měl zastrčenou v kapse; ramínko pouzdra na oblek přehozené přes levé rameno mu odhrnovalo sako a rozhalovalo košili. Všimla si, že mu nahoře, u rozepnutého knoflíku, lezou chlupy a po čele mu stéká pot. Vypadal jako dokonalý vzor muže. Stála vedle něj a vložila se do toho, aby ten problém pomohla vyřešit. Tenkrát se tvářil vděčně. Teprve později jí došlo, že to bylo to nejhorší, co mohla udělat – seznámit se s ním v okamžiku jeho ponížení. Raději by býval spal na chodbě, než by se nechal zachránit nějakou krávou, která má nad levou kozou přišpendlenou vlastní fotku. Přesto ji pozval na drink, až si dá sprchu.

	„Víte, Colette,“ přečetl její jméno na visačce, „víte, Colette, že nejste vůbec škaredé děvče?“

	Gavin si ze sebe nedokázal dělat legraci, ona taky ne, takže měli přece jen něco společného. Jak se ukázalo, měl v Uxbridgi příbuzné, a stejně jako ona neměl zájem pátrat ve městě po nějakém jiném baru, než byl ten hotelový. Vyspala se s ním až poslední večer konference, protože nechtěla působit lacině; ale k sobě na pokoj se vracela jako omámená, hleděla na sebe do vysokého zrcadla a říkala si, Colette, nejsi vůbec škaredé děvče. Pleť měla matně béžovou. Béžové vlasy se jí na úrovni brady drze kroutily dovnitř a obdarovaly ji jakousi náhražkou úsměvu. Zuby měla zdravé. Údy rovné. Boky úzké. V hedvábných kalhotách rovného střihu se skrývaly houževnaté cyklistické nohy. Její poprsí tvořil korzet se dvěma kosticemi, vyplněný vycpávkami v kapsičkách, odkud se daly vytáhnout; ale proč by to kdo dělal? S očima upřenýma na svůj odraz v zrcadle sevřela prsa v dlaních. Gavin ji dostane celou – to všechno tady je její a může mu to dát.

	Objevili zrekonstruovaný byt ve Whittonu a řekli si, že by to mohla být dobrá investice. Samozřejmě šlo o dlouhodobý pronájem; jinak by Colette vyřídila převod práv sama podle příručky. Takhle obvolala několik právníků, snažila se je dostat na co nejnižší cenu a nejlepší nabídky si nechala potvrdit písemně. Jakmile se do bytu nastěhovali, Gavin navrhnul, aby se podělili o účty. Děti, jak řekl, nepatřily v této fázi života mezi jeho priority. Nechala si zavést nitroděložní tělísko, protože pilulkám nedůvěřovala. Vzdorovat síle přírody, to si žádalo spíš nějaké mechanické řešení. Později jí vyčítal, ty jsi tak zvrácená, tak chladná, já děti chtěl, ale tys šla, nechalas do sebe narvat ten otrávenej kus plastu a nic jsi mi neřekla. Nebyla to tak docela pravda; vystřihla článek na tohle téma z odborného časopisu, který jí dala bývalá kolegyně, jež nyní pracovala ve firmě obchodující se zdravotnickými potřebami, a dala mu ho do zadní kapsy aktovky, kde, jak doufala, by ho mohl najít.

	Vzali se. Jak už to tak lidi dělali. Z éry Thatcherové a Majora už zbýval jen nedopalek a lidi strojili svatby, aby se mohli předvádět. Neměli žádné přátele, proto pozvali všechny, koho znali. Plánování svatby zabralo půl roku. Když se ten den probudila, měla nutkání seběhnout po schodech ven do ulic Whittonu a skučet. Místo toho si vyžehlila šaty a nasoukala se do nich. Byla doma sama, Gavin se v noci loučil se svobodou a Colette si říkala, co by dělala, kdyby se neobjevil; vdala by se sama za sebe? Svatba byla naplánovaná tak, aby byla naprosto vyčerpávající – aby z každého okamžiku, za který zaplatili, vymačkali, co se dalo. A aby se po ní dostatečně zotavili, zarezervovali si desetidenní pobyt na Seychelách – s výhledem na moře, balkonem, s taxíkem z letiště až do hotelu a s ovocem na pokoji po příjezdu.

	Gavin se objevil na poslední chvíli s pytli pod očima a kůží popelavou. Z matriky odjeli rovnou do hotelu v Berkshire, jehož areálem protékal potok se pstruhy, stěny baru byly vyzdobené rybářskými muškami ve skleněných vitrínách a francouzskými okny se odtud vcházelo na terasu. Má fotku, jak stojí před kamennou balustrádou a Gavinovy neteřinky jí osahávají sukně. Na večírku měli veliký stan a kapelu. Měli marinovaného lososa s koprovou omáčkou, podávaného na černých talířích, a nějaký kuřecí pokrm, který, jak se vyjádřil Gavin, chutnal jako v letadle. Přijeli všichni z obou rodin z Uxbridge a navzájem spolu nepromluvili ani slovo, Gavin neustále říhal a jedna neteř se pozvracela, naštěstí nikoli na Colettiny šaty z půjčovny. Korunka však byla koupená – vyrobená speciálně na zakázku, aby sedla na její úzkou lebku. Později Colette nevěděla, co s ní. Místa ve whittonském bytě moc nebylo a šuplíky měla přeplněná balíčky punčocháčů, které kupovala po tuctech, a voňavými pytlíky a kuličkami, aby měla provoněné kalhotky. Když se prohrabávala svým spodním prádlem, falešné perly korunky jí protékaly mezi prsty a pozlacený filigrán a kudrlinky jí připomínaly, že její život je otevřený, že se rozvíjí. Dávat inzerát na prodej do místních novin jí přišlo nevkusné, a kromě toho Gavin říkal, že druhý člověk s takovým tvarem hlavy neexistuje.

	Jako moučník na snídani bylo jahodové bezé podávané na talířcích z mléčného skla a posypané něčím drobným zeleným, což, jak se ukázalo, nebyla máta, nýbrž sekaná pažitka. Uxbridgeská přízeň to snědla bez mrknutí oka; koneckonců zvládla předtím i syrovou rybu, ale Colette – jakmile špičkou jazyka lehce ochutnala a její podezření se potvrdilo – vyletěla, s korunkou na hlavě se vrhla na vedoucího směny a oznámila mu, že hodlá jejich hotel zažalovat. Odškodnili ji, jak předpokládala, protože se báli špatné reklamy; s Gavinem se sem vrátila na výroční večeři gratis a vychutnali si pravé šampaňské. Ten večer bylo na procházku kolem potoka příliš vlhko – byl to zamračený, mlhavý červnový večer. Gavin řekl, že je hrozné vedro, a zatímco dojídala hlavní chod, vyšel na terasu. Tou dobou už bylo jejich manželství stejně u konce.

	 

	Důvodem jejich rozchodu nebyl žádný zásadní sexuální nesoulad – Gavin to měl rád v neděli ráno a ona proti tomu nic nenamítala. A nebyl v tom ani, jak se dozvěděla později, žádný zásadní planetární nesoulad. Prostě jen nastal čas, kdy ve vztahu s Gavinem, jak se říká, „nespatřovala žádnou budoucnost“.

	Jakmile dospěla do tohoto bodu, koupila si brožované velkoformátové vydání publikace Co prozrazuje váš rukopis. Se zklamáním zjistila, že rukopis nevrhá ani trochu světla na budoucnost. Svědčí pouze o charakteru a vaší přítomnosti a minulosti, jenže o své přítomnosti a minulosti toho věděla dost, a pokud šlo o charakter, jako by žádný neměla. Právě její charakter byl důvodem, proč jí nezbylo nic jiného než obíhat knihkupectví.

	Následující týden knížku o rukopisu v obchodě vrátila. Měli zrovna reklamní akci – pokud vás kniha nezaujme, vrátíme vám peníze. Musela ale klukovi za pultem uvést důvod; nejspíš po tolika letech psaní na počítači už žádný rukopis nemám, řekla. Přejížděla ho očima od hlavy dolů až po místo, kde jí výhled ohraničoval pult; uvědomila si, že už si vybírá muže, za kterého by Gavina vyměnila. „Mohla bych mluvit s vedoucím?“ zeptala se. Kluk se poškrábal na kštici a vlídně odpověděl: „Koukáte na něj.“

	„Opravdu?“ vypadlo z ní. Vedoucí, který se neobléká jako vedoucí – s ničím takovým se dosud nesetkala. Když jí vrátil peníze, probírala se regály a vybrala si knížku o tarotových kartách. „K té potřebujete balíček karet,“ řekl kluk, když s ní přišla k pokladně. „Jinak to nepochopíte. Máme různé druhy, můžu vám je ukázat? Je tu egyptskej tarot, nebo shakespearovskej. Máte ráda Shakespeara?“

	Tos uhod, pomyslela si. Byla ten večer poslední zákazník. Zavřel krám a šli spolu do hospody. Měl pronajatý pokoj v bytě ještě s pár lidmi. V posteli jí neustále mačkal prstem klitoris, jako by zavíral zásuvku u pokladny, a ptal se, Helen, máš to ráda takhle? Schválně mu řekla jiné jméno a žralo ji, že nepřišel na to, jak se jmenuje doopravdy. Doteď si myslela, že je Gavin k ničemu – ale tohleto! Nakonec vyvrcholení markýrovala, protože už ji nudil a pomalu dostávala křeče. Mně se to taky moc líbilo, Helen, řekl ten mladý milovník Shakespeara.

	A právě tarot ji chytil. Předtím byla jako každý druhý, maximálně si přečetla svůj horoskop v ranních novinách. Nepovažovala se za pověrčivou ani se nijak nezajímala o okultní záležitosti. Další knížka, kterou si koupila – v jiném knihkupectví – byla Encyklopedie okultních věd. „Okultní“, jak zjistila, znamenalo skryté. Začínala mít pocit, že všechno zajímavé je skryté. A nic z toho se neskrývá tam, kde byste to hledali; například určitě ne v kalhotách.

	Ten balíček originálních tarotových karet zapomněla u něj v pokoji. Říkala si, jestlipak je někdy vytáhne a prohlíží si ty obrázky, jestlipak na ni kdy pomyslí, na záhadnou neznámou, na prchavou srdcovou dámu? Napadlo ji, že si koupí jiný balíček, ale to, co si v příručce přečetla, ji mátlo a demotivovalo. Sedmdesát osm karet! Lepší bude najmout si někoho, kdo je schopen vám je kvalifikovaně vyložit. Začala jezdit za jednou ženskou do Isleworthu, ale ukázalo se, že ta se specializuje na křišťálovou kouli. Koule ležela mezi nimi na kousku černého sametu; čekala, že bude průzračná, protože tak se to přece říkalo, křišťálově průzračná, ale dívat se do ní, to bylo jako hledět do mračen či husté mlhy. „Ty průzračné jsou ze skla, zlatíčko,“ vysvětlila jí vědma. „Z těch byste nic nevyčetla.“ Položila žilnaté ruce na černý samet. „Právě ty prasklinky jsou důležité,“ dodala. „Za ty si platíte. Jsou vykladačky, které používají raději černé zrcadlo. To je samozřejmě taky možnost.“ Colette zvedla obočí.

	„Onyx,“ řekla žena. „Ty nejlepší koule mají nevyčíslitelnou cenu. Čím víc se díváte – musíte vědět, jak se dívat –, tím víc toho tam v hloubce vidíte.“

	Colette se neostýchala přímo zeptat a dozvěděla se, že tahle křišťálová koule přišla na pět set liber. „A to jsem ji koupila se slevou, od známé.“ Tím vědma v Colettiných očích značně stoupla. Ochotně se rozloučila se svými dvaceti librami za výklad. Lačně hltala všechno, co jí ta ženská povídala, a když znovu stanula na isleworthském chodníku s mechem zarostlými spárami, nepamatovala si z toho jediné slovo.

	Párkrát byla u věštkyně, která četla z dlaně, a taky si nechala vypracovat horoskop. Potom si chtěla nechat sestavit Gavinův, jenže nebyla schopná zjistit přesný čas jeho narození. „Proč to chceš vědět?“ řekl, když se ho na něj ptala. Odpověděla mu, že ji to prostě zajímá, a on na ni zíral s krajním podezřením.

	„Tak jestli to nevíš, zavolám tvojí mámě.“

	„Dost pochybuju, že by si moje matka pamatovala takovou zbytečnost, když si zatěžuje hlavu tím, kde má umělohmotnou odměrku na Persil a co bylo v posledním díle té pitomé Dynastie.“

	Astrologa její neznalost nikterak nevyvedla z míry. „Tak vezmeme nějakou střední hodnotu,“ řekl. „Pravé poledne. U zvířat to tak děláme vždycky.“

	„U zvířat?“ zeptala se. „Pro ty sestavujete horoskopy taky?“

	„No samozřejmě. Pro starostlivého majitele, který má se svým miláčkem nějaký problém, je to neocenitelná služba. Představte si například, že byste neustále padala ze svého koně. To byste asi ráda věděla, jestli se vůbec k sobě hodíte. Mohla by to být otázka života a smrti.“

	„Copak lidi vědí, kdy se narodil jejich kůň?“

	„Upřímně řečeno, nevědí. Proto se narození stanovuje aspoň přibližně. Pokud jde o vašeho chotě – dejme tomu, že v pravé poledne, ale v tom případě potřebujeme vědět zeměpisnou šířku a délku. Takže kde myslíte, že manžílek poprvé spatřil světlo světa?“

	Colette si odfrkla. „To nechce říct.“

	„Pravděpodobně ascendent ve Štíru. Ovládá druhé pomocí dezinformací. Anebo by to mohly být Ryby. Dělá zbytečné tajnosti. To byl vtip! Uvolněte se a zkuste se zamyslet… jeho máma musela někdy aspoň něco naznačit. Tak tedy, v který že přesně byl na svět poslán čas, hudlařsky spíchnutý a samý kaz?“

	„Vyrůstal v Uxbridgi. Ale mohl se narodit v nějaké porodnici poblíž.“

	„Takže to mohlo být kdekoli na A40?“

	„Dejme tomu kdekoli v Londýně.“

	„Dáme ho na meridián. Tím nic nepokazíme.“

	Po téhle zkušenosti už pro ni bylo těžké brát Gavina jako člověka. Byl standardizovaný na nulové zeměpisné šířce a délce a na pravém poledni jako nějaký neposlušný valach nebo politováníhodný oříšek. Jeho mámě však přesto zavolala – jednoho večera, kdy v sobě měla půl láhve vína a dostatek zatvrzelosti.

	„Haló, Renee?“

	„Odkud znáte moje jméno?“ zeptala se Renee.

	„To jsem já,“ řekla a Renee odpověděla: „Okna už mám vyměněná a dveře taky. Skleník mám a půdu mi přijdou zateplovat příští týden. Na charitu zásadně nic nedávám, děkuju pěkně, a dovolenou už mám na letošek vybranou. A novou kuchyňskou linku jsem měla, už když jste tu byla minule.“

	„Volám kvůli Gavinovi,“ řekla. „To jsem já, Colette. Potřebuju vědět, kdy se narodil.“

	„Škrtněte si mě ze seznamu,“ odpověděla její tchyně. „A když už mi musíte volat, mohlo by to bejt jindy než během mého oblíbeného televizního pořadu? Je to jedna z mála radostí, co mi zbyly.“ Následovala odmlka, jako by se chystala položit sluchátko. Potom dodala: „Ne že bych potřebovala nějaké další. Novej potah na sedací soupravě už mám, masážní vanu taky, stejně tak bednu archivního vína. A taky schodišťovej výtah, abych se nemusela nikoho o nic prosit. Rozuměla jste mi? Došlo vám to už konečně? Vlezte mi na záda.“

	Cvaknutí.

	Colette stále ještě držela sluchátko v ruce. Čtrnáct měsíců je její snachou, a teď ji ta ženská pošle do háje? Položila sluchátko a šla do kuchyně. Stála u dvojitého dřezu a snažila se uklidnit. „Gavine,“ zavolala, „chceš hrášek, nebo fazolky?“

	Neodpovídal. Pokradmu nahlédla do obýváku. Gavin měl bosé nohy položené na područce pohovky a četl poslední vydání Vašeho automobilu. „Hrášek, nebo fazolky?“ zeptala se.

	Žádná odpověď. „Gavine!“

	„A k čemu?“

	„Ke kotletám.“

	„Jakým?“

	„Jehněčím. Z jehněčího žebírka.“

	„Fajn,“ řekl. „Klidně obojí.“

	„To nemůžeš.“ Hlas se jí třásl. „To jsou dva druhy luštěniny, to nemůžeš.“

	„Kdo to říkal?“

	„Tvoje matka,“ odpověděla. Měla pocit, že může říct cokoli, protože ji stejně nikdy neposlouchá. 

	„Kdy?“

	„Před chvílí po telefonu.“

	„Tys telefonovala s mojí matkou?“

	„Zrovna teď.“

	„Náramně zajímavé.“ Zakroutil hlavou a obrátil stránku. 

	„Proč? Co je na tom zajímavého?“

	„Protože je mrtvá.“

	„Cože? Renee?“ Colette se posadila na područku pohovky. Když později tu příhodu vyprávěla, říkala, úplně se mi v tu chvíli podlomily nohy. Ale ve skutečnosti už nikdy v životě neprožila tak nečekanou hrůzu, nikdy jí celým tělem neprojela taková slabost, takový vztek, rozhořčení, už nikdy se jí nezmocnilo tak obrovské pobouření. „Jak to do háje myslíš, že je mrtvá?“

	„Zemřela dneska ráno. Volala mi ségra. Carole.“

	„To si děláš legraci? Tak mluv. Děláš si legraci? Protože jestli jo, zpřerážím ti hnáty, Gavine.“

	Gavin zvednul obočí, jako by chtěl říct, co je na tom vtipného? „Já netvrdím, že je to vtipné,“ řekla, aniž by počkala, až promluví. „Ptám se jenom, jestli si takhle představuješ legraci.“

	„Chraň bůh, jestli si tu z toho někdo dělá legraci.“

	Colette si položila ruku na hrudní koš, v němž se cosi neodbytně třepotalo. Vstala. Odešla do kuchyně. Zírala na strop. Zhluboka se nadechla. Vrátila se. „Gavine?“

	„Mm?“  

	„Fakt umřela?“

	„Mm.“

	Měla chuť ho praštit. „Jak?“

	„Srdce.“

	„Panebože! To nemáš kouska citu? Sedíš si tady, řešíš, jestli hrášek nebo fazolky…“

	„S tím jsi začala ty,“ odpověděl oprávněně.

	„To jsi mi to nemohl říct? Kdybych ti neřekla, že jsem mluvila s tvou matkou po telefonu….“

	Gavin zívnul. „Kam ten spěch? Řekl bych ti to.“

	„To jako že by ses mi o tom milostivě zmínil? A kdypak? Kdypak by ses k tomu uráčil?“

	„Po jídle.“

	Vyjeveně na něj civěla. „Nemůžu mluvit o takových věcech, když mám hlad,“ řekl s jistou důstojností.

	Colette sevřela pěsti a držela je ve výši hrudníku. Taktak lapala po dechu a třepotání v hrudním koši zesláblo na rovnoměrný tlukot. Zároveň ji naplňoval jakýsi nejistý pocit, že ať udělá cokoli, bude to nepřiměřené; že jen přehrává gesta kohosi jiného, možná z nějaké televizní scény, v níž se někdo dovídá o čímsi náhlém úmrtí. Jenže jaké chování je přiměřené, když jste před chvílí po telefonu mluvili s duchem? To netušila. „Prosím tě, Gavine,“ řekla. „Polož ten časopis. Mohl by ses na mě podívat… jenom na chvilku? Tak a teď mi pověz, co se stalo.“

	„Nic.“ Odhodil časopis. „Nic se nestalo.“

	„Kde se to stalo? Doma?“

	„Ne. Nakupovala. Nejspíš v Safeway.“

	„A dál?“

	Gavin si mnul čelo. Vypadalo to, že se upřímně snaží. „Myslím, že zrovna tlačila vozík.“

	„Byla sama?“

	„Nevím. Jo.“

	„A potom?“

	„Spadla.“

	„Doufám, že neumřela v samoobsluze, mezi regály?“

	„Ne, odvezli ji do nemocnice. Takže o úmrtní list se nemusíme starat.“

	„To se mi fakt ulevilo,“ řekla pochmurně.

	Carole navrhovala nabídnout bungalov k prodeji co nejdřív přes realitní kancelář Sidgewick a spol., která si za výhradní zastoupení účtovala dvě procenta z prodejní ceny a slibovala neomezenou barevnou inzerci a navázanou reklamu po celé zemi. „Měl by z toho kápnout balík,“ řekl. „Ten barák má slušnou cenu.“

	Proto, jak jí vysvětlil, si pročítal Váš automobil; Reneeina závěť mu měla konečně dopomoci ke splnění jeho celoživotního snu, kterým bylo Porsche 911.

	„Tebe to vůbec nevzalo?“ zeptala se ho.

	Pokrčil rameny. „Musíme tam všichni, ne? A co je tobě do toho? Jako by ses o ni někdy zajímala.“

	„A Renee bydlela v bungalovu?“

	„Jasně.“ Gavin zvedl Váš automobil a sroloval ho, jako by byla vosa a on se ji chystal rozplácnout. „Byli jsme tam přece na oběd, tenkrát v neděli.“

	„To teda nebyli. Nikdy jsme tam nebyli.“

	„Protože jsi to vždycky zrušila.“

	To byla pravda. Snažila se držet si Renee dostatečně od těla – na svatebním večírku se ukázalo, že si její tchyně libuje v oplzlých vtipech a vypadávají jí falešné zuby. A ty nebyly to jediné, co na ní bylo falešné. „Povídala, že si nechala nainstalovat schodišťovej výtah. Ale jestli bydlela v bungalovu, tak žádné schody neměla.“

	„Kdy? Kdy ti to povídala?“

	„Právě teď po telefonu.“

	„Hele, probuď se laskavě. Nejsi praštěná? Říkal jsem ti přece, že je mrtvá.“

	Zmaten pobouřeným výrazem v její tváři vstal z pohovky a plácnul ji Vaším automobilem. Vzala ze stolu telefonní seznam a udělala gesto, jako by mu s ním chtěla vydloubnout oko. Když se odvlekl do postele, aby se tam v soukromí opájel svými vyhlídkami, vrátila se do kuchyně opéct kotlety. Hrášek a fazolky nacpala do drtiče odpadu. Zeleninu nenáviděla. Jehněčí jedla rukama, zuby narážely na kost. Slízla poslední stopu sladké chuti masa. Nevěděla, co je horší, jestli to, že jí Renee zvedla telefon mrtvá, anebo že ho zvedla záměrně proto, aby jí lhala a poslala ji do háje. Hodila do drtiče i kosti, a když spustil, cítila uspokojení. Opláchla si ruce a utřela do papírové utěrky.

	V ložnici si prohlížela Gavina, roztaženého po celé ploše, kterou měl k dispozici. Byl nahý a chrápal; srolovaný Váš automobil měl vražený pod polštářem. To je všechno, co pro něj znamená smrt vlastní matky. Stála tam a mračila se na něj; palcem nohy se dotkla čehosi tvrdého a chladného. Byla to převržená sklenice a na koberec z ní po kapkách vytékal roztátý led. Zvedla ji. Do nosu ji udeřil dech lihoviny, až ucukla. Šla do kuchyně a s klapnutím položila sklenici na odkapávač. V tmavé, stísněné předsíni vytáhla z kufříku Gavinův laptop. Odvlekla ho do obýváku a zapojila do zásuvky. Zkopírovala si soubory, které by ji mohly zajímat, a vymazala jeho nepostradatelné poznámky na příští den. Pokud šlo o dokumentaci vlastního života, byl na tom Gavin hůř než obyčejné zvíře. Běžně ji tahal za nos; ale mohla se snad divit? Co se dalo čekat od člověka vychovaného ženskou s falešnými zuby, která lže i po smrti?

	Nechala přístroj bzučet a vrátila se do ložnice. Otevřela skříň a prohledala Gavinovi kapsy. Napadlo ji slovo „pročesat“ – „pročesala mu kapsy“. Jednou dvakrát se ve spánku zavrtěl, přetočil se na druhý bok a znovu na matraci znehybněl. Mohla bych ho zabít, napadlo ji, jak tu leží; nebo jenom zohavit, kdybych chtěla. V zásuvce s trenkami mu našla několik stvrzenek za platbu kreditní kartou; projela je prstem. Našla vystříhané novinové inzeráty na erotické linky – rozpálené sexy lesbičky!

	Sbalila si tašku. Určitě se probudí! Šuplata klapala, jak je otvírala a zavírala. Ohlédla se. Gavin se pohnul, vyloudil ze sebe jakési zařehtání a znovu se ponořil do spánku. Natáhla ruku, vytáhla ze zásuvky fén, šňůru si omotala kolem ruky a zamyšleně se zastavila. Měla nárok na polovinu bytu; pokud on na sebe vezme půjčku na auto, ona za ně bude splácet dluh za svatbu. Naposledy zaváhala. Automaticky vytáhla z otevřené krabičky papírový kapesník a pustila se do utírání koberce. Prsty drtily papír, který se měnil na kaši. Když odcházela, mnula si ruce, aby se jí zbavila.

	Mezitím naskočil Gavinův spořič obrazovky. Colette vložila do mechaniky disketu a přepsala mu programy. Slyšela o ženách, které než odešly, rozstříhaly manželovi šaty. Ale Gavinovy šaty v současném stavu byly už trestem samy o sobě. Slyšela o ženách, které muže vykastrovaly; ale do vězení se jí nechtělo. Ne, stačí, že se bude muset obejít bez své sbírky bitů, řekla si, a jediným ťuknutím na klávesnici mu zničila operační systém.

	Zamířila na jižní pobřeží za uznávanou psychometričkou Natašou. Tenkrát samozřejmě netušila, že Nataša později v jejím životě sehraje svou úlohu. V té době to byla pouze jedna z mnohých, k nimž se obracela s nadějí, že jí pomůžou porozumět sobě samé; byla to pouze jedna z mnoha položek v jejím napjatém měsíčním rozpočtu.

	Nataša bydlela dva bloky od moře. Trvalo jí, než našla místo k zaparkování, daleko od jejího činžáku. Potom ztratila spoustu času blouděním mezi domy. Když našla vchod s tím správným číslem, zazvonila na zvonek a oznámila do domácího telefonu: „Jsem u vás objednaná na jedenáct třicet.“

	Vědma jí bez jediného slova otevřela bzučákem; Colette měla přesto pocit, jako by zaslechla zakašlání, jako potlačovaný smích. Tváře jí jen hořely. Vyběhla tři patra, a když Nataša otevřela dveře, řekla: „Já nejdu pozdě.“

	„Ne, zlato. Mám vás na jedenáct třicet.“

	„Měla byste klienty informovat, kde mají parkovat.“

	Vědma se upjatě usmála. Byla to rázná, malá odbarvená blondýna se silnou bradou, ordinérní jako rozložené noviny. „To jako že bych měla uplatňovat své schopnosti k tomu, aby před domem zůstávalo volné místo?“

	„Stačilo by, kdybyste posílala mapu.“

	Nataša se otočila a vedla ji dál – měla pohledný zadek napasovaný do toho druhu džin, které se dají nosit místo korzetu. Na džíny je trochu stará, pomyslela si Colette; neměl by jí to někdo říct?

	„Posaďte se tady,“ pokynula rázně Nataša umělým nehtem.

	„Tady mi svítí do očí slunce,“ řekla Colette.

	„Ale chudinko,“ odpověděla Nataša.

	Ze zdi na ni smutně shlížela ikonka v laciném pozlaceném rámečku; mlha vyplavená mořem. Posadila se a jediným trhnutím otevřela kabelku: „Chcete šek předem?“

	Vypsala ho. Čekala na nabídku šálku bylinného čaje. Nepřicházela. Nataša v ní skoro vzbuzovala naději; byla protivná, ale měla v sobě jakýsi obchodní elán, s nímž se u žádné jasnovidky dosud nesetkala.

	„Máte pro mě něco?“ zeptala se Nataša.

	Zalovila v kabelce a podala jí matčin snubní prstýnek.

	Nataša jím otáčela kolem ukazováčku. „Maminka byla samej úsměv.“

	„Jo, byla samej úsměv,“ řekla Colette. „To připouštím.“

	Podala jí pár manžetových knoflíčků, které patřily otci.

	„Nic lepšího jste nenašla?“

	„Nic jiného po něm nemám.“

	„Škoda,“ řekla Nataša. „Asi jste neměli zrovna vřelej vztah, že? Cítím, že muži k vám z nějakého důvodu moc vřelé city nechovají.“ Opřela se v křesle, pohled měla upřený do dálky. Colette uctivě mlčela a čekala. „Podívejte, z těch knoflíčků nic nevyčtu.“ Převalovala je na dlani. „Určitě patří otci? S knoflíčky do manžet je ten problém, že tátové je dostanou k Vánocům a řeknou: ‚No páni, děkuju mockrát, přesně ty jsem potřeboval!‘“

	Colette přikývla. „Jenže co chcete dělat? Co chcete mužským kupovat?“

	„Flašku skotské?“

	„To jo, ale když chcete něco, co by jim vydrželo?“

	„Takže je pak strčí do šuplete a za chvilku o nich neví.“

	Chtělo se jí zeptat, proč si myslíte, že ke mně muži nechovají vřelé city? Místo toho znovu otevřela kabelku. „Můj snubní prstýnek,“ řekla. „Nejspíš byste nečekala, že už jsem byla vdaná?“

	Nataša nastavila rovnou, otevřenou dlaň. Colette jí na ni položila prstýnek. „Bože můj,“ vzdychla Nataša. „Bože, bože, bože.“

	„Nebojte, už jsem se s ním rozešla.“

	„Občas musíme skoncovat s něčím, co nemá smysl,“ souhlasila Nataša. „No, drahoušku, co byste chtěla ještě slyšet?“

	„Mám pocit, že jsem taky médium,“ řekla Colette opatrně. „Vlastně jsem si jistá. Vytočila jsem číslo a zvedl to duch.“

	„To je pozoruhodné,“ zamrkala na ni Nataša ze strany zkoumavě. „Která spiritistická linka nabízí tuhle službu?“

	„Nevolala jsem na žádnou spiritistickou linku. Volala jsem své tchyni. Ukázalo se, že je mrtvá.“

	„Tak proč jste jí volala?“

	„Ne, ne, počkejte, nechte mě to vysvětlit. Já nevěděla, že je mrtvá, když jsem jí volala. Dozvěděla jsem se to až potom.“

	„Takže ona byla mrtvá, už když jste jí volala? Ale vy jste o tom nevěděla?“

	„Ano.“

	„Takže se vám ozvala z onoho světa?“

	„Ano.“

	„A co vám řekla?“

	„Řekla mi, že má schodišťovej výtah. Což byla lež.“

	„Možná… ho má na onom světě.“

	Colette se zamyslela. Renee říkala, že má všechno pohodlí, co potřebuje – to je fakt. „Vlastně mi ani tak nejde o to, co říkala, jako spíš o to, že vůbec zvedla telefon. Že se mnou mluvila. Zpočátku mi vrtal hlavou ten výtah, že nemluvila pravdu, ale potom, jak jsem o tom přemýšlela, mi došlo, že nejpodivnější na tom je, že se mi vůbec ozvala.“ Colette selhal hlas. Nebyla zvyklá nahlas přemýšlet. Život s Gavinem ji to odnaučil. „Něco podobného se mi sice stalo poprvé, ale nejspíš je to důkaz, že budu mít nějaké vrozené nadání. Moje současné zaměstnání mě trochu nudí, uvítala bych změnu. Víte, hodně jsem o tom přemýšlela. Jestli se to finančně vyplatí.“

	Nataša se zasmála. „No, jestli si myslíte, že to zvládnete… Musíte hodně cvičit.“

	„Opravdu? Nestačí, když k tomu máte vlohy?“

	„Podívejte,“ řekla Nataša, „nechci, aby to znělo nepřátelsky, ale není to od vás náhodou kapánek naivní? Máte přece slušnou práci, to vidím, tak proč se jí zbavovat? Okultní schopnosti je potřeba nejdřív rozvíjet, nemůžete čekat, že se tím ve vašem věku rovnou začnete živit.“

	„Promiňte? V mém věku?“

	„Já začínala ve dvanácti,“ odpověděla Nataša. „Nechcete mi doufám tvrdit, že je vám dvanáct?“ Líně míchala karty jednou rukou. „Mám se na to mrknout?“ Začala rozkládat karty na stůl a do každé ťukla zezadu nehtem. „Podívejte, pokud je vám souzeno pracovat s vyššími silami, tak se to stane a nic tomu nezabrání. Ale nejdřív musíte dát do pořádku svoji současnost, jestli vám můžu radit.“ Vzhlédla k ní. „Vidím tu písmeno ‚M‘.“

	Colette přemýšlela. „Neznám nikoho, kdo by se jmenoval na ,M´.“ Že by ‚M‘ jako muž? napadlo ji.

	„Je to někdo, kdo vstoupí do vašeho života. Ne teď. Bude starší. A musím říct, že mu to bude chvíli trvat, než vám přijde na chuť.“

	„A potom?“

	„Řekla bych, že konec dobrý, všechno dobré,“ odpověděla Nataša.

	 

	Odcházela odtud zklamaně; když přišla ke svému autu, měla za stěračem lístek za špatné parkování. Potom se dala na léčbu drahými kameny a byla na několika sezeních reiki. Domluvila si schůzku s Gavinem v jednom novém baru s názvem Peppermint Plaza. Byl tam jako první, a když vešla dovnitř, seděl na lavici s bledě zeleným polstrováním, které se tvářilo koženě, před sebou měl láhev mexického piva a listoval Londýnským autobazarem.

	„Peníze od Renee ještě nedorazily?“ zeptala se. Vklouzla na místo naproti. „Až přijdou, mohl bys mi vyplatit moji půlku z bytu.“

	„Jestli si myslíš, že se teď vzdám šance na solidní auťák, tak jsi vedle,“ odpověděl Gavin. „Když nekoupím porsche, tak pořídím tohle, lancii.“ Hodil časopis na stůl. „Jedna je tu k mání.“ Úslužně otočil fotku tak, aby na ni nemusela koukat vzhůru nohama. „Sedačky Recarro. V plné palbě. Hotovej drak.“

	„Tak ho nabídni k prodeji. Ten byt. Když mě nemůžeš vyplatit.“

	„To už jsi říkala. To už jsi říkala předtím a já řekl, fajn. Souhlasím. Tak už o tom nebudeme mluvit, platí?“

	Následovalo ticho. Colette se rozhlédla. „Je tu docela hezky. Klid.“

	„Trochu moc holčičí.“

	„Nejspíš proto se mi tu líbí, když jsem holka.“

	Dotýkala se pod stolem koleny jeho kolen. Chtěla se odsunout, ale židle byla přišroubovaná k podlaze. „Než se byt prodá, chci od tebe každej měsíc polovinu na účty,“ řekl Gavin.

	„Zaplatím polovinu nájmu.“ Colette mu odsunula časopis přes stůl zpět. „Ale energie platit nebudu.“

	„Jak to myslíš, energie?“

	„Plyn a elektřinu. Proč bych měla platit za to, že ty si tam budeš v teple?“

	„Něco ti povím. Zůstal tam po tobě zatraceně tučnej účet za telefon. Ten bys zaplatit mohla.“

	„Byl to i tvůj telefon.“

	„Jo, jenže já u něj nesedím celou noc a nežvaním donekonečna s nějakou slepicí, se kterou jsem seděl celej den v práci a ráno se s ní uvidím znovu. A taky nevolám na předražené telefonní linky těch debilních kartářek, nebo jak se jim nadává, na ty debilní věštecké linky, kde si účtují libru za minutu.“

	„Erotické linky nejsou o nic levnější.“

	„Co ty všechno nevíš?“ Gavin zvedl svůj časopis o autech, jako by se chtěl bránit. „Ty nejsi normální.“

	Vzdychla. Neměla ani dost síly na to, aby ze sebe dostala: Promiň, jak to myslíš, že nejsem normální? Jakákoli abstraktní úvaha, nepřímé vyjádření či narážka, byla v Gavinově případě ztrátou času; vlastně i ta nejpřímočařejší forma komunikace – snad s výjimkou rány mezi oči – od něj vyžadovala maximální soustředění. Pokud mohla soudit, pak ohledně toho, co spolu dělali v ložnici, mezi nimi nebyl žádný rozpor – byla to vždy poměrně přímočará záležitost, přestože její zkušenosti byly celkem chabé a omezené a totéž samozřejmě předpokládala u Gavina. Jenže jakmile je po manželství, tak si muži často vezmou do hlavy, že na vině byl špatný sex, protože to je téma, které spolu můžou rozebírat u skleničky, můžou si o něm povídat, pošklebovat se nad ním; můžou si jím vysvětlovat všechno to, co by jinak zůstávalo nevysvětlitelnou záhadou lidských vztahů. Před ní se teď ale hrozivě rýsovaly i jiné záhady, o kterých Gavin stěží měl vůbec tušení – proč jsme tady a co bude potom? Nemělo smysl se mu snažit vysvětlit, že se bez kartářek najednou bála udělat jediný krok; že měla ráda pocit osudovosti a nerada brala život jako cosi nahodilého. Nemělo smysl mu říkat ani to, že by možná i z ní mohlo být médium. Ta příhoda s posmrtným telefonátem, pokud ji vůbec zaznamenal, byla z jeho mysli už dávno chemicky vymazána vodkou, kterou vypil ten večer, co se odstěhovala; to bylo její štěstí, protože když druhý den našel svůj počítač čistý jak slovo boží, napadlo ho, že je to pouze a jedině jeho chyba.

	„Nechceš se mě na něco zeptat?“ zeptala se. „Jako třeba kde bydlím?“

	„Tak kde teda bydlíš, Colette?“ ušklíbnul se.

	„U kamarádky.“

	„Ježíši, ty máš kamarádku?“

	„Ale od příštího týdne jsem si pronajala pokoj v nájemním bytě v Twickenhamu. Budu ho muset začít platit, takže potřebuju ten náš byt prodat.“

	„Chybí nám jenom zájemce.“

	„Ne, chybí nám prodejce.“

	„Co?“

	„Nabídni ho realitce.“

	„To už jsem udělal. Minulej týden.“

	„Panebože.“ Práskla sklenicí o stůl. „Proč jsi to neřekl rovnou?“

	„Řekl bych to, kdybys mě pustila ke slovu. Kromě toho jsem žil v domnění, že tě o tom budou informovat duchové. Že ti řeknou třeba, po vaší ložnici se prochází cizí chlap s navíjecím metrem.“

	Colette padla zády na opěradlo židle, ale bylo podivně prohnuté, takže ji vymrštilo zpět, až narazila bránicí o hranu stolu.

	„A jakou navrhují cenu?“ Řekl jí to. „To je strašně málo. Musejí tě mít za idiota. A možná oprávněně. Nech to být, Gavine, nech to být. Já to ráno zařídím. Zavolám jim sama.“

	„Říkali, že je to realistická cena, pokud chceme prodat rychle.“

	„Spíš mají kámoše, kterému to obratem střelí.“

	„To je právě tvůj problém.“ Gavin se poškrábal v podpaží. „Jsi paranoidní.“

	„Ty vůbec nevíš, o čem mluvíš. Používáš slova a nemáš tušení, co znamenají. Ovládáš akorát tu stupidní hantýrku z časopisů o auťácích. Sedačky Recarro. Rozpálené sexy lesbičky. Nic jiného neznáš.“

	Gavin zkřivil pusu a pokrčil rameny. „Takže chceš po mně něco?“

	„Jo, chci zpátky svůj život.“

	„Myslím z bytu.“

	„Sepíšu seznam.“

	„Teď si na nic nevzpomeneš?“

	„Ty kuchyňské nože.“

	„Proč?“

	„Jsou kvalitní. Japonské. Ty je nepotřebuješ. Vařit si nebudeš.“

	„Co když budu potřebovat něco přeříznout?“

	„Tak to překousneš.“

	Zhluboka se napil piva. Dopila svůj vinný střik.

	„To je všechno?“ zeptala se. Zvedla kabelku a kabát. „Chci o tom bytě všechno písemně. Řekni té realitce, ať od všech papírů dělají kopii i pro mě. Chci, aby se mnou konzultovali každej krok.“ Vstala. „Každej druhej den budu volat, co je nového.“

	„Nemůžu se dočkat.“

	„Ne tobě. Realitce. Máš jejich vizitku?“

	„Ne. Mám ji doma. Můžeme se tam pro ni stavit.“

	V hlavě se jí rozsvítilo varovné světlo. Chce ji okrást, nebo znásilnit?

	„Pošli mi ji,“ řekla.

	„Nemám tvoji adresu.“

	„Pošli mi ji do práce.“

	Když došla ke dveřím, napadlo ji, že to třeba mohl být jeho jediný, neobratný pokus o usmíření. Ohlédla se. Hlavu měl skloněnou a znovu listoval časopisem. Stejně to nemá smysl. Radši by si nechala ucvaknout slepé střevo nůžkami na nehty, než by se ke Gavinovi vrátila.

	 

	Ta zkušenost ji však ranila. Gavin byl první člověk, k němuž kdy byla poctivá a upřímná; doma se na upřímnost moc nehrálo a kamarádku, s kterou by si byly opravdu blízké, nikdy neměla, od patnácti neměla vůbec žádnou. Otevřela mu své srdce takové, jaké bylo. A proč vlastně? Nejspíš ji ani neposlouchal, když mu ho otevírala. Ten večer, co Renee zemřela, ho uviděla takového, jaký skutečně byl – jako nezralého ignoranta, který se za to ani nestydí, který se jí ani nezeptal, proč je tak vyplašená, kterému ani nedošlo, že smrt jeho matky by se jí sama o sobě těžko mohla takhle dotknout – jenže neměla se dotknout spíš jeho? Obtěžoval se zajít aspoň do krematoria, nebo to nechal všechno na Carole? Když si zpětně promítla ten večer, který (jak nyní věděla) byl posledním večerem jejího manželství, hlavou jí prolétl zvláštní dojem nesourodosti, nejednoty, jako by její myšlenky a pocity byly dosud k sobě sepnuty zipem a ten zip se právě rozbil. Neřekla Gavinovi, že poté, co od něj odešla, pokusila se ještě dvakrát vytočit Reneeino číslo, jenom aby viděla, co se stane. Nestalo se samozřejmě nic. Telefon vyzváněl v prázdném domě, bungalovu, či kde to bydlela, bez jakékoli odezvy.

	Její víra ve vlastní okultní schopnosti dostala vážnou trhlinu. Samozřejmě věděla – na rozdíl od Gavina měla dobrou paměť –, že ta žena na telefonu se jí ve skutečnosti ani jedinkrát nepředstavila. Neřekla, že není Renee, ale neřekla ani to, že je. Je možné, že vytočila špatné číslo a že mluvila s nějakou cizí naštvanou ženskou. Brala jako samozřejmost, že je to její tchyně, ale je pravda, že ji po hlase zase tak dobře neznala a té ženské chybělo ono charakteristické šišlání, za které u Renee mohly její vypadávající falešné zuby. Hrálo to nějakou roli? Snad. Od té doby se u ní neprojevilo nic, co by bylo okultní povahy. Přestěhovala se do podnájmu v Twickenhamu, ale zjistila, že bydlet pod jednou střechou s mladšími dívkami jí nevyhovuje. Bůhví, že se nikdy nepokládala za romantičku, ale to, jak mluvily o mužích, byla skoro pornografie, a jak říhaly a pokládaly nohy na nábytek, jí připomínalo Gavina. Sice s nimi nemusela spát, ale to byl taky jediný rozdíl. Kuchyně byla každé ráno posetá krabicemi od zmrzliny, plechovkami od piva a polystyrénovými tácky od nízkotučných mikrovlnkových večeří se zbytky čehosi béžového a zrosolovatělého na dně.

	Tak kam v životě kráčela? Jaký měl smysl? Žádný mužský se jménem začínajícím na „M“ do jejího života stále ne a ne vstoupit. Přešlapovala na místě a šokovalo ji, jak rychle se z dočasné situace může stát situace bezútěšná a trvalá. Brzy potřebovala vykládat osud častěji než předtím, jenže její oblíbená jasnovidka, které důvěřovala nejvíc, bydlela v Brondesbury, což pro ni bylo daleko, a chovala kočky, na které začala mít alergii. Pořídila si vlakový jízdní řád a začala vyjíždět každý víkend z londýnských předměstí do satelitních měst a zelených aglomerací v Bershire a Surrey. A tak se stalo, že jednoho sobotního odpoledne na jaře zhlédla ve Victoria Room windsorského hotelu Harte & Garter Alisonino vystoupení.

	Byla to dvoudenní Okultní revue. Nekoupila si lístek v předprodeji; díky své béžové nenápadnosti a nevtíravému vystupování byla mistr v předbíhání ve frontě. Seděla skromně ve třetí řadě, štíhlé tělo v bundičce přihrbené, vlasy barvy khaki zastrčené za ušima. Alison na ni okamžitě ukázala. Opály štěstěny ohnivě zableskly jejím směrem. „Cítím zlomený snubní prstýnek. Je to tady ta dáma v béžovém. Jste to vy, zlato?“

	Colette mlčky zvedla ruku s neporušeným těsným zlatým kroužkem na prstě. Začala ho znovu nosit, ani nevěděla proč; snad jenom natruc Nataše z Hove, aby jí dokázala, že se přece jen našel alespoň jeden mužský, který k ní chová vřelé city.

	Alison se ve tváři mihla netrpělivost, potom ten výraz vytlačil úsměv. „Ano, já vím, že ten jeho prstýnek dosud nosíte. Možná na vás myslí; nebo že byste myslela vy na něj?“

	„Jenom ve zlém,“ odpověděla Colette a Al řekla: „Ať tak nebo onak, teď jste volná, drahoušku.“ Al vztáhla ruce k publiku. „Vidím jen výjevy, s tím nic nenadělám. V případě svatby vidím prsten, v případě rozchodu, rozvodu, vidím prsten, který je zlomený. A jeho zlom je puklinou v srdci této mladé dámy.“

	Mezi publikem to zaševelilo soucitem. Colette vzala řečené na vědomí střízlivým pokývnutím. Nataša říkala téměř navlas totéž, když držela snubní prsten jako pinzetou mezi těmi hrozivými umělými nehty. Jenže Nataša byla zlomyslná čubka, zatímco ta ženská na pódiu vypadala, že vůči ní žádnou zášť nechová; Nataša jí naznačovala, že je příliš stará na to, aby zkoušela něco nového, zatímco Alison mluvila, jako by měla celý život ještě před sebou. Mluvila tak, jako by se s jejími pocity a myšlenkami ještě dalo něco dělat; Colette si představovala, jak běží do čistírny a nechává si ten rozbitý zip vyměnit, ten zip, který k sobě poutal její myšlenky a pocity a který ji uvnitř držel pohromadě.

	A tak Colette objevila metaforickou stránku života. Došlo jí, že předtím ani z poloviny nechápala to, co jí vykladačky říkaly. Stejně dobře mohla ty desetilibrovky v Brondesbury roztrhat na ulici. Na to, co vám sdělovaly, jste se měli dívat ze všech možných úhlů; měli jste tomu naslouchat, chápat to, cítit všechny psychologické rozměry kolem. Neměli jste s tím bojovat, ale měli jste ta slova nechat vstoupit do sebe. Nikoli překrucovat, zpochybňovat a snažit se tvrzení vědmy vyvrátit, ale naslouchat svým vnitřním sluchem a přijmout přesně to, co říká, pokud je pocit, který z toho máte, ve shodě s vaším vnitřním pocitem. Alison nabízela naději a naděje byla cit, po němž Colette toužila; naděje na vykoupení z každodenních hádek o koupelnu ve sdíleném podnájmu, vykoupení z těch chvil, kdy se po práci svalí s Evening Standard v ruce na pohovku a najde pod polštářem cizí podprsenku, vykoupení z časně ranního mrouskání jejích spolunájemnic.

	„Poslouchejte,“ řekla Alison, „chtěla bych vám říct, abyste neronila slzy. S tím mužem jste vlastně byli sotva na začátku. On vůbec nevěděl, co je to manželství. Nevěděl, co je to rovnocenný vztah. On miloval… takové ty hračky pro chlapy, mám pravdu? Hi-fi věže, auta, tyhlety věci, v tom se vyžíval.“

	„To jo,“ pípla Colette. „Ale neplatí to o většině mužských?“ Zarazila se. „Promiňte.“

	„O většině mužských?“ zopakovala Al laskavě. „V tom vám dám za pravdu. Otázka ovšem zní, platilo to o něm? Platilo, že v těch nejúžasnějších chvílích vašeho života myslel na sporťáky a stereo? Ale nezoufejte, drahoušku, čeká na vás jiný muž. Muž, který bude ve vašem životě hrát roli v následujících dlouhých letech.“ Svraštila čelo. „Chci říct… chápete… ‚v dobrém i zlém´… ale vy už jste vdaná byla, zlatíčko, tak to všechno znáte.“

	Colette se zhluboka nadechla. „Začíná jeho jméno na ‚M‘?“

	„Nenapovídejte mi, drahoušku,“ odpověděla Al. „Ještě do vašeho života nevstoupil, ale brzy se objeví.“

	„Takže ho ještě neznám?“

	„Ještě ne.“

	Díkybohu, pomyslela si Colette – protože si právě v duchu rychle projela všechny muže, s kterými se znala. „Potkám ho v práci?“

	Alison zavřela oči. „Tak nějak.“ Svraštila čelo. „Spíš skrz práci než v práci. Skrz práci, řekla bych. Nejdřív budete něco jako kolegové, potom se sblížíte. Budete se, jak to jen říct, stýkat dlouho. Může to chvíli trvat, než se sblížíte. Musí k vám nejdříve najít cestu.“ Zasmála se. „Vkus v oblékání má poněkud slabší, ale s tím si, předpokládám, brzy poradíte, zlato.“ Alison se usmála na publikum. „Bude si jen muset počkat a uvidí. No není to vzrušující?“

	„To je,“ přikývla Colette. Pokračovala ve vnitřním monologu. To je, to je, mám naději, mám naději. Zvýší mi plat – ne, to ne. Seženu si vlastní bydlení – to ne. Musím… chci… měla bych si najít jinou práci, měla bych změnit svůj život od základů a být otevřená novým příležitostem. Ale ať udělám cokoli, v každém případě se něco stane. Už mě to nebaví, nebaví mě brát věci do svých rukou. Konečně se stane něco bez mého přičinění.

	Alison ten večer v Harte & Garter předvedla ještě pár kousků. Jedné sklíčené ženě sdělila, že ji čeká cesta lodí. Žena okamžitě napřímila přihrbenou páteř a užaslým hlasem prozradila, že jí ráno poštou přišel katalog výletních plaveb, který si objednala, protože se blíží výročí jejich stříbrné svatby a ji napadlo, že by s manželem měli exportovat své štěstí i někam jinam než jen na ostrov Wight.

	„Tak já vám jen řeknu,“ pokračovala Alison, „že tu plavbu podniknete.“ Colette jenom žasla, s jakou lehkostí Alison dokáže utrácet ženiny peníze. „A povím vám ještě něco; náramně si to užijete. Bude to nejkrásnější dovolená vašeho života.“

	Žena se narovnala ještě více. „Ach, děkuji, děkuji,“ řekla. Jako by se celá rozzářila. Colette to viděla přes celé čtyři řady. Žasla nad tím, kolik naděje tu člověk za svých deset liber dostal. Ve srovnání s tím, co platila v Brondesbury a jinde, to bylo zadarmo.

	 

	Po vystoupení Colette kráčela chladným večerem na nádraží Riverside Station. Slunce proráželo středem Temže rudý průliv. Na mléčné vodě blízko břehů se pohupovaly labutě. Na druhé straně, směrem k Datchetu, před hospodou U osla, hrstka francouzských studentů házela spolužáka do vody. Slyšela jejich nadšený křik; hřál ji u srdce. Zastavila se na mostě a zeširoka, jako by naváděla k přistání lehké letadlo, jim zamávala.

	Zítra už sem nepojedu, říkala si. Pojedu, nepojedu, pojedu.

	Druhý den ráno, v neděli, se její vlak zdržel kvůli stavebním pracím. Doufala, že bude ve frontě stát jako první, ale nepovedlo se. Když vyšla z nádraží, zalilo ji slunce. Hlavní třída byla plná autobusů. Kráčela do kopce k zámku a k hotelu Harte & Garter. Velká kulatá věž se zamyšleně tyčila nad ulicí a kolem její paty se jako vypasený červ táhl proud výletníků, kteří ukusovali z hamburgerů.

	Bylo jedenáct hodin a Okultní revue byla v plném proudu. V sále, kde jasnovidka předchozího večera vystupovala, byly rozestavené stoly a stánky. V jednom koutě probíhala duchovní léčba, v jiném vám zhotovili Kirlianovu fotografii, a všechny vědmy měly na svých stolech, ovinutých žinylkou nebo roztřepeným hedvábím, položený nezbytný balíček tarotových karet, křišťálovou kouli, amulety, vonné tyčinky, kyvadla a zvonky; plus malý kazetový magnetofon, aby měla zákaznice nahrávku výkladu. Za stoly tu seděly skoro samé ženy. Byli tu jenom dva mužští, oba žalostně opomíjení, se jmenovkami, na nichž stálo Merlin a Merlyn. Jeden měl na stole bronzového čaroděje, který se rozmachoval hůlkou, a druhý něco, co vypadalo jako scvrklá hlava na podstavci. U jeho stolu nebyla žádná fronta. Zamířila k němu. „Co je to?“ ukázala na tu věc. Skoro nebylo slyšet vlastního slova; hukot věšteb stoupal vzhůru a odrážel se mezi trámy.

	„Můj duch-průvodce,“ odpověděl muž. „Tedy jeho maketa.“

	„Můžu si na něj sáhnout?“

	„Poslužte si, zlato.“

	Přejela po té věci prsty. Nebyla to lidská kůže, ale zvířecí, jakási kožená maska připoutaná k dřevěné hlavě. Čelo měla stažené provázkem a za ním zastrčená zlámaná brka. „Jo, už to chápu,“ řekla. „Je to indián.“

	„Původní obyvatel Ameriky,“ opravil ji muž. „Tahle maketa je sto let stará. Dostal jsem ji od svého učitele, který ji zase dostal od svého učitele. Modrý orel dělá průvodce už třetí generaci jasnovidců a léčitelů.“

	„Musí to být fuška, vybrat, co si dáte na stůl, když jste mužskej. Abyste nevypadal jako teplouš.“

	„Hele, chcete vyložit osud nebo ne?“

	„Spíš ne,“ odpověděla Colette. Aby vůbec jasnovidce slyšela, musela by se naklonit až úplně k němu, a o takovou důvěrnost s parťákem Modrého orla přece jenom nestála. „Je to dost nechutné,“ řekla. „Ta hlava. Odpudivé. Co takhle ji vyhodit a pořídit si nějakou jinou maketu?“ Stoupla si na špičky a rozhlížela se po sále. „Promiňte,“ zakřičela přes hlavu zákaznice na jednu vrásčitou bábu s přehozem, „promiňte, nevíte, kde je ta, co tu měla včera večer vystoupení? Alison?“

	Stařena ukázala palcem. „Tři stoly odsud. Támhle v rohu. Ale dejte si majzla, ta váš oškube. Jestli počkáte, nabízím psychometrii, karty a čtení z ruky, třicet liber za komplet.“

	„To je velice neprofesionální,“ řekla Colette chladně.

	A potom ji spatřila. Právě od ní vstala z červené koženkové židle jedna zákaznice, celá rozzářená, a fronta se rozestoupila, aby mohla projít. Colette zahlédla, jak Alison velice krátce skryla tvář v dlaních, ale hned ji zase zvedla, aby s úsměvem přivítala další zájemkyni o její služby.

	 

	I neděle má svůj příliv a odliv – na jedné straně chvíle klidu a téměř míru, kdy se o vás v přetopených sálech pokouší spánek, a na druhé straně chvíle totálního zmatku, kdy dovnitř zčistajasna zaútočí sluneční paprsky, slídí všude možně, rozsvěcují cetky na sametu a v intervalu mezi dvěma údery srdce byste dokázali přímo nahmatat úzkost, někde pláče dítě, dusí vás kouř z vonných tyčinek, do toho skučí hudba, do dveří se tlačí další lidé, kteří lační po vykládání osudu, a hrnou ty uvnitř před sebou proti stolům. Ozve se řinčení, jak se pár lahviček s egyptskou voňavkou poroučí k zemi; paní Etchellsová o tři stoly dál mele bez přestání o radostech mateřství; Irina utěšuje vzlykající dívenku, jejíž přítel zrušil zásnuby; kolikou sužované dítě se zmítá v náruči neviděné matky a uzurpuje si její pozornost, jako by se stále krčilo v jejím břiše.

	Vzhlédla a spatřila hubenou ženu svého věku, s řídkými světlými vlasy, které jí rovně splývaly z hlavy. Měla minimální rysy a postavu siroty ve vichřici. Al okamžitě napadlo: jaké by to asi bylo, kdybys žila za Viktoriiných časů, kdybys byla jednou z těch viktoriánských šarlatánek? Věděla o viktoriánských okultních zvyklostech všechno; koneckonců paní Etchellsová, která ji řemeslu učila, ty doby téměř pamatovala. Tenkrát mrtví zjevovali svou podobu pomocí mušelínu, poskvrněného a páchnoucího tělesnými dutinami média. Mrtví se ve vás přímo tísnili, takže jste je vykašlávali, zvraceli, či si je vytahovali z genitálií. Mrtví troubili na trubky a hráli na přenosné varhany, hýbali s nábytkem, klepali na zeď, zpívali náboženské písně. Živým nabízeli kytice, růže z onoho světa, vázané navoněnýma rukama, někdy i nepřiměřeně obrovské věci, jako je například kůň. Někdy vám stáli u ramene jako sloup světla, který víra obdařila tělem. Úplně ten výjev z minulosti viděla – sebe v potemnělém salonku, dokonalá ramena jí bíle vystupují z karmínového sametu, a vedle ní, v pološeru, tohle rovné, ploché stvoření, oči prázdné jako voda, ztělesňuje bytost z onoho světa.

	„Pojďte, prosím, posaďte se.“

	To není fér! ozvalo se z fronty. Není na řadě!

	„Prosím o trpělivost,“ řekla Alison sladce. „Myslím, že s touto dámou si právě někdo přeje mluvit a já nemůžu svět duchů nechat čekat.“

	Fronta s reptáním ustoupila. Posadila se před ni – bledá, pokorná bytost, jako vykrvená oběť. Al na ní hledala záchytné body. Nejspíš nikdy neokusila radosti mateřství? Sázka na jistotu, s tímhle poprsím. Ale počkat, nebyla tady včera večer? Blízko pódia, třetí řada vlevo, co? Ten zlomený snubní prsten. Mužský s úchylkou pro auta. Ženská, co jde po kariéře. Ačkoli kariéra nic moc. Tápání. Úzkost. Bolesti břicha. Ztuhlá krční páteř; velkou zvadlou rukou si masíruje šíji.

	Paní Etchellsová po její levici právě říkala: „Chystáme se na dovolenou, že jo? Vidím letadlo.“ Ano, ano, ano, říká Irina, teď je vám do pláče, ale v říjnu vidím zedníky, jak k vám přijíždějí nastavovat patro.

	Alison natáhla ke Colette ruku. Colette do ní vložila tu svou dlaní nahoru. Úzká dlaň bez energie, skoro jako ruka mrtvoly.

	Líbilo by se mi to, pomyslela si Al, všechen ten viktoriánský shon a tretky, ty dámské šaty, piána hrající z onoho světa, muži s plnovousy. Že by snad viděla sama sebe, jak v minulém životě vede úspěšnější kariéru? Byla třeba slavná, obecně známá? Možná; anebo to možná bylo jen zbožné přání. Předpokládala, že už dříve žila, ale ať už vedla život, jaký chtěla, obávala se, že na něm nebylo zhola nic okouzlujícího. Občas, když byla duchem nepřítomná, mívala prchavé nezřetelné, jednobarevné vidiny, v nichž řada žen s motykami ohýbala hřbety pod oblohou barvy bláta.

	Tak tedy… zvedla lupu a zkoumala Colettinu dlaň. Byla plná křížů, na hlavních liniích i mezi nimi. Neviděla žádné oblouky, hvězdy ani trojzubce. Na čáře srdce bylo několik znepokojivých ostrůvků, malých prázdných místeček. Možná spí s mužskými, které ani nezná jménem, napadlo ji.

	Hlas bledé zákaznice ji vytrhnul z myšlenek. Zněl fádně a ostře. „Říkala jste, že se mnou někdo chce mluvit.“

	„Váš otec. Nedávno se odebral na onen svět.“

	„Ne.“

	„Ale někdo vám zemřel. Vidím šestku. Číslo šest. Zhruba před šesti měsíci?“

	Zákaznice na ni tupě zírala.

	„Pokusím se vám osvěžit paměť,“ pokračovala Alison. „Řekla bych, že to bylo kolem Noci ohňostrojů nebo možná před Vánoci, kdy, jak se říká, kdo nenakupuje, jako by nebyl.“ Hlas měla klidný; byla zvyklá na to, že si lidé nepamatují, kdy jim kdo v rodině zemřel.

	„Loni v listopadu mi zemřel strýc, jestli myslíte tohle.“

	„Strýc? Ne otec?“

	„Ano, strýc. To bych snad měla vědět, prokristapána.“

	„Mějte strpení,“ řekla Alison klidně. „Nemáte něco náhodou s sebou? Něco, co patřilo vašemu tatínkovi?“

	„Ano.“ Měla s sebou totéž, co vezla k jasnovidce do Hove. „Tohle bylo jeho.“

	Podala jí manžetové knoflíčky. Alison je vzala do levé dlaně a ukazováčkem pravé ruky je na ní převalovala. „Golfové míčky. I když golf nehrál. Ale co taky kupovat mužským, že?“ Nadhodila je a znovu je chytila. „Kdepak,“ řekla. „Podívejte, zkuste se s tím smířit: tohle nepatřilo vašemu otci, ale vašemu strýci.“

	„Ne, můj strýc zemřel nedávno.“ Zákaznice se zarazila. „Zemřel v listopadu. Otec zemřel ani nevím kdy, už je to dávno…“ Položila si ruku na ústa. „Co mi tím chcete říct?“ Zapalovalo jí to docela rychle, to se muselo nechat.

	„Tak se to pokusíme rozmotat,“ řekla Al. „Vy říkáte, že tohle jsou manžetové knoflíčky vašeho otce. A já říkám, že ne, i když připouštím, že patřily muži, kterého jste nazývala otcem. Vy říkáte, že váš strýc zemřel loni v listopadu a váš otec zemřel už dávno. A já říkám, že váš strýc už je na onom světě spoustu let, ale váš tatínek zemřel na podzim. Už je vám to jasné?“

	Zákaznice přikývla.

	„Určitě je vám to jasné? Rozumíte, nechci, abyste si myslela, že házím špínu na vaši mámu, ale podobné věci se prostě v rodinách stávají. Váš strýc se jmenoval…?“

	„Mike.“

	„Mike. A váš otec… Terry, že? Nebo jste si to aspoň myslela. Ale já to vidím tak, že Terry je váš strýc a strýc Mike je váš otec.“

	Ticho. Žena se na židli zavrtěla. „Když jsem byla malá, Mike byl pořád s námi. Byl u nás každou chvíli.“

	„Chez vous,“ řekla Al. „To dává smysl.“

	„Leccos to vysvětluje. Ty moje rovné vlasy, například.“

	„To ano. Když člověk konečně v rodině zjistí, kdo je kdo, leccos se tím vysvětlí.“ Vzdychla. „Škoda, že máma už je po smrti, takže se jí na to nemůžete zeptat.“

	„Stejně by mi to neřekla. Nemůžete mi to říct vy?“

	„Hádala bych, že Terry byl spíš kliďas, zatímco strýc Mike, to byl tak trochu živel, což se vaší mámě líbilo. Spontánní, tak bych to nazvala. Možná jste na tom podobně. Ale jenom… nikoli obecně, ale čistě, ehm, v partnerském vztahu.“

	„Jak to myslíte?“

	„Myslím tím, že když vidíte chlapa, kterej se vám líbí, jdete rovnou po něm.“ Jako slepice po flusu, dodala v duchu. „Říkáte si sice, počkat, musíš na to chytře, zachovej chladnou hlavu, jenže marná snaha – jak bych to řekla: na prvním rande mu skočíte rovnou do postele. Nu, proč ne? Život je krátkej.“

	„Promiňte, ale tohle je na mě příliš.“ Zákaznice už už vstávala.

	Alison k ní natáhla ruku. „Je to šok. To s vaším otcem. Člověku chvíli trvá, než to stráví. Nevybalila bych to na vás takhle zhurta, kdybych nevěřila, že to snesete. A upřímnost myslím snesete taky.“

	„To snesu,“ odpověděla Colette a znovu se posadila.

	„Máte hrdost,“ řekla Al tiše. „Jenom tak se nedáte.“

	„To jste trefila.“

	„Když to zvládli jiní, tak to zvládnete taky.“

	„To je pravda.“

	„Pitomce nemůžete vystát.“

	„To nemůžu.“

	Tohle byla stará replika paní Etchellsové; nejspíš ji o tři stoly dál taky právě použila: „Vy nemůžete vystát pitomce, drahoušku!“ Jako by kunčoft měl dotčeně zvolat: „Pitomce? Ale vždyť ty já zbožňuju! Nemůžu se jich nabažit! Bloudím ulicemi, a jakmile najdu nějakého pitomce, vezmu ho domů na večeři!“

	Alison se opřela v křesle. „Vidím na vás, že jste v současnosti nespokojená, plná neklidu.“

	„To ano.“

	„Život vás přivedl do situace, která se vám příliš nezamlouvá.“

	„To tedy ne.“

	„Jste odhodlaná a ochotná ji změnit.“

	„To ano.“

	„Tak co takhle pracovat pro mě?“

	„Cože?“

	„Umíte psát na stroji, řídit auto, tyhlety věci? Potřebuju něco jako děvče pro všechno.“

	„Je to na mě trochu kách.“

	„Ale není. Měla jsem pocit, že vás znám, když jsem vás včera večer ze stupínku viděla.“

	„Ze stupínku?“

	„Tak říkáme pódiím.“

	„Proč?“

	„Nevím. Řekla bych, že je to tradice.“

	Colette se předklonila. Sevřela pěsti pevně mezi koleny.

	„Když zhruba za hodinku přijdete do restaurace u recepce, můžeme si spolu dát kafe.“

	Colette se ohlédla na dlouhou frontu za sebou.

	„Dobře, tak za hodinku a čtvrt?“ opravila se Alison.

	„A jak to provedete? Dáte sem ceduli ‚zavřeno‘?“

	„Ne, jenom je budu posílat jinam. Budu říkat, běžte za paní Etchellsovou o tři stoly dál.“

	„Proč? To je tak dobrá?“

	„Paní Etchellsová? Entre nous, stojí za starou belu. Ale učila mě. Dlužím jí to.“

	„Takže jste loajální?“

	„Dejme tomu.“

	„To je ona? Ta vrásčitá bába s hromadou amuletů na ruce? Tak to vám něco povím. Ona k vám loajální není.“

	Vyklopila jí to – chtěla mě přetáhnout, snažila se mě ukecat, ať jdu radši k ní, když jsem vás tu hledala. Karty, křišťálová koule, psychometrie, všechno sakumprásk za třicet liber.

	Alison zčervenala do sytě rudé. „To říkala? Třicet liber?“

	„Jak to, že to nevíte?“

	„Byla jsem myšlenkami jinde.“ Chabě se zasmála. „Voilà. Už teď jste se mi vyplatila, Colette.“

	„Vy víte, jak se jmenuju?“

	„Je na vás něco francouzského. Je ne sais quoi.“

	„Mluvíte francouzsky?“

	„Až ode dneška.“

	„Nechci, abyste mi četla myšlenky.“

	„Budu se snažit.“

	„Za hodinku a čtvrt?“

	„Zatím se můžete skočit nalokat čerstvého vzduchu.“

	 

	Na Windsorském mostě seděl na lavičce malý chlapec s rotvajlerem u nohou. Lízal zmrzlinu a druhý kornout držel psovi u tlamy. Kolemjdoucí se s úsměvem zastavovali a sledovali je. Pes lízal zmrzlinu způsobnými, pravidelnými švihy jazykem. Potom schroupal kornout, vyskočil na lavičku a láskyplně položil hlavu klukovi na rameno. Kluk mu dal zbytek své zmrzliny a dav se zasmál. Pes, povzbuzen, začal klukovi olizovat a oslintávat uši a dav hned: óóó, fúúj, páni, to je miláček.

	Pes seskočil z lavičky. Oči měl klidné a pracky obrovské. Za pár drobných či jejich psí obdobu by byl ochotný vrhnout se mezi lidi, skočit jim po hrdle a děti rozmetat kolem jako palačinky.

	 

	Colette stála a dívala se, dokud se dav nerozešel a ona tam nezůstala sama. Přešla přes most a bezcílně kráčela po turisty přeplněné Eton High Street. Jsem jako ten pes, napadlo ji. Mám choutky. Je na tom něco špatného? Měla je i moje máma. Teď už mi docházejí všechny jinotaje, v nichž celé ty roky mluvila. Není divu, že jsem neměla tušení, co je co a kdo je kdo. Není divu, že si tety neustále vyměňovaly pohledy a říkaly věci jako, po kom Colette jenom má ty vlasy, po kom je jenom tak chytrá? Muž, kterého nazývala otcem, se vyznačoval takovou tupostí, že to bylo až nechutné. V duchu ho viděla, jak leží rozvalený u televize a škrábe se na břiše – když mu tenkrát koupila ty manžetové knoflíčky, možná doufala, že ho tím napraví. Zato její strýc Mike – tedy její skutečný otec –, to byl mužský s neustále naditou prkenicí. Nebyl u nich každý týden pečený vařený? Netahal z té prkenice pětilibrovky a neříkal vždycky, tu máš, Angie, kup pro malou Colette něco pěknýho? Sice platil, ale neplatil dost; platil jako strýc, ne jako otec. Dám toho parchanta k soudu, pomyslela si. Potom si vzpomněla, že je po smrti.

	Zašla ke Koruně a polštáři, dala si ananasový džus a posadila se s ním v koutě. Každých pět minut kontrolovala hodinky. Zpátky přes most vyrazila až zbytečně brzy.

	 

	Allison seděla v restauraci hotelu Harte & Garter s kávovou konvicí a dvěma šálky. Byla zády ke vchodu a Colette se na chvíli zastavila a zahleděla se na ni – ta je ale obrovská, pomyslela si. Je zázrak, že se vůbec může pohnout. Jak ji sledovala, Alison natáhla buclatou, hladkou ruku a nalila kávu i do druhého šálku.

	Colette se posadila. Přeložila nohu přes nohu. „Vy si moc nedáváte pozor na jazyk, že ne? Co kdybych se tam v sále vážně rozčilila?“

	„Ta možnost tu byla,“ usmála se Alison.

	„Myslíte si asi, že umíte člověka odhadnout.“

	„Většinou ano.“

	„A to o mé mámě. Mohla jsem se tam rozbrečet, mohla jsem se sesypat.“

	Dost mizivé riziko, pomyslela si Al. V jisté rovině, ve skrytu duše, lidé vždycky vědí své. Ale tahle zákaznice si to chtěla užít.

	„Protože vy jste mi tím vlastně řekla, že měla poměr s mým strýcem, a to přímo před očima mého táty. A to není nic hezkého, že? A tátu nechala při tom, že jsem jeho.“

	„Neříkala bych tomu poměr. Spíš takový úlet.“

	„A co to z ní dělá? Couru.“

	Alison odložila šálek s kávou. „Říká se, že o mrtvých se má mluvit jen dobře.“ Zasmála se. „Ale pročpak? Vždyť oni o vás dobře taky nemluví.“

	„Vážně?“ Colette si vzpomněla na Renee. „Co říkají?“

	„To byl vtip. Jenom jsem žertovala. Vidím, že to bych podle vás neměla.“

	Vzala Colette z ruky vaničku mléka o velikosti náprstku, s kterou Colette neobratně zápolila, nehtem odchlípla alobal a nalila jí mléko do kávy.

	„Černou. Piju černou.“

	„Promiňte.“

	„Další věc, kterou jste nevěděla.“

	„Další.“

	„Ta práce, o které jste mluvila…“ Colette se zarazila. Přimhouřila oči a hleděla zkoumavě na Al, jako by byla v dálce.

	„Nemračte se,“ řekla Al. „Zůstane vám to. Klidně se ptejte na to, co vás zajímá.“

	„Copak vy nevíte, na co se chci zeptat?“

	„Nechtěla jste, abych vám četla myšlenky.“

	„To je pravda. Nechtěla. Uznávám. Ale copak to jde zastavit jenom tak na povel? Zastavit a potom to znovu pustit, až zase budete chtít?“

	„Takhle to nefunguje. Nevím, jak bych vám to vysvětlila. Nefunguje to jako vodovodní kohoutek.“

	„Tak jako vypínač?“

	„Ani jako vypínač.“

	„Tak je to… jako by vám někdo něco našeptával?“

	„Ano. Spíš něco takového. Ale ne že by mi někdo něco šeptal. Do ucha.“

	„Takže do ucha ne.“ Colette si míchala kávu. Al vzala podlouhlý papírový pytlík s hnědým cukrem, odštípla konec a vysypala ho Colette do šálku. „Potřebujete energii,“ vysvětlila. Colette zamračeně pokračovala v míchání.

	„Musím se tam rychle vrátit,“ řekla Al. „Roste mi tam fronta.“

	„Takže jestli to nefunguje jako vypínač…“

	„Ohledně té práce… radši se na to vyspěte.“

	„A jestli to nefunguje jako kohoutek…“

	„Můžete mi zítra brnknout.“

	„A jestli vám nikdo nic nenašeptává…“

	„Telefonní číslo je na letáku. Máte můj leták?“

	„Říká vám ty věci ten váš duch-průvodce?“

	„Ale ozvěte se brzy.“

	„Říkala jste, že se jmenuje Morris. A že je cirkusovej klaun a je samá lumpárna.“

	„Ano.“

	„To vás asi musí dost štvát.“

	„To on umí.“

	„Žije s vámi? Ve vašem domě? Tedy jestli se dá říct, že žije?“

	„Proč ne,“ odpověděla Al. Zněla unaveně. „Klidně říkejte, že žije, ale můžete tomu říkat i jinak.“ Zvedla se na nohy. „Čeká mě dlouhé odpoledne.“

	„Kde bydlíte?“

	„Ve Wexhamu.“

	„Je to daleko?“

	„Hned na začátku Buckinghamského hrabství.“

	„Jak se dostanete domů, jste tu autem?“

	„Vlakem a potom taxíkem.“

	„Mimochodem, myslím, že jste měla pravdu. S mou rodinou.“

	Al na ni hleděla. „Cítím, že váháte. Ohledně té mé nabídky. To se vám nepodobá, taková nerozhodnost. Na vás by spíš sedělo, kdybyste po tom bez rozmýšlení skočila.“

	„Nevím přesně, co by to obnášelo. Jsem zvyklá dostávat popis práce.“

	„Tak spolu můžeme nějakej vypracovat, jestli vás trápí tohle. Vlastně co kdybyste ho napsala sama? Co by to obnášelo, na to sama brzo přijdete.“ Alison hledala něco v kabelce. „Možná vás nebudu moct platit tak, jako ve vašem stávajícím zaměstnání, ale až nakouknete do mého účetnictví, tak mi sama řeknete, co si můžu dovolit. A taky jde o kvalitu života, ne? Troufám si říct, že půjde o uvolněnější pracovní dobu, než je vaše současná. Měla byste víc volného času.“ Potom řekla, jakoby v rozpacích: „Ale nezbohatnete se mnou. Čísla do loterie a podobně, to ode mě nečekejte.“

	„Mohla byste ještě na minutku?“ zeptala se Colette. „Potřebuju toho vědět víc.“

	„Čekají na mě.“

	„Tak je nechte čekat.“

	„Ale ne moc dlouho. Nebo mi je přetáhne paní Etchellsová.“ Al našla v kabelce tubu s mátovými bonbony. Nabídla Colette. „Udrží člověka ve střehu,“ řekla. „Víte, potřebuju někoho, kdo by měl přehled o termínech a dohlédl na to, aby se mi akce nekřížily Někoho, kdo bude při vystoupeních jednat s pořadatelem, kdo bude rezervovat hotely, vést účetnictví, taky někoho, kdo by zvedal telefon, protože když mám zákaznici, nemůžu od ní pořád odbíhat.“

	„Vy nemáte záznamník?“

	„Mám, ale zákaznice raději mluví s živou osobou. A já jsem navíc na tyhle technické vymoženosti dost levá.“

	„A jak perete? V neckách?“

	„Ne, vlastně…“ Alison sklopila zrak. Vypadala uštvaně. „Vidím, že vám toho budu muset hodně vysvětlit,“ řekla.

	Jak se nakonec ukázalo, pravda byla taková, že vzkazy, které Alison na záznamníku měla, často mizely. A místo nich se objevovaly jiné vzkazy, zcela odlišného typu. Od koho? „Na to neexistuje jednoduchá odpověď,“ řekla Alison. Podívala se na hodinky. „Chtěla jsem se najíst, ale místo toho jsem se zapovídala.“

	„Mám vám tam přinést sendvič?“

	„Nikdy nejím, když pracuju. Je to neprofesionální. Ale co. Trocha hladu mi neublíží, ne? Podvýživa mi nehrozí.“ Se zkroušeným úsměvem se poplácala po břiše. „Podívejte, ohledně cestování: cestuju hodně a dřív jsem jezdila autem, ale přestala jsem. Myslím, že kdyby se mnou někdo jezdil, tak bych to zvládla, mohly bychom se třeba střídat za volantem.“

	„Potřebujete, aby vás někdo navigoval?“

	„To ani ne.“ Alison mimoděk brala do ruky pytlíky s cukrem, otevírala je, vysypávala je na stůl a přitom jí vysvětlovala, že když jezdí od města k městu, od jarmarku k jarmarku a od jedné Okultní revue ke druhé, potřebuje vedle sebe teplou živou bytost. Jinak na sedadlo pro spolujezdce vždycky vleze nějaký duch a donekonečna tlachá, zatímco ona se snaží vymotat z bludiště jednosměrek. „Znáte to v Bracknellu? Bracknell, to je hotové peklo. Je to tam samej kruhovej objezd.“

	„A co když si duchové místo toho vlezou na sedadlo dozadu? Anebo máte jenom dvojdveřák?“

	Alison na ni dlouho hleděla. Colette měla pocit, že jí na tuhle otázku opravdu odpoví. „Podívejte se, Colette,“ řekla laskavě. Měla před sebou srovnaný cukr ze čtyř pytlíků, jemně do něj strkala prstem, přesunovala ho tam a zpět a vytvářela z něj nové a nové obrazce. „Podívejte se, to nevadí, jestli jste trochu skeptická. Chápu to. Sama bych nebyla jiná. Stačí, když budete mít na paměti, že nezáleží na tom, co si myslíte vy, ani co si myslím já – co se má stát, stane se. Jde jen o to, že se nenechám od nikoho zkoušet, nedělám laciné triky, abych lidem něco dokazovala, protože já nic dokazovat nepotřebuju. Rozumíte?“

	Colette přikývla. Alison zvedla prst na holku, která obsluhovala, a ukázala na konvici s kávou. „Dolijou vám,“ vysvětlila. „Vidím na vás, že jste zatrpklá. Ale není divu. Život se k vám nezachoval nejlíp. Dřete do úmoru, a co z toho? Přišla jste o domov a o spoustu peněz, že?“

	Colette sledovala cestičku z hnědého cukru, jak se vine stolem jako šifra, která se snaží zhmotnit. „Vypadá to, že toho o mně víte hodně.“

	„Vyložila jsem si na vás karty, když jste odešla.“

	„Karty?“

	„Tarot.“

	„Já vím. Na jakej způsob?“

	„Základní cikánskej.“

	„Proč ten?“

	„Nebylo víc času.“

	„A co jste viděla?“

	„Viděla jsem sebe.“

	Al vstala a zamířila dozadu, k hlavnímu sálu, cestou strčila servírce desetilibrovku a ukázala ke stolu, od kterého právě odešla. Tolik? pomyslela si Colette. Deset liber za dvě konvice kávy, zbláznila se? Pocítila nával rozhořčení, jako by právě utratila její peníze. Kávu vypila do poslední kapky, aby nepřišla vniveč, a při nalévání nakláněla konvici tak, že měla v šálku i lógr. Potom šla na záchod, a jak si umývala ruce, hleděla na sebe do zrcadla. Na to možná není zapotřebí ani umět číst myšlenky, ani ovládat okultní triky, ani mít ducha-průvodce. Ona tak skutečně vypadala – jako ženská, která přišla o peníze, o tiket v životní loterii, o otce i o domov.

	 

	Toho léta se spolu nasmály. Byly jako milenci, dělaly si navzájem radost, nosily si pochoutky a jedna druhou překvapovala pozornostmi. Alison darovala Colette poukaz na denní pobyt v lázních ve Windsoru; já tam nechci, řekla jí Alison zvesela, nemám zájem, aby mi nějaká anorektička, které smrdí z pusy, dělala přednášku o celulitidě, ty si to užiješ víc, Colette. Colette zaskočila do Caleys a koupila teplý přehoz z měkkého mohéru barvy drcených malin; překrásný, řekla Al toho večera, přesně do něčeho takového se potřebuju zabalit.

	Colette se většinou v autě chopila volantu, protože zjistila, že jí řídit vůbec nevadí. „Pořiď si jiné auto,“ řekla a ještě tentýž den odpoledne spolu zajely do prodejny. Vybraly si vůz, na kterém se jim líbila barva a čalounění; Colette v duchu ukázala Gavinovi vztyčený prostředník, a když se jim prodavač pokoušel nabízet i jiné vozy, jenom se na sebe hihňaly. „Vždyť dneska jsou všechna stejná,“ řekla Colette nahlas. „Moc toho o autech nevím, ale tohle vím jistě.“

	Al to nezajímalo vůbec, ta to jen chtěla mít co nejdřív z krku; ale když se ji prodavač snažil uvrtat do leasingu, rázně ho utnula. Jakmile se dohodli na termínu dodání, vypsala mu šek; Colette byla z jejího stylu unesená. Když přijely domů, prohrabala Alin šatník a vyhodila nejnevkusnější hábity z lurexu. Pokusila se propašovat ven v černém pytli na odpadky i „hedvábí“, jenže Al šla okamžitě po něm, vytáhla ho a ovinula si ho kolem paže. „Slušnej pokus,“ řekla jí, „ale když dovolíš, tohle si nechám.“

	Colette pronikala do tajů živnosti vědmy rychle a přísně účelně. Alina absurdní štědrost k servírce v kavárně snad představovala jednu stránku její povahy, ale jinak byla svým způsobem velice praktická. Nenechala se vodit za nos a věděla, jak si naúčtovat každou minutu svého času, přestože v účetnictví, jež si vedla na papírech, měla příšerný zmatek. Colette, ještě nedávno spíše důvěřivé stvoření, nyní jevila sklony k cynismu a jízlivosti. Byla zvědavá, jak dlouho bude Al trvat, než ji zasvětí do nějakého podvodu. Čekala a čekala. Někdy v půlce srpna si řekla, a co by v tom vlastně mělo být za podvod? Al se lidem nijak tajně nenapichuje do myšlenek, technika v tom nehraje žádnou roli. Jenom si stoupne na pódium a chabě vtipkuje. Můžete namítnout, že Al je podvodnice, protože zkrátka musí být, protože to, co tvrdí, že umí, neumí nikdo. Jenže v tom to právě je – ona nic netvrdí, ona koná. A když se to vezme kolem a kolem, dává lidem to, co od ní chtějí. Pokud je v tom nějaký podvod, pak je tak průhledný, tak čirý, že ho nikdo nevidí.

	Když Colette nastoupila jako mozek jejího podnikání, nebyla Al dokonce ani plátce DPH. A pokud jde o daň z příjmu, v tom, co mohla uplatňovat jako náklady, měla naprostý chaos. Colette zašla osobně na finanční úřad. Úřednice, která ji přijala, se přiznala k tomu, že nemá o živnosti vědmy ani páru; rozhodla se toho využít. „A co její oblečení,“ ptala se, „co její kostýmy pro vystupování? A šaty, v kterých přijímá zákazníky? Musí vypadat dobře, aby působila profesionálně.“

	„Tyhle náklady bohužel uznat nemůžeme,“ odpověděla mladá žena.

	„Ale to byste měli! Jak jistě vzhledem ke své postavě víte sama, slušné šaty v nadměrných velikostech nepořídíte lacino. Z těch hadříků v krámech na hlavní třídě si nevybere, ona musí do specializovaných obchodů. A to se týká i podprsenek, což jistě nemusím zdůrazňovat.“

	„Obávám se, že tohle jsou víceúčelové věci. Spodní prádlo ani oblečení přece nevyužívá výhradně ke své živnosti, že?“

	„Cože? Myslíte, že si v tom může zaběhnout třeba pro poštu? Nebo utírat prach? V jednom z těch kostýmů?“

	„Proč ne, kdyby chtěla? Jenom se na to dívám realisticky. Fotky těch kostýmů náhodou nemáte?“

	„Nějaké přinesu.“

	„To by mohlo pomoct. Abychom měli představu, jak tyhle položky klasifikovat. Chápejte, kdyby to byla například soudcovská paruka, nebo ochranný oděv, nebo pracovní obuv…“

	„Takže mi chcete říct, že existují speciální směrnice? Pro vědmy?“

	„No, to ne, alespoň ne pro živnost, kterou provozuje vaše společnice. Snažím se to jen přirovnat k něčemu podobnému.“ Žena se tvářila netrpělivě. „Myslím, že by se to dalo klasifikovat jako zábavní průmysl. Podívejte, já to pošlu k posouzení. Musíme to probrat.“

	Colette si přála – z celého svého srdce –, aby měla na pouhých šedesát vteřin Aliny schopnosti. Aby jí něco zašeptalo, zasyčelo, zablikalo v hlavě a zjevilo jí nějaké tajemství, důvěrnou informaci, aby se mohla nahnout přes stůl a prozradit té ženské z finančáku něco o jejím soukromém životě, něco trapného či něco, z čeho by jí vstaly vlasy hrůzou. Zatím to tedy nechaly otevřené. Colette si umanula, že si bude schovávat všechny účtenky za Aliny jevištní kostýmy. Samozřejmě že přepisováním účtů do počítače čas neztrácela. Ale hlavou jí začala vrtat myšlenka, že pouhý záznam cifer nestačí.

	A tak se zrodil ten dobrý nápad, že by mohly napsat knihu. Co je na tom těžkého? Jelikož Al stejně pořizovala zvukové záznamy pro zákazníky, bylo jedině logické nahrávat během jejich cest rozhovory s Al na kazety. Potom už by jen stačilo všechno přepsat, uspořádat, tu a tam upravit, rozdělit do kapitol… její myšlenky pádily kupředu, směrem ke kalkulaci nákladů, k sazbě, k fotografiím… Letmo pomyslela na toho kluka z knihkupectví, který jí prodal balíček tarotových karet. Kdybych tenkrát byla na volné noze, napadlo ji, mohla jsem si ty karty dát do nákladů. Jako by to už bylo tak dávno, když v pět ráno v dešti odcházela z jeho pokoje. I její život s Gavinem se ztrácel v dálce; pamatovala si na jeho věci, na kalkulačku nebo potápěčské hodinky, ale už ne tolik na to špatné, co jí provedl. Pamatovala si na svoji kuchyň, váhu, nože, ale na nic, co v ní vařila. Pamatovala se na svoji postel a na svoje povlečení; ale ne na sex. Takhle to dál nejde, říkala si, přicházet o kusy života po celých letech naráz. Co ze mě bude, až budu stará? Měla bych tu knihu napsat i pro sebe. Musím mít přece nějaký důkaz, nějaký záznam toho, co se stalo.

	 

	S magnetofonem to fungovalo vcelku dobře, i když z nahrávky to někdy znělo, jako by měla Alison přes hlavu pytel, zatímco Colettiny otázky byly pronikavě čisté. Ale když si kazety potom přehrávaly, zjišťovaly, že je na nich, jak Alison předvídala, slyšet i něco jiného. Bylo slyšet, jak kdosi mluví, rychle a naléhavě, možná polsky. Potom štěbetání, jako ptáčci v lese. Slavíci, řekla Alison nečekaně. Jednou Alisonino mumlání překřičel rozlícený ženský hlas: „Kdepak, teďka už v tom jedeš. Jednou jsi začala, tak to taky hezky dokončíš. Na to zapomeň, že bys ty prachy dostala zpátky, zlatíčko. Takhle to v branži nechodí.“

	 

	COLETTE: Dostala jsi někdy ránu do hlavy, když jsi byla malá? ALISON: Několikrát… Ty snad ne?

	



	


4.

	 

	Cvak.

	COLETTE: Je úterý a právě jsme… je půl jedenácté v noci a… Al, nemohla bys trochu blíž k mikrofonu? Budu pokračovat tam, kde jsme přestaly včera večer. Takže, Alison, nakously jsme to téma banalit, že jo? Tak teď bychom mohly nahrát tvoji odpověď.

	ALISON: No, říkala jsem, že od mrtvých slýcháme banality z toho důvodu, že…

	COLETTE: Fajn, ale nemusíš to odříkávat jako metronom, takhle monotónně. Nemůžeš mluvit trochu přirozeněji? 

	ALISON: Kdyby vám lidi z onoho světa… je to takhle v pořádku? 

	COLETTE: Pokračuj.

	ALISON: Kdyby vám lidi z onoho světa předávali informace o andělech a třeba o nějakých duchovních záležitostech, byly by velice mlhavé. Nebyli byste schopní si je ověřit. Ale když s vámi mluví o vaší kuchyňské lince, tak hned víte, jestli mají pravdu nebo ne.

	COLETTE: Takže tobě jde hlavně o to, abys lidi přesvědčila?   ALISON: Ne. 

	COLETTE: Tak o co?

	ALISON: Já osobně necítím potřebu kohokoli přesvědčovat. Je na lidech, jestli za mnou přijdou. Je to jejich volba. Není nutné, aby uvěřili čemukoli, čemu věřit nechtějí. Colette, co je to? Slyšíš to?

	COLETTE: Mluv dál.

	ALISON: To vrčení. Někdo pustil psy?

	COLETTE: Cože?

	ALISON: V tomhle kraválu to fakt nejde. 

	Cvak.

	 

	 

	Cvak.

	COLETTE: Tak jo, zkusíme to znovu. Je jedenáct, daly jsme si šálek čaje…

	ALISON:… a čokoládové keksy…

	COLETTE:… a budeme pokračovat. Mluvily jsme spolu o celé té otázce důkazů, a já bych se tě chtěla zeptat, Alison, zúčastnila ses někdy nějakého vědeckého pokusu?

	ALISON: Tomu jsem se vždycky bránila. Víš, pokud na sebe necháš v nějaké laboratoři připojit dráty, tak je to totéž, jako by ti říkali, podle nás je to celé podvod. Proč by se měli lidé z onoho světa ukazovat někomu, kdo na ně nevěří? Víš, když lidé zemřou, většinou nemají zájem s tímto světem mluvit. Stojí je to až příliš mnoho sil. A i kdyby chtěli, tak se nevydrží dostatečně dlouho soustředit. Říkáš, že jejich vzkazy jsou banální, ale to je proto, že lidé zkrátka jsou banální. Lidem se po smrti netransplantuje nová osobnost. Nezískají zčistajasna doktorát z filozofie. Oni nemají zájem mi pomáhat s nějakými důkazy.

	COLETTE: Na stupínku vždycky říkáš, že jsi měla tenhle dar už jako malé dítě.

	ALISON: Ano.

	COLETTE (šeptem): Al, proč mi to děláš? Já potřebuju mít na kazetě jednoznačnou odpověď. Ano, jako že to říkáš, nebo ano, je to pravda?

	ALISON: Já na stupínku obvykle nelžu. Vlastně lžu, jenom když lidem nechci ublížit. 

	COLETTE: Jak ublížit? 

	Odmlka.

	                 Al?

	ALISON: Můžeme jít dál?

	COLETTE: Dobře, takže ten dar jsi měla…

	ALISON: Když tomu chceš říkat takhle…

	COLETTE: Tak tedy, tyhle schopnosti jsi měla už jako malé dítě. Můžeš nám říct něco o svém dětství? 

	ALISON: Můžu. Měli jste předzahrádku, když jsi byla malá? COLETTE: Jo.

	ALISON: Co jste na ní měli? 

	COLETTE: Hortenzie, tuším. 

	ALISON: My jsme na ní měli vanu.

	Malá Alison sice vyrůstala na kraji Aldershotu, ale zrovna tak by mohla být zvířátkem v džungli. S mámou bydlely ve starém řadovém domku se spoustou práskajících dveří. Stál na rušné ulici, ale za ním byla už otevřená krajina. V přízemí měl dva pokoje, dále tam stál přístavek s plochou střechou a v něm kuchyně. Nahoře byly další dva pokoje a koupelna s vanou, takže pro další vanu na zahradě nebyl důvod. Naproti koupelně bylo krátké strmé schodiště, které vedlo na půdu.

	V přízemním pokoji směrem do ulice mužští pořádali pijatyky. Přicházeli s taškami, v kterých to řinčelo a cinkalo láhvemi. Máma občas říkávala, dneska v noci si radši budem dávat bacha, Glorie, nesou si chlast. Máma sedávala v zadním pokoji, kouřila a něco při tom mumlala. V přístavku občas nepřítomně otevírala plechovky s mrkví či fazolemi anebo jen stála a zírala na pánev, na které se něco pálilo. Střechou teklo a v jednom rohu se táhla dolů vlhká skvrna orámovaná černou plísní.

	Byla to barabizna. Bez ustání z ní odpadávaly kusy omítky, často vám zůstala klika v ruce, a když jednou v noci kdosi prorazil okno pěstí, spravil to kus lepenky a nechalo se to tak. Mužští jedinkrát nevzali do ruky kladivo nebo šroubovák. „Nehnou ani prstem, Glorie!“ stěžovala si máma.

	Když Al v noci lehávala ve své postýlce, v domě práskaly dveře a občas se roztříštilo sklo. Lidé se trousili dovnitř a ven. Někdy slyšela chechtání, někdy rvačku, někdy zvýšené hlasy a vytrvalé rytmické dunění. Někdy v posteli nezamhouřila oka až do ranních hodin, někdy ji z toho či onoho důvodu vzbudili a vytáhli z postele. Některé noci se jí zdálo o tom, že umí létat; vznášela se nad hřebeny střech a shlížela dolů na mužské a jejich hemžení, přelétávala nad pustinou za domem, kde stály dodávky s otevřenými zadními dveřmi a mlhavou tmu prořezávalo světlo baterek.

	Někdy byl mužských plný dům, jindy se sebrali a zmizeli na řadu dní. Někdy v noci zůstal jenom jeden nebo dva, a ti šli potom s mámou nahoru. Další den byli zase všichni zpátky a chechtali se za zdí čistě chlapským vtipům. Za domem bylo zarostlé pole s rozbitým obytným přívěsem na špalcích; občas se v něm svítilo. „Kdo tam bydlí?“ ptala se mámy a máma odpovídala: „Co nevíš, to ti neublíží.“ Už v tom útlém věku bylo Alison jasné, že to není pravda.

	Za přívěsem stál shluk křivých, polorozpadlých kůlen a řada garáží, od kterých měli klíče mužští. Na poli se dříve pásli dva bílí poníci, ale potom zmizeli. Kde jsou ti poníci? zeptala se mámy. Nejspíš u řezníka, odpověděla máma.

	Kdo je Gloria? ptala se. Pořád s ní mluvíš. Do toho ti nic není, říkala máma.

	„Kde je?“ ptala se. „Nevidím ji. Říkáš, ano, Glorie, ne, Glorie, dáš si čaj, Glorie? Kde je?“

	„O Glorii se nestarej,“ odpovídala máma, „sic přijdeš do království nebeskýho. Poněvadž přesně tam tě pošlu, jestli s tím nepřestaneš.“

	Máma by v tom domě nikdy nezůstala, kdyby měla kam jít – pořád tu nervózně popocházela, kouřila, kouřila, popocházela. Když zoufale zatoužila po čerstvém vzduchu, řekla: „Pojď, Glorie,“ hodila na sebe kabát a vyrazila po silnici k sámošce; a protože se jí nechtělo Alison umývat a oblékat a poslouchat, jak kňourá, že chce bonbony, a mít ji neustále pod nohama, vzala ji nahoru a zamkla ji na půdě. „Tam nahoře se jí nic nemůže stát,“ vysvětlovala nahlas Glorii. „Barák nezapálí, nejsou tam sirky, světlíkem nevyleze, na to je moc malá, a není tam nic ostrýho, nože ani špendlíky, po kterejch je jak divá. Tam si nic udělat nemůže.“

	Dala tam starý koberec, na kterém Alison seděla a hrála si s kostičkami a zvířátky. „Úplnej malej palác,“ říkala jí. Nebylo tu topení, což bylo z hlediska bezpečnosti další plus, protože se Alison nemohla spálit. Místo toho dostala svetr navíc. V létě bylo na půdě vedro. Polední paprsky se nelítostně draly světlíkem dovnitř a dopadaly přímo na zaprášený koberec. Rozsvěcovaly kout, v kterém se objevovala maličká paní, celá v růžovém, co na Alison volala bázlivým hlasem s irským přízvukem.

	Alison bylo nějakých pět let, když se ta maličká paní objevila poprvé, a tak se také dozvěděla, jak mrtví dokážou být užiteční a laskaví. Neměla pochyby o tom, že ta maličká paní je mrtvá, a to ve všech výmluvných ohledech. Její šaty vypadaly jako plstěné a byly měkké na dotek, růžový svetr měla zapnutý až k prvnímu záhybu brady. „Já jsem paní McGibbetová, drahoušku,“ řekla. „Chtěla bys, abych tu s tebou byla? Napadlo mě, že bys byla ráda, kdybych tu s tebou byla.“

	Paní McGibbetová měla modré, kulaté a polekané oči. Cukrujícím hlasem mluvila o svém synovi, který měl nehodu a odešel na onen svět před ní. Nemohli jeden druhého najít; nikdy jsem svého Brendana nepotkala, říkala. Ale občas ukazovala Alison jeho hračky, maličká autíčka a traktory, zabalené v úhledných krabičkách. Jednou či dvakrát zmizela a hračky tam nechala. Máma si o ně málem ukopla palec. Jako by je vůbec neviděla.

	Paní McGibbetová vždycky říkala: „Nikdy bych se nechtěla míchat mezi holčičku a její mámu, drahoušku. Pokud ty kroky jsou její, pokud to k nám ztěžka po schodech stoupá tvoje máma, kdepak, nebudu překážet.“ Když se pak otevřely dveře, rozplynula se a v koutě, kde seděla, po ní občas zůstala schlíple ležet stará panna na hraní. Jak se pozpátku nořila do neviditelného prostoru za zdí, smála se sama pro sebe.

	 

	Máma zapomněla Al přihlásit do školy. „Panenko skákavá,“ řekla, když se u nich zastavil úředník se soudním příkazem, „to mi chcete říct, že už má na to věk?“

	Ale ani potom Al nikdy nebyla tam, kde měla být. Nikdy neměla plavky, takže když bylo plavání, posílali ji domů. Jedna učitelka jí pohrozila, že tak příští týden bude muset do bazénu v kalhotkách, ale když se o tom zmínila doma, jeden z mužských se nabídl, že do školy zajde a vyřídí to. Když Al druhý den přišla do školy, řekla učitelce: Prý se tu staví Donnie. Říkal, že vám tam narve flašku a – to od něj není hezké, slečno – zarazí ji tak hluboko, až vám z držky polezou střeva.

	Když potom měli příští týden odpoledne plavání, zase ji jenom poslali domů. Nikdy neměla cvičky na skákání přes švihadlo, ani vejce a mísu na dortové těsto, ani svůj rozvrh hodin, ani básničku, ani model mešity z vršků od mléka. Občas, když přišla ze školy domů, ji v předsíni zastavil jeden z mužských a dal jí padesát penny. Utíkala s nimi na půdu a uložila si je do tajné krabičky, kterou tam měla schovanou. Pokud nechtěla, aby jí je matka vzala, musela být rychlá.

	Jednoho dne mužští přijeli s velkou dodávkou. Zaslechla štěkot a utíkala k oknu. Mužští odváděli ke garážím tři žíhané psy s placatým čumákem. „Jé, jak se jmenujou?“ vykřikla. „Na to zapomeň, jak se jmenujou,“ odpověděla jí matka. „Takovíhle psi, ti jsou ti schopný ukousnout hlavu. Nemám pravdu, Glorie?“

	Ale stejně si je pojmenovala – Dareba, Harry a Kliďas. Jednoho dne přiběhl Dareba k domu a žduchal do zadních dveří. „Jé, on klepe,“ řekla Al. Otevřela, i když věděla, že by neměla, a chtěla mu dát půlku svojí oplatky.

	Zčistajasna se tam objevil mužský a táhnul psa od ní. Zvedl Alison ze země a psa vykopal zpátky na dvůr. „Emmie, pojď si to vyřídit!“ ječel, potom si obalil ruce starým svetrem její mámy, šel ven, bušil psa do čumáku, táhnul ho zpátky ke kůlnám, a jak ho táhnul, kroutil mu krkem. Když se vrátil, křičel: „Já toho hajzla zastřelím, já toho čokla zparchantělýho uškrtím.“ Když pak ten mužský viděl, jmenoval se Keith, jak jí pes rozdrásal čelo, tak brečel. Emmie, měla by na pohotovost, řekl, tohle bude potřeba zašít. Máma na to, že si nemůže dovolit celé odpoledne vysedávat u doktora.

	Ten mužský jí v kuchyni nad dřezem umyl hlavu. Neměli žádný hadřík ani houbu, tak ji chytil zezadu za krk, naklonil ji nad plastový lavor a stříkal jí do tváře vodu. Jak se jí dostala do očí, lavor se jí rozmlžil. Krev jí kapala do lavoru, ale tak to bylo v pořádku; bylo to tak v pořádku, protože i lavor byl červený. „Zůstaň tak, zlatíčko,“ řekl, „nehýbej se,“ zvedl jí ruku ze zátylku, sehnul se a hrabal ve skříňce u nohou. Stála tam poslušně nakloněná; krev jí stékala i po nose a ona nevěděla proč. Zaslechla řinčení, jak Keith vyhodil zpod dřezu prázdné lahve. Em, řekl, ty tu nemáš žádnou dezinfekci? Dej mi nějakej hadr, prokrista, roztrhej prostěradlo, nebo co já vím, a její matka řekla, vem na to kapesník, nebo žádnej nemáš? Nakonec k ní matka přistoupila zezadu se špinavou utěrkou a Keith jí ji vyrval z ruky. „No sláva, sláva, sláva,“ opakoval dokola, otíral jí čelo a cedil ta slova mezi zuby. Z bolesti na ni šly mrákoty. „Kýte, ty jsi můj táta?“ zeptala se.

	Vyždímal hadr v rukách. „Cos jí napovídala, Emmie?“

	„Nic jsem jí nenapovídala,“ odpověděla její matka, „už bys moh dávno vědět, co je to za potvoru malou ulhanou. Říká, že ve zdi slyší hlasy. Říká, že nahoře na půdě jsou nějaký lidi. Má o kolečko víc, povídá Gloria.“

	Keith se pohnul – ucítila na zádech nepříjemný chlad, jak se odtáhnul a teplo jeho těla bylo pryč. Narovnala se, kapala z ní voda a zředěná, růžová krev. Keith skočil k její matce a přitisknul ji ke zdi. „Povídal jsem ti, Emmie, a když už jsem ti to pověděl jednou, povím ti to ještě tucetkrát, že to jméno nechci slyšet.“ A Keith chytil její mámu nahoře za vlasy a tucetkrát jí slabě bouchnul hlavou o zeď, aby jí to došlo. „Gloria odtáhla zpátky k těm svejm Irčanům (buch), to je celý (buch), a ty to zatraceně (buch) dobře víš, rozumíš (buch) tomu (buch), říkám ti to, do hajzlu (buch, buch, buch, buch), dost (buch) jasně? Takže (buch) ji koukej (buch) pustit z hlavy.“

	„Gloria je v pohodě,“ řekla její máma, „je s ní psina.“ A mužský na to: „Chceš, abych ti jednu vrazil? Chceš, abych ti jednu vrazil a vymlátil ti zuby?“

	Něco takového by Alison viděla ráda. Dostala už spoustu facek, ale ne takových. Utírala si vodu z očí, vodu a krev, dokud neviděla jasně. Jenže to vypadalo, že Keith už toho má dost. Pustil její matku, pod kterou se podlomily nohy; tělo se jí složilo a sjelo po zdi jako ta paní na půdě, která «e uměla složit tak, až úplně zmizela.

	„Vypadáš jako paní McGibbetová,“ řekla Al. Matka sebou trhla, jako by byla loutka a někdo zatahal za nitky. „Kdo tady říká jména?“ vypískla z podlahy. „Jestli nechceš slyšet žádný jména, Keithe, tak vraž jednu tamty. To ona pořád říká nějaký jména.“ Potom na ni vykřikla novou nadávku, kterou Al dosud neslyšela. „Ty smrádě malý smrdutý, máš krev na bradě. Jakpak jsi k ní přišla? Ty smrádě malý smrdutý.“

	„Kýte, to myslí mě?“ zeptala se Al.

	Keith si otřel zpocené čelo. Když chcete chytnout ženskou za krátké vlasy a tucetkrát s ní praštit o zeď, tak se řádně zapotíte. „Jo. Ne,“ odpověděl. „Chtěla říct, ty mládě. Neví, co mluví, zlatíčko, neví ani, s kým mluví. Jestli kdy měla nějakej mozek v hlavě, tak o něj dávno přišla.“

	„Kdo je Gloria?“ zeptala se.

	Keith nasál vzduch mezi zuby. Praštil pěstí do dlaně. Na okamžik měla pocit, že se na ni vrhne, proto couvla ke dřezu. Do zad se jí zaryla chladná hrana; voda a krev jí kapaly z vlasů na tričko. Později prozradila Colette, nikdy jsem se tak nebála jako tenkrát; byl to nejhorší okamžik v mém životě, nebo každopádně jeden z nejhorších – ten okamžik, kdy jsem si myslela, že mě Kýt odpraví do království nebeskýho.

	Jenže Keith jí nic neudělal. „Na,“ řekl a vrazil jí do ruky utěrku. „Drž si to tam. Musí to bejt čistý.“

	„A můžu zůstat doma?“ zeptala se, a Keith odpověděl, jo, do školy by neměla. Dal jí librovku a řekl jí, pokud zase uvidí psa volně pobíhat, ať zaječí.

	„Přijdeš mě zase zachránit?“

	„Někdo tady bude.“

	„Ale já nechci, abys ho uškrtil,“ řekla se slzami v očích. „Je to Dareba.“

	Pamatovala si, že potom Keitha zase viděla až o pár měsíců později. Bylo to v noci a měla být v posteli, protože ji odtud nikdo nevolal. Ale když zaslechla Keithovo jméno, sáhla pod matraci pro nůžky, které tam měla vždycky schované pro případ, že by byly potřeba. Sevřela je v ruce a druhou rukou si přidržovala lem velké noční košile, kterou jí máma s velkorysostí zapůjčila. Když se štrachala dolů po schodech, Keith právě stál mezi domovními dveřmi; nebo tam alespoň stály čísi nohy v Keithových kalhotách. Přes hlavu měl deku. Dva mužští ho podpírali. Když deku sundali, viděla, že má tvář jednu velkou krvavou fašírku. („Páni, to je ale pořádná fašírka, Glorie!“ řekla její matka.) Zavolala na něj: „Kýte, to se musí zašít!“ a jeden z mužských se na ni vrhnul a vytrhnul jí nůžky z ruky. Slyšela jejich náraz o zeď, jak s nimi dotyčný mrštil; hrozivě se nad ní tyčil, pak ji zastrkal do zadního pokoje a zabouchnul dveře. Druhý den slyšela za zdí, jak někdo říká: „Kýta prej včera pěkně zřídili. He he. Jako by už tak neměl trablů dost.“

	Žila v domnění, že od té doby už Keitha nikdy neviděla, ale možná ho viděla a jenom ho nepoznala; nevypadalo to, že by se z jeho původní podoby mělo zachovat něco, co by stálo za řeč. Pamatovala se, jak ten večer, co ji pokousal pes – když jí přestala téct krev – šla na zahradu. Šla po brázdách, které pes vyryl svýma silnýma zadníma nohama, když ho Keith táhnul od domu a Dareba se zmítal a ohlížel se zpátky. Ty stopy zmizely až po silném dešti.

	V té době si Alison šetřila na poníka. Jednoho dne si šla nahoru na půdu spočítat peníze. „Ach, božínku,“ řekla jí paní McGibbetová, „byla tu nahoře ta paní, tvoje matka, drahoušku, a vybrala tu tvoji krabici, která přece patřila pouze a jedině tobě. Mince si vysypala do kabelky a tu jedinou ubohou bankovku si zastrčila do výstřihu. A já jí v tom nemohla nijak zabránit, s tím mým regma to jde v té zimě a vlhku z kopce, takže než jsem se stačila postavit na nohy a pohnout z toho svého koutku, byla už pryč.“

	Alison se posadila na podlahu. „Paní McGibbetová, můžu se vás na něco zeptat?“

	„To víš, že ano. A já se ptám, pročpak se mě vůbec ptáš, zda se můžeš na něco zeptat?“

	„Znáte Glorii?“

	„Jestli znám Glorii?“ Paní McGibbetové poklesla víčka přes její jasně modré oči. „Ale na to by ses ptát neměla.“

	„Myslím, že jsem ji viděla. Myslím, že ji v poslední době vidím.“

	„Gloria není nic než laciná coura. Neměla jsem jí to jméno dávat, protože si pak o sobě až příliš myslela. Tak jen si na tu loď klidně nastup, když myslíš, a ona si na ni beze všeho umíněně nastoupí a vyrazí přímo do Liverpoolu, který je plný neřesti, a kampak si to namíří odtud? Řeznickým náklaďákem přímo do toho příšerného hlavního města, kde je tolik příležitostí k hříchu. Samozřejmě už je po smrti, jak jinak, a teď trčí v posádkovém městě ve špinavém baráku, co má na předzahrádce vanu, a její vlastní matka je živoucím svědkem všech špinavostí, které ta coura vymýšlí.“

	Kdykoli od té chvíle od mužských dostala padesát penny, rovnou s nimi zašla do sámošky, koupila si čokoládu a cestou domů ji snědla.

	 

	Když bylo Alison osm, nebo možná devět či deset, jednoho dne, šedivého, dusného dne na konci léta si hrála venku. Byla sama, pochopitelně – hrála si na koníčky, občas zařehtala a pobíhala cvalem sem a tam. Tuhá tráva vzadu za domem byla místy vyšlapaná, stejně jako vlas toho koberce, který proměnil jejich půdu v malý palác.

	Potom ji něco zaujalo, zastavila a zadívala se do dálky. Viděla mužské, jak se hemží kolem garáží a vynášejí z nich krabice.

	„Hyjé!“ řekla. Zamávala jim. Byla si jistá, že jsou to mužští, které zná.

	Ale o chvíli později už měla pocit, že tyhle mužské nezná. Těžko říct. Neustále odvraceli tváře. Udělalo se jí zle.

	V tichosti, s tvářemi sklopenými, se muži pohybovali přes trsy trávy. V tichosti, s tvářemi sklopenými, si podávali krabice. Nedokázala říct, jak jsou od ní daleko; bylo to, jako by světlo zhoustlo a zhutnělo. Udělala krok vpřed, i když věděla, že by neměla. Zaryla špinavé nehty do dlaní. Ten pocit nevolnosti jí vystoupal do krku. Polkla ho a pálilo to. Velice pomalu otočila hlavu. S námahou udělala krok k domu. Potom další. Kotníky jí ulpívaly ve vzduchu hustém jako bláto. Měla jakési tušení, co v těch krabicích bylo, ale jakmile vstoupila do domu, úplně jí to vyklouzlo z hlavy, jako když droga z injekční stříkačky vklouzne hluboko do žíly.

	Její matka byla v přístavku a tlachala s Glorií. „Promiň,“ řekla přátelsky, „jenom mrknu, jestli to děcko nepotřebuje střihnout jednu za ucho.“ Obrátila se a zírala na svou dceru. „Koukni na sebe. Umyj si obličej, jseš celá zpocená, dělá se mi z tebe nanic. Já v tvým věku byla jak ze škatulky, musela jsem, těžko bych se uživila, kdybych byla taková špindíra jako ty. Co je to s tebou, jseš celá zelená, holka, koukni na sebe do zrcadla, že ty ses zas cpala pralinkama? Jestli budeš blít, tak koukej mazat ven.“

	Alison udělala, jak jí řekla, a podívala se na sebe do zrcadla. Spatřila v něm někoho, koho neznala. Byl to mužský v kostkovaném saku a s kravatou nakřivo; zamračený mužský s nízkým čelem a nažloutlou tváří. Potom jí došlo, že dveře za ní jsou otevřené a mužští se tlačí dovnitř. „Do hajzlu, Emmie, musím si umejt ruce!“ zařval jeden z nich.

	Utekla. Vždycky se mužských více či méně bála. Na schodech na půdu se chytila za břicho a vydávila cosi hnědého, tekutého. Doufala, že to matka přičte jejich kočce Judy. Dovlekla se až nahoru a otevřela dveře. Paní McGibbetová seděla, již zhmotněná, ve svém koutě. Podsadité nohy v tlustých punčochách měla před sebou roztažené, jako by dostala ránu a padla k zemi. Oči už neměla polekané, ale prázdné, jako by v nich někdo zatáhnul žaluzie.

	Už Alison nepozdravila – žádné „Tak jakpak se dnes měl můj drahoušek?“ Jenom seděla a nesouvisle zamumlala: „Jsou věci zlé, které bys raději vůbec neviděla. Jsou věci zlé, které bys vidět nechtěla…“ A v okamžiku se rozplynula – pod prkny v podlaze to zašramotilo a byla pryč.

	Paní McGibbetová se od toho dne už nikdy neukázala. Stýskalo se jí po ní, ale uvědomovala si, že stařenka má strach se vrátit. Al byla dítě a možnost odejít neměla. Teď už neměla žádnou radost, ani útěchu před Glorií a mámou a před mužskými v pokoji do ulice. Za dům si chodila hrát co nejméně; stačilo, aby na to jen pomyslela, a ústa se jí plnila hustými slinami. Matka jí nadávala, že nechodí na vzduch. Pokud byla donucena hrát si venku – což se občas stávalo a matka za ní zamykala dveře –, nikdy nezvedala oči až ke kůlnám a ke garážím, ani k pásu lesa za nimi. Nedokázala ze sebe setřást pocit z toho odpoledne, to zvláštní napětí, jako když zatajíte dech – odvrácené tváře mužských, zlověstné ovzduší, odumírající tráva, matka vyfukující kouř, ta nažloutlá tvář v zrcadle, v němž měla vidět svou vlastní, to, jak si ten mužský potřeboval umýt ruce. Pokud jde o obsah těch lepenkových krabic, na ten myslet nechtěla; ale odpověď se jí někdy vnucovala ve snech.

	 

	COLETTE: Tak co… řekneš mi to?

	ALISON: Asi bych ti to řekla, kdybych to věděla jistě.

	COLETTE: Jenom „asi“?

	ALISON: Nevím, jestli bych to dokázala vyslovit. 

	COLETTE: Mohly to být drogy? Anebo tenkrát ještě drogy nebyly? 

	     ALISON: Pro lásku boží, samozřejmě že drogy byly. Myslíš, 

	že jsem vystoupila z Noemovy archy? Drogy byly odjakživa.  

	 COLETTE: Tak co?

	ALISON: Byla to podivná čtvrť, všude kolem kasárna, vojáci se tam jenom střídali, no, pro ženskou jako moje máma a ty mužské, co se s nimi stýkala, to byl hotovej ráj… samej ilegální hazard, ženské i kluci šlapali chodník, byly tam všechny možné…

	COLETTE: No tak, co myslíš, že bylo v těch krabicích? Odmlka.

	Kusy Glorie?

	ALISON: Ne. To vůbec. Kýt říkal, že se vrátila domů do Irska.  

	COLETTE: Ale tys tomu nevěřila, nebo jo? 

	ALISON: Ano i ne. 

	COLETTE: Vždyť zmizela, ne?

	ALISON: Z našeho domu nezmizela. Ano, Glorie, ne, Glorie, dáš si čaj, Glorie?

	COLETTE: Docela mě to zajímá, protože to vypadá, jako by tvoje máma byla blázen nebo něco na ten způsob. Ale budeme se držet Glorie – nikdo nic nehlásil?

	ALISON: Bylo mi osm. Nemohla jsem vědět, jestli někdo něco hlásil.

	COLETTE: V televizi nic?

	ALISON: Ani nevím, jestli jsme televizi měli. No, ano, vlastně měli. Několik. Mužští občas nějakou přinesli, jenom tak. Jenže jsme neměli anténu. To pro nás bylo typické. Dvě vany, ale žádná anténa.

	COLETTE: Al, proč pořád tak hloupě vtipkuješ? Děláš to i na stupínku. Nehodí se to.

	ALISON: Osobně si myslím, že když mluvím k publiku, je humor hrozně důležitej. Lidi se uvolní. Protože když přicházejí, tak mají strach.

	COLETTE: Já nikdy strach neměla. Proč by jinak chodili, kdyby měli strach?

	ALISON: Většina lidí má velice nízký práh strachu. To ale neznamená, že nejsou zvědaví. 

	COLETTE: Jsou to citlivky.

	ALISON: To nejspíš my všichni. (Vzdychne.) Podívej, Colette, ty jsi z Uxbridge. Jo, já vím, říkáš, že Uxbridge není nic nóbl, ale každopádně jste tam měli před domem hortenzie, že? Tam, kde jsem vyrůstala já, bylo všechno jinak. Kdyby v Uxbridgi došlo k nějakému zločinu, kdyby někdo zmizel, sousedi by si toho nejspíš všimli.

	COLETTE: Co tím chceš říct?

	ALISON: Tam u nás lidi mizeli v jednom kuse. Byla tam pustina. Všude kolem vojenskej prostor, celé kilometry. Samé vřesoviště a hektary půdy, kde se mohlo… cokoli…

	COLETTE: Byla u vás někdy policie?

	ALISON: Policie chodila pravidelně, na tom nebylo nic zvláštního. 

	COLETTE: No a co jste dělaly?

	ALISON: Matka vždycky řekla, rychle na zem. Policajti koukali dovnitř poštovní schránkou. Bydlí tady paní Emmeline Cheethamová? křičeli.

	COLETTE: Tak se jmenovala?

	ALISON: Ano, Emmeline. Pěkné jméno, že?

	COLETTE: Myslím to příjmení Cheethamová, ty se tak přece nejmenuješ. 

	ALISON: Změnila jsem si příjmení. Hádej proč. 

	COLETTE: Jasně… Al, znamená to, že jsi dřív měla i jiné identity? 

	ALISON: Minulé životy?

	COLETTE: Ne… proboha… mám na mysli jenom jiná jména, jiná jména, pod kterými tě měli vedenou na finančáku. Určitě jsi přece pracovala ještě předtím, než ses pustila na volnou nohu, takže musíš být někde na nějakém finančáku vedená jako Cheethamová. Proč jsi mi to neřekla dřív?

	ALISON: Chce se mi na záchod.

	COLETTE: Ty si neumíš představit, co je s těmi tvými daněmi za opletačky.

	Podobnou komplikaci bych si ráda odpustila. 

	ALISON: Nemůžeš to na chvíli vypnout?

	COLETTE: Hele, dej si nohy křížem, dvě minuty to snad ještě vydržíš.

	Takže zpátky k věci – vracíme se k těm záhadným krabicím, které Alison viděla, když jí bylo osm… 

	ALISON:… nebo devět nebo deset…

	COLETTE:… a ty krabice nosili nějací lidé, které neznala, mužští, vzadu za domem, správně?

	ALISON: Ano, za domem. Směrem do polí. A ne, nevím, co v nich bylo. Panebože, Colette, můžeš to už vypnout? Fakt musím na záchod. A Morris dělá takovej kravál. Nevím, co bylo v těch krabicích, ale někdy mám pocit, jako bych to byla já. Jsi z toho moudrá?

	COLETTE: Myslím, že jde o to, jestli z toho bude moudrej náš čtenář. 

	Cvak.

	 

	Když Alison chodila do školy, musela si vést „Můj deníček“. Mohla do něj kreslit, co každý den dělala, a taky psát. Napsala o Keithovi a o tom, jak měl tvář na kaši, o Darebovi a o stopách po jeho drápech v blátě. „Opravdu je nutné psát o těchto věcech, Alison?“ ptala se jí učitelka.

	Ředitel pozval její matku do školy, a když si zapálila, poklepal na cedulku „Zákaz kouření“, položenou na psacím stroji na jeho stole.

	„Jo, já číst umím,“ vyfoukla Emmeline hrdě kouř.

	„O tom nepochybuji,“ odpověděl ředitel a její matka pokračovala: „Podívejte, vy jste mě sem pozval, tak to snad vydržíte, ne?“ Odklepala popel do jeho drátěné přihrádky na lejstra. „Chcete si stěžovat na Alison, že jo?“

	„Tady nejde o stížnost,“ řekl ředitel.

	„No tak fajn,“ odpověděla její máma. „Poněvadž moje dcera je vzorný dítě. Takže kdybyste na ni měl nějakou stížnost, musel byste si s tím poradit sám. Jinak bych si musela poradit já s vámi.“

	„Myslím, že to nechápete, paní Cheethamová…“

	„Chápu to moc dobře,“ řekla Alina máma. „My víme, co mužský jako vy rajcuje, plácat malý holky po zadku, jinak byste to nedělal, dyť tohle není práce pro chlapa, že jo?“

	„Nic takového…“ začal ředitel.

	Alison začala nahlas brečet.

	„Přestaň,“ řekla její matka nenuceně. „Chci vám akorát říct, že nemám ráda, když mi lidi píšou. Nemám ráda, když mi někdo něco strká dveřma. Ještě jednou, a budete z toho psacího stroje sbírat zuby.“ Naposledy potáhla z cigarety a odhodila nedopalek na koberec. „Jak jsem řekla.“

	 

	Když Alinu třídu učila paní Cleridesová, Al raději nenechávala pero položené na lavici, aby se ho nemohl zmocnit někdo jiný a načmárat jí do sešitu nějaké bláboly. Tak tomu totiž paní Cleridesová říkala, „bláboly“, když ji postavila před třídu a ptala se jí, jestli je zaostalá.

	Paní Cleridesová znechuceně předčítala z Alina deníčku. „,Srk, srk, mlask, mlask,´ řekl Harry. ‚Dej nám taky,‘ řekl Dareba. ‚Ne,‘ řekl Harry, ‚dneska je to všechno pro mě.‘“

	„To je psí řeč,“ vysvětlovala Al. „To psal Kliďas. O tom, jak Harry vylízal svoji misku. Úplně byste se v ní viděla, jak se leskla.“

	„Pokud vím, tak jsem tě nežádala, abys vedla deníček svého domácího mazlíčka,“ řekla paní Cleridesová.

	„To není žádnej mazlíček,“ odpověděla Al. „Hernajs, paní Cleridesová, on si na sebe musí vydělat, my všichni si na sebe musíme vydělat. Kdo nepracuje, tak nejí.“ Potom zmlkla a přemýšlela: psi mají na práci se rvát, ale co mají na práci mužští? Jezdí v dodávkách. Ptají se, na co si hraju. Já si hraju na zábavu.

	Paní Cleridesová jí naplácala a nechala ji cosi padesátkrát nebo stokrát napsat. Ani si nepamatuje, co to bylo. Nepamatovala si to, už když to psala. Neustále se musela dívat na předchozí řádek.

	Kdykoli se jí od té doby podařilo napsat pár slov, raději je dokola obtahovala modrou propiskou, ryla písmena hluboko do papíru a potom kolem všech o udělala okvětní lístky a do g nakreslila maličké ksichtíky. Byla to nuda, ale lepší bylo nudit se, než riskovat, že v nestřeženém okamžiku pero samo začne čmárat po bílé ploše bláboly. Takhle to vypadalo, že je zabraná do práce, a pokud vypadala jako zabraná do práce, nechávali ji vzadu mezi retardy, pitomci a lemply na pokoji.

	Mužští říkali, ta čubka malá zatracená. Copak ona toho, co provedla, vůbec nelituje? Vůbec to tak nevypadá, když se v jednom kuse cpe tím cukrovím!

	Lituju, lituju, říkala; ale nebyla schopná si vzpomenout, čeho by měla litovat. Všechno viděla v duchu mlhavě, jak už to tak bývá, když se něco stane v noci.

	Mužští říkali, nevypadá to, že by toho litovala, Em! Je čirej zázrak, že nikdo není po smrti. Vezmem ji dozadu a dostane lekci, na kterou nezapomene.

	Jakou lekci, to neřekli, takže od té doby si pořád říkala, už jsem ji dostala? Nebo mě teprve čeká?

	 

	Ještě než bylo Al deset, začala být náměsíčná. Vešla do pokoje k mámě, zrovna když na pohovce rajtovala s nějakým vojákem. Voják zvedl vyholenou hlavu a zařval. Máma zařvala taky a hubené nohy, flekaté od samoopalovacího krému, jí trčely přímo vzhůru.

	Druhý den máma poslala vojáka, aby zvenčí na dveře Alina pokoje našrouboval petlici. Dělal to s ochotou a při práci si broukal. Ty jseš první mužskej, kterej tu kdy byl co k užitku, nemám pravdu, Glorie?

	Alison stála za dveřmi svého pokoje. Slyšela, jak petlice se slabým šoupnutím zajela do zdířky. Voják si pobrukoval, spokojený se svou prací. „Až zamířím zas na Jih, hurá, hurá.“ Buch, buch. „K Jihu se dát, tak to bych rád…“ Mami, říkala, pusť mě ven, nemůžu dejchat. Běžela k oknu. Šli spolu po silnici, smáli se, voják do sebe klopil plechovku piva.

	O pár nocí později se náhle probudila. Venku byla hrozná tma, jako kdyby šlo vypnout pouliční lampu. Hledělo na ni několik pokřivených, upocených tváří. Jedna z nich jako by byla z Jihu, ale nevěděla to určitě. Zavřela oči. Cítila, jak ji někdo zvedá. A potom už nebylo nic, nic, na co by se pamatovala.

	 

	ALISON: Nejde mi to do hlavy, ta tma. Právě proto myslím, že 

	to mohl být sen – protože jak by vypnuli tu pouliční lampu?  COLETTE: Tys spala vpředu, že?

	ALISON: Zezačátku vzadu, protože pokoj do ulice byl větší, tak si ho vzala máma, ale potom si to se mnou vyměnila, muselo to být někdy po tom, jak mě pokousal pes, nejspíš po Kýtovi, mám pocit, že nechtěla, abych se v noci probouzela a dívala se z okna na pustinu za domem, je to možné, protože…

	COLETTE: Al, přiznej si to. Nic se ti nezdálo. Ona tě nechávala zneužívat. Nejspíš tě prodávala. Bůhví…

	ALISON: Myslím, že už předtím mě… tamto. Jak říkáš. Zneužívali.

	COLETTE: Vážně?

	ALISON: Jenže to při tom nebylo víc lidí. 

	COLETTE: Alison, měla bys jít na policii. 

	ALISON: Je to už spousta let…

	COLETTE: Ale někteří ti chlapi můžou být ještě na svobodě!

	ALISON: Mám to celé v hlavě pomotané. Co se vlastně stalo. Kolik mi bylo. Jestli se to stalo jednou, nebo jestli se to dělo pořád a všechno se to slilo do jedné noci, chápeš?

	COLETTE: No a tys o tom nikdy nikomu neřekla? Ne. Vysmrkej se.

	ALISON: Ne… prostě, nikomu nic neřekneš, protože není komu. A tak si to aspoň zapisuješ, píšeš si „Můj deníček“, ale dostaneš za to na zadek. Vážně… teď už je to stejně jedno, dávno jsem na to zapomněla, vzpomenu si na to jenom jednou za čas. Možná se mi to jenom zdálo, zdávalo se mi taky, že umím létat. Víš, to, co se děje v noci, si ve dne vymažeš z hlavy. Musíš. Stejně to na můj život nemělo žádnej velkej vliv. Nikdy jsem moc na sex nebyla. Koukni na mě, kdo by mě chtěl? Takže já neměla pocit… ani jsem si nepamatovala…

	COLETTE: Tvoje matka tě měla chránit. Kdyby mi něco takového provedla moje matka, zabila bych ji. Nenapadne tě to někdy, zajet do Aldershotu a zabít ji?

	ALISON: Dneska žije v Bracknellu.

	COLETTE: To je jedno. Proč v Bracknellu?

	ALISON: Odešla tam za mužským, kterej tam měl od města pronajatej domek. Dlouho jim to nevydrželo, ale když odešel na onen svět, nájem nějakým způsobem přešel na ni. Ona nebyla tak špatná. To ne. Spíš je jí člověku líto. Je drobounká jako vrabčák. Vypadá spíš jako tvoje matka než moje. Jednou jsem ji potkala na ulici a nepoznala jsem ji. Vždycky si barvila vlasy. Každej týden měla jinou barvu.

	COLETTE: To ji neomlouvá.

	ALISON: A nikdy se jí to nepovedlo tak, jak to chtěla. Místo „Šampaňské pro smetánku“ jí vyšla zrzavá. Místo „Čokoládové pěny“ jí vyšla zrzavá. A léky to samé. Občas brala prášky, které dostal předepsané někdo jinej. Nemohla jsem si pomoct, ale bylo mi jí spíš líto. Byla pro mě záhada, jak vůbec mohla fungovat.

	COLETTE: Ti mužští – myslíš, že bys je po těch letech poznala?

	ALISON: Některé. Možná. Kdybych je viděla na světle. Ale teď už je zatknout nemůžou, když jsou po smrti.

	COLETTE: Pokud jsou mrtví, tak mě to netrápí. Pokud jsou mrtví, nikomu už neublíží.

	 

	Když bylo Al zhruba dvanáct, začala být drzá. Řekla mámě: „Jakže se jmenoval ten, co tu byl včera v noci? Anebo to sama nevíš?“

	Máma se jí pokusila dát facku, ale ztratila rovnováhu a spadla. Al jí pomohla zpátky na nohy.

	„Děkuju, jseš hodný děvče, Al,“ řekla máma a Al zahořely tváře, protože nic takového jí dosud nikdo neřekl.

	„Co sis vzala, mami?“ zeptala se. „Co bereš?“

	Její máma brala spoustu libria a k tomu spoustu bacardi, z čehož se vám motá hlava. Každý týden ale zkoušela něco jiného; obvykle to dopadalo jako s barvou na vlasy – výsledek byl jiný, než zamýšlela, ale byl.

	Al musela chodit mámě do lékárny pro léky. „Ty už jsi tu zase?“ ptal se chlap za pultem, a jelikož měla právě svoje prostořeké období, odpovídala: „Připadám vám snad jako někdo jinej?“

	„Panebože,“ řekl. „To ti nevěřím, že tohle všechno bere sama. Že to prodává dál, že jo? No tak, ty jsi přece chytré děvče, jistě to víš.“

	„Fakt to polyká,“ odpověděla. „Přísahám.“

	Chlap se zachechtal. „Tak polyká, jo? Nepovídej.“

	Sice si z ní dělal legraci, ale když vyšla z lékárny, stejně se cítila, jako by vyrostla o dva metry. Jsi chytré děvče, říkala si. Hleděla na svůj odraz ve výkladu vedlejšího obchodu, což byly Autopotřeby Ash Vale. Výklad byl přeplněný všemi možnými krámy, bez nichž se neobejdete, pokud chcete rajzovat po silnicích ve starých rachotinách – olejovými vanami, nárazníky, mlhovkami, sněhovými řetězy a hevery v nejnovějším provedení. A nad všemi těmi nezbytnostmi se vznášela její vlastní tvář, tvář chytrého děvčete, a taky hodného děvčete – vznášela se na mastném skle.

	V té době už roky předstírala, že je normální. Nikdy nedokázala posoudit, co ostatní lidé vědí a co ne. Například Gloria – její matka ji viděla naprosto jasně, ale Al ji neviděla. A matka zase naopak neviděla paní McGibbetovou a málem se natáhla přes celou půdu, když stoupla na jedno z Brendanových autíček. A pak jednoho dne – bylo to poté, co zřídili Keitha, bylo to poté, co si vzala ty nůžky, bylo to předtím, než Harry vylízal misku? –, jednoho dne zahlédla dole pod schody stát zrzavou paní s falešnými řasami. Gloria, pomyslela si, konečně. „Dobrý den, potřebujete něco?“ Ale žena neodpověděla. A jiný den, když se vracela domů a nahlédla před domem do vany, spatřila v ní tu zrzavou paní, jak na ni hledí s řasami napůl odlepenými a bez těla.

	Jenže to nebylo možné. Přece by nenechali hlavu jenom tak ležet venku, kolemjdoucím na očích. Vždyť pravidlo přece zní – držet věci pod pokličkou. A jaká ještě platila pravidla? Viděla toho ona, Alison, více, či méně, než měla? Měla někomu říct, že ve zdi slyšela naříkat nějakou ženu? Kdy máte křičet a kdy mlčet? Byla hloupá, anebo byli hloupí ostatní? A co bude dělat, až odejde ze školy?

	Tahera měla jít studovat sociologii. Alison ani nevěděla, co to je. V sobotu, když ji matka pustila, chodila s Taherou nakupovat. Tahera nakupovala a ona se dívala. Tahera měla velikost XS. Měřila sto čtyřicet pět centimetrů, měla hnědé vlasy a spoustu uhrů. Al nebyla o moc vyšší, ale měla velikost L. „Klidně bych ti dala svoje starý šaty,“ řekla Tahera, „jenže asi chápeš…“ Prohlížela si Alison od hlavy až k patě a drobounké nosní dírky se jí rozšiřovaly.

	Když poprosila matku o peníze, matka odpověděla: „Jestli chceš peníze, musíš si je vydělat, nemám pravdu, Glorie? Nejseš úplně k ničemu, Al, máš docela hezkou pleť, dobře, jseš při těle, ale spousta mužských to má rádo. Holkám jako ty se říká plný hrsti mlaskavýho potěšení. Ale s tou courou indickou se tahat přestaneš, to odhání kunčofty. To nemá nikdo chuť riskovat, že po něm půjde nějakej mahárádža s nožem na koberce.“

	„Ona se nejmenuje Mahárádžová.“

	„Tak dost, mladá dámo!“ Její matka po ní skočila v libriovém záchvatu vzteku přes celou kuchyň. „Jak dlouho čekáš, že tě budu živit a šatit, co? Já už v tvejch letech musela makat hezky na zádech. Imrvére! Žádný takový ‚dneska je čtvrtek to se mně nechce‘. Na takový cavyky zapomeň, slečinko! Takhle by to nešlo. Hezky imrvére a za slušnej peníz. Takhle se to musí. Jinak si na sebe nevyděláš!“

	COLETTE: No a jak ses cítila, Alison, když ses dozvěděla, že máš okultní schopnosti?

	ALISON: Nikdy jsem… vlastně jsem to nikdy pořádně nevěděla. Ani na chvilku. Jak bych to řekla… nevěděla jsem, co vidím a co si představuju. Je to… chápeš, máš z toho v hlavě zmatek, když vyrůstáš s lidmi, co v noci neustále přicházejí a zase odcházejí. A vždycky s čepicí na hlavě.

	COLETTE: S čepicí?

	ALISON: Nebo s vyhrnutým límcem. Maskovaní. Pod jinými jmény. Pamatuju se, jak jsem jednou, muselo mi být tak dvanáct třináct, přišla ze školy a myslela si, že je dům pro jednou prázdnej, napadlo mě – díkybohu, a řekla jsem si, že bych si mohla udělat topinku a pak trochu uklidit, když jsou všichni pryč. A tak jsem šla do přístavku, kouknu tam a vidím chlápka – nic nedělá, jenom tam stojí, opírá se o dřez a v ruce má krabičku od zápalek. Kristepane, ten vypadal zle! Vlastně vypadali zle všichni, ale na něm bylo cosi, v jeho výrazu – řeknu ti, Colette, na tohohle nikdo neměl. Jenom na mě zíral a já zírala na něj a říkala jsem si, toho už jsem někde viděla, a musíš na něj promluvit, chápeš, i když máš pocit, že budeš zvracet. A tak jsem se ho zeptala, nejste náhodou Ďas? A on na to, ne, zlatíčko, já jsem lupič, a já na to, ale jděte, vy jste Ďas. Popadl ho vztek. Zatřásl krabičkou od zápalek a byla prázdná. Zahodil ji. A povídá, není tady ani čím rozdělat oheň, já je jdu vykrást, do hajzlu, a oni tu maj leda tak velký hovno. Vytáhnul pásek a švihnul jím po mně.

	COLETTE: A co bylo potom?

	ALISON: Utekla jsem ven.

	COLETTE: Běžel za tebou?

	ALISON: Nejspíš.

	 

	Al bylo čtrnáct. Možná patnáct. A dosud žádné pupínky. Vypadalo to, že je vůči nim imunní. Trochu vyrostla, všemi směry, do výšky i do šířky. Když to zatáčela za roh, nejdřív jste viděli jenom kozy; tak to aspoň říkal jeden z mužských.

	„Kdo je můj táta?“ zeptala se matky.

	„Nač to chceš vědět?“ řekla matka.

	„Lidi by měli vědět, kdo jsou.“ 

	Matka si zapálila další cigaretu.

	„Vsadím se, že to ani nevíš,“ řekla Al. „K čemu sis mě vůbec pořizovala? Vsadím se, že ses mě snažila dát pryč, že jo?“

	Matka vydechla a vyfoukla kouř nosem dvěma přezíravými, oddělenými proudy. „To jsme se snažili všichni. Ale bylas tam zaklesnutá pevně, ty mrcho pitomá.“

	„Mělas jít k doktorovi.“

	„K doktorovi?“ Matka obrátila oči v sloup. „Slyšíte ji? Prej k doktorovi! Všivák doktorská, povídali. Nechtěli o něm ani slyšet. Byla jsem v pátým, šestým, když vzal MacArthur roha, a potom bych tě řádně sprovodila ze světa, akorát že tobě se do hajzlu nechtělo.“

	„MacArthur? To je můj táta?“

	„Jak to mám vědět? Co se na to sakra ptáš? Nač to vůbec potřebuješ vědět? Některý věci je lepší nevědět. Hleď si sakra svýho.“

	 

	Když viděla ve vaně Gloriinu hlavu, nějakým způsobem ji to znepokojovalo víc, než když ji viděla celou. Od osmi, devíti, desíti let, řekla Al Colette, začala kolem sebe vídat rozčtvrcená těla, tu nohu, tam ruku. Nevěděla, kdy přesně to začalo, ani proč, ani jestli ty údy patřily lidem, které znala.

	Kdybys, Colette, věděla, čím jsem si v těch letech prošla, řekla Al, tak bys to, co je ze mě dneska, považovala za zázrak. Miluju, když vyjdu na pódium, když mám róbu, udělané vlasy, opály a perly, co nosím v létě. Dělám to kvůli nim, kvůli publiku, ale zároveň taky kvůli sobě.

	Věděla, že ženská se musí v životě hrozně pachtit – aspoň u její mámy to tak bylo –, jenom aby byla zdravá, aby byla čistá, upravená, aby nepřišla o zuby, jenom aby měla dům čistý a upravený a nemusela všude šlapat v popelu z cigaret a po uzávěrech flašek, aby nemusela vyrážet do ulic bez punčoch. Proto taky dnes nesnese ani smítko na koberci, ani maličko odštípnutý lak na nehtu, proto je tak posedlá depilací, proto neustále otravuje zubaře kvůli zubním kazům, které ještě ani nejsou vidět, proto se každý den voní svou speciální voňavkou. Možná je staromódní, ale byla to první dospělá voňavka, kterou si pro sebe koupila, jakmile si nějakou mohla dovolit. Paní Etchellsová jí tenkrát řekla: „Ach, ta je rozkošná, ta vůně tě dokonale vystihuje.“ Dům v Aldershotu páchnul chlapskými prdy, zatuchlými prostěradly a ještě něčím jiným, ne zcela identifikovatelným. Její matka říkala, že ten zápach tam byl od chvíle, co nahoře sundali prkna z podlahy: „Keith a tamti, ta parta, co chlastala ve Phoenixu… Proč to vlastně dělali, Glorie? Nač ty prkna nahoře sundávali? No jo, mužský! Nikdy nevíš, co jim vleze do hlavy.“

	Al řekla Colette: „Jednoho dne jsem viděla, jak se na mě dívá oko. Lidské oko. Kutálelo se po ulici. Jednoho dne za mnou šlo až do školy.“

	„Jako v ‚Mary měla beránka‘?“

	„Jo, ale bylo spíš jako pejsek.“ Al se zachvěla. „A potom jednoho dne, jednoho rána, když jsem odcházela z domu…“

	 

	Jednoho dne – bylo to v posledním ročníku školy – Al ráno vyšla ven a spatřila nějakého muže, jak ji pozoruje od dveří lékárny. Ruce měl nacpané do kapes u kalhot a v puse si pohrával s nezapálenou cigaretou. 

	COLETTE: Nebyl to ten Ďas? Ten z kuchyně, jak tě honil s páskem? 

	ALISON: Ne, tohle nebyl Ďas. 

	COLETTE: Ale už jsi ho předtím viděla?

	ALISON: Jo, jo, viděla. Ale nemohli bychom to vypnout, prosím tě? Morris mi vyhrožuje. Nemá rád, když mluvím o starých časech. Nechce, aby se to nahrávalo.

	 

	Tentýž den odpoledne vyšla ze školy s Lee Tooleyovou a Catherine Tattersallovou. Tahera šla hned za ní a držela se za ruce s Nicky Scottovou a Andreou Užnevímkterou. Tahera byla stále bohatá, malá a poďobaná – a teď měla navíc i tmavé brýle, protože, jak říkala, „táta mi mluvil do duše“. Catherine měla zrzavé kudrlinky a byla ze všech dětí ve všech předmětech nejvíc pozadu, ještě víc než Alison. Lee byla Catherinina kamarádka.

	Morris stál na druhé straně ulice a opíral se o výklad samoobslužné prádelny. Očima přejížděl děvčata. Přeběhl jí mráz po zádech.

	Byl malý, skoro zakrslík, jako žokej, a nohy měl do O taky jako žokej. Později se dozvěděla, že dřív byl vysoký normálně, alespoň sto sedmdesát centimetrů, ale pak mu zlámali obě nohy – nejdřív říkal, že se mu to stalo při jednom cirkusovém čísle, ale později přiznal, že šlo o válku mezi dvěma gangsterskými bandami.

	„Pojďte rychle,“ řekla. „Pojď, Andreo. Pospěšte. Pojď, Lee.“

	Potom, protože jí běhal mráz po zádech, si zapnula bundu, svou višňově červenou bundu, do které se jí prsa vešla jen tak tak. „Hele, magor!“ ukázala na ni Lee, protože chodit v zapnuté bundě, to se nenosilo. Celá skupinka se začala šourat, hemžit a poskakovat ulicí; vypadalo to, že nic je nedokáže přimět ke spěchu. Dívky kráčely se založenýma rukama, zachumlané do sebe. Lee z nezbednosti napodobovala ostatní. Kdesi hrálo rádio písničku od Eltona Johna. Pamatuje si na ni. Děti začaly zpívat. Zkusila to taky, ale měla sucho v ústech.

	 

	COLETTE: A byl to tedy… mám pocit, že se v tom trochu blbě orientuju… ten chlap, co na tebe zíral před školou, to byl Morris? A ten s tou žlutou tváří, to byl taky on? 

	ALISON: Ano.

	COLETTE: Ten chlap, cos ho za sebou viděla v zrcadle? S tím nízkým čelem?

	ALISON: S kravatou nakřivo.

	 

	Druhý den, když zase vyšla ze školy, tam stál znovu. Nebudu se s ním mazat, řekla si. Strčila do Tahery: „Koukni na toho úchyláka.“

	„Kde?“

	Alison pokývla přes ulici k místu, kde stál Morris opřený stejně jako den předtím. Tahera jemně kopla zezadu do lýtka Nicky Scottovou. „Nech mě bejt, ty indiánko jedna pitomá,“ zaječela Nicky.

	„Vidíte nějakýho úchyláka?“ zeptala se Tahera.

	Rozhlížely se kolem. Pohlédly, kam ukazovala Alison, a potom přehnaně otáčely hlavami ze strany na stranu. Pak se roztočily na místě a volaly: „Kde? Kde?“ Až na Catherine, která se nechytila a začala si zpívat jako včera. Vyplázly jazyk, dělaly, že zvracejí, a potom utekly a nechaly ji na ulici samotnou.

	Morris se odlepil od zdi a belhal se k ní. Na auta nedbal, jedna dodávka ho musela minout jen o pár centimetrů. Kulhal velice rychle, hnal se k ní jako nějaký dravý krab, a když k ní došel, sevřel jí svým krabím klepetem paži nad loktem. Cukala sebou a škubala se mu v sevření, ale držel ji pevně. Nech mě bejt, křičela, ty hnusnej úchyláku, ale potom, jako už častokrát předtím, jí došlo, že slova, která jí vycházejí z úst, nikdo neslyší.

	 

	Po jejich prvním setkání čekal Morris na Al skoro každý den. „Hele, já jsem džentlmen,“ chvástal se, „přišel jsem tě doprovodit. Buchta jako ty, ta by se neměla potulovat ulicema sama. Mohlo by se ti leccos přihodit.“

	Nejdřív s ní nechodil až domů. Jako by byl nervózní z toho, že by tam mohl být někdo konkrétní. Když spolu zahýbali do jejich ulice, ptával se: „Ďas se tu ukázal?“

	Odpovídala, že ne, a on na to: „Tím líp. S Ďasem nikdy nevíš, na čem jseš. Kdybys Ďasa zmerčila, koukej se od něj držet co nejdál, rozumíš? Na Ďasa žádný ty svý finty nezkoušej, nebo tě pověsí hlavou dolů a bude tě mlátit do chodidel, až ti vypadaj zuby.“ Pak se rozzářil: „A co Aitkensida? Aitkensida jsi viděla?“

	„Nemám šajn. Jak se jmenuje dál? Nemám šajn, koho myslíš.“

	„Jasně, ty nemáš šajn ještě o spoustě věcí,“ řekl. „A Cigoš Pete tu byl?“

	„Už jsem ti řekla, že tvoje kámoše neznám a nemám šajn, jak se jmenujou.“

	Ale Morris se ušklíbnul. „Že neznáš Peta? Toho zná celá Anglie. Všude, kde se kšeftuje s psama, tak Peta znaj.“

	„Jenže já se psy nekšeftuju.“ Vybavovala si tu dospělou odměřenost ve svém hlase.

	„Jo tak to pardon, já zapomněl! Ty přece s žádnejma z mejch kámošů žádný kšefty nemáš, že jo? Vůbec žádný kšefty, takový ani makový, co?“ bručel si polohlasem. „To pak nejspíš nejseš dcera svý mámy. Že neznáš Peta? Všude, kde kšeftujou s koňma, tak Peta znaj.“

	Když došli k přední brance, řekl: „Emmie ještě nedala pryč tu starou vanu?“

	„Znáš moji mámu dlouho?“ zeptala se.

	„To bych řek, že jo,“ odpověděl. „Jestli znám Emmii Cheethamovou? To bych řek, že jo. Já, já znám všecky. Znám Donnieho, znám Peta. Emmii Cheethamovou? To bych řek, že ji znám.“

	Jednoho dne se ho zeptala: „Morrisi, jsi můj táta?“

	A on na to: „Táta? Já? No to se povedlo! To ti řekla ona?“

	„Já myslím, že můj táta je MacArthur.“

	„MacArthur!“ Zastavil se. Zastavila se taky a pohlédla mu do tváře. Zešedivěl. Byl šedivější než obvykle. Hlas se mu třásl. „Ty jseš schopná vyslovit tohle jméno jenom tak beze všeho?“

	„A proč ne?“

	„Jenom tak, jako by se nechumelilo.“ Morris mluvil do vzduchu, jako k nějakému publiku. „Prostě jenom tak lážoplážo.“

	Vrávorala s ním tak pár kroků ulicí, paži v Morrisově sevření. Všimla si, že Lee a Catherine jdou souběžně s nimi po druhé straně ulice. Zamávala na ně, aby ji zachránily, ale udělaly na ni zvracející grimasu a šly dál. Nevěděla, jestli Morrise vidí, nebo ne. Bručel si polohlasem: „MacArthur, řekne si! Jenom tak.“ Zastavil, volnou rukou se opřel o zeď a roztáhnul na ní své pokřivené prsty. Po paži se mu plazil dolů vytetovaný had a jeho hlava, vrhající se přes hřbet ruky, jako by lapala po dechu a rytmicky vyplazovala jazyk podle pulsu. Také Morris udělal zvracející grimasu a vyblil se. Měla strach, co mu vyjde z pusy, a tak se soustředila na jeho ruku, opřenou o cihly.

	„Vysloví si to jméno MacArthur jenom tak!“ Napodobil její hlas: „myslím, že je to můj táta. A kdyby byl, tohle se dělá tátovi, co? To se jí musí nechat, drzá je jak opice, ta holka.“

	„Co?“ řekla. „Co jsem mu udělala?“

	Hlava pulsovala, hadí jazyk kmital mezi roztaženými prsty. „O tom hajzlovi ti něco povím,“ řekl. „Povím ti něco, co nevíš. MacArthur mi dluží prachy. Takže jestli v těchhle končinách MacArthura načapám, uřežu mu hnáty až u kolen. Jenom ať se ten parchant všivá tady ukáže, jenom ať se sem odváží páchnout. Vydloubnu mu druhý oko.“

	„MacArthur má jenom jedno oko?“

	„Ha ha, to si piš,“ zachechtal se Morris. „Ale tys holka taky schytala svý. Dostalas lekci, co? Ukázali ti, co svede kudla.“

	„Doufám, že ty to nejsi,“ řekla. „Doufám, že nejsi můj táta. Tebe mám ráda úplně nejmíň ze všech. Nechci s tebou být. Smrdíš cigárama a pivem.“

	„Jsem s tebou tak jako tak,“ řekl Morris. „My všici.“

	 

	COLETTE: Ale potom, když se objevil Morris, tak už jsi přece musela vědět, že ho ostatní nevidí, muselo ti tedy dojít, že máš okultní schopnosti.

	ALISON: Věděla jsem houbelec. Netušila jsem, co je to duch-průvodce. Než jsem poznala paní Etchellsovou, neměla jsem ani ponětí… 

	COLETTE: Tak paní Etchellsovou si necháme na později, ne? ALISON: Na kdy?

	COLETTE: Na večer, pokud se ti bude chtít.

	ALISON: Najíme se nejdřív?

	Cvak.

	 

	Chudák Colette, která tohle všechno musela přepisovat. „Když mluvíš o Glorii,“ řekla, „nikdy nevím, jestli je živá nebo mrtvá.“

	„Já taky ne,“ odpověděla Al.

	„Ale mě to znervózňuje. Potřebuju v tom mít jasno – kvůli knížce.“

	„Říkám ti, co vím.“

	Opravdu? Anebo si něco nechávala pro sebe? Aby tak nějak ušetřila Colettiny city nebo aby zkoušela její paměť?

	„Všichni ti příšerní chlapi,“ řekla Colette, „všichni ti zloduchové z Aldershotu, pořád mám v těch jménech zmatek. Sepiš mi je na papír.“ 

	Alison vzala kus papíru a napsala: „ZLODUCHOVÉ Z ALDERSHOTU“. 

	„Takže… Donnie Aitkenside,“ začala. 

	„To je ten, co řekl, že zmlátí tvoji učitelku?“

	„Jo… a znásilní. Myslím, že ji chtěl taky znásilnit. Potom MacArthur. Morris říkal, že MacArthur byl skoro nejhorší ze všech, ale nemám šajn. Potom Keith Capstick, ten, co ode mě odtáhnul toho psa a já si kvůli tomu myslela, že je to můj táta. Ale jestli vážně byl, to nemám šajn.“

	Když o nich mluví, napadlo Colette, jako by se někam ztrácela – do kraje dětství, kde se mluví humpolácky. „Al, zapisuješ to?“

	„Dyť vidíš, že ne.“

	„Utíkáš od tématu. Sepiš jenom jejich seznam.“

	Al kousala propisku. „Pak ten Cigoš, co kšeftoval s koňma… Myslím, že měl příbuzné po celé Anglii, bratránky, pořád jsi ho slyšela o nich vykládat, že by mohli přijet, ale fakt nevím. A pak tu byl nějakej Bob Fox?“

	„Mě se neptej! Napiš to tam! A co dělal, ten Bob Fox?“

	„Klepal na okno ze dvora. V domě mojí mámy. Klepal na něj, až z toho člověka málem klepla pepka.“

	„A co ještě? Musel dělat ještě něco, ne?“

	„Nemám šajn. Myslím, že ne. Potom samozřejmě Ďas. Ten s tou prázdnou krabičkou od sirek. V kuchyni. Počkej, teďka si vzpomínám. Panebože, no jo. Už vím, kde jsem ho předtím viděla. Museli jsme pro něho jít na policejní stanici. Sebrali ho na ulici, byl zpitej do němoty. Nechtěli ho zatknout, jenom si ho tam nechali, než vystřízliví, ale pak už se nemohli dočkat, až se ho zbaví, protože od něho měli v cele zdi samej sliz.“

	„Sliz?“

	„Museli by to tam po něm nechat dát všecko vyčistit. Jenom tam ležel a všecko zapatlával slizem. Nechtělo se mu ani ven, a tak pro něho musela máma zajít – policajti říkali, že mu v peněžence našli její telefonní číslo, tak pro ni poslali auto a musela jít za ním do cely. Ten strážmistr říkal, to chce ženskou ruku. Ha ha. Myslel to jako vtip. Říkal, že teďka odtud už snad bude moct po svých, když tu má svoji šlapku, ne? A máma na to, pouštíš si moc hubu na špacír, hošánku fízlovská, dej pozor, abys přes ni nedostal. A on na to, tu malou nechte tady, tu snad do cely nepotáhnete. A máma na to, jasně, nechat ji tady, abys ji moh osahávat? A tak mě vzala K Ďasovi s sebou.“

	Na Colette šly mrákoty. „Že já se do tohohle vůbec pouštěla.“

	„Když vyšel na ulici, začal křičet, copak se nemůžu ožrat jako každej? Máma se ho snažila uklidnit. Tak pojď ke mně, řekla.“

	„A šel?“

	„Nejspíš jo. Hele, Col, je to už dávno.“

	Colette se původně chtěla zeptat, co to bylo za sliz na těch zdech v cele, ale potom už to raději ani vědět nechtěla.

	 

	Cvak.

	COLETTE: Takže, teď je půl dvanácté… 

	ALISON:… půl dvanácté v noci… 

	COLETTE:… a budeme pokračovat…

	ALISON:… a jelikož já do sebe před chvílí obrátila láhev Crozes Hermitage, jsem ochotná pokračovat ve vzpomínkách na roky svého dospívání…

	COLETTE: Al!

	ALISON:… a Colette si dala tonik bez cukru, takže měla dost kuráže zapnout kazeťák… 

	COLETTE: Strýc mě jako malou lechtával. 

	ALISON: Myslíš tvůj otec?

	COLETTE: Jo, vlastně můj otec. Ale nebylo to takové to normální lechtání… 

	ALISON: V klidu, žádnej spěch…

	     COLETTE: Nebylo to nic příjemného, rýpal mě palcem – a chlapskej palec, ten je takhle silnej – a já byla malá a on věděl, že mě to bolí. A Gav dělal to samé. Panebože. Tak on si představoval legraci. Možná proto jsem si ho vzala. Byl mi tím nějak blízkej.  

	ALISON: To je klasika, vzít si mužského se stejným smyslem pro humor, jako měl tvůj otec. Slyším o těchhle případech v jednom kuse. 

	COLETTE: Nesmála jsem se, když to dělal. Spíš jsem se svíjela. Jako bych měla nějakej záchvat. 

	ALISON: To musel být teda pohled.

	COLETTE: Rýpal mě palcem mezi ty moje žebírka. Bylo to jako… vážně to bylo jako… to, jak na mě šel s tím vystrčeným palcem… panebože, ani to snad nedokážu říct…

	ALISON: Upejpat se, to se ti nepodobá.

	COLETTE:… jako kdyby mě chtěl vytrénovat.

	ALISON: Připravit tě na život.

	Odmlka.

	            Já myslím, že přesně k tomu tátové jsou. 

	            Na, chceš kapesník?

	COLETTE: Vrátíme se k věci. Musíš jít spát brzo, ráno bude volat zákaznice a bude chtít před ranní poradou vyložit karty. Paní Etchellsová, chtěla jsi mi vykládat o paní Etchellsové.

	ALISON: No, dostala jsem se do fáze, kdy jsem chtěla mít vlastní peníze. Říkala jsem si, že kdybych si našetřila, mohla bych v Ash Vale sednout na vlak a někam odjet, bylo mi jedno kam. No a paní Etchellsová mi do začátku pomohla. Víš, jednou jsem se opírala o živej plot u ní před domem a bulila jako o závod, protože Nicky Scottová a Catherine a ostatní – protože holky, moje kamarádky, nebo to aspoň měly být moje kamarádky…

	COLETTE: Ano?

	ALISON: Celé odpoledne se mi posmívaly, že jsem magor, protože se mi na angličtině stala taková věc, vlastně za to mohl Morris, v půlce angličtiny přišel a začal, no jo, podělanej Shakespeare, že jo? Podělanej Vilda Šukspejr, toho chlápka znám, ten je po smrti, nebo to aspoň tvrdí, a dluží mi pětku. Četli jsme zrovna Romea a Julii a on na to, tuhletu Julii jsem viděl, je po smrti a není o nic lepší než ostatní, pěkná coura, ti povím. Pak už jsem samozřejmě věděla, že lže, protože Julie je vymyšlená postava. Ale zezačátku jsem mu leccos věřila. Nevěděla jsem, čemu věřit.

	COLETTE: Jasně. A dál?

	ALISON: A potom se vmáčknul do lavice vedle mě, protože Nicky Scottová a Catherine a ostatní se mě štítily a nechtěly vedle mě sedět. Položil mi ruku na koleno, vlastně nad koleno, a stisknul a já to nevydržela a vyjekla jsem. A Morris povídá, o té Julii ti řeknu ještě něco – její matka před každým rozhodila nohy, než bys řekla švec, a na každej špás si udělala čas. Nepřipomíná ti to náhodou domov, co? Slaďoučkej domov? A začal mi vyhrnovat sukni. A já si ji shrnovala a odstrkovala mu ruce, mlátila ho, ale bylo to k ničemu. A pan Naysmith mi povídá, promiň, že tě ruším ve tvém soukromém rozjímání, ale mám pocit, že nám nevěnuješ dostatek pozornosti, Alison. V tu chvíli už jsem to nemohla vydržet a všechno to šlo ze mě ven jedním vrzem, brečela jsem, nadávala a křičela, „Odprejskni, ty úchyláku“ a „Táhni, odkud jsi přišel“. A pan Naysmith se ke mně vrhnul přes celou třídu jako blesk a já pořád křičela, dej ze mě pryč ty svý špinavý úchylácký pracky. Chytil mě zezadu za krk, tenkrát to tak kantoři dělali, minimálně u nás ve škole. Rákoskou tě mlátit nesměli, ale uměli tě chytit tak, že to bolelo. A vlekl mě k řediteli… A tak mě vyhodili. Dneska by se řeklo, vyloučili. Za to, že jsem křivě obvinila pana Naysmithe. Já totiž pořád kvílela, on mi vyhrnoval sukni, on mi vyhrnoval sukni, ale tenkrát ještě sexuální obtěžování neexistovalo, tak mi nikdo nevěřil, i když dneska by zase naopak nikdo nevěřil jemu.

	COLETTE: No a jak tenhle výstup souvisí s paní Etchellsovou?

	ALISON: Co?

	COLETTE: Říkalas, že ses opírala o živej plot před jejím domem a brečela jsi.

	ALISON: Jo, protože mi holky ubližovaly. To, že mě vyhodili, to mi bylo fuk, vlastně jsem byla spíš ráda. Říkali, že si zavolají mámu, ale já věděla, že ne, protože ředitel se jí bál. No ale paní Etchellsová mě viděla a vyběhla ven a povídá, přestaňte, děvčata, proč chudákovi Alison tak ubližujete? A mě překvapilo, že mě zná jménem.

	COLETTE: A co byla vlastně paní Etchellsová zač? Myslím jako… vím, že všechno, co umíš, tě naučila ona, říkalas to několikrát, ale víš, co chci říct… kdo vlastně byla?

	ALISON: Moje babička. Nebo to aspoň tvrdila.

	COLETTE: Cože?

	Cvak.

	 

	Cvak.

	COLETTE: Tady Colette, je půl jedné a pokračujeme. Alison, mluvila jsi o tom shledání s babičkou.

	ALISON: Jo, až na to, že to nebylo žádné shledání, panebože. Tohle nebyla žádná pitomá Pošta pro tebe, kde se babičky se slzami v očích po letech setkávají s vnoučaty. Nevím, proč nahráváš i ty svoje otázky, Colette. Vždyť jsem ti právě řekla, jak to bylo.

	COLETTE: Říkám ti to sakra už popatnácté, že kvůli nahrávce…

	ALISON: Dobře, fajn, ale můžu to snad vyprávět podle sebe, ne? Vzala mě dovnitř a udělala mi fazole s topinkou. A věříš, že jsem to tak jedla poprvé? Máma byla neustále myšlenkami bůhvíkde, takže fazole a topinka byly zvlášť, v pět jsi dostala fazole a pak se na tebe kolem desáté podívala a řekla ti, hele, tys vlastně neměla topinku, co? Víš, jak když jdeš do nějaké levné restaurace, třeba někde na benzínce, mají tam ty velké laminované jídelní lístky s vyfocenými jídly. Vždycky jsem si říkala, k čemu to tam mají, proč, když to jídlo ve skutečnosti vypadá jinak, na jídelním lístku je to obrovská porce, co hraje všemi barvami, ale když ti to pak přinesou, je toho na talíři troška a barvy jsou ty tam. Já myslím, že to tam mají proto, aby lidi jako moje máma věděli, jaké jídlo k čemu patří. Když u nás nějakej mužskej zůstal přes noc, nějakej, co se jí líbil, tak pak říkala, uvařím velkou neděli, čímž myslela velkej nedělní oběd, ale když to pak přinesla, tak mužskej na to, co to má bejt, Emmie? Kuře s květákem a omáčkou ze sáčku?

	COLETTE: A bramborovou kaší?

	ALISON: Ne, ta byla později, na svačinu. Skočila třeba na ulici na roh k okýnku a přinesla kari, tak si představovala vaření. Co ti na tom nevoní? říkala. Jde to z mý kapsy, no ne?

	COLETTE: Vážně tě nerada ruším v rozjímání…

	ALISON: Takže proto tam ty fotky mají, aby si lidi jako moje máma neobjednávali ke kuřeti volské oko a aby si ty jídla dali ve správnou dobu.

	COLETTE: A paní Etchellsová…

	ALISON:… mi udělala fazole s topinkou dohromady. A tím si mě získala, protože já tenkrát měla pořád hlad, proto jsem nejspíš narostla do téhle velikosti.

	COLETTE: To teď na chvilku necháme stranou…

	ALISON: Řekla, pojď dál, zlatíčko, posaď se a všechno mi to pověz. Tak jsem jí to pověděla. Protože jsem neměla, komu jinému bych se svěřila. A strašně jsem brečela a všechno to ze mě šlo ven. Tahera, Lee, pan Naysmith, Morris, všechno.

	COLETTE: A co ona na to?

	ALISON: No, to je právě to, ona mi rozuměla. Jenom seděla a přikyvovala. Když jsem skončila, tak řekla, vidíš, jaká babička, taková vnučka. A já na to, cože? Máš to po mně, řekla, ten dar. Dereka to vynechalo, nejspíš proto, že byl mužskej. A já, jakého Dereka? A ona, mýho syna Dereka, tvýho tátu, zlatíčko, nebo aspoň možná tvýho tátu. 

	COLETTE: Řekla jenom, že možná?

	ALISON: Mě napadlo jenom, díkybohu, že to není Morris. A řekla jsem, jestli je Derek můj táta a vy jste moje babička, tak jak to, že se nejmenuju Etchellsová? A ona na to, poněvadž utek, než si ho tvá máma stačila odvést k oltáři. Ne že bych mu to měla za zlý. A já jí řekla, to je zvláštní, že mě k vám nikdy nic nepřivedlo. A ona, ale svým způsobem přivedlo, poněvadž ses s kamarádkama vždycky opírala o ten můj živej plot. A dneska, řekla, hádám, že dneska tě sem něco přivedlo. Mělas problém, tak jsi s ním přišla za babičkou.

	COLETTE: To je vážně smutné. To chceš říct, že bydlela celou tu dobu u vás v ulici?

	ALISON: Říkala, že se mezi nás nechtěla plést. Říkala, tvoje máma si hledí svý práce a celá ulice moc dobře ví, co je to za práci – pro mě to ale nebylo nic nového, chápeš, protože mně už bylo nějakej čas jasné, proč chlapi, když od nás odcházejí, pokládají na příborník desetilibrovku.

	COLETTE: Takže od té chvíle jste si s paní Etchellsovou byly blízké?

	ALISON: Obstarávala jsem jí nějaké pochůzky. Chodila jsem jí nakupovat, protože jí bolely kolena, občas jsem jí skočila pro cigarety, i když nekouřila tolik jako moje máma. Vždycky jsem jí říkala paní Etchellsová, nechtělo se mi jí říkat babičko, nevěděla jsem, jestli by se to slušelo. Zeptala jsem se mámy na Dereka, a jenom se smála. Prý, už je to tady zas, ta stará historka, ten blbej doják.

	COLETTE: Takže to ani nepotvrdila, ani nevyvrátila?

	ALISON: Ne. Hodila po mně slánkou. Takže… konec diskuse. Podle toho, co mi říkala paní Etchellsová, tak se máma s Derekem měli brát, ale vzal roha, když zjistil, co je máma zač (smích) – nejspíš (smích), nejspíš se mu předvedla s nějakým svým krevetovým kari se špagetami z plechovky. Panebože, ta ženská nemá o výživě ani ponětí. Ani ponětí o tom, co je to vyvážená strava.

	COLETTE: Dobře, ale můžeme přejít k tomu, kdy ses tím začala živit?

	ALISON: Když jsem měla končit školu, řekla mi, že je načase si promluvit, říkala, že tenhle život má svoje výhody a nevýhody…

	COLETTE: A říkala, v čem ty výhody a nevýhody podle ní spočívají?

	ALISON: Říkala, proč toho talentu, co máš od Boha, nevyužít? Ale potom hned řekla, připrav se na spoustu nadávek a nedůvěru a nebudu ti předstírat, že tě kolegyně z branže uvítají s otevřenou náručí – což jsem opravdu poznala na vlastní kůži, stejně jako ty, Colette, sama jsi mohla vidět, jaké byly, když jsem tě představila jako svoji asistentku. Pak říkala, taky se ovšem můžeš tvářit, že jsi normální, a já na to, že to zkusím, i když ve škole mi to bylo k ničemu. Našla jsem si práci v lékárně ve Farnborough. Dočasná prodejní síla. Nakonec byla ještě dočasnější, než měli v úmyslu.

	COLETTE: Co se stalo?

	ALISON: Přišla tam Catherine a Nicky Scottová, neměly práci, byly na podpoře. Když je Morris uviděl, začal se hrabat v kondomech, vybíral je z krabiček, rozhazoval kolem a nafukoval je jako balónky. Pochopitelně si mysleli, že jsem to udělala já. Mysleli si, že přesně tohle udělá šestnáctiletá holka, chápeš, pozve si kamarádky a takhle se spolu baví. Takže to byl konec. Potom mi paní Etchellsová sehnala místo v cukrárně.

	COLETTE: A co se stalo tam?

	ALISON: Začala jsem se cpát cukrovím.

	 

	Když se Alison rozhodla změnit si jméno, zavolala mámě do Bracknellu, jestli jí to nebude vadit. Emmie vzdychla. Její hlas zněl chraptivě a slabě. „Nenapadá mě jméno, který by k týhletý práci sedlo,“ řekla. 

	„Kde jsi?“ zeptala se Alison. „Ztrácíš se mi.“

	„V kuchyni,“ odpověděla Emmie. „To ty cigára, nejsem schopná s tím přestat. Příšerně z nich chraptím.“

	„Jsem ráda, že nekouřím,“ řekla Alison. „Nebylo by to zrovna profesionální.“

	„Pch, profesionální,“ odfrkla si Emmie. „Ty a profesionální. Nenech se vysmát.“

	Alison napadlo – mohla bych si změnit jméno od základu, když už. Nemusím si přece nechávat ani kousek svého starého já. Zašla do knihkupectví a koupila si knížku o tom, jak vybírat jméno pro dítě. „Blahopřeju,“ řekla jí žena u pokladny.

	Alison si uhladila šaty na břiše. „Já dítě nečekám,“ odpověděla.

	Sonia Hartová. Melissa Hartová. Susanna Hartová. Nefungovalo to. „Cheethamové“ se úspěšně zbavila, ale její křestní jméno se jí neustále vracelo do života. Patřilo k ní stejně jako Morris.

	 

	V následujících několika letech si musela na život s Morrisem zvykat. Když se její máma odstěhovala do Bracknellu a dala jí jasně najevo, že nemá zájem dceru tahat s sebou, Al dočasně bydlela u paní Etchellsové. Morris už se nezastavoval u branky, ale chodil s ní dovnitř, rozbíjel žárovky a zpřeházel paní Etchellsové porcelán. „Tenhle teda stojí za to!“ říkala paní Etchellsová.

	Teprve když Al dospěla a začala se stýkat s jinými médii, došlo jí, jaký je Morris ve skutečnosti sprosťák a pitomec. Jiná média měla ducha-průvodce daleko více na úrovni – důstojně chladnokrevné šamany či starověké perské mudrce –, ona měla tenhle prošedivělý, rozšklebený zjev v kostkovaném saku bookmakera a v semišových botách s olysalými špičkami. Sdělení od Setta, Oze či Běžícího jelena zněla obvykle takto: „Zbavte se očekávání, a vaše srdce se vám otevře.“ Jenže Morris, od toho jste slyšeli jenom: „Nakládanou červenou řepu! Dal bych si pořádnou porci nakládaný červený řepy. Udělej mi pořádnej sendvič s nakládanou řepou!“

	Zpočátku si myslela, že si ho bude silou vůle držet dostatečně od těla. Jenže když se Morrisovi brání, cítí rostoucí tlak v lícních kostech a v zubech, cítí mravenčení v páteři, které jí působí pomalá muka, takže to dříve či později vzdá a začne mu naslouchat.

	Ve dnech, kdy opravdu potřebuje oddech, si ze všech sil představuje obrovské víko, kterým ho přiklopí. Na chvíli to funguje. Jeho hlas huhlá dutě a nesrozumitelně jakoby z obrovského plechového sudu. Na chvíli si ho nemusí všímat, ale potom začne Morris víko kousek po kousku nadzvedávat.

	



	


5.

	 

	Pocit, že Alison konečně lépe poznala, začala mít Colette ten týden po smrti Diany. Teď už se to zdá jako jiná doba, jiný svět – před rokem 2000, před padesátým výročím královniny vlády, před pádem Dvojčat.

	Colette se nastěhovala do Alina bytu ve Wexhamu, který jí Alison popsala jako „tu hezčí část Sloughu“, přestože, jak dodala, „většina lidí je toho názoru, že Slough žádnou hezčí část nemá“.

	Když se stěhovala, vzala si na nádraží taxíka. Taxikář byl mladý, tmavé pleti, usměvavý a čiperný. Neustále ji pozoroval ve zpětném zrcátku, na kterém se houpal růženec. Uhýbala očima. Předsudky netrpěla, ale stejně. V taxíku to tak čpělo osvěžovačem vzduchu, až z toho slzely oči.

	Vyjeli z města a pokračovali stále do kopce. Vypadal, že ví, kam jede. Jakmile nechali Slough za sebou, měla pocit, že opouštějí civilizaci. Domy řídly. Viděla pole, která však ležela ladem. Asi tu nejsou farmy, říkala si. Na polích nebylo nic vysazeno. Tu a tam se pásl poník. Byly tu skokové překážky pro poníky, byly tu živé ploty. Zahlédla rozházené budovy nemocnice Wexham Park. Silnici lemovaly přikrčené, malebné domky. Na okamžik znervózněla – nebydlí Al náhodou na venkově? Nikdy se o venkově nezmiňovala. Ale než jí nervy mohly začít opravdu pochodovat, taxikář zabočil na štěrkovou příjezdovou cestu malého, úhledného činžáku ze sedmdesátých let, stojícího v příjemné vzdálenosti od silnice. Keře tu byly sestříhané a krotké; vše působilo uklidňujícím předměstským dojmem. Vystoupila. Taxikář otevřel vzadu auto a vytáhl její dva kufry. Hleděla na průčelí činžáku. Má Al výhled na silnici, anebo má okna dozadu? Najednou si připadala uboze. Je přece odvážná mladá žena na prahu nového života. Tak co je na tom tak smutného? ptala se. Pohled jí padl na její dva kufry. To, že všechno, co mi patří, dokážu odnést vlastníma rukama. Nebo to odnese taxikář.

	Zaplatila mu. Požádala o stvrzenku. Její myšlenky už se upíraly k Alinu účetnictví, k jejím nákladům. V první řadě zvýším ceny, říkala si. Proč by měli lidi platit za rozhovor s mrtvými stejnou cenu jako za láhev vína nebo velkou pizzu?

	Taxikář vytrhl z bločku účtenku a s úklonou jí ji nabízel. „Mohl byste ji vypsat?“ řekla. „S datem a podepsat, prosím.“

	„Na jakou částku?“

	„Na tu, co je na taxametru.“

	„Všude dobře, doma nejlíp?“

	„Jedu na návštěvu za kamarádkou.“

	Podal jí vypsaný paragon a k němu ještě jeden prázdný. Taxikářský flirt. Prázdný mu podala zpátky. 

	„Jsou tady třípokojáky?“

	„Asi.“

	„A mají dvě koupelny? Kolik jste za něj dala?“ 

	Jde mu snad o sbližování kultur? napadlo ji. Ne že by měla předsudky. Aspoň jde přímo na věc. „Už jsem vám říkala, že tu nebydlím.“ 

	Pokrčil rameny a usmál se. „Máte vizitku?“

	„Ne.“

	Má vizitky Alison? Mají vědmy vizitky? Dá to fušku, uvést ji do světa podnikání, pomyslela si.

	„Rád vás kdykoli odvezu,“ řekl muž. „Stačí zavolat na tohle číslo.“

	Podal jí svoji vizitku. Zamžourala na ni. Panebože, napadlo ji, brzo budu potřebovat brýle. Několik čísel na ní bylo přeškrtnutých modrou propiskou a připsáno mobilní číslo. „Mobil,“ řekl. „Volejte klidně ve dne v noci.“

	Nechal ji stát u dveří a odjel. Znovu pohlédla vzhůru. Doufám, že budu mít svůj pokoj, pomyslela si. Budu muset hodně dbát na pořádek. Ale to mi nedělá problémy. Vyhlížela ji Alison? Ne, ta koukat z okna nepotřebuje. Když někdo přijede, tak to prostě ví.

	Jak se ukázalo, Alin byt měl okna dozadu. Stála připravená v otevřených dveřích. „To mi bylo jasné, že mě budeš čekat,“ řekla Colette.

	Alison se zlehka začervenala. „Hodně ostře jasnoslyším. Tedy slyším. No prostě tyhle věci.“ Ale jinak na ní nebylo ostrého vůbec nic. Podle té kyprosti a úsměvu byste řekli, že nemá vůbec žádné hrany. Chytila Colette a přivinula její váhavé tělo k sobě. „Doufám, že tu budeš šťastná. Myslíš, že budeš? Pojď dál. Je to tu větší, než bys myslela.“

	Colette se rozhlížela po bytě. Všechno bylo tlumené, staromódní, všude samá béžová. Všechno bylo světlé a uklidňující. „Veškeré náčiní je ve skříni v předsíni,“ řekla Al. „Kameny a tak dále.“

	„Neměla bys je mít někde jinde?“

	„Je lepší, když nejsou na světle. Čaj, kafe?“

	Colette poprosila o bylinný čaj. Už žádné maso, pomyslela si, žádné dortíky. Chtěla zůstat čistá.

	Když se vybalovala, Al jí přinesla v porcelánovém hrnku zelený nápoj, hustý jako polévka. „Nevěděla jsem, jak ho piješ silný,“ řekla, „tak jsem ti tam nechala pytlík.“ Opatrně si hrnek vzala, prsty se dotkla Aliných. Al se usmála. S klapnutím zavřela dveře a nechala ji o samotě. Postel byla ustlaná, bylo to dvojlůžko. Obrovská, nadýchaná peřina v krémovém povlečení bez vzoru. Odhrnula peřinu. Prostěradlo bylo vzorně nažehlené. Všechno nadstandardní. Tím líp. Špíny už si užila až až. Vzala svůj necesér. Al za ní v koupelně rozpačitě přešlapovala a poněkud provinile řekla, klidně moje věci odsuň stranou a polož tam svoje – zvládneš to sama? Ještě čaj?

	Rozhlédla se kolem. No páni, Floris. Je tak bohatá, nebo si prostě jen dopřává luxus? Tak hezké bydlení jsme s Gavinem neměli, napadlo ji; vzpomněla si na jejich kutloch ve druhém patře s uřinčeným a nevyzpytatelným ústředním topením a nečekanými nápory ledového průvanu.

	 

	„Pojď dál. Udělej si pohodlí, jako doma.“ Byly tu dvě pohovky, hranaté a tvídové, staromódní a solidní; Al žuchla na jednu, vedle hromady luxusních časopisů, a ukázala Colette, ať si sedne vedle ní. „Napadlo mě, že by tě mohly zajímat moje inzeráty.“ Vzala jeden z časopisů. „Prolistuj to, najdeš mě tam.“

	Obracela stránku po stránce odzadu, před horoskopy. Tentokrát se nezastavila, aby si přečetla ten svůj. Proč chodit za učedníkem, když má člověk doma mistra? Na stránce byla nevýrazná Alisonina fotka s rozzářeným úsměvem. „Alison, médium s vrozenými schopnostmi. Soukromé konzultace. Profesionální přístup. Vztahy, práce, zdraví. Duchovní vedení.“

	„Jsou lidi ochotní jezdit do Sloughu?“

	„Když jim vysvětlíš, že je to ta hezčí část. V případě nutnosti dělám i konzultace po telefonu, i když, pokud si můžu vybrat, raději se dívám zákaznicím do očí.“

	„Videohovory,“ řekla Colette. „Za chvíli už budou běžné. Pak to nebude problém.“

	„Za příplatek jezdím k nim domů. Ale musím mít pocit, že z toho bude dlouhodobá spolupráce. Jsem odkázaná na pravidelné klienty, mám z nich většinu příjmů. Líbí se ti to, ten inzerát?“

	„Ne. Měl by být barevnej. A větší. Na tom se nevyplatí šetřit.“ Nad ním byla reklama na plastickou chirurgii s fotkami „předtím“ a „potom“. Byla tu žena s pokleslými tvářemi, která na druhé fotografii vypadala, jako by dostala od nějakého obra pěstí zespodu do brady. Ženě s povislými váčky místo prsou vyrostly dva obrovské míče. Bradavky z nich trčely jako ventilky na záchranné vestě. A pod fotkami…

	Alison poposedla blíž k ní, až konstrukce pohovky zaskřípala. „Tyhle časopisy jsou až překvapivě oplzlé,“ řekla Al. Položila dlouhý, nalakovaný nehet na inzerát „sexuálního poradenství“, v němž u každé položky bylo telefonní číslo. „Lesbické anální hrátky. Vědělas, že lesby provádějí nějaké anální hrátky?“

	„Ne,“ odpověděla Colette co nejodměřenějším tónem. V obrovských, sladkých vlnách se přes ni přelévala Alina voňavka. „Nevěděla, vlastně jsem o tom ani nepřemýšlela. V tomhle nemám přehled.“

	„Já taky ne,“ řekla Al. Rozpálené sexy lesbičky, napadlo Colette. Al ji poplácala po rameni. Colette ztuhla. „Já si nedělám legraci,“ dodala Al. „Jenom tě uklidňuju.“ Hlava jí poklesla, vlasy se jí nahrnuly do obličeje a skryly úsměv. „Jenom mě napadlo, že bude lepší se tohohle tématu rovnou zbavit. Abychom v tom obě měly jasno.“

	Pokoj byl vymalovaný na světle růžovo, byl tu béžový koberec a nízký konferenční stolek – obyčejná deska ze světlého dřeva. Tarotové karty však měla Al uložené v košíku z mořské trávy, zabalené ve velkém rudém hedvábném šátku. Když ho rozvinula a rozlila po stolku, vypadalo to, jako by na něm někdo vykrvácel.

	 

	Srpen. Probudila se – Al stála ve dveřích jejího pokoje. Za ní svítilo světlo na schodech. Colette se posadila. „Kolik je hodin? Al? Co se děje, stalo se něco?“

	Světlo prozařovalo Alinu batistovou noční košili a odhalovalo její obrovská stehna. „Musíme vstát,“ řekla – jako by jim za chvíli letělo letadlo.

	Al přistoupila k posteli. Colette zvedla ruku a vzala ji za rukáv. Jako by mezi prsty nedržela vůbec nic.

	„Diana,“ řekla Al. „Mrtvá.“

	Jak Colette později říkala, nikdy nezapomene na to mrazení, které jí projelo tělem – jako ledový elektrický proud, jako rána od úhoře.  

	Al se trpce uchechtla. „Nebo, jak my říkáme, odešla na onen svět.“

	„Sebevražda?“

	„Nebo nehoda. Nechce mi to říct. Uličnice až do konce,“ řekla Al. „Nebo tedy ne do konce, když to vezmeme z našeho hlediska.“

	Colette vyskočila z postele. Tričko si shrnula přes stehna. Stála a zírala na Alison; nevěděla, co dělat. Al se otočila, sešla po schodech dolů a cestou zapnula topení. Colette vyběhla za ní.

	„Jasno v tom budeme mít, teprve až se to stane,“ řekla Al.

	„Jak to myslíš? To jako že teprve má umřít?“ Colette si prohrábla vlasy. Zůstaly jí stát jako bledá, střapatá svatozář. „Al, musíme něco udělat!“

	„Například?“

	„Někomu to říct! Zavolat na policii! Zatelefonovat královně?“

	Al zvedla ruku. „Tiše, prosím tě. Nasedá do auta. Zapíná si bezpečnostní pás – ne, ne, nezapíná. Blbnou. Bez kouska odpovědnosti. Proč jedou tudy? Proboha, už jsou na maděru!“

	Alison se se sténáním a zachumlaná do sebe svalila na pohovku. „Čekat nemá smysl,“ pronesla rázně překvapivě klidným hlasem, když se vzpamatovala. „Teď se nějakej čas neozve.“

	„Můžu něco udělat?“ zeptala se Colette.

	„Můžeš mi přihřát mléko a přinést dva paracetamoly.“

	Colette šla do kuchyně. Lednička na ni dýchla vlhkým, studeným dechem. Jak lila mléko do hrnce, trocha jí ukápla a plamen plynového hořáku zaprskal a olíznul se. Odnesla ho Al. „Počkej, prášky. Zapomněla jsem na ty prášky!“

	„To nevadí,“ řekla Al.

	„Ne, počkej, jenom seď, přinesu je.“

	Al na ni hleděla mírně vyčítavě. „Teď už to pomalu vypadá na pohotovost. Paracetamolová fáze je poněkud za námi.“

	Ve světě mezi životem a smrtí, kde neplatí žádné zákony, mají věci rychlý spád. Colette stoupala po schodech. Cítila se jako páté kolo u vozu. Sotva pletla nohama, kostnatýma a bezúčelnýma. Co budu dělat? Ve svém pokoji přehodila přes postel spořádaně přehoz, natáhla na sebe mikinu, posadila se na postel, štípala si svoje hubené bledé nohy a hledala celulitidu. Zdola se ozval přidušený sten, ale připadalo jí, že by ji teď neměla rušit. V takových chvílích si lidi nejspíš zapálí cigaretu, napadlo ji; jenže ona se snažila s kouřením přestat. Po chvíli probudila k životu svůj nový počítač. Chtěla si předem připravit faktury, protože počítala, že na téhle události, ať už se stalo, co se stalo, slušně vydělají.

	Až když o tom později přemýšlela, došlo jí, že o tom, co Alison říkala, ani na chvilku nepochybovala. Byla sice pravda, že Aliny informace byly nesouvislé, ale o to víc byly vzrušující. V rádiu, které měla vedle sebe, tu událost potvrdili včetně podrobností. Opravdu se odehrála i ve skutečném světě; Colette přestala psát, jen seděla a poslouchala. Světla, tunel, náraz, světla, tunel, temnota, a potom cosi za ní – mezera a ještě naposledy oslňující světlo. K ránu už byla v rozpoložení, v němž se mísil šok se zvrhlým uspokojením a opojným povýšenectvím; co čekala, taková holka jako Diana? Bylo na tom cosi tak patřičného, tak smysluplného. Dopadlo to tak nádherně špatně.

	Vrhla se po schodech dolů, aby zkontrolovala Alison, která se teď už kymácela a úpěla. Zeptala se jí, jestli chce pustit rádio, ale Al beze slova zavrtěla hlavou. Utíkala zpět, aby jí neunikly nejnovější podrobnosti. Počítač vrčel a předl a občas maličko vzdychl, jako by si někde hluboko uvnitř operačního systému princezna broukala svůj příběh. Colette na něj znepokojeně položila dlaň; měla strach, jestli se nepřehřívá. Radši ho vypnu, napadlo ji. Když sešla dolů, Al jako by byla v transu a před očima se jí odehrávalo něco, co si Colette mohla pouze představovat. Mléka se ani nedotkla, stálo před ní se škraloupem na povrchu. Byla to teplá noc, ale bosé nohy měla celé fialové.

	„Nechceš si jít lehnout, Al? Je neděle. Teď ještě nikdo volat nebude.“

	„Kde je Morris? Od minulé noci se neukázal? Díkybohu za to.“

	Člověk si jen mohl domýšlet, jak nepatřičné vtipy by Morris v tuto pohnutou chvíli trousil. Colette se pro sebe ušklíbla. Zabalila Alison do županu a přehodila jí přes mohutné tělo malinový mohérový přehoz. Přinesla jí termofor, nastlala na ni peřinu, ale Al se ne a ne přestat třást. Následující hodinu jí z tváře zmizela barva. Oči jako by se jí propadly hlouběji do lebky. Mrskala sebou a házela, až hrozilo, že se skutálí z pohovky. Jako by šeptem mluvila s lidmi, které Colette neviděla.

	Colettino uspokojení se měnilo ve strach. Znala Al teprve pár týdnů a už taková krize. Colette si představovala, jak se snaží zvednout Al ze země, jak ji drží pod rameny. Byla by bez šance. Musela by zavolat záchranku. Co kdyby ji musela křísit? Přijeli by včas? „V posteli by ti bylo líp,“ naléhala.

	Al přešla ze zimnice do horečky. Odhrnula peřinu, termofor spadl s hlasitým plesknutím na koberec. Al se v noční košili třásla jako pudink.

	V osm zazvonil telefon. Byla to první z Aliných pravidelných zákaznic a chtěla slyšet vzkazy z onoho světa. Al se s očima ještě napůl zavřenýma zvedla z pohovky a vzala Colette sluchátko z ruky. Colette na ni zasyčela „zvláštní sazbu, zvláštní sazbu“. Ne, odpověděla Al, princezna se ještě neozvala, od té nehody ještě ne, ale čekám, že jakmile se rozkouká, bude se ze všech sil snažit s námi spojit. Pokud byste chtěla schůzku příští týden, budu se vás snažit někam nacpat. Fajn. Dobře. Položí telefon a okamžitě zazvoní znovu. „Mandy?“ Naznačila rty pro Colette: „Mandy Coughlanová z Hove. Nataša.“ Ano, řekla, aha, to je hrozné. Mluvila Mandy. Potom Al: „Já myslím, že v přechodu, ne? V téhle fázi myslím ještě ne. Nejspíš ne.“ Al se odmlčela, mluvila Mandy. Znovu Al, rukou si nepřítomně uhlazovala zmačkanou noční košili. „Víš, jak to je, když se tam dostanou tak zčistajasna, nevědí, co se děje, dokud jim to někdo nevysvětlí… Jasně, může to trvat celé dny. Myslíš v Kensingtonském paláci?“ Zahihňala se. „To spíš v Harrods… Ne. Dobře, tak kdybys slyšela něco o pohřbu, cokoli… No, trochu blbě. Ne, nezvracela. Horko a zase zima. Pro Colette je to docela šok, řeknu ti.“ Mluvila Mandy. „To je moje, jak bych to… moje nová osobní asistentka… Jo, jako na zavolanou, čeká nás pernej týden, že? Budu teď potřebovat někoho k ruce. Dobře, Mand. Opatruj se. Pusu. Zatím ahoj.“

	Položila telefon. Byla celá zpocená. „Promiň, Colette, řekla jsem asistentka, ale měla jsem říct partnerka, neber to nijak zle. Mandy si myslí, že Diana teď bude hodně v Kensingtonském paláci, že tam bude zmateně bloumat.“ Pokusila se o smích, ale vyznělo to spíš jako slabé zavrčení. Sáhla si na čelo, a když odtáhla prsty, kapal z nich pot. „Al,“ zašeptala Colette, „děsně smrdíš.“

	„Já vím,“ odpověděla šeptem. „Dám si vanu.“

	Když Al napouštěla vanu, zaslechla z domácího telefonu zapísknutí. Byl to pronikavý hvizd, jako nějaký pták, jako kódovaný signál. A chvíli potom vešel s rámusem Morris. V neděli ráno býval obvykle po opici nevrlý, ale ta novinka mu zřejmě zvedla náladu. Bušil na dveře a křičel nechutné vtipy. „Jakej je rozdíl mezi princeznou Di a srolovaným kobercem? No tak, vsadím se, že to nevíš, co? Tak jakej je rozdíl mezi….“

	S prásknutím zastrčila zevnitř západku. Ponořila se do vany – s levandulovým olejem. Setřela ze sebe pach smrti a s ním sloupla z pokožky i vrstvu mrtvých buněk. Morris proklouznul dovnitř pod dveřmi. Stál tam a oplzle na ni civěl. Jeho nažloutlý obličej splýval s párou. Když vyšla z koupelny, měla všude po těle nepatrné růžové čáry, ale rány na stehnech svítily nejruději, jako by ji někdo sešvihal elektrickým kabelem.

	 

	Během následujícího týdne se Colette dozvěděla o náhlém úmrtí věci, o kterých neměla dosud ani tušení. Al jí řekla, musíš si uvědomit tohle: když lidé odejdou na onen svět, ne vždy jim dojde, že zemřeli. Cítí bolest nebo se na ni pamatují, a kolem se vynořují lidé v bílém a cizí tváře a na pozadí slyší hluk, kovové řinčení – jako by někde vykolejil vlak, ale kdesi daleko, jinde.

	„A co je to, ty zvuky?“ zeptala se Colette.

	„Paní Etchellsová říká, že to rachotí brány pekelné.“

	„A ty tomu věříš?“

	„Peklo by nejspíš mělo existovat. Ale nevím.“

	Přicházejí světla, řekla, zvuky, čekání, pocit osamělosti. Všechno je rozostřené. Mají pocit, že čekají u doktora, ale nikdo je nezve dál. Někdy se jim zdá, že jsou v místnosti, někdy cítí vzduch a prostor a myslí si, že zůstali opuštění na parkovišti. Někdy mají pocit, že leží na chodbě na vozíku a nikdo nepřichází. Začnou křičet, ale pořád nikdo nepřichází. Ve skutečnosti jsou po smrti, ale myslí si, že jsou někde ve špitále.

	Někdy, když zemře slavná osobnost, očekávají ji na onom světě její zesnulí fanoušci. Její fanoušci a v případě někoho, jako je Diana, i její předkové; a tihle předkové si s nimi mají často co vyříkat ohledně rozdělení majetku, prošustrovaných peněz, portrétů prodaných v aukci. A když zemře slavná osobnost, přitahuje na onom světě podvodníky, stejně jako máme dvojníky a dubléry i na tomto světě. Pokud není médium na tuhle skutečnost neustále připravené, může mu to pořádně znepříjemnit nějaký ten večer na stupínku, protože se mu hlásí také revivalové kapely a imitátoři, kteří o sobě tvrdí, že jsou Elvis, Lennon, Glenn Miller. Občas se mi ozve i nějaký magor, který se vydává za Ježíše. Ale nevím, na jeho chování mi něco nesedí, řekla Al, prostě poznáš, že není ze starověké Palestiny. Když byla paní Etchellsová mladá, říkala, lidi byli tehdy přesvědčení, že jsou Napoleon. Tenkrát byli lidi vzdělanější, říkala, znali data bitev. Kleopatra zůstala kupodivu v oblibě dodnes. „A Kleopatru dělám nerada, protože…“

	„Protože neděláš jiná etnika.“

	To jí totiž Al už dřív opatrně vysvětlila. Nejezdila pracovat do centra Londýna ani například do centra Sloughu. „Já nejsem rasista, prosím tě, doufám, že si o mně nemyslíš něco takového; je to prostě složitější.“ Nešlo jen o jazykovou bariéru, vysvětlovala,  ale tihle lidé, tyhle rasy, které žijí v přesvědčení, že mají víc než jeden život, což samozřejmě znamená i víc než jednu rodinu, často několik rodin a já nevím co ještě, to je prosté. Zavřela vší silou oči a zatřepotala prsty kolem hlavy, jako by odháněla komáry. Zachvěla se při představě, jak se před ní vynoří nějaká vrásčitá ženština od Gangy, ověšená náramky a náhrdelníky, a ona bude tápat v čase i prostoru a nebude ji schopna zařadit do správného tisíciletí.

	Když se Colette na konci srpna 1997 ohlédla na začátek léta, kdy se seznámily... „Říká se tomu strmá křivka učení,“ řekla. Že se mrtví můžou cítit osamělí, že mrtví můžou být zmatení? Colette, která dosud mluvila pouze s jediným mrtvým, která jim dosud nevěnovala příliš pozornosti a která byla tak nějak přesvědčená, že mrtvým je nejlíp tam, kde jsou, nevycházela z úžasu. Až nyní jí docházelo, že Al k ní těch prvních pár týdnů nebyla tak zcela upřímná. To, co Al říkala na stupínku, se nemuselo nezbytně shodovat se skutečným stavem věcí. Než Al předhodila nepohodlné pravdy publiku, předem je uhladila; když tlumočila konejšivé vzkazy, Colette viděla, že je nesděluje médium, ale obchodnici, která ví, jak cenné je dělat lidem radost. Musela nerada připustit, že tuhle schopnost ona nikdy neměla.

	Před princezninou smrtí Colette stinnou stránku téhle práce vůbec nevnímala. Když jste z téhle rovnice odečetli Morrise, bylo to podnikání jako každé jiné. Al potřebovala modernější komunikační systém, lepší výrobní kapacitu a prostředky. Potřebovala v mozku nějaký spamový filtr, který by dovnitř nepropouštěl nevyžádané zprávy od mrtvých, a pokud jí Colette nemohla pomoct v tomhle, mohla alespoň ovlivňovat to, jak se Al s těmi zprávami vypořádává. Snažila se vnímat Al jako projekt a sama sebe jako projektového manažera. Zkušenosti z organizování konferencí se jí teď velice hodily, protože Al sama o sobě byla samozřejmě cosi jako konference. Když se Colette nastěhovala k Al, rázně vystoupila ze svého dosavadního života – řekla si, že udělá čistý řez. Přesto čekala, že se tu po ní budou shánět kolegyně z práce. V duchu se připravovala na to, co jim poví. Je to různorodá, vděčná a podnětná práce, řekne jim. A navíc mám ráda nezávislost. Taky jde o lidské vztahy; šéfku bych popsala jako pozornou a profesionální. Jestli mi nechybí každodenní vysedávání v kanceláři? Musíte si uvědomit, že jsem tam stejně moc nebyla; moje práce, to bylo vždycky hlavně cestování. Tlachání u automatu na vodu, hádky mezi odděleními, sexuální obtěžování, závody v tom, kdo bude exkluzivněji oblečený – tak to mi tedy opravdu nechybí. Samozřejmě musím být na úrovni, protože jednám se zákazníky, ale je to skutečná úleva, když můžete dát pouze na vlastní vkus. A tím bych taky v krátkosti stručně charakterizovala svoje nové zaměstnání; mám práci, kterou si můžu přizpůsobit tak, aby vyhovovala mým schopnostem, a jediné dva dny nejsou stejné.

	Veškerá ta příprava jí byla ale k ničemu, mohla to vykládat jen sama sobě. Ve skutečnosti se po ní nikdo nesháněl – kromě Gavina, který jednou večer zavolal, aby se pochlubil, jaké dostal celoroční prémie. Jako by přestala existovat.

	Jenže po té noci na konci srpna už si nemohla nalhávat, že její pozice u Al je jen logickým pokračováním její profesní dráhy. A jaká je vlastně přesně její pozice u Al? Druhý den si s ní Colette sedla, aby si promluvily, a řekla jí, Al, potřebuju, abys se mnou jednala na rovinu.

	Al odpověděla: „V pořádku, Col, už jsem o tom přemýšlela. Jsi pro mě dar z nebes a já ani nevím, jak jsem předtím bez tebe mohla fungovat. Předtím se mi ani nesnilo, že bych mohla sehnat někoho, kdo by byl ochotnej bydlet u mě, a sama vidíš, že když nastane krize, tak potřebuju čtyřiadvacetihodinovou péči.“ Pouhou půlhodinku předtím Al vyzvracela čirou, lepkavou tekutinu; tvář měla znovu zbrocenou zapáchajícím potem. „Myslím, že bychom se měly dohodnout na nových podmínkách, myslím, že bys měla mít podíl ze zisku.“

	Colette zrůžověla až po kořínky vlasů. „Já nemyslela peníze,“ řekla. „Nemyslela jsem to takhle. Já… děkuju, Al, je hezké vědět, že tě někdo potřebuje. Já vím, že finančně se mnou jednáš na rovinu. To jsem tím nemyslela. Jenom si myslím, že mi neříkáš všechno o svém životě. Dobře, o Morrisovi vím. Teď jo, ale když jsem tu práci vzala, tak jsi mi neřekla, že tu budu bydlet s oplzlým skřetem, to jsem musela zjistit až sama. Myslím, že další nepříjemná překvapení bych si už ráda ušetřila. Já vím, že to myslíš dobře. Chceš mě před jistými věcmi chránit. Stejně jako svoje zákaznice. Ale musíš si uvědomit, že já nejsem zákaznice, já jsem tvoje kamarádka, tvoje partnerka.“

	„Takže ty chceš vědět, jak to dělám?“ zeptala se Alison.

	„Jo, přesně tak. Přesně to bych chtěla vědět.“

	Uvařila Al zázvorový čaj a Al spustila o proradnosti mrtvých, o jejich zaujaté, vtíravé povaze, o tom, jak se odhmotňují a zanechávají po sobě kusy sebe, nebo jak se vám zaplétají do útrob. Mluvila o svém pronikavém jasnoslyšení a o hlasech, které slyšela ze zdi, o zálibě mrtvých ve lžích a žvanění, o jejich sobectví, malichernosti, o jejich celkové tuposti.

	Colette to neuspokojovalo. Mnula si oči, mnula si čelo. Potom s tím přestala, jenom naštvaně civěla a Alison se na ni soucitně usmála. „Co je? Proč se směješ?“

	„Moje kamarádka Clara by řekla, že se ti otevírá třetí oko.“

	Colette si zapíchla prst doprostřed čela. „Tady žádné oko není. Jenom kost.“

	„A za ní mozek, aspoň doufám.“

	„Ne že bych ti nevěřila,“ odpověděla Colette nasupeně. „To zase jo. Tomu, co děláš, musím věřit, protože to vidím na vlastní oči, vidím to a slyším. Jenže jak ti mám věřit, když je to proti přírodním zákonům?“

	„Ach, přírodní zákony,“ řekla Al. „A jseš si jistá, že ještě platí? Mám pocit, že dneska je to poněkud otevřená otázka.“

	 

	Na sobotu, den princeznina pohřbu, měly v Midlands domluvenou večerní akci, velký okultní jarmark v končinách, kde se s akcemi tohoto druhu teprve začínalo. Mandy Coughlanová po telefonu říkala Al: „Byla by to hrozná škoda, kdybys to zrušila, zlato. Jestli je ti pořád šoufl, vezmi si s sebou do auta pytlík. Protože, hele, jestli z toho vycouváš, naúčtují ti za stánek plnou cenu a tvoje místo fofrem obsadí nějakej amatér z některé té díry kolem Em šestky. Tak co, zvládneš to? Hodná holka. Myslíš, že pojede i paní Etchellsová?“

	„Ta určitě. Dianu zbožňovala. Bude čekat, že se jí ozve.“

	„Ach, ty radosti mateřství,“ řekla na to Mandy. „Jasně. Třeba se jí Di ozve, aby se jí svěřila, jestli byla v jináči. Ale jak se paní Etchellsová do Nottinghamu dostane? Budou vůbec jezdit vlaky? Nebudou kvůli státnímu smutku zrušené nějaké spoje? Bydlíš od ní kousek, mohla bys ji vzít autem.“

	Al snížila hlas. „Ne že bych chtěla začínat s nějakými intrikami, Mandy, ale na paní Etchellsové mi leccos vadí – nabízí tarot levněji, bez varování snižuje ceny, aby ti přetáhla zákazníky – Colette ji slyšela.“

	„No jo, ta Colette. Co je vlastně zač, Al? Kdes k ní přišla? Je médium?“

	„Panebože, to ne. Je to zákaznice. A předtím to byla i tvoje zákaznice.“

	„Vážně? A kdy?“

	„Někdy loni. Přijela za tebou do Hove s manžetovými knoflíčky. Snažila se zjistit, kdo je její otec.“

	„A kdo byl její otec?“

	„Její strýc.“

	„No jo, klasika. Nemůžu si ji vybavit.“ Mandy zněla netrpělivě. „A ona je na mě naštvaná, nebo co?“

	„Ne. To nemyslím. Ale je poněkud skeptická. Tu a tam.“

	Al se zdvořile rozloučila, položila telefon, stála a hleděla na něj. Udělala jsem správně, že jsem k sobě Colette vzala? Mandy se netvářila zrovna nadšeně. Nejednala jsem unáhleně, nebudu toho litovat? Skoro zavolala Mandy zpátky, aby se jí zeptala na radu. Mandy se vyzná, prošla si tvrdou školou, jednou o půlnoci vyrazila dveře se svým šamstrem a po něm i s celou jeho čeládkou, s jakýmsi mrtvým druidem, co se k ní s tím mužským nastěhoval, a s celou tlupou keltských duchů, kteří byli více uvyklí životu v jeskyni než v Hove. Lug a Trog a Gluk se poroučeli i s těmi svými podělanými kotli a oštěpy, s jasnovidcem Simonem vyrazila dveře, jeho smradlavé slipy vyhodila oknem v prvním patře, busta jeho velkého učitele Morfesy skončila s ulomenou hůlkou ve strouze u silnice, složka s fakturami za poslední čtvrtletí prosvištěla jako létající talíř směrem k moři a Mandyin jehlový podpatek rozdupal a naprosto znehodnotil několik ještě neproplacených šeků.

	Tak to obyčejně dopadalo, když jste si v nedostatku soudnosti začali s kolegou. Nebyla to otázka osobní kompatibility mezi vámi dvěma; byla to otázka břemene, kterou jste s sebou vlekli, vašich průvodců, co se do sebe navzájem pouštěli hlava nehlava, mlátili se pahýly a chňapali po sobě zbytky chrupu. Alina ruka se přiblížila k telefonu a zase se stáhla; nechtěla, aby ji Colette slyšela, tak raději promluvila s Mandy v duchu. Já vím, je to nanic, když žiješ s někým z naší branže, ale někdo říká, že ještě horší je začít si něco se zákazníkem…

	Začít si?

	Nemyslím začít si jako spát s ním, myslím začít vztah, a to nemůžeš popřít. Pokud u tebe bude bydlet, tak je to vztah. Jasně, potřebuješ někoho, komu by ses mohla svěřit, ale… ale jak se chceš svěřovat zákazníkům?

	No jo, to je problém. Jak můžou pochopit, čím si procházíš? Jak můžou pochopit vůbec něco? Snažíš se jim to vysvětlit, ale čím víc se snažíš, tím je to horší.

	Neznají terminologii, to mně nemusíš vykládat, zlato. Nemají rozhled.

	Řekneš jim něco naprosto zřejmého a oni na tebe koukají jako na blázna. Tak jim to řekneš znovu, jenže to už máš sama pocit, že jsi blázen. A jak se s tím rveš znovu a znovu, čím dál víc si přestáváš věřit.

	Jenže nájem platíš ty. Nebo hypotéku. Dokud spolu sladce vrkáte, všechno je v pořádku, ale stačí jedno jediné křivé slovo, a hned to na tebe vytáhnou, vmetou ti to do tváře, lžeš mi, máš tady hromadu lidí, které nevidím, jak o mně můžeš tohle všechno vědět, ty mi otevíráš poštu – jako bys to měla zapotřebí, otevírat jim tu podělanou poštu, když jim vidíš přímo do žaludku, co jsou zač. Řeknu ti, Al, jednou jsem chodila se zákazníkem, dovolila jsem mu, aby se ke mně nastěhoval, a byla to tragédie. Do týdne jsem prokoukla, že se mě jenom snaží využívat. To bylo samé: Vyplň mi tadyhle ten sázkařskej tiket; máš nějakej tip na dostih v Plumptonu?

	Jo, ale to jsem Col vysvětlila rovnou, že pokud jde o čísla do loterie, jsem nepoužitelná.

	A co ona na to?

	Myslím, že to chápe. Je to inteligentní ženská. Ví, kde jsou hranice.

	Jo, to říká teďka. Ale upřímně, pokud si je k sobě nastěhuješ, jsou jako pijavice, jsou jako… jako něco, co je na tebe přisáté čtyřiadvacet hodin denně. To samé říkala moje máma. Varovala mě, no, snažila se mě varovat, jenže člověk si z toho nic nedělá, že jo? Vědělas, že jsem se narodila tu noc, co zastřelili Kennedyho? Jo, to je moje datum narození! (Mandy se v Alině hlavě chabě zasmála.) Nemá smysl před tebou něco skrývat, Al! Jde o to, že moje máma byla jako já – Nataša, Vědma čárů, zatímco babička byla Nataša, Vědma carů –, a ten chlap, s kterým tenkrát byla, když jsem se narodila, povídá, tys to věděla předem, zlato? Tos nemohlas – mluvil jako buran – tos nemohlas něco udělat? A máma na to, co jsem jako měla podle tebe dělat? Volat do Bílého domu, když jsem ležela na koze s nohama od sebe a ta scvrklá stará jeptiška mi křičela do ucha, tlačte, maminko, tlačte?

	Jeptiška? To Alison překvapilo. Ty jsi katolička, Mandy? Ne, jsem pravoslavná. Ale chápeš, co tím chci říct, ne? Ohledně vztahu s laikem. Laikové od něj očekávají příliš.

	Já vím. Jenže, Mandy, já někoho potřebuju, někoho blízkého. Kamarádku.

	Já tě chápu. Mandin hlas změkl. Kamarádku, spolubydlící. Panebože, já tě nesoudím. Každej má právo na život. Žít a nechat žít. Já tu nejsem od toho, abych ti kázala. Al, mně se přece můžeš svěřit se vším, známe se už věky, ty a já. Tobě v životě schází trochu té lásky, ale ano, schází.

	Mandy, okusilas někdy rozkoš lesbického análního sexu? Ne. Já taky ne. Ani žádnou jinou. A když máš na krku Morrise, vážně potřebuješ mít u sebe někoho, kdo ti ohlídá sukni. Ty přece víš, co dokážou, ne? Průvodci. Když spíš. Hnusáci. Vrznou dveře, pak ruka na peřině, chlupatá pracka odhrne prostěradlo. Já vím, že Lug a Gluk to na tebe nejspíš zkoušeli taky, i když říkáš, žes brala prášky na spaní, takže jsi byla trochu zmatená, když ses vzbudila, a taky sis říkala, že to třeba byl Simon, aspoň podle smradu. Těžko říct, že jo? Koneckonců, co na tom, kdo tě znásilní, duch nebo neduch. Zvlášť když ten tvůj ho má malýho. Já jsem si naprosto jistá, že Morris, když na to přijde, toho není schopnej – aspoň ne se mnou. Jenže mně leze na nervy to jeho chrapounství, samé pivo a říhání a drbání se v rozkroku, kulečník a šipky a občas něco rozmlátit, už toho mám po krk, nehodlám to pořád snášet, já vím, že tys toho druida s Lugem a Glukem vykopla, klobouk dolů, jenže ti patřili k Simonovi, kdežto Morris patří ke mně. A důvod, proč jsem z Colette udělala svoji partnerku, svoji obchodní partnerku, byl nejspíš ten, že jsem doufala – no, řeknu to, jak to je – toužila jsem… prostě utéct před Aldershotem, před svým dětstvím, před matkou, utéct někam výš, posunout se do světa blahobytu úředníka, co dojíždí do práce z Berkshire nebo Surrey, do světa obchodníků, podnikatelů, abych si dokázala představit, jak umírají ti bohatí a chytří. Abych si dokázala představit, jaké to je, když řídíš počítačovou firmu a sesype se ti systém, když jsi finanční ředitel a utratíš poslední vindru, nebo když máš na starosti lidské zdroje a přijdeš i o svoje vlastní.

	 

	Když se balila na cestu do Nottinghamu, přišla Colette. Al měla na sobě jenom tričko a shýbala se nad kufrem. Colette poprvé uviděla zezadu její stehna. „Kristepane,“ řekla. „To sis udělala sama?“

	„Co?“

	„Jako Di? Ty ses pořezala?“

	Alison se otočila ke kufru zády. Byla zmatená. V životě ji ani nenapadlo, že by si mohla úmyslně ublížit. Možná jsem si to nakonec udělala sama, napadlo ji, jenom jsem na to už zapomněla; je toho tolik, co jsem už zapomněla, tolik, co mi uteklo. Dlouho už na ty jizvy nepomyslela. V horké vaně rudě zářily a v parném počasí kůže kolem nich svědila. Vyhýbala se pohledu na ně, což nebylo nic těžkého, když se vyhýbala zrcadlům. Ale teď je tu bude pořád vidět Colette, napadlo ji. Měla bych si připravit nějakou historku, protože bude chtít slyšet vysvětlení.

	Sáhla si na poškozenou kůži; byla necitlivá a jako mrtvá. Vzpomněla si, jak jí Morris říkal, ukázali jsme ti, co svede kudla! Vůbec poprvé ji napadlo, no vida, teď mi konečně došlo, jak mě tenkrát vyučili; tohle byla ta lekce, kterou jsem dostala.

	



	


6.

	 

	Cestou autem na sever se Colette zeptala Alison: „Když jsi byla malá holka, myslela sis někdy, že jsi princezna?“

	„Já? Panebože, to ne.“

	„A co sis tedy myslela?“

	„Myslela jsem si, že jsem zrůda.“

	A teď? Ta otázka visela ve vzduchu. Byl den Dianina pohřbu a silnice skoro zela prázdnotou. Al špatně spala. Colette ji za zdí svého pokoje ve wexhamském bytě slyšela mumlat a také slyšela hluboký skřípot matrace, jak se v posteli převalovala tam a zpět. V sedm třicet stála dole v kuchyni zabalená do županu a vlasy jí trčely z natáček. „Můžeme rovnou vyjet,“ řekla. „Ať jsme tam, než povezou rakev.“

	 

	Do deseti třiceti se na mostech nad Ml shromažďovaly davy, aby viděly nebožku projíždět na cestě k pohřebišti svých předků kousek od výjezdu 15A. Policie lemovala trasu, jako by očekávala katastrofu, rozestavěná do šiků motorek a kordonů hlídkových vozů. Bylo jasné, chladné ráno – dokonalé zářijové počasí.

	„Je to zvláštní,“ řekla Colette. „Je to teprve čtrnáct dní, co vyšly ty fotky, jak je na nich v bikinách s Dodim na lodi. A všichni jsme říkali, že je coura.“

	Al otevřela palubní přihrádku a vyštrachala v ní čokoládovou tyčinku.

	„To je Kitkat pro případ nouze,“ protestovala Colette.

	„Tohle je případ nouze. Neměla jsem snídani.“ Rozmrzele tyčinku kousek po kousku snědla. „Kdyby Gavin byl princ z Walesu, myslíš, že by ses ve vašem manželství snažila víc?“ zeptala se.

	„To rozhodně.“

	Colette upírala zrak na silnici; Alison se otočila na místě pro spolujezdce a přes rameno se podívala dozadu na Morrise, který pohupoval krátkýma nohama a prozpěvoval si směsku vlasteneckých písniček. Jak projížděli pod jedním z mostů, zíraly na ně dolů tváře policistů, upocené růžové ovály nad nechutně zářícími reflexními vestami. Kluci ostříhaní na ježka – titéž, co vám jindy prohodí skrz přední sklo cihlu – nyní máchali ve vlahém vzduchu kyticemi karafiátů. Před očima se jim zatřepotalo rozedrané, šedobílé prostěradlo. Na něm bylo načmárané rudými velkými písmeny, jako panenskou krví: DIANA, KRÁLOVNA NAŠICH SRDCÍ. „Člověk by čekal, že projeví trochu víc úcty,“ řekla Alison, „a nebudou se tu rozmachovat svým starým ložním prádlem.“

	„Špinavým prádlem,“ řekla Colette. „Prala svoje špinavé prádlo na veřejnosti... Všechno se ti nakonec vrátí.“ Další kilometr dva pokračovaly beze slova. „Vlastně mě to ani nijak zvlášť nepřekvapuje. Tys přece taky nečekala, že by to mohlo vydržet, nebo jo? Nebyla zrovna zosobněná věrnost. Ve skutečném životě by z ní byl přesně ten typ běhny, co se její ruce a nohy najdou ve skříňce na zavazadla a hlava v pytli na odpadky ve Walthamstowu.“

	„Pššt!“ ozvala se Al. „Může nás slyšet. Ještě není pryč. Aspoň pokud jde o mě… tedy o nás.“

	„Myslíš, že by se ti mohl ozvat Dodi? Vlastně já zapomněla, že ty jiná etnika neděláš, co?“

	Pod každým mostem zvedaly zrak. Davy houstly. Když přejížděly hranici do Northamptonshire, jakýsi chlap v kožené bundě tu mával americkou vlajkou. Stopaři, číhající u nájezdů na dálnici, měli na rukávech černé pásky. Alison si pobrukovala s Morrisem, který si prozpěvoval „Zemi našich otců“. Snažila se nalézt v sobě loajálnost – loajálnost, soucit, něco jiného než pouhé vyčerpání při představě, co ji s Dianou čeká za problémy. „Ale byla proti nášlapným minám,“ řekla.

	„Být proti minám, to teda není nic moc,“ odpověděla Colette. „Na to člověk nepotřebuje být zrovna hrdina. Jako třeba kdyby byla proti… delfínům.“

	V autě zavládlo ticho – kromě Morrise, který vzadu přešel na „Vyvalte sudy“. Nad hlavami jim zavrčela helikoptéra, která sledovala skoro prázdnou silnici. „Jedeme moc brzo,“ řekla Colette. „Náš pokoj ještě nebude připravenej. Nechceš zastavit na záchod? Nebo na pořádnou snídani?“

	Al myslela na to, jak jí byla v noci zima, když nespala. Když je člověku zima, je mu zle; anebo když je mu zle, je mu zima? V následujících dnech ji čeká jenom žaludeční nevolnost, křeče, dýchavičnost, zrychlený tep, husí kůže a popelavá barva ve tváři.

	„Za osm kilometrů,“ řekla Colette. „Mám tam zastavit? Rozhodni se, ano, nebo ne?“

	Morris si okamžitě přestal prozpěvovat a začal agitovat pro občerstvovací zastávku. Jevil nezdravý zájem o pánské toalety – vždycky, když po pauze někde na odpočívadle vlezl zpátky do auta, ucítili jste ze surové gumy jeho podrážek závan moči a dezinfekčního prostředku s květinovou vůní. S oblibou se plížil mezi zaparkovanými auty, sundával z kol poklice a kutálel je mezi nohama vracejících se majitelů. Válel se smíchy, když zákazníci s pusou dokořán civěli na kovové kotouče, které samy od sebe s řinčením rotovaly k popelnicím, kde se skácely na zem mezi kusy polystyrenu. Někdy zašel do obchodu na benzínce, vytahal ze stojanů noviny a spořádaným tatíkům, kteří s rodinou stáli ve frontě na obří balení brambůrek, naházel do nákupních košíků pornočasopisy. Občas ponořil tlapu do hromady cukrovinek a nacpal si jich plnou pusu. Z regálů s občerstvením na cesty sebral kostkovanou krabičku s čokoládovými sušenkami nebo tradiční karamely pro řidiče, rozžvýkal je, vyplivl, ušklíbnul se, že je to šunt pro slečinky, a potom zamířil k parkovišti pro kamiony, do hospody, kde vysedávali skuteční chlapi a lili do sebe hrnky silného čaje. Vždycky doufal, že tam potká nějakého známého, Aitkensida, Boba Foxe nebo i toho všiváka MacArthura, „i když jestli mi MacArthur přijde do cesty,“ říkal, „tak ten mizera podrazácká bude litovat, že se narodil, připlížím se k němu z tý strany, na kterou nevidí, a utrhnu mu hlavu.“ Kradl se mezi zaparkovanými kamiony, vyskakoval na nárazníky a ulamoval stěrače; mezi nařasenými záclonkami nakukoval do soukromí kabin, kde s hlavou na květovaném polštářku chrápali potetovaní kamioňáci, kde ruce hladily osamělý rozkrok – buzerante, posmíval se Morris; občas se nějaký ten chlap probral z dřímoty, cuknul sebou a na okamžik se mu zazdálo, jako by viděl nažloutlou tvář, jak na něj zírá, rty roztažené do úšklebku, který odhaloval žluté zuby, jako by se na něj za tvrzeným sklem šklebila opice. To se mi jenom zdálo, pomyslel si chlap – zdálo se mi to, ale co to mělo být?

	Pravda byla taková, že toužil po kamarádovi; tohle nebyl žádný život, trčet se dvěma ženskými, co donekonečna jenom kdákají o tom, co dát na letáky. „Ach, co bychom tam tak jenom daly,“ zapitvořil se, „co tak nějakou květinku, růžička by byla pěkná, holubička taky, co tam dát bílou holubičku s květinkou v pusince?“ Potom následoval Colettin vyšší, monotónnější hlas: „V zobáku, Alison, ptáci mají zobák.“ A Alison: „Ale to nezní hezky, lepší je zobáček, holubička má spíš zobáček, ne?“ A Colette neochotně: „Možná máš pravdu.“ Tak zobáček zní hezky, jo? poškleboval se ze svého bidýlka na opěradle pohovky: „Tak zobáček zní hezky? Já bych vám moh vyprávět o zobání, o kolik prachů mě ti všiváci ozobali, Aitkenside mi dluží pětadvacet liber, i ten mizera Vilda Šukspejr mi dluží, já mu dám labuť avonskou, na dostizích v Doncasteru ze mě vytáhne dvoušilink, mám pochopení, no ták, povídá, no ták, Morissi, dám ti půlku výhry, povídá, když ten kůň vyhraje, a co byste řekli, on ksakru vážně vyhrál, uháněl jak pominutej, dvě hodiny po závodě sice v tý svý maringotce natáh brka, ale vem to ďas, co je mi po tom, kde je mejch pět liber? A on, no, víš, Morrisi, háček je v tom, že jsem po smrti, háček je v tom, že ten dostih možná anulujou, háček je v tom, že mám v kapse na pantalónech díru, háček je v tom, že mi z ní ty prachy nejspíš vypadly a sebral je ten mizera Kyd, a já povídám, tak koukej mazat za Kydem a koukej mu zpřerážet hnáty, nebo to udělám za tebe, a on povídá, háček je v tom, že je po smrti a žádný hnáty nemá, a já povídám, heleď se, Williame, hochu zlatá, tohle na mě nezkoušej, koukej mu je zpřerážet, i když je nemá.“

	Když pomyslel na dluhy, které nasekal, na rány, které schytal, a na to, co mu mělo po právu patřit, běžel celý rozčilený za Alison, za svou hostitelkou, svou paninkou. Al byla v kuchyni a dělala si zapékaný sendvič. On dychtil po tom, aby na ni mohl naklást veškerou tíhu všeho toho bezpráví, ale ona na něj, vypadni, Morrisi, nesahej na ten nízkotučnej čedar. On prahnul po chlapském životě, po chlapské společnosti, a tak se potloukal po parkovišti pro náklaďáky, rozmachoval se a s posunky hledal kamarády, vysílal ony tajné signály, jimiž chlapi dávají najevo jiným chlapům, že chtějí dát cigáro a poklábosit, že jsou osamělí, že chtějí společnost, ale rozhodně nejsou tamto. Jestli chceš vědět, kdo tamto byl, tak ten všivák Šukspejr, řekl Alison, ale ona na to, kdo? No ten v těch pantalónech, odpověděl. Hele, já nejsem včerejší, když se někdo producíruje s nohama navlečenýma do něčeho takovýho, tak musí bejt z teplejch krajů. A ona na to zase, a kdože?, nabere kousek sýra na špičku prstu, a on, no Šukspejr, dyť je zatraceně slavnej, muselas o něm slyšet, namastil si kapsu, jeho jméno tesaj do kamene, a co já? Já nedostal zpátky ani svý prachy z tý sázky. Ani ten svůj dvoušilink.

	A tak se v té hospodě u parkoviště pro náklaďáky motal mezi stoly a vyptával se, „pardon, kámo, pardon,“ (protože se snažil být zdvořilý) „neviděls tady Aitkensida? Aitkenside, ten jezdíval s dvaačtyřicetitunkou. Měl na zádech vytetovanou břišní tanečnici, tu si pořídil, když byl v Egyptě, on byl v armádě, tenhlecten Aitkenside, byl nasazenej v zámoří. A na stehně má mořskou pannu, ne že bych teda viděl jeho stehno, já nejsem z teplejch krajů, to ani omylem.“ Jenže ať už se je snažil zaujmout, jak chtěl, ať už jim strkal tvář přímo před nos, ať už si stoupal mezi ně a jejich „snídani nonstop“, stejně ho ignorovali, hleděli na něj chladně, odstrkávali ho loktem a posílali ho do háje. A tak se zdrceně potloukal venku, na vzduchu, žmoulal klobásu, kterou ukradl, tomuhle říkaj klobása, podle mě teda klobása vypadá úplně jinak, šunt zatracená amerikánská, kdo to kdy viděl klobásu bez slupky. A jak tak šoupal podrážkami ze surové gumy mezi cisternami a kamiony, volal: „Aitkenside, MacArthure, chlapi, jste tady?“

	I když je chtěl přerazit, hned potom se s nimi hodlal smířit. Byli totiž po smrti stejně jako on, jenže ne a ne se v síních mrtvých potkat a na kamioňáckých parkovištích mrtvých na ně dosud nenarazil. Mnul si bradu, probíral svoje hříchy, potom se potloukal mezi kamiony, šplhal se nahoru, rozpínal háčky na plachtách, odhrnoval pokrčený igelit a nakukoval, co je uložené pod ním. Občas na něj ze tmy hleděly oči, a ty oči byly živé. Občas na něj ze tmy hleděly oči, a ty oči byly mrtvé, vypoulené v důlcích a tvrdé jako žluté skleněnky. Když uviděl oči, v mžiku plachtu zase zapnul, pokud mu ovšem lano nevyklouzlo z ruky. To se stávalo.

	A těm slepicím, co se mezitím pudrovaly na záchodku, těm se jenom opovržlivě poškleboval: ach, Colette, dáš si k sendviči okurku? Já bych ti dal okurku, holka, pomyslel si. Ale potom, když se mezi mužskými poflakoval příliš dlouho a napadlo ho, že by mohly odjet bez něj, srdce se mu ve vysušeném hrudním koši rozbušilo jako zvon – počkejte na mě! A uháněl zpátky, jak mu jen jeho několikrát zpřelámané a špatně srostlé nohy dovolovaly, uháněl zpět, vecpal se dovnitř ventilací – to zatracené centrální zamykání! –, skutálel se na zadní sedadlo, tam se svalil, hekal, lapal po dechu a shodil z nohou boty a Colette – ta vyzáblina – okamžitě začala ohrnovat nos, co je to za smrad? Slabounce zaváněl až k jeho nosním dírkám – benzín a cibule a rozpálené mrtvé nohy.

	Pokud jeho majitelky byly stále na záchodku, neseděl tam o samotě a nečekal na ně, ale prolézal jiná auta, povoloval pásy u dětských sedaček, utrhával hlavičky plyšovým zvířátkům, co se pohupovala za zadními okny, a cupoval chlupaté kostky. Ale potom, když už provedl všechny neplechy, které se mu vylíhly v hlavě, sedl si na zem, o samotě, a nechal se od lidí přejíždět. Kousal se do rtu a tiše si prozpěvoval:

	 

	Hitler jen jednu kouli má, 

	Hitler jen jednu kouli má, 

	uhryzla mu ji totiž mamina, 

	ale Capstickovi nezbyla ani jediná.

	 

	Paninka nesnáší, když si to zpívám, mumlal si pro sebe. Nejspíš nemá ráda, když jí to připomínám. Starý časy v Aldershotu, ušklíbnul se maličko. Jasně že nemá ráda, když jí to připomínám, jasně že ne. Zvedl hlavu. Ženské už přicházely, paninka se jen valila a její kámoška hopsala, tlachala a roztáčela klíčky od auta na prstě. Právě včas vklouzl na zadní sedadlo. Jakmile se usadil, Alison ztuhla páteř a Colette se zachvěly nosní dírky. Morris se pro sebe zasmál – myslí si, že mě nevidí, ale však ta mě ještě uvidí, myslí si, že mě neslyší, ale však mě uslyší, neví, jestli jsem to já, co cejtí, modlí se, aby ne, jenže jí moc nejde pod nos ani to, že by takhle mohla smrdět vona sama. Morris se na sedadle nadzvedl a vypustil pořádný vaječný prd. Colette zatočila kolem cedule s nápisem VÝJEZD. Vlajka nad motelem vlála na půl žerdi.

	U výjezdu číslo 23 se před ně natlačil náklaďák, který vezl balíky slámy. Přes prázdnou šedivou silnici proti nim létaly chomáče suchých stonků. Letěly k jihu. Ráno se začínalo kabonit, obloha se tvářila zachmuřeně. Slunce se zlomyslně schovávalo za mrakem. Když sjely z Ml na A52, zahlaholily zvony, aby oznámily konec minuty ticha. Na nottinghamských předměstích byly v oknech zatažené závěsy. „To je hezké,“ řekla Alison. „Ta úcta. Ta staro světskost.“

	„Nenech se vysmát,“ odpověděla Colette. „To je kvůli slunci, aby jim nesvítilo na televizi.“

	 

	Zabočili na hotelové parkoviště a Colette vyskočila ven. Na její místo vklouzla jedna nebožka. Byla to maličká stará ubožačka a vypadala celá uchvácená z toho, že sedí za volantem auta, ohmatávala palubní desku a říkala, no páni, to jsou mi novoty, to vy prodáváte, slečinko? Pardon, pardon, neznáte Maureen Harrisonovou? Já jenom sháním Maureen Harrisonovou.

	Ne, odpověděla Al laskavě, ale kdybych na ni narazila, dám vám vědět.

	Poněvadž my byly s Maureen Harrisonovou kamarádky, pokračovala ta drobná žena, no ba, že byly. Do hlasu se jí vloudil naříkavý tón, jemný a nostalgický jako měsíc v mlze. Maureen Harrisonova byla moje kamarádka, víte, sháním ji už třicet let. Pardon, pardon, slečinko, neviděla jste Maureen Harrisonovou?

	Al vylezla ven. „Tohle je Mandyino auto, ta si taky pospíšila.“ Rozhlédla se. „Támhle je Merlin. A támhle je Merlyn s tvrdým y, panebože, koukám, že va jeho stará dodávka má v karoserii zase o důlek navíc.“ Pokývla směrem k nablýskanému novému rodinnému vozu. „To jsou ty ledové královny z Eghamu.“

	Colette vytahovala tašky z kufru. Alison se zamračila. „Chtěla jsem ti něco říct. Myslím, že jestli nemáš nic proti, měly bychom ti jít koupit novou kabelu. Tahle nylonka podle mě nepůsobí zrovna nejlíp.“

	„Vždyť je značková!“ vykřikla Colette. „Nylonka? Procestovala jsem s ní celou Evropu. Byla jsem s ní i v první třídě.“

	„Jenže značkově nevypadá. Spíš jako trhoveckej vak.“

	Po chvíli dohadování se ubytovaly. Jejich pokoj byl kamrlík v druhém patře s výhledem na zelené odpadkové kontejnery. Morris coural po pokoji, choval se jako doma a beztrestně strkal prsty do elektrických zásuvek. Za zdí se ozvalo klepání a Alison řekla: „To bude Havran, zkouší si tu svoji keltskou sexuální magii.“

	„Co paní Etchellsová, sveze ji někdo nakonec?“

	„Vyzvedla ji Silvana. Ale řekla jí, ať ji vysadí cestou v nějakém levném penzionu v Beestonu.“

	„Má hluboko do kapsy, co? To jí patří. Podrazačka stará.“

	„Já myslím, že se jí daří, hodně vykládá korespondenčně na dálku. Má pravidelné zákaznice, co za ní chodí roky Ne, jí jenom hotel připadne neosobní, říká, že dává přednost domácímu prostředí. Vždyť ji znáš. Čte jim ze šálků a všude nechává letáčky. Snaží se zaháčkovat majitelku. Občas tak má ubytování gratis.“

	Colette vytáhla z krabice svazek Aliných nových letáčků. Nakonec zvolily levandulovou barvu a text, který ji představoval jako „jedno z nejuznávanějších současných médií Británie“.

	Al se tomu sice ze skromnosti bránila, ale Colette se jí zeptala, a co tam mám teda dát? „Alison Hartová, kterou zná pár lidí na západ od Londýna“?

	 

	Harmonogram byl následující – v sobotu do večera okultní jarmark a následujícího dne, v neděli, velký jarmark, při němž by několik z nich mělo na stupínku svůj čtyřicetiminutový blok; ostatní by mohli mezitím v přilehlých prostorách pokračovat v soukromých výkladech.

	Akce se konala ve staré základní škole, do jejíchž cihel byly dosud vryté stopy šikany. Když Al vstoupila dovnitř, zachvěla se. „Jak víš,“ řekla, „moje školní léta nebyla nic, na co bych ráda vzpomínala.“

	Vyloudila na tváři úsměv, vykročila a kolíbala se mezi stánky, které si tu stavěly její kolegyně. „Ahoj, Angel. Ahoj, Caro, jak se vede? Tohle je Colette, moje nová asistentka a partnerka.“

	Cara položila svoje divinační hůlky norské moudrosti, zvedla veselou tvářičku a řekla: „Ahoj, Alison. Vidím, žes od minula neshodila ani kilo.“

	Dovnitř vbelhala paní Etchellsová s krabicí tretek v náruči: „Jéje, to byla cesta! To je zas den, po probděný noci!“

	„Copak, měla jste v posteli nějakého zajíčka, paní Etchellsová?“ zeptala se Cara a mrkla na Al.

	„Když to chcete vědět, tak jsem strávila celou noc s princeznou. Silvano, zlatíčko, pomohla bys mi prostřít stůl?“

	Silvana zvedla namalované obočí, zasyčela cosi mezi zuby, položila jejich tašky a ve vzduchu, který už byl obtěžkán vůní z aromalamp, rozvinula třásněmi lemovaný karmínový ubrus paní Etchellsové. „Já osobně neslyšela od Di ani hlásku,“ řekla. „Paní Etchellsová říká, že s ní rozmlouvala o radostech mateřství.“

	„Jen si to představte,“ ozvala se Mandy.

	„Takže tohle je tvoje nová asistentka, Alison?“ Silvana si pohledem změřila Colette. Potom si měřila Alison, urážlivě pomalu, jako by jí trvalo, než obsáhne celý její objem. Jsou naštvané, běželo Al hlavou, jsou naštvané; myslí si, že se topím v penězích, když mám Colette.

	„No, víš, potřebuju trochu pomoct s papírováním, účetnictvím, a taky někoho, kdo by řídil auto. Cítím se na cestách sama.“

	„Tak sama?“ řekla Silvana. „No nepovídej. Pokud ti na dálnici chybí společnost, mohlas zajet do Aldershotu a vyzvednout svoji babičku místo mě. Tohle je tvůj novej letáček?“ Zvedla ho a podržela přímo před očima; vědmy nenosí brýle. „Hm, to ty, Colette? Moc hezké.“

	„Chci Alison udělat webovou stránku,“ řekla Colette.

	Silvana odhodila letáček na stůl paní Etchellsové a prozkoumala rukama Colettinu auru. „Panebože,“ řekla a odtáhla se.

	 

	Sedm hodin. Konec byl naplánovaný na osmou, ale dnes večer budou rády, když odtud lidi dostanou do půl deváté; správce už tu rachotil a kopal na chodbě do vysavače. Ale co s klientkami – to je máte vyhodit, zničené a uvzlykané, na ulici? Nebyla tu snad jedna jediná zákaznice, která by nemluvila o Di; řada z nich se zhroutila a naříkala, opírala se lokty o stánky a odsunovala stranou figurky skřítků pro štěstí a mosazné činelky, aby si mohla pohodlně vyplakat srdce. Úplně jsem se s ní ztotožnila, byla jako moje přítelkyně. Ano, ano, ano, říkala Al, jste soucitná jako ona, ach ano, to jsem, to jsem celá já. Ráda se bavíte, ach ano, vždycky jsem ráda chodila tancovat. Myslím na ty její dva chlapce, také bych dnes měla dva chlapce, kdyby to druhé nebylo děvče. Diana byla Rak jako já, narodila jsem se ve znamení Raka, to znamená, že jste jako krab, pod tou skořápkou jste zranitelní, myslím, že odtud taky pochází ta její přezdívka, co myslíte? To mě nikdy nenapadlo, odpověděla Al, ale možná máte pravdu. Podle mě z ní udělali obětního beránka. Včera v noci se mi o ní zdálo, zjevila se mi jako ptáček.

	Na jejich zármutku bylo cosi nenasytného, cosi škodolibého. Al je nechala vzlykat, souhlasila s nimi, sytila je jejich vlastními slovy a občas je tiše chlácholila; oči jí jezdily zleva doprava a sledovaly, kdo proti ní kuje pikle; Colette se plížila mezi stoly a poslouchala. Musím jí říct, ať s tím přestane, pomyslela si Al; nebo aspoň ať to nedělá tak nápadně. Jak Colette procházela, vlekla za sebou zášť ostatních; prosím, jen ať mě nezačnou nenávidět, modlila se Al.

	Mezi vědmami bylo totiž obvyklé, že si mezi sebou navzájem posílaly klientky, pracovaly v malých skupinkách a kroužcích, svěřovaly si navzájem své speciality, slabosti a silné stránky – zlatíčko, já osobně rozhovory s mrtvými nedělám, ale vidíte v rohu támhle Evu? Zamávejte na ni maličko a vyřiďte jí, že vás doporučuju já. Posílají si mezi stoly vzkazy – pikantnosti, útržky osobních informací, kterými pak zákaznicím vytírají zrak. A pokud s nimi z nějakého důvodu nejste na jedné lodi, můžou vás očerňovat, můžou vás dostat ze hry. Život je pes, pokud se k vám kolegyně otočí zády. „Ano, ano, ano,“ vzdychala a hladila kropenaté dlaně, z nichž právě četla. „Všechno se nakonec v dobré obrátí. A jsem si jistá, že se Harry časem začne svému tatínkovi podobat.“ Žena jí vypsala šek za tři úkony – čtení z dlaně, křišťálovou kouli a souhrnný výklad – a jak ho odtrhávala, z oka se jí skutálela poslední veliká slza a rozstříkla se přímo na kódu banky.

	Když žena vstávala, přistoupila k ní váhavě jiná zákaznice: „Děláte védské věštění z ruky, nebo obyčejné?“

	„Obávám se, že pouze obyčejné,“ odpověděla Alison. Žena se kysele ušklíbla a šla dál. Alison chtěla říct: zkuste támhle Silvanu, ale zarazila se. Silvana byla koneckonců podvodnice; její matka měla trafiku ve Farnborough, což bylo v rozporu s jejím tvrzením, že je cikánka, jejíž rodinný původ se ztrácí kdesi v mlhách okultních tradic. Zákaznice se někdy ptaly: „Jaký je rozdíl mezi jasnoslyšením a čtením aury, mezi tím a oním?“ A Alison odpovídala: „Nijak velký, drahoušku, nezáleží na nástroji, na metodě ani na technice, ale na vašem naladění na vyšší realitu.“ Nejraději by se však naklonila přes stůl a řekla jim, víte, jakej je rozdíl, skutečnej rozdíl mezi jimi a mnou? Většina z nich to neumí, zatímco já ano. A ten rozdíl je znát nejenom na výsledcích, říká si v duchu, ale i v přístupu, ve vystupování na úrovni, v jakési nezbytné vážnosti. Její tarotové karty, které ten den ještě nepoužila, jí ležely v pravé dlani a pálily přes šarlatový satén, do něhož byly zabaleny – kněžka, milenec a blázen. Nikdy se jich nedotkla ušpiněnou rukou, ani je neotevřela, aniž by přitom otevřela své srdce; zatímco Silvana si klidně před zákaznicemi zapálila cigáro a Merlin s Merlynem si v pauzách nechávali posílat pro cheeseburgery. To se nehodí, kouřit a svačit před klienty, foukat na ně kouř přes křišťálovou kouli. Musí Colette tu nenucenost odnaučit – člověk si nemůže nacpat věci do nylonové kabely a strčit růženín jen tak mezi spodní prádlo. Nemůže převážet svoje náčiní v lepenkové krabici, ve které byl předtím zabalený tucet čisticích prostředků na záchody, na konci jarmarku nemůže shrábnout svoje propriety do igelitové tašky ze supermarketu. A musíš mít pod kontrolou svoji tvář, svůj výraz, každým okamžikem být soustředěná. Občas si všimla ve tváři některé z kolegyň nestřeženého výrazu, když se k ní odcházející klientka otočila zády – směsice hlubokého vyčerpání a nudy, jak rysy profesionální obezřetnosti ustoupily obvyklým vráskám chamtivosti. Už v samých začátcích došla k závěru, že klient by tento výraz vidět nechtěl, a proto si nacvičila spiklenecký a posmutnělý úsměv, který se jí odhodlaně usídlil ve tváři mezi jednotlivými výklady; byl tam i teď.

	 

	Colette se mezitím opovržlivě pohybovala po své trajektorii a ochotně tu vysypala popelník, tam postavila převrženého hobita, prostě dělala všechno možné, aby se mohla naklonit blíže a poslouchat. Tajně odposlouchávala Caru, krátkovlasou Caru se špičatýma ušima a vytetovaným motýlem: Berte to tak, že vaše aura je jako váš čárový kód. Takže první žena vašeho muže, vidím nějakou blondýnu, je to ona? Cítím, že jste člověk, který je obdařen velkým skrytým elánem a silnou vůlí.

	„Dala byste si šálek kafe z automatu, paní Etchellsová?“ zavolala Colette, ale Alina babička ji pohybem ruky odehnala: „Poznala jste už radosti mateřství, drahoušku? Já jen že vidím ve vaší dlani malého chlapce.“

	„Mám děvče,“ odpověděla klientka.

	„Možná je to tedy holčička. Drahoušku, nechci, abyste to brala nějak špatně, a nechci vás ani znepokojovat, ale měla byste ji mít na očích, hrozí jí menší úraz, nic vážného, nevidím nemocniční lůžko; spíš jako by, jako by třeba upadla a rozbila si koleno.“

	„Je jí třiadvacet,“ řekla žena chladně.

	„Ach tak,“ uchichtla se paní Etchellsová. „Musela jste být velice mladá, drahoušku, když jste poznala radosti mateřství. A je to tedy jedináček? Nemá žádné bratříčky ani sestřičky? Nechtěla jste, nebo jste nemohla? Jako bych tu viděla nějakou drobnou operaci.“

	„No, ani bych neřekla, že byla drobná.“

	„Já říkám o každé operaci, že byla drobná. Nikdy neříkám vážná operace. Nemá smysl lidi děsit.“

	Ty mrcho jedna stará praštěná, řekla si Colette. Co je to zač, tahle „radost“, co je to za slovo a co znamená? Média říkají, že radost nenajdeme ve vnějším světě, musíme ji hledat uvnitř, drahoušku. Tuhle teorii zastává i Alison, když je zrovna ve veřejném režimu; v soukromí, doma ve Wexhamu, se často tváří, jako by šlo o beznadějný úkol. Hledat radost ve svém srdci – to už můžeš rovnou prohrabávat popelnice. Kde je Bůh, ptala se jí Colette, kde je v tom všem Bůh? A Al odpovídala, Morris říká, že Boha nikdy neviděl, moc se zrovna neukazuje. Ale říká, že viděl ďábla, říká, že si s ním tyká, tvrdí, že ho jednou porazil v šipkách.

	A ty tomu věříš? zeptala se jí Colette, a Al odpověděla, ne, Morris strašně chlastá, zrak má mizernej, třese se mu ruka, ten by se ani netrefil do terče.

	 

	V sobotu večer připravil hotel pro společnost médií pozdní večeři se švédským stolem – svraštělá kuřecí stehýnka namořená do barvy starého ořechu, na podnosu ze silného kartonu slaný koláč velikosti kola. Dále tu byl studený těstovinový salát a mísa nějaké záhadně se tvářící zeleně, v níž se Colette bez známky nadšení přehrabovala náčiním, které tu bylo k dispozici. Havran seděl s nohama v kožených kotníkových botách položenýma na konferenčním stolku a balil si jednu ze svých speciálních cigaret. „Máš už doma Zaklínací knihu Anciary St. Remy? Je v ní čtyřicet kouzel s podrobnými schématy a čarodějnými nákresy.“

	„Ty ji prodáváš?“ zeptala se Silvana.

	„Ne, ale…“

	„Tak máš provizi z prodeje, že jo?“

	Jsou to příšerní cynikové, pomyslela si Colette. Dřív si představovala, že když se média sejdou, tak se baví o – nu, o věcech duše; že se vzájemně alespoň maličko svěřují se svými pochybnostmi a každodenní úzkostí, úzkostí, která – pokud mohla soudit podle Alison – byla cenou za úspěch. Ale teď, když trochu pronikla do jejich společnosti, pochopila, že se baví pouze a jenom o penězích. Snažili se jeden druhému něco prodat; porovnávali svoje ceny; pídili se po nových tahácích – „věř mi, teď poletí ta nová aromaterapie“, slyšela Gemmu – a učili se novým trikům a podfukům. Přicházeli se sem zdokonalovat v hantýrce, chytat nejnovější výrazy – ale proč přitom vypadali tak komicky? Proč ze svraštělých lalůčků visely všechny ty dlouhé křišťálové náušnice, proč ta vyschlá poprsí vystavená na denním světle, ty třásně, ty korále, šátky, plédy, sešívané přikrývky a přehozy? „Ty kritizuješ moji kabelu, ale vidělas ty svoje kamarádky, vidělas je, jak vypadají?“ řekla Colette Alison u nich na pokoji, kde měly právě tolik času, aby si mohly před večeří odpočinout.

	Alisonino hedvábí, dlouhý pruh polyesteru meruňkové barvy, leželo složené na posteli, připravené na příští den k naaranžování; v soukromém životě sebou trhla, kdykoli se ho jen dotkla – ale ano, proč by to nepřiznala –, jenže ten kus látky byl svým způsobem nezbytnou součástí její veřejné osobnosti, tvrdila. S tím hedvábím omotaným kolem svého studiového portrétu nemá pocit, jako by se ve své vlastní kůži smršťovala. Vítaným způsobem otupuje její citlivost; je to jakási umělá kůže navíc, jež jí roste místo té, kterou ze sebe sdírá při práci.

	Jenže Colette teď s reptáním chodila sem tam po pokoji: „Proč musí být všechno tak nevkusné? Všechny ty pouťové cetky. Snad si nemyslí, že tím někoho omráčí? Třeba když vidíš Silvanu, tak si neřekneš, páni, koukej, cikánská princezna, ale: hele, stará vyschlá štětka s krkem flekatým od samoopalovacího krému.“

	„To… já nevím,“ odpověděla Al. „To k tomu zkrátka patří, je to taková hra.“

	Colette na ni hleděla. „Ale vždyť to je jejich práce. A práce není hra.“

	„Souhlasím, úplně s tebou souhlasím, dneska už není zapotřebí oblíkat se jako v cirkuse. Ale taky si nemyslím, že by média měla nosit tenisky.“

	„A kdo nosí tenisky?“

	„Cara. Pod tím svým hábitem.“ Al se zmateným výrazem vstala, aby si jednu dvě vrstvy svlékla. „Dneska už pomalu sama nevím, co mám nosit.“ Oděvem se přizpůsobit publiku, městu, to byla vždy její zásada. Nějaká drobnost od Jaegeru – jejich šaty jí nesedí, ale stačí jen nějaký doplněk – působí vždy dobře v Guildfordu, zatímco o kus dál, ve Wokingu, by vám nedůvěřovali, kdybyste na sobě neměli něco aspoň trochu nesourodého či neladícího. Každé město v jejím teritoriu mělo své nároky, a když si to namíříte od Londýna vzhůru, nesmíte očekávat sofistikovanost; čím více pronikáte na sever, tím více média svými oděvy naznačují horkou středomořskou krev či tajemný Východ, a dnes je to možná ona, kdo je vedle jak ta jedle, protože má na tomhle jarmarku pocit, že je odepsaná… ta žena, co po ní chtěla védské věštění z ruky… Colette jí řekla, že kašmírovým svetříkem, nejlépe černým, nemůže nic pokazit. Jenže žádný svetřík, který by splňoval Aliny nároky, neexistoval, k mání bylo jedině něco jako beduínský stan, objemný a teplý, takže když ho teď ze sebe svlékala, zavanul místností její tělesný pach, který šel dolů spolu s oděvem; závan královského rozkladu už pominul, ale řekla Colette, pokud si všimneš náznaku čehokoli záhrobního, dej mi vědět, neurazím se.

	„V čem mám jít dolů?“ zeptala se. Colette jí podala hedvábnou halenku, pečlivě vyžehlenou a zabalenou na cestu do papíru. Přitom jí zrak padl na její cestovní kabelu, v níž měla dosud srolované věci. Možná má Al pravdu, pomyslela si. Možná jsem na ten ležérní safari styl příliš stará – zahlédla se v zrcadle, když stála za Alison a rozepínala jí sponku na perlách. Možná by jako Alina asistentka měla nárok odečítat si z daní náklady na reprezentaci. Tohle z finančáku ještě nevymlátila; ale zapracuju na tom, řekla si.

	„Ohledně té knížky, na které pracujeme…“ Al právě krotila svoje poprsí; moc se mu do podprsenky nechtělo, ale po několika drobných šťouchnutích a štípancích si dalo říct. „Myslíš, že bych se o ní měla na stupínku zmínit? Kvůli reklamě?“

	„Ještě je brzo,“ odpověděla Colette.

	„Jak dlouho myslíš, že to bude trvat?“

	„To je ve hvězdách.“

	To záleží na tom, řekla Colette, kolik nesmyslů se bude na těch nahraných kazetách dál objevovat. Alison trvala na tom, že si je musí vždy celé poslechnout, s hlasitostí na maximum; za vším tím syčením, za tím balastem v nejrůznějších cizích jazycích, který slyšela v popředí, se občas ozval vyděšený nářek a jekot, který podle ní patřil starým duším; je mojí povinností si je poslechnout, říkala, když už se tak usilovně snaží, aby byly slyšet. Občas zjistily, že kazeta hraje, aniž by ji zapnuly. Colette to sváděla na Morrise; když už je o něm řeč, kde vlastně…?

	„V hospodě.“

	„Copak dneska mají hospody otevřeno?“

	„Morris už najde takovou, kde otevřeno mají.“

	„To je mi jasné. Každopádně chlapi z toho budou otrávení, co? Že mají kvůli Di zavřené hospody.“

	„Bude mu stačit, když se pověsí na paty Merlinovi a Merlynovi. Ti by dokázali najít chlast i v…“ Al si protřepala rukávy. Snažila se vybavit si jméno nějaké muslimské země, ale nějak jí ne a ne přijít na jazyk. „Víš, že Merlin vydal knížku s názvem Pán Thothův? A že Merlyn s tvrdým y vydal Případy detektiva jasnovidce?“

	„Na tom něco je. Nepřemýšlelas o tom, že bys pracovala pro policii?“

	Alison neodpovídala; hleděla skrz zrcadlo a prstem přejížděla po hřebenu, který pod tenoučkým hedvábím vytvářela podprsenka. Nakonec zakroutila hlavou.

	„Já jen že bys tím získala jakousi, jak ty říkáš, prestiž.“

	„A k čemu by mi to bylo?“

	„Kvůli publicitě.“

	„Jo, možná. Ale ne.“

	„Ne jako že bys nechtěla?“ Ticho. „Tys nikdy nechtěla být nějak užitečná pro společnost?“

	„Hele, jdeme dolů, ať na nás vůbec něco zbude.“

	 

	O půl desáté odtrhli Silvanu od sklenky červeného, aby odvezla paní Etchellsovou zpátky do penzionu. Nadávala a vrhala Aliným směrem jedovaté pohledy, ale jakmile se nechala přemluvit, stála a netrpělivě cinkala klíčky od auta. „Tak jedeme, chci být do deseti zpátky, abych stihla sestřih z pohřbu.“

	„Však ho budou opakovat,“ řekla Gemma, a Colette zamumlala pod vousy, že by se nedivila, kdyby to vysílali dokola i celé příští Vánoce, ale Silvana odpověděla: „Ne, to už nebude ono. Já to chci vidět naživo.“

	Havran se ušklíbnul, paní Etchellsová se zvedla do vertikální polohy a setřásla ze sukně zelný salát. „Děkuju ti, dušinko laskavá,“ řekla. „Bez tebe bych se dnes v noci nedostala do postele, protože tam zamykají. Byla bych odsouzená bloudit ulicema Beestonu. Sama.“

	„Nechápu, proč nespíte tady jako my všichni,“ zeptala se Cara. „Nemůže to stát o moc víc, než kolik platíte tam.“

	Colette se usmívala; ona vyjednala pro Al skupinovou slevu, jako by Al byla celý soubor.

	„Děkuju, ale to bych nemohla,“ odpověděla paní Etchellsová. „Mám radši osobní přístup.“

	„Třeba to, že vám zamykají dveře?“ řekla Colette. „Můžeš si říkat, co chceš,“ obrátila se k Silvaně, „ale ze Sloughu je to do Aldershotu docela dálka, zatímco tys to měla po cestě.“

	„Když jsem v téhle branži začínala,“ odpověděla Silvana, „bylo nepředstavitelné odmítnout pomoc někomu, kdo vám pomáhal se rozvíjet, natož vlastní babičce.“

	Odkráčela; jak se paní Etchellsová šourala za ní, ze záhybu šatů jí vypadla kuřecí kost a zůstala ležet na koberci. Colette se otočila k Alison a šeptem se zeptala: „Co tím myslí, že ti pomáhala se rozvíjet?“

	Cara to zaslechla. „Koukám, že Colette není našinec,“ řekla.

	„Průprava,“ ozvala se Mandy Coughlanová. „Tak říkáme průpravě. Prostě sedíš. V kruhu.“

	„To by zvládl každej. Na to člověk nepotřebuje průpravu.“

	„Ne… Alison, vysvětli jí to. Je to kruh rozvoje. V něm poznáš, jestli máš talent nebo ne. Jestli se ti někdo přihlásí. Ostatní ti pomáhají. Je to složité období.“

	„To samozřejmě platí jenom pro média,“ řekla Gemma. „Pokud například děláš jenom psychometrii, věštění z ruky, léčbu drahými kameny, jasnovidectví, čištění aury, feng šuej, tarot, I-ťing, pak sedět nepotřebuješ. Aspoň ne v kruhu.“

	„No a jak potom můžete vědět, jestli to umíte?“

	„Drahoušku, to už poznáš,“ odpověděla Gemma, ale Mandy zablýskla bleděmodrýma očima a řekla: „Podle spokojených zákaznic.“

	„To jako že nechtějí zpátky svoje peníze?“

	„Takovej případ jsem neměla ani jeden,“ odpověděla Mandy. „Ani tebe, Colette. I když ty by ses určitě nestyděla o ně přihlásit. Bez urážky.“

	„Podívejte, Colette je tu nová, jenom se ptá, nechce nikoho naštvat,“ vmísila se do toho Al. „Colette, možná bys jenom měla brát ohled na to, že jsme tu všichni… všichni jsme tu zničení, nikdo z nás kvůli té záležitosti s Dianou nespal, nejenom já… máme nervy nadranc.“

	„Je to buď anebo,“ ozval se Havran. „Třeba jí někdo z nás bude moct dát příležitost promluvit, jenom tu pro ni být, jenom jí dát možnost vyjádřit něco, co jí leží na srdci ohledně těch posledních chvil…“ Hlas mu utichl a zíral do zdi.

	„Já myslím, že ji zavraždili,“ řekla Colette. „Královská rodinka. Kdyby byla naživu, ještě víc by jim kazila pověst.“

	„Ale její čas se naplnil,“ řekla Gemma, „její čas se naplnil, takže musela jít.“

	„Byla dost natvrdlá, ne?“ poznamenala Cara. „Na škole propadla u všech zkoušek.“

	„Ale no tak, buď k ní spravedlivá,“ bránila ji Alison. „Četla jsem, že dostala pohár za to, jak pěkně se starala o svoje morče.“

	„To snad nebyla žádná zkouška. Copak tys…“

	„Co?“ vyvalila Al oči, „jestli jsem měla morče? Kristepane, to ne, máma by ho upekla na rožni. Neměli jsme žádné mazlíčky. Měli jsme psy. Ale mazlíčky ne.“

	„Ne,“ svraštila Cara čelo. „Myslela jsem, jestli tys na škole udělala nějaké zkoušky?“

	„Chtěla jsem. Zapsali mě. Měla jsem tužku, všechno. Jenže jak jsem se tam objevila, vždycky se v učebně něco semlelo.“

	„Mě vyhodili z biologie za to, že jsem popsala jeden obrázek sprosťárnama,“ řekla Gemma. „Jenže já to nebyla. Ani jsem půlku z těch slov neznala.“

	Zašumělo to soustrastným šepotem. „Colette tyhle problémy neměla,“ řekla Alison, „ona zkoušky normálně udělala, potřebuju vedle sebe někoho, kdo má víc rozumu než já.“ Pusa jí jela dál… Colette, moje obchodní partnerka… partnerka, ne asistentka – zarazila se a nejistě se zasmála.

	„Víte, že na každého člověka na tomto světě jich připadá na onom světě třiatřicet?“ řekl Havran.

	„Vážně?“ podivila se Gemma. „Třiatřicet tam nahoře na jednoho tady dole?“

	Tak v tom případě sázím na mrtvé, napadlo Colette.

	 

	Merlin a Merlyn přišli z hospody a začali všechny nudit chlapskými tlachy. Používám Transit Forecaster, nedám na něj dopustit, jo, jasně, jede i na mém starém Amstradu, proč bych měl cpát Billu Gatesovi do kapes další prachy? Colette se k Merlynovi naklonila, aby ho v této záležitosti opravila, ale Merlyn ji chytil za paži a zeptal se: „Četla jste Pravdu o Exodu? V kostce je to o tom, že tuhle část Bible nalezli vyrytou do stěny pyramidy. A o tom, že ve skutečnosti Egypťani Izraelcům zaplatili, aby odešli. A za ty peníze Izraelci nechali vyrobit archu úmluvy. Ježíš byl Egypťan, našly se rukopisy, které to dokazují, ve skutečnosti byl z faraónského rodu. Proto se v Mekce chodí dokola. Tak, jako se chodilo kolem Velké pyramidy.“

	„Ale, opravdu? Ach tak,“ řekla na to Colette, „konečně jste mi v tom udělal jasno, Merlyne, vždycky mi to vrtalo hlavou.“

	„Hora K2, Hledání bohů, to je další zajímavá kniha. Nebo Ztracená kniha Enki. Tu si musíte sehnat. Enki je bůh z planety Nibiru. Přišli z vesmíru a potřebovali ze Země zlato, aby oživili odumírající atmosféru své planety, zjistili, že je na Zemi, tedy zlato, a potřebovali někoho, kdo by ho tu pro ně těžil, proto stvořili člověka…“

	Al zírala do prázdna; byla zpátky ve škole, zpátky v učebně při zkouškách. Hazel Leighová proti ní si mezi prsty pořád dokola kroutila svůj zrzavý culík, dokud nevypadal jako rezavé ocelové lano… a mentolové bonbony, směli jste cucat mentolové bonbony, ale víc jste nesměli, ani cigáro – jakmile si Bryan zapálil, paní učitelka Adsheadová se přiřítila rychlostí laserového paprsku.

	Celou písemku z matiky jí někdo klábosil u ucha. Nebyl to Morris. Poznala to podle přízvuku a podle tónu a chování, podle toho, o čem mluvil, a podle toho, že brečel, protože Morris nikdy nebrečel. Ten mužský, tedy duch, mluvil skoro neslyšně, vzlykal a zajíkal se. Písemka byla z algebry; zmateně načmárala pár písmen, a, b, x, z. Když došla k páté otázce, ozval se ten mužský. Najdi mého bratrance Johna Josepha, říkal, pověz našemu Joovi, že mám ruce spoutané drátem. I na onom světě cítil strašlivou bolest v místech, kde míval chodidla, spoléhal na ni, že to jeho bratranci vyřídí, aby o té bolesti věděl – pověz to našemu Joovi, pověz mu, že to byl ten parchant, co jezdí v tom escortu s tím prorezlým blatníkem, ta kurva věčně nastydlá… a když nakonec jako by sama pod údery pažeb a těžkých bot sunula nohy po ošoupaném linoleu učebny, písmena se jí před očima rozskákala, takže když k ní přišla paní učitelka Adsheadová, aby její písemku přihodila na hromadu ostatních, nebylo na ní nic, jen čmáranice propiskou jako stopy po drátu a smyčky, jimiž měl tento úplně cizí muž spoutané ruce.

	„Alison?“ Trhla sebou. Mandy ji chytila za zápěstí; zatřásla s ní, aby ji vrátila do přítomnosti. „Jsi v pořádku, Al? Caro, skoč pro panáka něčeho tvrdého a pro kuřecí stehno. Al? Slyšíš nás, zlato? Trápí tě? Princezna?“

	„Ne,“ hlesla Al. „Tohle byli vojáci.“

	„No jasně,“ řekla Gemma. „Ti dokážou s člověkem zamávat.“

	„Mně se ozývají kozáci,“ pokračovala Mandy. „Omlouvají se. Za to, co prováděli. Bili rolníky, bičovali je, trápili je k smrti. Hrůza.“

	„Co jsou to kozáci?“ zeptala se Cara a Mandy odpověděla: „Taková značně nepříjemná jízdní policie.“

	„Já nikdy nic podobného nemám,“ řekl Havran. „Prožil jsem několik pokojných životů, takže mám karmické protilátky.“

	Al se probrala. Mnula si rány na zápěstích. Tohle je přítomnost, říkala si. Nottingham, září, večer pohřbu. Za deset minut deset. „Je čas jít spát, Colette,“ řekla.

	„Nebudeme se dívat na sestřih?“

	„Můžeme se dívat nahoře.“ Zvedla se z pohovky. Nohy jako by ji nebyly schopné unést. Belhala se jen silou vůle, ale nohy se pod její váhou podlamovaly, pak sukní zavadila o sklenici s vínem na nízkém stolku a roztočila ji, až se víno rozstříklo po místnosti a červeně zbarvilo lak stolku. Vystříklo tak prudce, že to vypadalo, jako by sklenicí někdo mrštil, což ženám neuniklo; na rozdíl od Havrana, který seděl zabořený do křesla, a když se sklenice roztříštila, téměř nehnul brvou.

	Bylo ticho. Do něj pronesla Cara: „Jejdamane.“

	Alison se ohlédla přes rameno s nechápavým výrazem – to já? Stála s hlavou otočenou, až příliš unavená na to, aby se mohla vrátit a dát to do pořádku.

	„Já to uklidím,“ řekla Mandy, vyskočila a sklonila se ke střepům. Gemma upnula na Al svoje velké kravské oči a řekla: „Ty jsi zřízená, chuděrko.“ A Silvana, která v tu chvíli právě vešla dovnitř, nesouhlasně zamlaskala: „Copak, Alison? Rozbíjíš tu šťastnej domov?“

	 

	„Tak to prostě je,“ řekla Al. Kolébala se na posteli tam a zpět – chtěla si promasírovat kotníky, ale v cestě jí stálo její tělo. „Cítím se využívaná. Cítím se bez ustání využívaná. Vystaví mě na pódium, aby se na mě mohli koukat. Musím za ně prožívat, k čemu se sami neodváží.“ S tichým zasténáním se chytila za kotník a svalila se dozadu. „Jako bych… jako bych byla dobrá jenom k… vyhrabávání špíny. Ne, jinak. Spíš jim vyklízím z duší svinstvo. Hrabu se v něm až po lokty, jsem jako…“

	„Instalatér?“ navrhla Colette.

	„Jo! Protože kunčofti nechtějí dělat špinavou práci sami. Někoho si na to zjednají. Vypíšou mi šek na třicet liber a čekají, že jim pročistím ucpanej záchod. Ty říkáš, pomáhat policii. Já ti povím, proč policii nepomáhám. Zaprvé – protože policii nesnáším. A zadruhé – copak můžeš vědět, jak dopadneš?“

	„Al, beru to zpátky. Pro policii pracovat nemusíš.“

	„O to nejde. Musím ti říct, proč to nechci. Musíš to vědět.“   „Nemusím.“

	„Ale musíš. Nebo se k tomu budeš pořád dokola vracet. Co takhle být nějak užitečná, Alison? Udělat něco pro společnost?“

	„Nebudu. Už se o tom ani nezmíním.“

	„Ale zmíníš. Ty už jsi taková, Colette, neodpustíš si to, zmiňovat něco pořád a pořád dokola. Nenavážím se do tebe, nekritizuju, ale ty se prostě zmiňuješ, Colette, jsi ve zmiňování možná nejlepší na světě.“ Al se se zaúpěním narovnala a padla na postel. „Nevíš, kde mám brandy?“

	„Už jsi měla dost.“

	Alison zasténala. Colette velkoryse dodala: „Není to tvoje chyba. Měli jsme někde zastavit na brzkej oběd. Nebo jsem ti tam klidně mohla přinést sendvič. Nabízela jsem ti to.“

	„Nemůžu jíst, když pracuju. Karty ti nic neřeknou, když je ušmudláš.“

	„Jasně, to jsi už říkala.“

	„A už vůbec ne cheeseburgery. Jsem proti tomu.“

	„Já taky. Je to hnus.“

	„Máš pak na kamenech otisky prstů.“

	„Ty tam budeš mít stejně.“

	„Tys to nikdy nepřehnala s pitím, Col?“

	„Ne, skoro nikdy nepiju.“

	„To jako vůbec nikdy? To jsi vůbec nikdy neudělala chybu?“

	„To jo. Ale ne tohohle druhu.“

	Alin hněv jako by začal ucházet. I její tělo se zhroutilo zpátky na hotelovou postel, jako když z balonu uniká horký vzduch. „Vážně bych si dala brandy,“ řekla tiše a pokorně.

	Natáhla nohy. Přes svoje rozvlněné kontury viděla své špičky jakoby v dálce. Padaly do stran – končetiny umrlce. „Kristepane,“ zkřivila tvář. Bratranec Johna Josepha už byl zase zpátky a vykládal jí do ucha: Nechci, aby mi v nemocnici uřezali nohy; to budu radši mrtvej v poli a pohřbenej, než živej a bez nohou.

	Ležela a skučela k potemnělému stropu, dokud Colette nevzdechla a nevstala. „Dobře, tak já ti přinesu skleničku. Ale spíš by ti pomohl aspirin a promasírovat nohy francovkou.“ Vplula do koupelny a z poličky nad umyvadlem vzala plastovou skleničku zabalenou do polyetylenové slupky. Propíchla ji nehtem; přilnula jí k ruce jako kůže, musela ji z ní strhnout, a když ji zmuchlala mezi konečky prstů do kuličky, vyhodila ji a zvedla sklenici k obličeji, dýchla na ni zatuchlost, cosi použitého a ne tak docela čistého.

	Odšroubovala uzávěr na láhvi s brandy a nalila na dva prsty. Al se mezitím pod peřinou stočila do klubíčka. Její baculatá růžová chodidla trčela ven. Vypadala rozpáleně, otekle. Colette ji uličnicky chytila za jeden prst a zakvedlala s ním. „Vařila myšička kasičku…“

	Alison zakřičela hlasem kohosi cizího: „Pro Kristovy rány!“

	„Pardóón,“ zapěla Colette.

	Alisonina ruka se vyhrabala zpod vrstev peřiny a prsty uchopily skleničku tak silně, až se její stěny prohnuly. Otočila se tak, že byla rameny opřená o pelest postele, a na jeden hlt do sebe hodila půlku brandy. „Poslouchej, Colette. Chceš něco slyšet o policii? Chceš to slyšet? Proč s ní nechci mít nic společného?“

	„Zjevně mi to chceš říct tak nebo tak,“ odpověděla Colette. „Hele, počkej chvilku. Jenom moment…“

	„Znáš Merlyna?“ začala Al.

	„Počkej. Měly bychom to nahrát.“

	„Dobře. Ale pohni.“

	Alison polkla zbytek brandy. Okamžitě zčervenala. Hlavu měla zakloněnou, lesklé tmavé vlasy se rozlévaly po polštářích. „Tak máš to už?“

	„Už jenom chvilku – už můžeš.“

	Cvak.

	COLETTE: Takže: je 6. září 1997, 22.33. Alison mi právě řekla… 

	ALISON: Znáš Merlyna? Merlyna s tvrdým y? Říká o sobě, že je detektiv jasnovidec. Říká, že pomáhá policii po celém jihovýchodě. Říká, že pro něj pravidelně posílají. A víš, kde Merlyn bydlí? Bydlí v přívěsu. 

	COLETTE: No a?

	ALISON: No a takhle teda skončíš, když pomáháš policii. Nemá ani pořádnej záchod. 

	COLETTE: To je fakt tragédie.

	ALISON: Klidně se můžeš pošklebovat, posměváčku, ale určitě by se ti to nelíbilo. Žije v jedné díře u Aylesbury. A víš, co to znamená, když pomáháš policii?

	 

	Al zavřela oči. Myslela na to, jak opakovaně prožívá – stále dokola – posledních několik vteřin škrceného dítěte. Myslela na to, jak se topí v autě ve vodách průplavu, myslela na to, jak procitá v mělkém hrobě. Na okamžik usnula a probudila se v peřině, zabalená do ní natěsno jako párek v rohlíku; zmítala se a kopala, rvala se o prostor, o vzduch a vzpomněla si, proč nemůže dýchat – protože je mrtvá, protože je pohřbená. Nesmím na to už myslet, napadlo ji, jsem na konci, na konci svého…. a s hlasitým heknutím vydechla – uslyšela cvaknutí.

	Byla u ní Colette, hlas jí zněl znepokojeně, panebože, Al, skláněla se nad ní – cítila Colettin dech na tváři, závan polyetylénu, ne nepříjemný, ale ne tak docela přirozený. „Al, zase srdce?“

	Cítila, jak jí pod hlavu zajíždí Colettina drobná, kostnatá ruka a zvedá ji. Jak její váha spočinula na Colettině zápěstí a předloktí, pocítila náhlou úlevu. Zalapala po dechu, vzdychla, jako by se právě narodila. V rychlosti otevřela oči: „Zapni znovu ten kazeťák.“

	 

	Snídaně. Colette šla dolů brzy. Když v noci se zapnutým nahráváním poslouchala Alison – Alison, která naříkala jako dítě, mluvila dětským hlasem a odpovídala na otázky duchům, jež Colette nemohla slyšet –, přistihla se, jak sama sahá po láhvi brandy. Po panáku se trochu vzchopila, ale účinek brzy pominul. Cítila větší chlad a slabost než kdykoli předtím, a když ráno přišla do restaurace a uviděla Merlyna s Merlinem, jak míchají naběračkou v obrovském hrnci s fazolemi v rajské omáčce, málem se pozvracela.

	„Vypadáš, jako bys byla celou noc vzhůru,“ řekla Gemma, která oždibovala konce loupáčku.

	„Jsem v pohodě,“ odsekla Colette. Rozhlédla se kolem; stůl sama pro sebe mít nemohla a s mužskými se jí sedět nechtělo. Povýšeně zamířila ke konvici s kávou na ohřívači a hned k ní přiběhla servírka. „Jen černou.“

	„Máš alergii na mléko?“ zeptala se jí Gemma. „To sójové je moc dobré.“

	„Mám radši černou kávu.“

	„Kde je Alison?“

	„Dělá si vlasy.“

	„Měla jsem pocit, že to by měla být tvoje práce.“

	„Jsem její obchodní partnerka, ne služka.“

	Gemmě ztvrdnul výraz ve tváři. Strčila spiklenecky loktem do Cary, ale Cara si právě rozložila noviny, aby si prohlédla fotky z pohřbu. Vešla Mandy Coughlanová. Oči měla zarudlé a rty stažené. „Další, co měla hroznou noc,“ řekla Gemma. „Princezna?“

	„Morris,“ odpověděla Mandy. Nevrle zahrabala mezi studeným občerstvením a praštila o stůl banánem. „Celou noc se mě snažil znásilnit.“

	„Čaj, nebo kávu?“ zeptala se servírka.

	„Nemáte jed na krysy?“ řekla Mandy. „Kéž bych toho malýho zmetka Morrise mohla poslat k čertu. Já Alison lituju, vážně jo, nechtěla bych být v její kůži ani za nic. To ho není schopná nějak zpacifikovat? Jak jsem zalehla, už tam byl a stahoval ze mě peřinu.“

	„Vždycky ses mu líbila,“ řekla Cara a zatřepala novinami. „Ale jemináčku, koukněte na to ubohé princátko Harryho. Koukněte na tu jeho tvářičku, chudinka.“

	„Přetahovali jsme se o peřinu skoro do tří. Myslela jsem, že už je pryč, vylezla jsem z postele, že zajdu na záchod, ale vyskočil zpoza závěsů a chytil mě tou svou špinavou prackou za noční košili.“

	„Jo, to dělá,“ řekla Colette. „Schovává se za závěsy. Alison říká, že jí to strašně leze na nervy.“

	O chvíli později přiškobrtala Alison, celá zelená.

	„Chudáček malá,“ vydechla Mandy. „Koukněte na ni.“

	„Vidím, že s těmi vlasy nakonec nic udělat nešlo,“ řekla Cara soustrastně.

	„Aspoň nevypadá jako nějaká praštěná jezinka,“ odsekla Colette.

	„Čaj, kávu?“ zeptala se servírka.

	Al si odtáhla židli pořádný kus od stolu a ztěžka na ni dopadla. „Převlíknu se později,“ řekla na omluvu. „Bylo mi v noci špatně.“

	„Toho červeného na tebe bylo moc,“ řekla Gemma. „Když jsi šla nahoru, bylas namol.“

	„Všeho je na mě moc,“ odpověděla Al. Její otupělý, sklopený zrak ulpěl na misce s kukuřičnými vločkami, kterou před ni Colette postavila. Mechanicky zvedla lžíci.

	„To je pěkné,“ řekla Gemma. „Přinese ti i vločky. I když není tvoje služka, jak říká.“

	„Mohla bys držet zobák?“ zeptala se Colette. „Mohla bys jí dát aspoň minutu pokoj, aby do sebe něco dostala?“

	„Mandy…“ začala Alison.

	Mandy mávla rukou. „To nehtojí ha hec,“ odpověděla s pusou plnou müsli. „Nehrap he tím.“

	„Ale já se tím trápím.“

	Mandy polkla. Zatřepala rukou, jako by si sušila čerstvě nalakované nehty. „To můžeme probrat později. Přinejhorším budeme spávat každá v jiném hotelu.“

	„Doufám, že to nebude nutné.“

	„Vypadáš pěkně zřízená,“ řekla Mandy. „Já tě lituju, Al, vážně tě lituju.“

	„Byly jsme s Colette vzhůru pozdě do noci a povídaly si. A ozvali se mi další lidi, co jsem znala jako malá. A víš, jak jsem vykládala o těch vojácích, co mě mučí? Včera mě přepadli a zpřeráželi mi nohy. Musela jsem si vzít dva prášky proti bolesti. Za úsvitu už jsem konečně usínala, když vtom přišel Morris. Vytrhnul mi polštář zpod hlavy a začal se mi přímo do ucha vytahovat.“

	„Vytahovat?“ zbystřila Gemma.

	„Tím, co dělal s Mandy. Promiň, Mandy. Já vím, že… já mu samozřejmě nevěřila ani slovo.“

	„Kdyby patřil mně,“ řekla Gemma, „nechala bych ho vymítat.“

	Cara zakroutila hlavou. „Morrise bys mohla zvládnout, jedině kdybys k němu cítila bezvýhradnou lásku.“

	„Co rajčatovej džus, Alison?“ zeptala se Colette.

	Alison zakroutila hlavou a odložila lžíci. „Nejspíš nás čeká další princeznovský den.“

	„Další den, další dolar,“ zanotoval Merlin.

	„To jejich zatracené fňukání,“ řekla Al. „Napadne je vůbec někdy, jak se u toho cítíme? Šplouch, rovnou po hlavě do jejich sraček. Jako záchodová štětka.“

	„Takovej už je život, Al,“ poznamenala Mandy Coughlanová, zato Cara vyděšeně upustila nůž na barevnou přílohu Mailu a zamazala máslem prince z Walesu.

	 

	První karta, kterou v sobotu večer Al vyložila, byl srdcový kluk – symbol její bledé společnice, znamení ženy, která se jí ukázala v kartách ve windsorském hotelu Harte & Garter toho rána, kdy poprvé vplula do jejího zorného úhlu Colette. Bílé vlasy, světlé oči, zarudlé jako oči nějakého plachého zvířátka, na které by člověk měl být hodný.

	Pohlédla na zákaznici, která popotahovala na židli před ní. To, co karty říkaly, se netýkalo zákaznice, týkalo se to Al. Kartám neporučíte; sdělí vám jenom to, co samy chtějí. Zde je pikový král, obrácený – nejspíš ten, jak se jmenoval… Gavin. Colette touží po tom, aby do jejího života vstoupil muž. V bytě ve Wexhamu to cítila každou noc, tu vleklou tíhu touhy za sádrokartonovou zdí. Colettiny neklidné drobné prsty hledají osamělou rozkoš… Jaká hra osudu mi přivedla Colette do cesty? Dala jsem se s ní dohromady kvůli sobě, kvůli nějakému vlastnímu prospěchu, který dosud zůstává skryt i mně samé, za nějakým účelem, který se teprve ukáže? Zahnala tu myšlenku spolu s pocitem viny, který ji provázel. Co s tím nadělám. Já taky musím nějak žít. Myslet na sebe. A pokud je to na její úkor… no a co? Proč bych měla brát na Colette nějaké ohledy? Kdyby jí nabídla lepší perspektivu třeba Mandy Coughlanová, měla by věci spakované do té své kabely, než bych řekla švec, a uháněla by na nejbližší vlak do Brightonu a do Hove. Aspoň v lepším případě. V tom horším by mi ukradla auto.

	Diana je srdcová královna; pokaždé, když se tento a příští týden tahle karta objeví mezi vyloženými, bude symbolizovat princeznu, a zármutek klientek ji bude vyvolávat z hlubin balíčku znovu a znovu. Už se objevily první zprávy o tom, že byla spatřena, jak nahlíží přes rameno svého předka Karla I. na portrétu ve Svatojakubském paláci. Podle některých z lidí, jež to zjevení viděli, má na sobě šaty barvy krve. Všichni se ovšem shodují na tom, že má na hlavě svou korunku. Pokud se podíváte pozorně, uvidíte její tvář ve fontánách, kapkách deště, v kalužích u benzínek. Diana je vodní znamení, což znamená, že je okultní typ. Je přesně ten typ, který vytrvale kape, zvolna sílí a slábne, má svůj příliv a odliv, typ, který pomalu rostoucím přívalem slz dokáže strhnout stropy a vymlít cestu do kamene.

	Když Alison viděla Colettin horoskop (který jí z laskavosti sestavil Merlyn), polekala se. „Vážně?“ vydechla. „Nic mi neříkej, Merlyne. Nechci nic vědět.“ To jsou ta podělaná vzdušná znamení, odpověděl, s tím do háje nic nesvedeš. Pohladil Alison po ruce svou vlhkou dlaní Ryby.

	 

	Neděle ráno – přijímala zákaznice ve vedlejším sále a nervózně čekala na čtrnáctou hodinu, kdy měla jít na stupínek. Klientky byly celé ráno víceméně stejné. Diana, ta měla svoje problémy, já mám zase svoje. Pokud jde o mužské, mohla si vybírat, ale měla špatný vkus. Po hodině v ní začaly sílit myšlenky na vzpouru. Vzpouru na lodi Bounty, běželo jí hlavou. Opřela se lokty o stůl, nahnula se k zákaznici a řekla: „Takže podle vás byl pro ni Charles špatná volba? Takže vy byste byla chytřejší, co? Vy byste ho odmítla, že?“

	Klientka sebou na židli trhla. Během chviličky se tu znovu objevila ta maličká ubožačka. Seděla klientce na klíně: „Promiňte, slečinko, neviděla jste Maureen Harrisonovou? Hledám Maureen už třicet let.“

	 

	Kolem oběda se vytratila na sendvič. Daly si s Gemmou napůl balení s tuňákem a okurkou. „Já mít problémy s Irama jako ty,“ řekla Gemma, „už bych volala rovnou Ianu Paisleymu. My všichni si vlečeme nějakej ten kříž. Já si na ten svůj zadělala v devátém životě, kdy jsem se účastnila křížové výpravy. Takže, mezi námi, Al, stačí i maličkej otřes na východ od Kypru, a jsem v bryndě.“ Ze sendviče jí vypadl kousek okurky, pomíjivý zelený stín na bílém papírovém tácku. Zručně ho nabrala a strčila do pusy.

	„Nejde jenom o Iry,“ odpověděla Al. „Já mám potíž se všemi.“

	„V tom životě jsem znala taky Silvanu. Byla samozřejmě na opačné straně. Saracénskej válečník. Zajatce probodávala kůlem.“

	„A já myslela, že to dělali Rumuni,“ řekla Al. „To jsem celá já.“

	„Tys nikdy nebyla upír, že ne? Ne, ty jsi na to až moc hodná.“

	„Dneska jsem jich pár potkala.“

	„Jo, slezli se sem kvůli Dianě. Nejdou přehlídnout, co?“ Ale podle čeho upíry pozná, to Gemma neprozradila. Zmačkala papírový ubrousek do kuličky a upustila ho na tácek.

	 

	Čtrnáct dvacet. Stála na stupínku. Byl čas na otázky: „Mohla bych se s Dianou spojit pomocí vyvolávací desky?“

	„To bych vám neradila, zlatíčko.“

	„Moje babička to uměla.“

	A kdepak je vaší babičce dnes konec?

	Neřekla to, alespoň ne nahlas. Jen si pomyslela: to je to poslední, co nám tu chybí, Večer amatérů, Diana vláčená a dezorientovaná tisícovkou kutálejících se sklenic na víno. Mladé dívky v publiku nadskakovaly na židlích, protože nevěděly, co je to vyvolávací deska – patřily k současné generaci, nečekaly, až jim to řekne, ale volaly na ni, pískaly a překřikovaly se.

	„To je jenom stará salonní hra,“ vysvětlila. „Žádný seriózní profesionál s ní nepracuje. Rozložíte na ní písmena a kolem nich se kutálí sklenka na víno, která vám tak hláskuje slova. Rozumíte, hláskuje jména a věty, kterým vy pak přikládáte význam.“

	„Slyšela jsem, že to může být docela nebezpečné,“ řekla nějaká žena. „Zahrávat si s takovými věcmi.“

	„Ach ano, zahrávat si, to bych nedoporučovala,“ odpověděla Al. Pobavilo ji, jak zákaznice to slovo používaly jako technický termín. „Protože musíte brát v potaz, kdo všechno se vám může ozvat. Jsou duchové, kteří jsou, a teď nechci být nezdvořilá, ale dejme tomu, že jsou na velice nízké úrovni. Potulují se bezcílně tady dole, protože nemají nic lepšího na práci. Jsou jako ti výrostci, co se na sídlištích poflakují kolem zaparkovaných aut – nemáte tušení, jestli se do nich chtějí vloupat a ujet, nebo jenom propíchnout pneumatiky a poškrábat lak. Ale proč si s tím lámat hlavu? Stačí přece mezi ně nechodit! Ty výrostky byste si nejspíš taky nepozvali k sobě domů, že? No a stejně tak bych vám nedoporučila hrát si s vyvolávací deskou.“

	Pohlédla na svoje ruce. Opály štěstěny byly matné, orosené, jako by se z nich na povrchu něco vyměšovalo. Jsou věci, které je třeba o mrtvých vědět, chtělo se jí říct. Věci, které byste opravdu měli vědět. Například nemá smysl snažit se je získat pro jakoukoli dobrou věc, světový mír a tak podobně, protože vám budou dělat jedině problémy. Jsou nespolehliví. Klidně vás nechají na holičkách. To, že jsou mrtví, neznamená, že budou zčistajasna i slušní. Lidé se bojí duchů oprávněně. Proč by měli být ti, kdo jsou za života špatní – skuteční gauneři –, po smrti lepší?

	Ale nikdy by to skutečně neřekla. Nikdy. Pokud možno nikdy nevypustila z pusy slovo „smrt“. A i když bylo potřeba klientky postrašit, i když to zasluhovaly, nikdy by jim ani náznakem nenastínila skutečnou povahu toho místa za temnotou.

	 

	Před odpolední svačinou, když už bylo po akci a ony sjížděly se zavazadly dolů výtahem, Colette řekla: „Takže?“

	„Takže co?“

	„No ten tvůj malej výlev u snídaně! Čím míň o tomhle budeš mluvit, tím líp.“

	Al na ni úkosem pohlédla. Teď, když spolu osaměly a čekala je cesta domů, Colette se jí očividně chystala dělat přednášku.

	Když se odhlašovaly u recepce, přistoupila k nim zezadu Mandy. „V pořádku, Al? Je ti líp?“

	„Dostanu se z toho, Mandy. A hele, vážně se chci omluvit za tu minulou noc a za Morrise…“

	„Vykašli se na to. To může potkat každou z nás.“

	„Víš, jak Cara říkala to o bezvýhradné lásce? Možná má pravdu. Jenže milovat Morrise, to moc nejde.“

	„Já myslím, že by to k ničemu nevedlo, kdyby ses ho snažila milovat. Jenom na něho musíš chytře. Asi na obzoru není nikdo novej, nebo je?“

	„Aspoň o nikom nevím.“

	„Já jenom, že v našem věku občas ženská dostane druhou šanci – no, víš sama, jak se to má s mužskými, klidně tě vymění za mladší model. Poznala jsem už pár médií, která fakt neskousla, když je jejich průvodce opustil, ale pro jiná to byl hotovej dar shůry – můžeš začít nanovo s nějakým novým průvodcem, a než se stačíš rozkoukat, obchody vezmou obrat k lepšímu a ty se budeš cítit o dvacet let mladší.“ Vzala Al za ruku. Její nehty s mléčně růžovým lakem se laskaly s opály. „Alison, můžu k tobě být upřímná? Jako jedna z tvých nejstarších kamarádek? Ty musíš seskočit z kola strachu. A naskočit na kolo svobody.“

	Al si uhladila vlasy dozadu a statečně se usmála. „To na mě zní až příliš sportovně.“

	„Osvícení přichází krok po kroku. To přece víš. Kdybych měla hádat, řekla bych, že kořen těch tvých problémů je v myšlení. Až příliš přemýšlíš. Zbav se toho stresu, Al. Otevři svoje srdce.“

	„Díky. Já vím, že to myslíš dobře, Mandy.“

	Colette se otočila od recepce, mezi prsty účtenku za platbu kreditní kartou, a rukou šátrala po řemínku od kabely. Mezi žebra se jí zaryl nehet Mandyina ukazováčku. Colette jí vyjeveně pohlédla do tváře. Ústa měla sevřená do zasmušilé růžové linky. Je docela stará, napadlo Colette; na krku už je to vidět.

	„Starej se o ni dobře,“ řekla Mandy. „Al je mimořádně nadaná a výjimečná ženská, a jestli dopustíš, aby ji její talent zničil, budeš mít co do činění se mnou.“

	 

	Na parkovišti Colette kráčela se svou kabelou svižně napřed. Alison vlekla kufr – jedno kolečko se ulomilo – a pořád ještě kulhala, protože ji bolely rozdrcené nohy. Věděla, že by měla na Colette zavolat, aby jí pomohla, ale zdálo se jí, že si zaslouží trpět; měla bych trpět, říkala si. I když tak úplně nevím proč.

	„Co ty toho s sebou jenom táhneš!“ řekla Colette. „Na jedinou noc.“

	„Já toho s sebou moc neberu,“ odpověděla Al pokorně. „To je tím, že moje šaty jsou větší.“

	Netoužila po hádce, rozhodně ne zrovna v téhle chvíli. Cítila chvění v břišní dutině a věděla, co to znamená – někdo z onoho světa se s ní snaží spojit. Puls jí poskočil. Znovu se jí začínal zvedat žaludek a chtělo se jí říhat. Promiň, Diano, řekla, ten vzduch musel ven, a Colette říkala – ve skutečnosti nic neříkala, ale Al viděla, že jí leží v žaludku to, jak ji Mandy setřela. „Ona to myslela dobře,“ řekla. „Nebylo v tom nic zlého. Známe se s Mandy už věky.“

	„Zapni si pás,“ přikázala jí Colette. „Ráda bych se dostala domů za světla. Jak předpokládám, budeš se chtít cestou někde najíst.“

	„To kurva budu,“ ozval se Morris, který právě žuchnul na zadní sedadlo. „Hele, ještě nejezděte, počkejte, až se usadíme.“

	„Usadíme?“ zeptala se Al. Otočila se na sedadle dozadu; vycítila, jak za ní houstne vzduch, jakési nervózní tetelení, anomálii, která byla pod prahem jejího vnímání. Zápach hniloby a plísně? Morris překypoval nadšením, chechtal se a jenom to s ním šilo. „Tady Donald Aitkenside se s náma sveze, ten Donnie, jak jsem ho pořád všude sháněl. No znáš Donnieho, ne? Jasně že znáš! Známe se s Donniem už věky. Donnie se zná s MacArthurem. Pamatuješ MacArthura za starejch časů? A tady to je mladej Dean. Deana neznáš, co? Dean je v tyhle branži novej, s nikým se nezná, no, zná Donnieho, ale nezná žádný ty chlapy od armády, ani nikoho z tý starý ranařský party. Deane, tak tohle je moje paninka. Ta? To je paninčina kámoška. Jako lunt, co? To jako vážně? Tak to já teda ani náhodou, já radši, když ženská má na sobě nějaký maso.“ Pronikavě se zachechtal. „Hele, holka, co takhle zastavit někde kousek na jih od Leicesteru, mohli bysme se tam sejít s Cigošem Petem. Cigoš Pete,“ vysvětlil Deanovi, „to je chlápek, kterej když nemá na dostizích kliku, tak ho vidíš sbírat ze silnice nedokouřený vajgly, ale jakmile na těch čoklech něco vyhraje, na potkání ti šoupne do náprsní kapsy doutník, takovej je to formát.“

	„Mohli bychom zastavit jižně od Leicesteru?“ zeptala se Al.

	Colette se zatvářila podrážděně. „Radši bych měla nejdřív kus cesty za sebou.“

	„Podívej, nechci ho naštvat.“

	„Morrise?“

	„Jasně, Morrise. Colette, pamatuješ na ty mužské, jak se ozývali na té kazetě?“

	„Ti vojáci?“

	„Ne. Ty pusť z hlavy. Myslím ty druhé, ty gaunery, ty, co jsem je kdysi znala.“

	„Co kdybychom o tom, prosím, nemluvily? Aspoň ne, když řídím.“

	 

	Na odpočívadle byl klid, po rušném víkendu nastával odliv; přestože kvůli Dianě šlo samozřejmě o poněkud zvláštní víkend. Zloduchové se vyrojili ze zadních dveří auta s hulákáním a pískotem. V restauraci Al obcházela pulty s jídlem s úzkostlivým výrazem ve tváři. Zvedla víko jakési imitace selské mísy a zírala do polévky, brala do ruky plněné bagety, odchlipovala z nich fólii, obracela je a prohlížela ze všech stran. „Co myslíš, že je v téhle?“ zeptala se. Fólie byla zevnitř zapařená, jako by salát dýchal.

	„Prokristapána, posaď se,“ řekla Colette. „Přinesu ti kousek pizzy.“ Když se s tácem propletla mezi stoly zpět, viděla, že Al vytáhla tarotové karty.

	Vyrazilo jí to dech. „Tady ne!“ řekla. 

	„Já musím…“

	Šarlatový šátek, do něhož byly karty zabalené, stékal ze stolu, a když se Colette posadila, jeho cíp jí sahal do klína. Alison vytáhla jednu kartu. Na okamžik ji podržela a potom ji obrátila. Beze slova ji položila na balíček.

	„Co je to?“

	Byla to Věž. Úder blesku. Zdivo věže je rozmetáno. Z cihel šlehají plameny. Všude létají sutiny. Obyvatelé se s roztaženýma rukama a nohama řítí k zemi.

	„Sněz tu pizzu,“ řekla Colette, „než bude studená.“

	„Já nechci.“ Věž, běželo jí hlavou, tu mám ráda nejmíň. Se Smrtí si poradím, ale Věž nemám ráda. Věž znamená…

	Colette se znepokojením sledovala, jak Al upírá pohled do prázdna; Colette zvedla umělohmotnou vidličku a píchla s ní do pizzy, jako by Al byla dítě, které se zoufale snaží utišit, které se zoufale pokouší nakrmit. „Hele, Al, vem si aspoň kousek.“

	Vidlička se ohnula o kůrku; Al se probrala, usmála se a vzala jí vidličku z ruky. „Nemusí to být zase taková tragédie,“ řekla. Hlas měla tichý a napjatý. „Počkej, Col, poslouchej. Věž znamená, že tvůj svět se hroutí. V podstatě. Ale může to mít i podřadnější význam. Čert aby to vzal.“

	„Vezmi si ji do ruky,“ poradila jí Colette.

	„Tak mi zabal karty.“

	Colette sebou trhla; měla strach se jich dotýkat.

	„To je v pořádku. Neukousnou tě. Znají tě. Vědí, že jsi moje partnerka.“

	Colette je spěšně zavinula do jejich rudého obalu.

	„Díky. Hoď mi je do tašky.“

	„Co tě to popadlo?“

	„Já nevím. Musela jsem se podívat. Občas se mi to stane.“ Al se zahryzla do kousku zelené papriky, která vypadala syrově, a chvíli žvýkala. „Colette, musím ti něco říct. Ohledně včerejší noci.“

	„Jak jsi mluvila dětským hlasem,“ řekla Colette. „Sama pro sebe. Přišlo mi to legrační. Ale potom mě na chvilku napadlo, jestli nemáš infarkt.“

	„Já myslím, že srdce mám v pořádku.“

	Colette se významně podívala na její kousek pizzy.

	„No dobře,“ řekla Alison. „Ale tohle mě snad nezabije. Kvůli plátku pizzy ještě nikdo neumřel. Pomysli na ty miliony Italů, kteří jenom kypí zdravím.“

	„Tohle byl hroznej víkend.“

	„Cos čekala?“

	„Nevím,“ odpověděla Colette. „Nic jsem nečekala. Ta karta… co myslíš tím podřadnějším významem?“

	„Může to být varování, že už není možné vrátit se do struktury, do níž jsi dosud patřila. Ať už jde o tvou práci, milostnej vztah, cokoli. Přerostla jsi to. Je nebezpečné v tom nadále setrvávat. Věž je dům, chápeš? Takže to může znamenat jenom tohle: Přestěhuj se.“

	„Cože? Pryč z Wexhamu?“

	„Proč ne? Je to sice hezkej malej byt, ale žádné kořeny tam nemám.“

	„A kam bys ráda?“

	„Do čistého. Do nového. Do domu, kde před námi nikdo nebydlel. Mohly bychom si to dovolit?“

	„Novostavba, to by byla dobrá investice.“ Colette odložila šálek s kávou. „Mrknu na to.“

	„Myslela jsem… poslouchej, Colette, já vím, že jsi z Morrise otrávená stejně jako já. Netuším, jestli ho to někdy vůbec napadne, odejít do penze… myslím, že Mandy to vidí trochu příliš optimisticky. Ale rozhodně by se nám žilo líp, kdyby k nám netahal svoje kamarády, že jo?“

	„Kamarády?“ řekla Colette zaraženě.

	Ježíši, pomyslela si Al, tohle bude fuška.

	„Začíná se stýkat se svými kamarády,“ vysvětlila jí. „Netuším, z jakého důvodu, ale zdá se, že má tuhle potřebu. Jeden z nich se jmenuje Don Aitkenside. Pamatuju se na něj. Měl na stehně mořskou pannu. No a ten Dean, ten je novej, ale nelíbí se mi. Před chvílí seděl vzadu v autě. Kluk s poďobanou tváří. Má policejní záznam.“

	„Vážně?“ Colette naskočila husí kůže. „Vzadu?“

	„S Morrisem a Donem.“ Al odsunula talíř. „A teď šel Morris hledat toho cikána.“

	„Cikána? Ale my už jsme plní!“

	Alison na ni smutně pohlédla. „Oni nezabírají místo jako normální lidi,“ řekla.

	„Ne. Jasně. Já jenom že o nich tak mluvíš.“

	„Já nevím, jak jinak o nich mám mluvit. Používám normální slova.“

	„Jasně, jenže mně to zní, rozumíš, zní mi to, jako by to byli normální chlapi, až na to, že je nevidím.“

	„Tak na to zapomeň. Na to, že jsou normální. Doufám, že norma je o dost výš.“

	„To jsi neznala Gavina.“

	„Smrděl?“

	Colette váhala. Chtěla být férová. „Jenom v případech, kdy to nemohl ovlivnit.“

	„Takže se koupal, že?“

	„To jo, sprchoval se.“

	„A rozepínal se na veřejnosti a vytahoval jaksi svoje ohanbí?“

	„Ne!“

	„A když na ulici potkal malou holku, otáčel se za ní a pokřikoval? Třeba, koukni na ni, jak vrtí prdelkou?“

	„Ty mě děsíš, Al,“ odpověděla Colette chladně. 

	Já vím, pomyslela si Al. Proč to teď zmiňovat?

	„Máš velice zvláštní představy. Copak někoho takového bych si mohla vzít?“

	„Třeba bys o tom nevěděla. Dokud by si tě neodvedl k oltáři. A teprve potom bys byla nepříjemně překvapená.“

	„S takovým chlapem bych žít nemohla. Ani vteřinu.“

	„Ale časopisy měl, ne?“

	„Nikdy jsem se do nich nedívala.“

	„Dneska je toho spousta na internetu.“

	Měla jsem mu prohledat počítač, napadlo Colette. Jenže tenkrát byl internet ještě v plenkách. Lidi nebyli tak důmyslní jako dnes.

	„Volal na erotické linky,“ připustila. „Jednou jsem tam zavolala taky, čistě ze zvědavosti…“

	„Vážně? A co bylo?“

	„Nechají tě tam čekat celé věky. Vlastně tě oblbujou a mezitím ti naskakuje účet. Položila jsem to. Ostatně co by tam asi tak bylo. Nějaká ženská, co předstírá orgasmus. Nejspíš do telefonu vzdychá.“

	„To bys zvládla taky,“ řekla Al.

	„Přesně.“

	„Kdybychom se přestěhovaly, možná bychom se jich zbavily. Morris se nás asi bude držet jako klíště, ale ráda bych se zbavila aspoň těch jeho kamarádů.“

	„A nenašli by si nás?“

	„Odstěhovaly bychom se někam, kde to neznají.“

	„Copak nemají mapu?“

	„Myslím, že ne. Myslím, že jsou… spíš jsou jako psi. Musí ucítit stopu.“

	 

	Když si na záchodku umývala ruce, sledovala v zrcadle vlastní tvář. Musí Colette pro to stěhování získat, musí ji přesvědčit, že to má smysl. Ale nesmí ji příliš vyděsit. To nahrávání včera v noci ji vystrašilo, ale copak jsem tomu mohla zabránit? Byl to šok i pro mě. Pokud se Morris dal dohromady s Aitkensidem, nejspíš nebude daleko ani Capstick. Co když jí bude domů vodit MacArthura a ubytuje ho ve skříňce na pečivo nebo v zásuvce jejího toaletního stolku? Co když se jednoho dne posadí k snídani a z máselničky na ni jukne Cigoš Pete? Neklepne ji pepka, až na okno zaťuká Bob Fox?

	Přestěhuj se, pomyslela si – mohlo by je to trochu vyvést z míry. I kdyby je to zmátlo jenom dočasně, třeba by to stačilo k tomu, aby se jich zbavila natrvalo. Třeba by se rozprchli a v těch nezměrných dálkách, které mrtví obývají, už by se znovu nikdy nenašli.

	„Ha, ha, ha, ha!“ zařval jí Morris přímo do ucha. „Jseš v pytli!“

	„Fakt?“ zatvářila se překvapeně. „Ty šaty ti připadají jako pytel?“

	„Hrome, Emmie,“ řekl Morris, „je blbá nebo jaká?“

	 

	Tu noc, když dorazily domů, se s nimi Morris vplížil dovnitř sám; ostatní, jeho kamarádi, jako by se ztratili někde v Bedfordshire mezi výjezdem 9 a 10. Pro jistotu zvedla kobereček v kufru auta a pohledem provrtávala prostor mezi plechovými žebry; nikdo tam nebyl, a když vytáhla svůj kufr, naznala, že není o nic těžší, než když ho balila. Prozatím tedy v pořádku. Ale zbavit se jich napořád, to už bude složitější. Doma překypovala pozorností ke Colette, doporučila jí horkou vanu a reprízu Doktora v domě z minulého týdne. „Jestli ji budou dávat,“ řekla Colette. Zatím všude jely jenom sestřihy z pohřbu. „Kristovy rány, už aby s tím dali pokoj. Vždyť už je pohřbená. Tímhle ji z mrtvých nevzkřísí.“ Žuchla na pohovku s miskou snídaňových vloček. „Měly bychom si pořídit satelit.“

	„To můžeme, až se přestěhujeme.“

	„Nebo kabelovku. To je jedno.“

	Má silnej žaludek, pomyslela si Al, když stoupala po schodech nahoru; anebo krátkou paměť? Ještě na odpočívadle v Leicestershire, když jí prozradila, jaký zvěřinec si vezou na zadním sedadle, měla Colettina tvář barvu ovesné kaše. Teď už ale Colette byla znovu ve své kůži, do všeho šťourala, neustále nakvašená kvůli malichernostem. Nedalo se říct, že se jí vrátila barva, protože žádnou barvu nikdy neměla; ale Al si všimla, že když je vyděšená, zatahuje rty dovnitř, až téměř mizí, a oči jako by zároveň zapadly do důlků, takže ještě více vynikne jejich růžové orámování.

	Al padla ve svém pokoji na postel. Spala v hlavní ložnici; Colette se vměstnala do kumbálu, který jí i realitní agent, když jí byt prodával, s dostatkem slušnosti popsal jako malý pokojík. Ještě že měla jenom tak málo šatů a žádné věci; nebo, jak říkala Colette, šatník v kostce a minimalistický náhled na svět.

	Al vzdychla; natáhla svoje zbité údy a zkoumala všechny bolesti z onoho světa, které cítila po těle. Nějaká bytost ji tahala za levé koleno, jakási sklíčená duše ji chtěla držet za ruku; teď ne, lidi, dopřejte mi oddech. Musím dát Colette nějaký smysl života, napadlo ji. Napsat na ni část domu, aby měla proč u mě zůstat, aby měla menší chuť vypařit se jen tak z trucu nebo z rozmaru nebo pod tlakem nadpřirozena. Protože my všichni máme svoje meze; i když Colette má kuráž – kuráž a zarputilost těch, kterým chybí představivost. Mohla bych jít dolů, napadlo ji, a říct jí z očí do očí, jak moc si jí považuju; mohla bych jí třeba přišpendlit na prsa medaili, „Řád princezny Diany“ (udělený posmrtně). Zvedla se, ale odhodlání ji opustilo. Ne, řekla si; jakmile ji uvidím, tak mě naštve tím, jak si tam sedí na bok v křesle, nohy má přehozené přes opěrku a na nich ty svoje béžové ponožtičky. Proč si nepořídí bačkory? Dneska už seženete poměrně slušné bačkory. Nebo mokasíny, něco na ten způsob. A na podlaze vedle křesla bude mít položenou misku se zbytkem mléka, kde na hladině poplave hrstka vloček. Proč když se rozhodne, že už dojedla, musí vždycky odhodit lžičku do misky tak, aby z ní na koberec vystříklo mléko? A jak to, že takové malichernosti dokážou člověka tak vytočit? Než se ke mně Colette nastěhovala, pomyslela si, byla jsem přesvědčená, že bydlet s někým bych hravě zvládla, myslela jsem si, že by mi bohatě stačilo, kdyby dotyčný nezvracel na koberec nebo si nevodil domů kamarády, kteří na koberec zvracejí. Dokonce jsem si myslela, že mít koberec je fajn. Považovala jsem se za člověka, kterého nic nevyvede z míry. Nejspíš jsem se spletla.

	Vytáhla z tašky magnetofon a postavila ho na noční stolek. Stáhla hlasitost a přetočila kazetu zpátky na začátek předešlé noci.

	 

	MORRIS: Hele, zaběh bys mi pro pětku woodbinek? Dík, Bobe, jseš vzdělanej člověk a máš uznání. (Říhnutí.) Sakra. Tu sejrovou placku s cibulí jsem si dávat neměl. 

	AITKENSIDE: Sejrovou s cibulí? Kristepane, tu jsem jednou měl, na těch dostizích, pamatuješ, jak jsme si to spolu namířili do Redcaru? 

	MORRIS: Si piš, že se pamatuju! Jak tam Cigoš jel na tý motorce se sajdkárou. Redcar, sajdkár, co jsme se kvůli tomu tenkrát nachechtali! 

	AITKENSIDE: Tu mně byl čert dlužnej, tu placku. Navalovalo se mně z ní ještě tři tejdny.

	MORRIS: Jó, Deane, dneska už takový placky nedělaj. Pamatuju Cigoše Peta, jak pořád povídal, dík, Donnie, jenom se vyprď podle libosti. Jó, s ním byla vždycky prdel! Hele, Bobe, tak skočíš pro ty cigára?

	AITKENSIDE: Woodbinky už se dneska nedělaj.

	MORRIS: Co, voni už nedělaj woodky? Proč? Proč je nedělaj?

	AITKENSIDE: A pětku už nekoupíš. Dneska musíš koupit desítku.

	MORRIS: Co? Desítku a ještě k tomu ne woodky?

	CHLAPECKÝ HLAS: Kde žiješ, strejdo Morrisi?

	MORRIS: Kde bych žil? Jsem tuhej, do hajzlu.

	CHLAPECKÝ HLAS: A to už zůstanem navždycky mrtví, strejdo Morrisi?

	MORRIS: Hele, to už je na tobě, Deane, hochu zlatá, jestli najdeš nějakej způsob, jak se zrecyklovat, tak s chutí do toho, pro mě za mě, je mně to u prdele. Jestli máš kontakty, tak je do hajzlu využij. Já dal stovku, celou stovku liber v poctivejch bankovkách chlápkovi, co povídá, že by mě moh znovu dostat do hry. A já na to, nemám zájem přijít na svět mezi černý huby, slyšíš, nechci se vrátit jako nějakej negr, a von se dušuje, že může zařídit, abych se narodil v Brightonu nebo v Hovu, to je sakramentsky blízko, že bych se jako teda narodil v Brightonu, byl bych svobodnej, bílej a bylo by mně jednadvacet, no, jednadvacet, to je blbost, ale jinak príma. A já si říkám, to není špatný, z Brightonu je to na závodiště kousek a jako špunt bych dejchal mořskej vzduch a todlecto všecko, výrost by ze mě silnej a zdravej chlap, a kromě toho jsem měl v Brightonu vždycky kámoše, přiveďte mi maníka, co nemá v Brightonu kámoše, a já mu povím do očí, že je sráč. V každým případě, ten chlápek sbalil mý chechtáče a zdrhnul. A mě nechal ve štychu, tuhýho.

	 

	Alison vypnula magnetofon. Je to tak ponižující, napadlo ji, tak ostudné a zdrcující, nechat si od Morrise celé ty roky otravovat život. Objala se pažemi kolem prsou a maličko se kývala dopředu a dozadu. Brighton, no jasně. Brighton a Hove. Mořskej vzduch, koňské dostihy. Že ji to nenapadlo dřív… tak proto se snažil dostat do Mandy, tam v hotelu. Proto ji celou noc budil, osahával ji a otravoval – ne kvůli sexu, ale protože měl v plánu se znovu narodit, vkrást se do břicha nějaké nic netušící hostitelky… ten odpornej, nechutnej hajzlík. Úplně ho viděla, jak v Mandyině hotelovém pokoji kňučí, slintá, poníženě se plazí po koberci, sune se k ní s bradou u země a vystrkuje to svoje žalostné pozadí: poroď mě, poroď mě! Dobrý bože, nechtěla si to ani představovat.

	A je jasné – alespoň teď už jí to jasné bylo –, že se o to Morris nepokoušel poprvé. Moc dobře se pamatovala na ten Mandyin těhotenský test, bylo to loni? Tu noc jí volala, cítila jsem se divně, Al, bylo mi šoufl, no a ani nevím proč, šla jsem do lékárny, udělala jsem si test moči a ta čárka zmodrala. Al, můžu si za to sama, nejspíš jsem byla strašně lehkomyslná.

	Jenže Mandy se s tím nijak nepárala – nechala si to vzít. A to byl konec Morrise i jeho stovky liber. Pár měsíců nato, když se potkaly, říkala jí Mandy, víš, pořád mi to nejde do hlavy, vůbec mě nenapadá s kým a kde… já myslím, že to muselo být tenkrát, jak jsme šli do toho baru v Northamptonu, někdo mi musel dát něco do pití. Podezíraly spolu Havrana – přestože do očí mu to neřekly; jak podotkla Mandy, radši to nebudeme hrotit, protože kdyby to Havran kategoricky popřel, víceméně by to znamenalo, že to musel být Merlin nebo Merlyn.

	Byly to nanejvýš nepříjemné a nechutné dohady; obdivovala Mandy, jak se všem těm podezřelým dokázala na každém okultním jarmarku dívat zpříma do očí, s bradou vzhůru, s chladným a vědoucím pohledem. Kdyby ale věděla to, co si teď myslela Al, bylo by jí na zvracení. Neřeknu jí to, rozhodla se. Celé ty roky je to moje kamarádka a tohle si nezaslouží. Nějak už Morrise v její blízkosti musím zvládnout; i když jenom Bůh ví jak. Ani za milion liber, za celý milion liber by nebyla ochotná nosit v sobě Morrise nebo některého z jeho kamarádů. Jenom si představ ty návštěvy v těhotenské poradně. Jenom si představ, co by ti říkali v jeslích.

	Znovu zapnula magnetofon. Musím se přinutit, řekla si, musím to poslechnout celé, jestli na něco nepřijdu, na nějaké další záludnosti, s kterými by Morris mohl vyrukovat.

	 

	MORRIS: Tak jaký cigára teďka dělaj? 

	DEAN: Můžeš si ubalit, strejdo Morrisi.

	NEZNÁMÝ HLAS: Mohu požádat o trochu úcty, prosím? Jsme na pohřbu. 

	     DEAN (nesměle): Nevadí, když ti říkám strejdo Morrisi…?         NEZNÁMÝ HLAS č. 2:… ten ostrov s žezlem… tento drahý kámen, mořem stříbrným obkládaný… 

	AITKENSIDE: Ha, ha, ha, ha! To je Šukspejr!

	MORRIS: Už sis nechal zašít tu díru v těch svejch zatracenejch pantalónech, Vildo Šukspejre? 

	ŠUKSPEJR: Na, kousek rozmarýny, na památku. 

	Cvak.

	 

	Rozpoznávala hlasy ze svého dětství; slyšela cinkot pivních sklenic a pekelný lomoz, jak kosti zapadaly do kloubů. Znovu se dávali dohromady, celá ta stará sebranka – od prvního do posledního, od nohy po paži. Jedině Šukspejr jako by z toho byl vyvedený z míry, a taky ta neznámá osoba, která je žádala o úctu.

	Vzpomněla si na tu noc kdysi dávno v Aldershotu, kdy na její postel dopadalo pouliční světlo. Vzpomněla si na to odpoledne, kdy vešla do domu a v zrcadle spatřila mužskou tvář místo své vlastní.

	Měla bych zavolat mámě, napadlo ji. Pokud začínají takhle vystrkovat růžky, měla bych ji varovat. Silnější otřes by ji mohl v jejím věku zabít.

	Než našla Emmiino číslo do Bracknellu, musela prolistovat starý adresář. Zvedl to nějaký muž. „Kdo je tam?“ zeptala se, a muž odpověděl: „A kdo to chce vědět?“

	„S tím mně vlez na záda, hošánku,“ řekla Aitkensidovým hlasem.        

	Muž odložil sluchátko.

	Čekala. Ucho se jí plnilo praskáním a šumem. Za chvíli se ozval matčin hlas. „Kdo je to?“

	„To jsem já, Alison.“ A aniž by tušila proč, dodala: „Tvoje malá holčička.“

	„Co chceš?“ řekla matka. „Že mě otravuješ po takový době.“

	„Koho to tam máš?“

	„Nikoho,“ odpověděla matka.

	„Mně se zdá, že ten hlas znám. Je to Keith Capstick? Nebo Bob Fox?“

	„Co to meleš? Kdo ti co napovídal? Jedovatý jazyky toho navykládaj až hanba, to bys snad už mohla vědět. Kdyby si tak lidi sakra hleděli svýho.“

	„Já jenom chci vědět, kdo zvedl ten telefon.“

	„No přece já. Panebože, Alison, tys byla vždycky cáknutá.“

	„Zvedl ho nějakej mužskej.“

	„Co, mužskej?“

	„Mami, nehraj si s nimi. Jestli za tebou přijdou, nepouštěj je dovnitř.“

	„Koho?“

	„MacArthura. Aitkensida. Tu starou partu.“

	„Ty budou nejspíš už dávno pod drnem,“ odpověděla matka. „Neslyšela jsem o nich už celý roky. Nepatřil k nim i ten zatracenej Vilda Šukspejr? A pak Morris. A pak ten cikán, co kšeftoval s koňma, jak mu říkali? Jo, pamatuju na ně, teďka už musí bejt všichni pod drnem. Kdyby se tu zastavili, tak mi to vadit nebude. Byla s nima psina.“

	„Mami, nepouštěj je. Kdyby přišli a klepali, neotvírej.“

	„Aitkenside, ten jezdil s tyranem.“

	„S tirákem.“

	„No jo. Ten měl vždycky naditou prkenici. Občas mi přines nějakej prezent. Tu a tam mu něco vypadlo z náklaďáku, chápeš, říkal, že jedna flaška v celý tý váze nehraje žádnou roli. A ten cikán, Pete mu říkali, ten měl přívěs.“

	„Mami, kdyby se u tebe ukázali, kdokoli z nich, dej mi vědět. Máš moje číslo.“

	„Možná ho mám někde napsaný.“

	„Nadiktuju ti ho znovu.“

	Nadiktovala jí ho. Emmie počkala, až dodiktuje, a potom řekla: „Nemám tužku.“

	Al vzdychla. „Tak si pro ni dojdi.“

	Slyšela, jak odložila sluchátko. V éteru to začalo bzučet; jako mouchy kolem popelnice. Když se Emmie vrátila, řekla: „Našla jsem svoji tužku na obočí. To nebyl špatnej nápad, co?“

	Zopakovala jí číslo.

	Emmie řekla: „Šukspejr, ten měl vždycky pero připravený. Na to ses mohla spolehnout.“

	„Máš už to napsané?“

	„Ne.“

	„Proč ne, mami?“

	„Nemám papír.“

	„To nemáš nic, na co by sis to mohla napsat? Máš snad nějakej blok, ne?“

	„Jdi se bodnout.“

	„Tak si přines kousek toaleťáku.“

	„Dobře. Nemusíš se hnedka vztekat.“

	Slyšela Emmii, jak si cestou na záchod prozpěvuje. „Až zamířím zas na Jih, hurá, hurá.“ Potom to v éteru zase zabzučelo. Ti mužští přišli za mnou do pokoje, napadlo ji, a dívali se na mě, jak ležím v postýlce. Vzali mě v noci ven, do hustého hájku s břízami a suchým kapradím za výběhem pro poníky. A tam na zemi mě začali operovat, vzali mi mou vůli a vložili do mě svoji.

	„Haló?“ ozvala se Emmie. „Jseš tam, Al? Mám ten toaleťák, můžeš mi to nadiktovat znovu. Jejda, počkej, skutálela se mi tužka.“ Ozvalo se heknutí, jak se shýbla.

	Alison by skoro přísahala, že v pozadí slyšela nadávat nějakého mužského. 

	„Už ji mám. Můžeš.“

	Znovu jí nadiktovala číslo. Cítila se strašně unavená. 

	„A teďka mi to pověz ještě jednou,“ řekla matka, „co že ti mám zavolat a kdy a kdyby co?“

	„Kdyby se někdo z nich ukázal. Někdo z té staré party.“

	„Jo aha. Aitkenside. No, ten jeho náklaďák bych nejspíš slyšela.“

	„Jasně. Jenže teď už možná s náklaďákem nejezdí.“

	„A co se s ním stalo?“

	„Nevím, jenom říkám, že s ním třeba nejezdí. Třeba se ukáže jen tak. Kdyby někdo přišel a zaklepal ti na okno….“

	„Bob Fox, ten vždycky klepal na okno. Obešel barák zezadu, zaklepal na okno a vyděsil mě k smrti.“ Emmie se zasmála. „‚Teďka jsem tě dostal,´ říkal.“

	„Jo, takže… mi zavolej.“

	„Keith Capstick,“ řekla matka, „to byl další z nich. Kýt, taks mu říkala. Neumělas tenkrát ještě pořádně mluvit, bylas hloupej malej smrad. Kýt Kapsík. Jasně, nemělas z toho tenkrát rozum. Jenže jeho to stejně šíleně vytáčelo. Kýt Kapsík. Ten ti jich vrazil.“

	„Vážně?“

	„Říkal pořád, já ji roztrhnu, odpravím ji rovnou do království nebeskýho. Jenže kdyby nebylo Keitha, tak by ti ten čokl prokous hrdlo. Pročs ho vůbec tenkrát pouštěla?“

	„Já nevím. Už se nepamatuju. Asi jsem si s ním chtěla hrát.“

	„Hrát? Tohleto nebyli žádný pejsci na hraní. To byli bojoví psi. Jako bysme ti to neříkali. Jako bysme ti to neříkali nejmíň tucetkrát a Keith se ti to vlastnoručně nesnažil natlouct do hlavy. A bylo to k něčemu? Cos jako čekala, kdyžs otvírala ty zadní dveře? Bylas pak do Keitha jak udělaná, když z tebe toho psa odtrh. Nemohla ses ho nabažit. Říkalas mu tati.“

	„Jo, pamatuju se.“

	„Říkal, že to je horší než Kapsík, když mu říkáš tati, já nechci bejt její taťka, já toho malýho smrada uškrtím, jestli toho nenechá.“ Emmie se zahihňala. „Jo, to on by sved. Keith, ten jich tenkrát pár uškrtil.“

	Matka se odmlčela.

	Al si sáhla na hrdlo. „Chápu. Takže ty by ses s Keithem zase ráda viděla, co?“ řekla. „Protože s ním byla vždycky psina, co? Protože měl vždycky naditou prkenici, že jo?“

	„Ne, to byl Aitkenside,“ odpověděla matka. „Bůh mě netrestej, holka, tys vždycky všecko dokázala pomotat. Nevím, jestli bych Keitha poznala, kdyby sem dneska přišel. Po tý rvačce byl tak zřízenej, že si tím nejsem jistá. Na tu rvačku se pamatuju, vidím ji, jako by to bylo včera – starej Mac s páskou přes oko, bylo mi trapně, nevěděla jsem, kam se koukat. Nevěděli jsme, komu fandit, rozumíš? Nikdo v tom baráku. Morris říkal, že vsadil pět liber na Keitha, říkal, sázím na chlapa bez koulí proti chlapovi s jedním okem. A tak vsadil na Keitha pět liber a měl na něj hroznýho vzteka, když šel k zemi. Pamatuju, jak pak tenkrát říkali, že MacArthur musel mít v pěsti schovanou kudlu. Však ty víš, o čem mluvím, co? Však ty máš s kudlou svoje zkušenosti, mladá dámo. Kristepane, já ti takovou vrazila, když jsem tě chytla s tím svinstvem v kapse.“

	„Nejradši bych tě stopla, mami,“ řekla Al.

	„Co?“

	„Stopla tě a přetočila na začátek.“

	Vzali mi mou vůli, říkala si, a mojí matce za to privilegium zaplatili v bankovkách. Vzala ty peníze a schovala je do té staré popraskané vázy, kterou měla na horní polici v kredenci nalevo od krbu.

	„Al, jseš tam ještě?“ ozvala se máma. „Napadlo mě, nikdy nevíš, Keith si moh nechat ten ksicht spravit. Dneska s tím uměj zázraky. Třeba si nechal změnit podobu. To je psina. Moh by klidně bydlet hnedka vedle a neměli bysme o tom ani šajn.“

	Další odmlka. „Alison?“

	„Ano…? Bereš pořád prášky, mami?“

	„Sem tam.“

	„Chodíš k doktorovi?“

	„Každej tejden.“

	„A v nemocnici jsi byla?“

	„Tu zavřeli.“

	„Máš dost peněz?“

	„Vyjdu.“

	Co jiného ještě říct? Asi nic. „Stejská se mi po Aldershotu,“ řekla Emmie. „Škoda, že jsem tam nezůstala. Tady se s nikým nedá mluvit. Všichni jsou tady tak nabručený. Od tý doby, co jsem se přestěhovala, jsem se pořádně nezasmála.“

	„Možná by sis měla občas někam vyrazit.“

	„Možná. Jenže není s kým, to je ten problém. Ale stejně, říká se, že v životě se nic vrátit nedá.“ Po delší odmlce, právě ve chvíli, kdy se už Al chtěla rozloučit, se matka zeptala: „A co teda ty? Hodně práce?“

	„Jo. Zvlášť tenhle týden.“

	„No bodejť. Kvůli princezně. Hrozný, co? Vždycky jsem si říkala, že máme spolu spoustu společnýho, já a ona. Všichni ty mužský a jak nakonec dopadneš. Myslíš, že by jim to s tím Didem klapalo?“

	„Nevím. Nemám ponětí.“

	„Tys na mužský nikdy nebyla, co? Počítám, že kvůli tamtomu.“

	„Vážně? Kvůli čemu?“

	„Však víš.“

	„Ne, nevím,“ vypadlo z ní. „Nevím, ale moc ráda bych to věděla, ráda bych se poučila, když už jsi to nakousla…“ Ale Emmie řekla: „Už musím. Utíká mi plyn.“ A zavěsila.

	Al upustila sluchátko na peřinu. Sklonila hlavu ke kolenům. Bušení tepu; v krku, ve spáncích, v konečcích prstů. Cítila píchání v dlaních. Stoupá mi tlak, pomyslela si. Jím moc pizzy. Pocítila slabý, plíživý vztek, jako by v ní cosi prasklo a do úst jí prosakovala černá krev.

	Potřebuju jít ke Colette, napadlo ji. Potřebuju, aby mě chránila. Potřebuju s ní sedět a koukat na televizi, ať už kouká, na co chce. Chci být normální. Aspoň půl hodiny chci být normální a prostě se jenom bavit sestřihem z pohřbu; než Morris zase začne.

	Otevřela dveře ložnice a vykročila do malé, čtvercové předsíně. Dveře do obýváku byly zavřené, ale celá místnost, ve které Colette jistojistě zase pohupovala nohama v těch svých ponožtičkách, rezonovala pronikavým smíchem. Colette dala televizi nahlas, aby neslyšela magnetofon. To bylo normální, naprosto normální. Al napadlo zaklepat. Ale ne, ne, nechám ji, ať se baví. Obrátila se. A v tu chvíli se ukázala Diana – mihnutí v zrcadle v předsíni, záblesk. Za okamžik už se v narůžovělé záři zkonkrétnila.

	Na sobě měla svatební šaty. Teď na ní jen visely; byla vyzáblá a šaty působily zmuchlané a obnošeně, jako by v nich prolézala síně onoho světa, kde se na úklid pochopitelně nikdy nijak zvlášť nedbalo. Na sukně si přišpendlila nějaké své fotky vystřižené z novin; zvedaly se v záhrobním vánku a třepotaly se. Prohlížela si je, zvedala sukně a zírala na ně; ale Alison se zdálo, že šilhá.

	„Pozdravuj ode mě moje chlapce,“ řekla Diana. „Moje chlapečky, určitě víš, koho myslím.“

	Al jí nenapovídala; mrtvým nesmíte nikdy takhle ustupovat. Budou vás popichovat, naléhat na vás, budou vás přemlouvat, lichotit vám, ale nesmíte jim na to skočit. Pokud chtějí promluvit, jen ať mluví sami.

	Diana si dupla. „Ty víš, jak se jmenujou,“ obvinila ji. „Ty jeden nechutnej žoku sádla, ty mě jenom provokuješ. Tak do hajzlu podělanýho! Jak se jmenujou?“

	S lidmi, co odejdou, to tak občas bývá – výpadky paměti, rychlé odloučení. Vlastně je to pro ně milosrdenství. Proč je volat zpět, když chtějí jít? Ne jako Morris a spol. – co se snaží horem dolem dostat zpátky, co vymýšlejí levoty a kují pikle, jak se znovu narodit –, co se vám opírají o zvonek u dveří, klepou na okno, vkrádají se vám do plic a plynou ven s vaším dechem.

	Diana sklopila oči. Pod modrými víčky se jí protáčely. Její namalované rty tápaly po jménech. „Mám to na jazyku,“ řekla. „Ale to je fuk. Vyřiď jim, však víš. Pozdravuj ode mě… Princátko. Oba. Princátko i to moje druhé děťátko.“ Za ní se objevila jedovatá zář, jako požár v továrně na chemikálie. Odchází, napadlo Al, rozpadá se v nicotu, na jedovatý popel v povětří. „Tak že je zdravím,“ řekla princezna, „a zdravím i tebe, má dobrá ženo. A zdravím i jeho… počkej chvíli.“ Zvedla sukně, hrabala se ve vějíři z novinových výstřižků a hledala jeho jméno. „Tolik slov,“ zasténala a potom se zahihňala. Lem její svatební róby jí vyklouznul z prstů. „Nemá to cenu, je to pryč. Pozdravuju vás všechny! A teď už padej, ať mám trochu soukromí.“

	Princezna zmizela. Al ji tiše zapřísahala, Di, neodcházej. Místnost byla studená. Magnetofon se s cvaknutím sám zapnul.

	ŠUKSPEJR: Ten ostrov s žezlem… 

	MORRIS: S žezlem mi můžeš…

	 

	Colette zaječela. „Al, ty tu kazetu pouštíš znovu?“

	„Ne, ono se to zapnulo samo…“

	„… protože tohle je na mě příliš!“

	„Do té knížky to nechceš?“

	„Panebože, ani nápad. Tyhle bláboly do knížky dát nemůžeme!“

	„Tak co s tím mám udělat?“

	 

	ŠUKSPEJR: Ten znovu jiný Eden… 

	MORRIS: S žezlem mi polib prdel.

	 

	 

	„Smaž to!“ zavolala Colette.

	



	


7.

	 

	Na parcele budoucí rezidenční čtvrti Admirálka byly k mání tyto typy domů: Collingwood, Frobisher, Beatty, Mountbatten, Rodney a Hawkyns. Colette zpočátku příliš nadšená nebyla. Zarostlá travnatá pláň, z poloviny rozrýpaná bagry.

	„Proč se to tu jmenuje Admirálka?“

	Žena v přívěsu, který sloužil jako kancelář, odpověděla: „Všechny naše developerské projekty nesou názvy s námořní tématikou, víte?“

	Měla na prsou cedulku se jménem, jasně oranžovou sukni a svetr jako pokladní v supermarketu. „Příšerná uniforma,“ řekla Colette. „Nehodila by se spíš námořnická modř?“

	„To až se začne stavět,“ odpověděla žena. „Oranžová je výraznější. Když jdeme tam ven, musíme mít helmu. Je tam po kolena bláta. Jako na bitevním poli.“ Rozená obchodnice, napadlo Colette. „Jak říkám, je opravdu mnohem lepší kupovat dům ještě před zahájením výstavby,“ dodala žena.

	Colette sebrala ze stolu hrst brožurek, sklepnutím je zarovnala a hodila do tašky. „Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se žena. Tvářila se, že se jí ztráta letáčků dotkla. „O kolikapokojový dům máte zájem?“

	„Co já vím. Pětipokojovej?“

	„Tak to bychom měli Beattyho?“

	Colette fascinovalo, že všechny odpovědi téhle ženské zněly jako otázka. Usoudila, že tak je to v Surrey asi zvykem. Nejspíš mají nějakou družbu s Austrálií.

	Otevřela brožurku domku s názvem Beatty a vzala si ji na světlo. 

	„Pokoje budou mít přesně tyhle rozměry, Suzi?“

	„Ne, ne, to je jenom informačně?“

	„Takže informačně a přitom špatně?“ 

	„Rámcově?“

	„Takže pokoje by mohly být ve skutečnosti i větší?“

	„To asi ne.“

	„Ale menší by být mohly.“

	„K nějakému zmenšení dojít může.“

	„Jenže my nejsme trpaslíci, chápete? Jak velké jsou ty šestipokojové? Třeba bychom mohli nějaké pokoje spojit nebo tak něco.“

	„V téhle fázi jsou podle obchodních podmínek ještě nějaké změny v projektu možné?“ odpověděla Suzi. „Cena by ale mohla být o něco vyšší?“

	„To byste si účtovali navíc peníze za zdi, které nepostavíte?“

	„Jakákoli změna původního projektu může přinést náklady navíc,“ odpověděla Suzi, „ale neříkám, že přinese. Možná by vás zajímal spíš Frobisher? Má velkou komoru a prádelnu?“

	„Počkejte moment,“ řekla Colette. „Moment, skočím pro svoji přítelkyni.“ Vyskočila z přívěsu a běžela přes asfaltový plácek, kde měly zaparkované auto. Developer tu vztyčil vlajkový stožár, díky němuž mělo staveniště působit velkolepě, a Alison hleděla na emblém, který se třepotal ve větru. Colette otevřela dveře auta. „Al, měla bys tam jít se mnou. Frobisher má prostornou prádelnu a komoru, jak mi právě sdělili.“

	Al odepnula pás a vylezla ven. Kolena měla po té krátké jízdě do Surrey celá ztuhlá. Colette říkala, novostavba je prima nápad, ale potřebuju nejdřív čas, abych to promyslela. Ještě než přijdou ke slovu omítky a malování, než přijdou ke slovu cihly a malta, jde o to, vybrat parcelu. To není jenom místo, kde budeme bydlet, to je investice. Musíme co nejvíc maximalizovat výnos. Musíme přemýšlet dlouhodobě. Koneckonců myslím, že zatím jsi nijak nepřemýšlela o tom, jak se zajistit na důchod.

	„Zbláznila ses?“ odpověděla Al. „Jak bych mohla já odejít do důchodu?“

	Teď tu stála a rozhlížela se kolem. Cítila, jak se krajina pod povrchem chvěje a čeká, až ji rozpárají. Stavební stroje stály připravené, chřtány umazané od zaschlé hlíny, a čekaly na pondělí ráno. Ve vzduchu viselo násilí jako zápach trhaviny. Ptáci odletěli. Lišky opustily své nory. Bláto bylo mulčováno kůstkami myší a hrabošů, cítila nepatrné chroupání křehoučkých vazů, jak je maso se srstí drceno na kaši. Přes podrážky bot cítila, jak se rozpůlené žížaly kroutí, svíjejí a dorůstají. Pohlédla na tu část travnaté pláně, která zůstávala netknutá. Celá parcela byla orámovaná pásem jehličnanů jako protihlukovou stěnou; nebylo vidět, co je za nimi. Nedaleko se ježil pás mladých břízek. Viděla příkop, kterým tekla voda. Směrem k hlavní silnici na Guildford viděla živý plot a pod ním zakopané nedonošené dítě. Viděla duchy koní, choulící se k sobě ve stínu zídky. Bylo to netečné místo; ani lepší, ani horší než většina jiných.

	„Znepokojuje tě tu něco?“ zeptala se Colette energicky.

	„Ne.“

	„Bylo tu něco předtím?“ „Nic. Jenom krajina.“

	„Pojďme do toho přívěsu. Promluvit si se Suzi.“

	Al zachytila zápach stojaté vody; ten příkop, nějaký rybník, zabahněný kanál ústící do nádrže, na jejíž hladině se odrážejí tváře, které na ni shlížejí z oblohy – posměšně. Mrtví se nevydávají ani do výšin, ani do hlubin, takže se vám zjednodušeně řečeno nemůžou ani pošklebovat z korun stromů, ani vrčet a zmítat se vám pod nohama; ale můžou se tak jevit, pokud se jim to hodí.

	Kráčela za Colette a vystoupala do přívěsu; kovové schůdky byly chatrné, každý stupínek se pod její váhou trochu prohnul a s klapnutím se zase vyboulil zpátky.

	„Tohle je moje přítelkyně,“ řekla Colette.

	„Ach, těší mě?“ řekla Suzi. Tvářila se, jako by chtěla říct, přítelkyně tu nemají co pohledávat. Pár minut se jim vůbec nevěnovala. Vytáhla prachovku a začala s ní ometat vzorníky zásuvek a kuchyňských dvířek, klapat jimi tam a zpět na otočných stojanech, které přitom skřípaly jako nějaký gigantický chrup. Ometla trochu prachu ze vzorníku koberců a objevila jakýsi nepřijatelný flek na štosu různobarevných kousků linolea, který zneškodnila tak, že na něj plivla a potom ho seškrábala nehtem.

	„Co kdybyste nám nabídla kávu?“ řekla Colette. „My jsme vás nepřišly okrádat o čas.“

	„Někteří lidi to mají jako koníček. Objíždět v neděli odpoledne staveniště a porovnávat ceny? S přítelkyněmi?“

	S Gavinem jsme se tak daleko nedostali, napadlo Colette. Snažila si představit, jaké by to bylo, kdyby spolu měli v plánu založit rodinu. Zeptala by se ho, jakou bys chtěl kuchyňskou linku? A on by odpověděl, z čeho máme na výběr? A když by ukázala na vzorníky zásuvek a dvířek, řekl by, to je na kuchyňskou linku? A když by odpověděla, ano, řekl by, mně je to fuk.

	Teď tu však seděla Alison, podrobně studovala Frobisher a chovala se jako normální zákazník. Suzi odložila prachovku a, stále k nim otočená zády, blížila se centimetr za centimetrem k přepážce. Al vzhlédla. „To je mrňavé, Col. V těchhle pokojích se ani nehneš, to je jako králíkárna.“ Podala ženě letáček zpátky. „Ne, děkuju. Nemáte něco většího?“ Obrátila oči v sloup a prohodila ke Colette: „Leitmotiv mého života, co?“

	„Která z dam je kupující?“ chtěla vědět Suzi.

	„Obě jsme kupující.“

	Suzi se otočila a chňapla konvici. „Kávu? Mléko a cukr?“ Obrátila se k nim, konvici držela před sebou jako štít a zeširoka se na ně usmívala. „U nás samozřejmě nikoho nediskriminujeme,“ řekla. „Ani zdaleka. Právě naopak. Měli jsme o tom speciální celodenní školení. S největším potěšením napomáháme vytvářet komunitu o co největší rozmanitosti. Zcela mimořádnou komunitu, jaká vzniká ve všech rezidenčních projektech společnosti Galeona?“

	„Jak to myslíte, právě naopak?“ řekla Colette.

	„Myslím, že ani zdaleka nikoho nediskriminujeme?“

	„Děkuju, bez cukru,“ odpověděla Al.

	„Ale nenabízíte nějakou slevu? Jako třeba kdybychom byly lesby? Což mimochodem nejsme? Dostaly bychom nějakou speciální cenu?“

	V tu chvíli po schůdkách vystoupal běžný manželský pár. „Dobrý den?“ přivítala je Suzi se srdečností, která manžele téměř srazila ze schodů. „Kávu?“ zazpívala. Pár kapek z nahnuté konvice ukáplo na nákres Frobisheru a rozpíjely se jako čerstvé skvrny od stolice na spodním prádle.

	Alison se otočila. Tváře měla červenofialové. „Nevšímej si jí,“ řekla Colette. „Tohle je Surrey. Tady moc homosexuálů nemají, snadno je to vyvede z míry.“

	Kdybych fakt byla lesba, napadlo ji, tak doufám, že bych měla přece jen štíhlejší ženskou.

	„Nemohli bychom sem zajet později?“ zeptala se Alison. „Až ty domy budou stát?“

	„Na půlku těch parcel už máme složenou zálohu,“ řekla Suzi chladně.

	Colette ji odvedla zpátky k autu a předložila jí všechna fakta. Tohle jsou prvotřídní stavební parcely, řekla. Vyčetla to z příslušné literatury. Snadná dopravní dostupnost a špičkové zdravotnické a rekreační vybavení.

	„Ale vždyť tu žádné není,“ odpověděla Al. „Je to jenom pole. Není tu nic. Vybavení takové ani makové.“

	„Musíš si ho představit.“

	„Není to tu ani na mapě, nebo ano?“

	„Na nových mapách už bude.“

	Smířlivě se dotkla Colettiny ruky. „Hele, chci tím říct, že se mi to líbí. V zapadákově bych žila ráda. Za jak dlouho bychom se mohly nastěhovat?“

	„Asi za devět měsíců, myslím.“

	Alison mlčela. Dala předtím Colette ve výběru parcely volnou ruku. Jenom to nesmí být nikde blízko mého starého domova, řekla jí. Nikde u Aldershotu. A blízko nesmí být ani žádné koňské či psí dostihy, žádná kasárna, loděnice, parkoviště pro náklaďáky ani žádná venerologická klinika. Blízko nesmí být žádné překladiště ani nádraží, celnice ani skladiště; blízko nesmí být žádné tržiště, venkovní ani zastřešené, ani žádná autoopravna, ani klempírna, ani sázková kancelář. Colette jí řekla, já myslela, že budeš vhodnou parcelu vybírat nějak okultně – třeba že nad mapou rozhoupeš kyvadélko. Panebože, to ne, odpověděla Alison, to bychom nejspíš skončily v oceánu.

	„Devět měsíců,“ řekla. „Já doufala, že to bude rychleji.“

	Přemýšlela o Deanovi a Aitkensidovi a dalších, říkala si, co by se stalo, kdyby je Morris přivedl domů a oni by se usídlili ve Wexhamu. Představovala si, jak se poflakují kolem domu a dávají o sobě vědět – převracejí popelnice a dělají lidem škrábance na autech. Sousedi z domu nevěděli, čím se živí; dokázala to před nimi utajit. Ale uměla si představit, co by si za jejími zády povídali. Představovala si je na domovní schůzi, která se konala jednou za půl roku. Přinejlepším by tam bylo velice dusno – kdo to pozdě v noci stěhuje v bytě nábytek, kdo rozedřel ten koberec na schodech? Představovala si, jak si šeptají, jak o ní mluví, jak proti ní vznášejí nenávistná, i když blíže nespecifikovaná obvinění. A potom by byla v pokušení se omluvit; či ještě hůř, pokusit se jim to vysvětlit.

	„No, tak to prostě je,“ vzdychla Colette. „Pokud chceš novostavbu, tak se obávám, že rychleji to nepůjde. Leda bychom koupili něco, co se nepodařilo prodat.“

	Alison se v sedadle otočila. „To by šlo, ne? Nemusíme přece chtít to, co chtějí všichni?“

	„Fajn. Pokud se spokojíš s nějakou pastouškou někde u skládky. Nebo pokud ti nevadí, že nám budou před okny ve dne v noci jezdit auta.“

	„Tak to teda nechceme.“

	„Alison, neměly bychom toho pro dnešek nechat? Nejsi zrovna ve formě. To je řeč jako s pětiletým dítětem.“

	„Promiň. To Morris.“

	„Tak mu řekni, ať si zajde do hospody.“

	„Už se stalo. Ale povídá, že tu žádná hospoda není. Pořád vykládá o těch svých kámoších. Myslím, že potkal dalšího. Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenuje. Počkej, Col. Tiše, už je tu zase.“

	Morris se ozval zřetelně, nahlas a naštvaně. „To tu jako budem bydlet uprostřed pole, nebo co? Tak to se mnou teda nepočítej.“

	„Počkej,“ pohlédla na ni Al „Právě řekl něco zajímavého.“ Odmlčela se a ruku držela nad břichem, jako by se ho tam snažila naladit. „Dobře,“ řekla, „když ty na mě takhle, tak já ti něco řeknu. Klidně se můžeš poohlédnout po nějakém lepším domově. Ne ty, Col, mluvím s Morrisem. Jaks vůbec přišel na to, že bych chtěla, aby ses sem stěhoval s námi? Já tě nepotřebuju. Mám tě už po krk. Táhni!“

	Poslední slovo vykřikla nahlas s pohledem upřeným z okýnka. „Pššt! Tišeji!“ zasyčela Colette a ohlédla se přes rameno, jestli se na ně nikdo nedívá.

	Al se usmála. „Já ti něco povím, Colette. Já ti povím, co uděláme. Půjdeme tam zpátky a řekneme té ženské, aby nám zarezervovala ten největší dům, co tu mají.“

	Colette složila malou zálohu a o dva dny později se sem vrátily. Službu měla opět Suzi, ale byl pracovní den ráno a přívěs zel prázdnotou.

	„Vítejte. Takže vy nechodíte do práce, dámy?“ vyzvídala Suzi. Probodávala je očima ostrýma jako nůžky.

	„Pracujeme na volné noze,“ odpověděla Colette.

	„Aha, chápu. Obě?“

	„Ano, je to problém?“

	Suzi se zhluboka nadechla. Znovu se jí po tváři rozlil úsměv. „Ani v nejmenším? A budete mít zájem o naše osobní finanční poradenství a hypotéku na míru?“

	„Ne, děkujeme.“

	Suzi rozložila mapu s parcelami. „Collingwood je unikátní dům,“ řekla, „v tomto rezidenčním projektu budou stát pouze tři. A jelikož se jedná o exkluzivní záležitost, má tu nejlepší parcelu, tady na vrcholku toho kopce? V této chvíli ještě nemáme počítačovou vizualizaci, ta se teprve zpracovává, ale když si představíte Rodney? S jednou ložnicí s vlastním příslušenstvím navíc?“

	„Ale jak bude vypadat zvenku?“

	„Okamžik, prosím?“ Suzi zvedla telefon. „Pamatuješ na ty dvě dámy? Jak jsem ti o nich říkala? Jo, ty. Ptají se na Collingwood, jak bude vysoký? Jako Rodney? Jiná dekorace? Jo. Hmm. Normální, no fakt. Ne, nemusíš sem jezdit. Papáá.“ Otočila se ke Colette. „Takže, sledujete?“ Přejela ukazováčkem přes letáček. „Místo tohoto ozdobného štukového proužku s motivem námořních uzlů, který je na Rodneym, budete na Collingwoodu mít kulatá lodní okénka?“

	„Místo oken?“

	„To ne, jenom jako dekoraci.“

	„Takže nepůjdou otevřít?“

	„Moment, hned to zjistím?“ Znovu zvedla telefon. „Nazdárek! Jo, fajn. Ty dámy – jo, přesně ty – by chtěly vědět, jestli ta lodní okénka půjdou otevírat? Ty na Collingwoodu?“

	Dotyčnému chvíli trvalo, než to zjistil. Al někdo řekl do ucha, vědělas, že Capstick byl námořník? Než dělal vyhazovače, byl u obchodního námořnictva.

	„Colette,“ řekla a chytila ji za ruku. „Myslím, že Morris se potkal s Kytem Kapsíkem.“

	„Ne?“ řekla Suzi. „Ne! Fakt? Ty taky? V Dorkingu? Je jich nejspíš jako much. Co naděláš? Já říkám žít a nechat žít. Jo. Jasně. Papáá.“

	Položila telefon a zdvořile se otočila zády v přesvědčení, že se právě stala svědkem lesbické důvěrnosti.

	„S Keithem kým?“

	Alison odtáhla ruku z Colettiny. „To nic, v pořádku.“ Její klouby na prstech vypadaly jako odřené a potlučené. Opály štěstěny ztuhly tak, jak byly, mdlé a matné jako hojící se strupy.

	 

	Al byla přesvědčená o tom, že s developerem se o ceně smlouvat nedá, ale Colette jí ukázala, že ano. I poté, co Suzi slevila na základní ceně o tři tisíce liber, tlačila na ni a tlačila a tlačila, až z toho Suzi byla celá zkoprnělá a začala před Colettinými požadavky kapitulovat – neboť Colette dala jasně najevo, že dokud se spolu nevypořádají, a to k její spokojenosti, bude jí odrazovat všechny potenciální zákazníky, což dělala tak, že jakmile nějací vystoupali po schůdcích nahoru, upřela na ně svůj zlostný pohled a vyštěkla: „Pokud vám to nevadí, tak Suzi teď jedná se mnou!“ Jakmile zazvonil Suzin telefon, Colette ho zvedla se slovy: „Ano? Ne, nemůže. Zavolejte později.“ Když Suzi rozmrzele sledovala, jak její vyhlídky na kšeft klopýtají po schůdcích pryč, Colette zapnula zip na tašce, vstala a řekla: „Já přijdu, až tu bude někdo kompetentnější – řekněme příští sobotu odpoledne?“ Jakmile Suzi viděla, že by mohla přijít o provizi, zběsile přidala na ochotě a pružnosti. Když Suzi kývla na masážní sprchový kout i v druhé koupelně, Colette objednala vestavěné skříně. Když Colette váhala nad dvojitou troubou, Suzi jí za stejnou cenu nabídla multifunkční model včetně mikrovlnky. Když Colette – po dlouhém rozmýšlení – souhlasila s mosaznými vypínači v celém domě, byla to pro Suzi taková úleva, že jí k tomu přihodila zdarma ještě lampu ke vchodu. A když Colette – poté, co dlouho píchala prstem do kalkulačky a hryzala si ret – vybrala do kuchyně a prádelny podlahu v imitaci dřeva, Suzi, jejíž oranžová kůže už se leskla potem, souhlasila s tím, že zahrádku zatravní na náklady společnosti Galeona.

	Alison se mezitím usadila na výklopné sedátko v rohu. Můžu si to dovolit, říkala si, nejspíš si to můžu dovolit. Obchody jen kvetou, částečně díky Colettiným schopnostem a dobrým nápadům. Klientek je dostatek; a je to tak, jak říkala Colette, člověk musí investovat, musí investovat, aby byl připraven na hubenější časy. Morris seděl v rohu, tahal za konec koberce a snažil se ho zvednout. Vypadal zaujatě jako batole, krátké nohy a panděro vystrčené, jazyk mezi zuby.

	Sledovala, jak Colette při vyjednávání švihá ve vzduchu malou kostnatou rukou. Konečně dosáhla svého a Al za ní vybelhala ven a k autu. Colette skočila za volant, znovu vytasila kalkulačku a ukázala Alison displej.

	Al se odvrátila. „Řekni mi to.“ Morris se nahýbal dopředu a dloubal ji do ramene. Támhle už jdou chlapi, křičel. Už jsou tady, rafáni jedni. Já věděl, že mě najdete, já to věděl, kampak na frajery ze záhrobí!

	„Mohla bys projevit trochu víc zájmu,“ vyštěkla Colette. „Ušetřila jsem nám dobrých deset táců.“

	„Já vím. Já jenom že to nepřečtu. Svítí mi do očí.“

	„Hladké stropy, nebo štukované?“ napodobila Colette Suzin pištivý hlas. „Myslí si, že jim ještě budeme platit za to, že na ně nemusejí matlat sádru.“

	„Já bych řekla, že udělat rovnou omítku je těžší.“

	„To mi právě říkala! Ale já na to, rovná omítka by snad měla být standard! Kráva pitomá. Nedala bych jí ani vindru.“

	Tady přece nemůžem bydlet, řekl Aitkenside. Dyť tu ksakru není kde spát.

	Morrisi, to tu budem tábořit? ozval se Dean. Já už totiž jednou tábořil.

	A jaký to bylo, kámo?

	Dost na levačku, odpověděl Dean.

	Prej lodní okýnka, a ani nejdou ksakru otevřít? řekl Aitkenside. Tohle Kýtovi pod fousy nepůjde, kdepak, tohle Kýtovi pod fousy nepůjde.

	„Výborně,“ řekla Al. „Líp to ani dopadnout nemohlo. Co není dobré pro Keitha, bude dost dobré pro mě.“ Vzala do dlaně Colettinu ruku a stiskla jí chladné, kostnaté prsty. Toho léta byly pokáceny břízky a odletěli odtud i poslední ptáci. Jejich zpěv vystřídal řev vrtaček a pípání couvajících buldozerů, nadávky dělníků a výkřiky raněných, a zarostlá planina se proměnila v oranici plnou příkopů a jam, blátivých klouzaček a jezírek plných žluté vody; a ta do roka ustoupila novému, sytě smaragdovému trávníku, o nedělích rannímu burácení sekaček, cinkání zmrzlinových vozíků, hrkání plynových grilů na dláždění a zápachu spáleného masa.

	Byt ve Wexhamu prodaly prvním zájemcům, kteří se na něj přijeli podívat. Alison se bála, aby ti lidé něco neslyšeli – Morrise, jak bublá v bojleru, nebo mumlá v odpadové rouře. Ale vypadali nadšeně a o ceně ani nesmlouvali.

	„To je ale nespravedlnost,“ řekla Colette. „Ten náš byt ve Whittonu se ne a ne prodat. Ani když jsme šli s cenou dolů.“

	Colette s Gavinem se rozešli se Sidgewickem a zkusili jinou realitní kancelář; stále žádní zájemci. Nakonec se dohodli, že tam Gavin zůstane a bude jí její díl vyplácet po částech. „Doufáme, že paní Waynfleteová bude s tímto řešením souhlasit,“ napsal jeho právní zástupce, „neboť je nám známo, že v současnosti žije se svou partnerkou.“ Colette přes celý dopis načmárala: „Nikoli s partnerkou v tomto smyslu!!!“ Napsala to jen kvůli vlastnímu uspokojení; do toho, s kým teď žiju, Gavinovi nic není, řekla si.

	V den, kdy se stěhovaly z Wexhamu, Morris zuřil a trucoval v koutě. „Jak se můžu odstěhovat, když jsem všem rozdával tuhle adresu? Jak mě najde Ďas, jak se doví mí starý kámoši, kde jsem teďka k mání?“ Když stěhováci přišli pro komodu, lehl si na ni, aby byla co nejtěžší. Vlezl do Aliny matrace a celou ji prosytil svou záhrobní zlobou, takže se chlapům v rukách kroutila a cukala, až ji málem vyděšeně upustili. Když stěhováci vzadu práskli dveřmi od náklaďáku a vyhoupli se do řidičské kabiny, zjistili, že mají celé přední sklo pocákané čímsi zeleným a slizkým. „Co vám to tady lítá místo holubů?“ ptali se. „Supi?“

	 

	Jelikož Collingwood byl prvotřídní model společnosti Galeona, měl více ozdob než ostatní domy, více štítů a sloupů, více krouceninek a serepetiček, z nichž většina, jak předpovídala Colette, měla do půl roku upadnout. Dole pod kopcem se ještě stavělo, žluté stroje rýpaly a klovaly do země a ztuhlé, sklopené krky měly podivně ohnuté jako modely dinosaurů. Nákladní auta se kodrcala vzhůru s fošnami imitace dubu, svázanými k sobě jako třísky na podpal. Dělníci ve vlněných čepicích s nadávkami skládali z korby desky falešného cihlového zdiva tenké jako papír, obalovali jimi zvenčí zdi ze surového kamene a vykládali nalepovací kotvy a panely s falešným štukováním s motivy delfínů a mořských panen. Pípání, řev a vrtání začínalo každé ráno přesně v sedm. V domě bylo pár maličkostí, které se nepovedly, jako například, že dvoje dveře se otevíraly na opačnou stranu, než měly, a klasicistní krb nebyl přesně uprostřed. Nic, co by mělo podstatný vliv na kvalitu života, jak říkala Al. Colette chtěla z developerské společnosti vyrazit nějaké odškodné, ale Al říkala, nech to být, co na tom sejde, měly bychom za tím udělat tlustou čáru a zavřít za tím vším dveře. Jenže ty nezavřeš, protože je křivá zárubeň, řekla na to Colette.

	Ten den, kdy se jim v kuchyni propadl strop, rázně odkráčela do přívěsu, v němž Suzi stále ještě rozprodávala poslední zbývající domy. Udělala tam takovou scénu, že zákazníci prchli zpátky do svých aut s pocitem, že měli z pekla štěstí. Ale když se od Suzi cachtala kalužemi do kopce zpátky a proplétala se mezi paletami s betonovými dlažebními deskami a složeným potrubím, zjistila, že se celá třese. Collingwood stál na vrcholku stráně a jeho lodní okénka zírala dolů na sousedy jako slepé oči.

	Tohle je teď můj život? napadlo ji. Copak takhle někdy potkám nějakého chlapa? Ve Wexhamu bylo pár mladších svobodných mužů, které vídala dole u popelnic. Jeden se jí ani jedinkrát nepodíval do očí a jenom cosi zamumlal, když ho pozdravila. Druhý byl Gavin jako přes kopírák a při chůzi točil na ukazováčku klíči od auta; při pohledu na něj téměř pociťovala jistou nostalgii. Ale muži, kteří se stěhovali do Admirálky, byli ženatí a měli dvě děti. Byli to programátoři, systémoví analytici. Jezdili v rodinných autech tak velkých, že připomínaly malé domy na kolečkách. Nosili bundy s klopami a zipy, které jim vybíraly z objednávkových katalogů jejich ženy. Už tu byl vidět i pošťák, jak klopýtá přes brázdy a doručuje jim ty bundy v placatých krabicích, a zablácené bílé dodávky tu nadskakovaly ve vyježděných kolejích a přivážely jim serepetičky do jejich domácích počítačů. O víkendech pak v těch bundách venku montovali dětské domečky a barevné plastové prolézačky. Vlastně to skoro ani nebyli muži, alespoň ne podle Colettiných představ; byli to jací si svědomití kastráti, shrbení a ušlápnutí pod tíhou hypotéky, a Colette jimi opovrhovala s nezaujatou, všezahrnující záští. Někdy stávala u sebe v pokoji u okna, když ti muži ráno odjížděli a opatrně sunuli hranatá auta kolejemi plnými bláta; sledovala je a doufala, že na dálnici všichni zahynou v hromadné srážce, že se každý z nich úhledně zasune zezadu do vozidla před sebou jako do rakve. Chtěla vidět, jak jejich vdovy sedí u cesty, skučí a pomazávají se blátem.

	Collingwood dosud páchl čerstvým nátěrem. Když vešla hlavním vchodem a shodila z nohou boty, ten zápach jí uvíznul v hrdle a mísil se s příchutí soli a hlenu. Vyšla nahoru do svého pokoje – zhruba pětadvacet metrů čtverečních s vlastní koupelnou se sprchovým koutem –, zabouchla za sebou dveře a posadila se na postel. Drobná ramena se jí třásla, kolena tiskla k sobě; zaťala pěsti a tvář vrazila mezi ně. Brečela nahlas tak, aby to Al slyšela. Jestli Al otevře dveře, něco po ní hodí, rozhodla se – láhev ne, nic takového, spíš něco jako polštářek, až na to, že žádný neměla. Mohla bych po ní hodit velkým polštářem, pomyslela si, jenže velkým polštářem nehodíte moc prudce. Mohla bych po ní hodit knížku, ale žádnou tu nemám. Otřesená a znechucená se rozhlédla kolem, oči zalité slzami, a hledala něco, čím by mohla hodit.

	Bylo to ale zbytečné. Al nepřicházela, ani proto, aby ji utěšila, ani z žádného jiného důvodu. Colette věděla, že Al umí být hluchá. Naslouchala duchům a hlasu své vlastní sebelítosti, který jí přinášel zprávy z jejího dětství, naslouchala svým klientkám, jelikož bylo zapotřebí z nich dostat peníze, ale své nejbližší společnici a osobní asistentce, té, která u ní v noci bděla, když měla noční můry, kamarádce, která jí v konvici za kuropění vařila vodu, kdepak, té ne. Na tu, která na ni dala a vzdala se své kariéry v agentuře pro zajišťování společenských akcí, na tu, která ji vozila autem z jednoho zapadákova do druhého bez jediného slůvka stížnosti a vláčela se jí s těžkým kufrem, když se na něm ulomilo nějaké to zatracené kolečko, na tu čas neměla. Na tu, která se jí vláčela s těžkým kufrem plným těch jejích obřích, vykrmených hábitů – přestože sama měla špatná záda.

	Colette brečela tak dlouho, až měla ve tvářích rudé otisky pěstí a dostala škytavku. Začala se stydět. Každý stah bránice jen zesiloval pocit jejího pokoření. Dostala strach, aby si Alison neusmyslela, že teď už vlastně zase slyší.

	 

	Dole měla Al před sebou do vějíře rozložené tarotové karty. Ležely lícem dolů, a když se Colette objevila ve dveřích, právě je líně shrnovala po dokonale čistém povrchu jejich nového jídelního stolu.

	„Co to děláš? Ty podvádíš.“

	„Hm? Tohle není žádná hra.“

	„Ale ty manipuluješ s kartami, vracíš je zpátky do balíčku! To se přece nedělá!“

	„Tomu se říká míchání karet,“ odpověděla Al. „Tys brečela?“

	Colette se před ni posadila. „Vylož mi karty.“

	„Tys opravdu brečela. No vážně.“

	Colette nic neříkala.

	„Můžu ti nějak pomoct?“

	„Raději bych o tom nemluvila.“

	„Tak co kdybychom si jenom tak povídaly?“

	„Jestli chceš.“

	„Já začít nemůžu. Začni ty.“

	„Už jsi přemýšlela, co se zahradou?“

	„Jo. Líbí se mi, jak je.“

	„Cože, jenom trávník?“

	„Prozatím.“

	„Já myslela, že by tam mohlo být jezírko.“

	„To ne, kvůli dětem. Dětem od sousedů.“

	„Co je s nimi?“

	„Sejmi.“

	Colette sejmula karty.

	„Děti se dokážou utopit i v pěti centimetrech vody.“

	„Že by byly tak geniální?“

	„Sejmi znovu. Levou rukou.“

	„Mohla bych si nechat udělat nabídku od nějakých zahradních architektů.“

	„Tobě se nelíbí tráva?“

	„Musí se sekat.“

	„To nezvládneš?“

	„S těmi mými zády ne.“

	„Se zády? Nikdy ses nezmínila.“

	„Nikdy jsi mi k tomu nedala příležitost.“

	„Sejmi znovu. Levou rukou. Colette, levou. Já taky nemůžu sekat. Taky mám špatná záda.“

	„Fakt? A odkdy?“

	„Od dětství.“

	Z toho, jak mě táhli po té hrbolaté zemi, řekla si v duchu Alison.  „Doufala jsem, že se to zlepší.“

	„Jak to?“

	„Myslela jsem, že čas všechno vyléčí.“

	„Všechno, až na záda.“

	Colette zvedla ruku. „Vyber si,“ vybídla ji Al. „Jednu po druhé. Sedm karet. Podej mi je.“ Položila karty. „A tvoje záda, Colette?“

	„Cože?“

	„Ty problémy se zády. Odkdy je máš?“

	„Od Bruselu.“

	„Vážně?“

	„Nosila jsem tam skládací stolky.“

	„To je škoda.“

	„Proč?“

	„Zklamala jsi moje představy. Já myslela, že tě třeba Gavin nutil při sexu k nějakým neobvyklým polohám.“

	„Jak ty si můžeš něco představovat? Vždyť Gavina ani neznáš.“

	„K tomu nepotřebuju vědět, jak vypadá.“ Alison začala obracet karty. V opálech štěstěny to zeleně blýskalo. „Vůz, obrácený,“ řekla Alison.

	„Tak co tedy uděláme s tou zahradou?“

	„Devítka mečů. Panebože.“

	„Mohly bychom se v sekání střídat.“

	„Já se sekačkou nikdy nedělala.“

	„S tvou tloušťkou by tě navíc mohla ranit mrtvice.“

	„Kolo štěstí, obrácené.“

	„Když jsme se viděly poprvé, ve Windsoru, tak jsi říkala, že potkám muže. Skrz práci, jsi říkala.“

	„Určitě jsem ti ale neřekla, kdy přesně, nebo jo?“

	„Jenže jak můžu potkat mužského skrz práci? Žádnou jinou než tu tvoji nemám. S Havranem ani s žádným z těch magorů si nic začínat nebudu.“

	Al zatřepala rukou nad kartami. „Je tu tíha nad velkými arkánami. Vůz, obrácený, kola, otáčející se dozadu, to se mi vůbec nelíbí… Poslala jsi Gavinovi svoji novou adresu?“

	„Jo.“

	„Proč?“

	„Preventivně.“

	„Prosím?“

	„Může mi něco přijít, tak aby mi to mohl přeposlat. Dopis. Balík.“

	„Balík? Co by v něm bylo?“

	Al slyšela, jak někdo dokola klepe na posuvné francouzské dveře na terasu. Padla na ni hrůza; Bob Fox, napadlo ji. Byl to však jenom Morris, zavřený v zahradě. Viděla, jak za sklem něco říká. Sklopila zrak a obrátila kartu. „Poustevník, obrácený.“

	„Běž do háje,“ řekla Colette. „Tys ty karty obrátila schválně, jak sis je tu chystala. Jak jsi je míchala.“

	„To jsou ale divné karty! Samé meče, samá ostří.“ Al vzhlédla. „Leda by to snad znamenalo sekačku na trávu. To by dávalo smysl, ne?“

	„Mě se neptej. Ty jsi odborník.“

	„Colette… Col… nezačínej s tím pláčem zase.“

	Colette opřela lokty o stůl, hlavu zabořila do dlaní a zakvílela. „Já tě poprosím, abys mi vyložila karty, a ty mi začneš vykládat o nějakých pitomých sekačkách. Nemáš pro mě ani kousek uznání. Den za dnem pro tebe jenom počítám DPH, nikam si nevyjedeme, nikdy neděláme nic hezkého, moje profesionální schopnosti pro tebe podle všeho nemají žádnou váhu a k tomu musím v jednom kuse poslouchat, jak tlacháš s mrtvými.“

	„To je mi líto, jestli to vypadá tak, že si tě nepovažuju,“ řekla Alison laskavě. „Já si dobře pamatuju, jaké to bylo, když jsem byla sama. Pamatuju si to a vážím si všeho, co pro mě děláš.“

	„Nech toho. Jenom žvaníš. Jako profesionálka.“

	„Já se snažím být milá. Já se jenom snažím…“

	„To je přesně ono. Být milá. Být profesionální. To je pro tebe jedno a to samé. Ty jsi ten nejneupřímnější člověk, jakého znám. Jenže na mě to hrát nemusíš. Já tě znám až moc dobře. Já vím, o co jde. Jsi hnusná. Jsi příšernej člověk. A nejsi normální.“

	Bylo ticho. Alison zvedala karty jednu po druhé a na každou poklepala vlhkou špičkou prstu. Po chvíli řekla: „Já po tobě nechci, abys tu trávu sekala.“

	Ticho.

	„Vážně, Col. Nechci to po tobě.“ 

	Ticho.

	„Můžu být profesionální aspoň na chvilku?“ 

	Ticho.

	„Obrácený Poustevník znamená, že bys svou energii mohla lépe využívat.“

	Colette si odfrkla. „Tak co uděláme?“

	„Mohla bys zavolat do nějakého zahradnictví. Informovat se na cenu. Za sekání trávníku přes léto, dejme tomu, jednou za čtrnáct dní.“ A s úsměvem dodala: „Předpokládám, že sem pošlou nějakého chlapa.“

	A pak jí ohledně zahrady blesklo hlavou: byla by ideální pro psy. Úsměv jí zmizel. Násilím tu myšlenku zapudila, protože v duchu spatřila pustinu za matčiným domem v Aldershotu.

	 

	Colette si vzala za úkol zkontaktovat Aliny pravidelné zákaznice a informovat je o tom, že se přestěhovala. Nechala vyrobit pěknou, fialovou vizitku s novou adresou, kterou rozdávaly na dalším velkém okultním jarmarku. Na oplátku také ony dostávaly od kolegyň vizitky. „Počítám, že budete potřebovat trochu té Síly bohyně,“ řekla sympatická ženská v odrbaném svetru, když vykládala svoje věci z omlácené dodávky. „Dostat se do souladu s Cestou.“ Když ji potkaly příště, měla příčesek, push-up podprsenku, účtovala si čtyřicet liber a říkala si Siobhán, čtení z ruky a jasnovidectví.

	„Mám se stavit a proklepnout to tam podle feng šuej?“ zeptala se Mandy Coughlanová. „Je fajn, že to teď budeš mít blíž do Hove.“

	Cara obrátila oči v sloup. „Neříkej, že pořád ještě nabízíš feng šuej. To ses nikam neposunula? Já chodím do kurzu pro konzultanty vastu. Je to směr starej pět tisíc let. Vastu je démon, co spadl na zem, a vy musíte dávat pozor, kam spadl hlavou a kam míří jeho nohy. Potom můžete nakreslit mandalu a pak víte, na kterou stranu by měl dům stát.“

	„Tak to už je trochu pozdě,“ odpověděla Al. „Je postavenej a už jsme se nastěhovaly.“

	„Vastu se dá použít i v případě hotové stavby. Jenže to už je pro pokročilé. Tak daleko ještě nejsem.“

	„No tak až budeš, tak se zastav,“ řekla Al.

	 

	Já nechci, aby sousedi věděli, co děláme, říkala Al. Všude, kde jsem bydlela, jsem si držela sousedy od těla, nechci, aby za mnou lidi z okolí chodili, ať jim věštím z čaje. Nechci, aby mi zvonili u dveří a říkali, víte, to, jak jste mi minule předpověděla, se dodneška nestalo, mohla byste mi vrátit peníze? Nechci, aby mě pozorovali a pomlouvali mě. Chci mít klid.

	Stavba Admirálky pokračovala kousek po kousku, domy uprostřed pořád ještě nestály, a už vyrůstaly ty na krajích. Al s Colette měly výhled na celou čtvrť, ohraničenou na opačném konci hradbou z borovic, a sledovaly, jak majitelé vybíhají do ulic, či tam, kde ulice měly teprve stát, a prchají před unikajícím plynem, tryskající vodou či bortícími se zdmi. Když se strop v kuchyni tentokrát zřítil sousedům z Beattyho, pozvala je Colette na čaj; Al byla v té době u klientky. „Vy jste sestry?“ zeptala se Michelle, když stála v kuchyni a houpala nemluvně, které si opírala o bok. 

	Colette vytřeštila oči. „Sestry? Ne.“

	„Vidíš, Evane,“ řekla Michelle manželovi. „Já ti říkala, že nebudou. Mysleli jsme, že tady třeba bude bydlet jenom jedna. Mysleli jsme, že třeba jedna jenom pomáhá tý druhý, než se zabydlí.“

	„To jsou chlapečci, nebo holčičky?“ zeptala se Colette.

	„Od každýho po jednom.“

	„Aha. Ale co je co?“

	„Vy děláte doma?“ zeptal se Evan. „Na volný noze?“

	„Ano.“ Čekal. „Pracuju v komunikacích,“ dodala nervózně. 

	„U Telekomu?“

	„Ne.“

	„Je v tom teďka takovej zmatek,“ řekla Michelle. „Všecky ty různý tarify, co vám nabízej. S kterým se dovolám nejlevněji babičce do Austrálie?“

	„To není moje parketa,“ odpověděla Colette. 

	„A co dělá vaše… vaše kamarádka?“

	„Předpovědi.“ Colette se začínala bavit.

	„Takže meteorologickej ústav, jo?“ řekl Evan. „Ten je v Bracknellu, že jo? A sakra, tam musíte po em trojce. Vsadím se, že to jste si nemyslely, když jste se sem stěhovaly, že budete každý ráno tvrdnout pět kilometrů v koloně, co? Jste si to nezjistily předem, co?“

	Obě nemluvňata spustila řev. Dospělí sledovali, jak z Beattyho vyšel instalatér s kalhotami po kolena mokrými a s kýblem v ruce. „Já ty hajzly budu žalovat,“ řekl Evan.

	 

	Později Colette řekla Al: „Jak ho mohlo napadnout, že jsme sestry? Tak nanejvýš nevlastní. A i to by bylo přitažené za vlasy.“

	„Lidi nejsou moc všímaví,“ odpověděla Alison dobrácky. „Nesmíš to brát jako urážku, Colette.“

	Colette neřekla Alison, že si sousedi myslí, že pracuje v meteorologickém ústavu. Když se ta fáma po Admirálce roznesla, lidi na ni tu a tam zavolali: „Pěkná otrava, ten déšť! To zas byla předpověď!“ Anebo prostě jenom s mávnutím rukou a úšklebkem: „Koukám, že to zas nevyšlo.“

	„Zřejmě jsem tu v okolí slavná,“ řekla Al. „Jenom netuším, proč.“

	„Nejspíš to bude mít něco do činění s tím, že jsi tlustá,“ odpověděla Colette.

	Jak se blížily Velikonoce, Michelle se jednou naklonila přes plot a zeptala se Al, jaké oblečení si má zabalit na dovolenou ve Španělsku. „Je mi líto,“ odpověděla Al konsternované. „Něco takového prostě předpovědět nedokážu.“

	„Jasně, ale neoficiálně,“ loudila Michelle. „Určitě to víte.“

	„Jen tak mezi námi,“ dotíral Evan.

	Colette si prohlídla Michelle od hlavy až k patě. Je zase těhotná, nebo se jenom přestala hlídat? „Já vám radím, vemte si něco pořádnýho,“ řekla.

	 

	Dálnice podléhá zákonitostem počasí stejně jako moře. Doprava má svůj příliv a odliv. Hladina silnice se perleťově leskne nebo se vzdouvá černými, vlhkými hlubinami pod ní. Za úsvitu se ocitaly na vzdálených benzínkách, kde se žluté světlo vylévá do olejovitého šera a ze střechy je pozorují ptáci, namačkaní v řadě jeden na druhého. Na M40, poblíž High Wicombu, ve větru plachtí poštolka a vrhá se střemhlav do vysoké trávy u silnice, aby z ní vylovila nějakého pištícího tvorečka. Mezi zvířaty, která zahynula pod koly aut, si vykračují straky.

	Jsou na cestě: Orpington, Sevenoaks, Chertsey, Runnymede, Reigate a Sutton. Pouštějí se na východ od záplavových bariér na Temži, kde se pod věžáky choulí cikánské tábory a nad planinami kolem řeky, přes které ostrý vítr honí zápach splašků, křičí rackové. Jsou tu světlomety a bunkry, štěrkové doly a sklady palet, výjezdy, které se jen ježí dopravními kužely. Jsou tu jednotvárné hangáry s přibitými cedulemi „K pronajmutí“, pneumatiky rozkutálené po zarostlých polích. Colette šlápne na plyn; míjejí vozidla naložená na korbách jiných vozidel a zaklesnutá do sebe jako při kopulaci. Míjejí obytné zástavby přesně jako ta jejich – „Koukni, lodní okénka,“ řekne Al –, jejichž vikýře a balkony s balustrádou zírají přes nízké kopečky ze slisovaných londýnských odpadků. Míjejí školky s vánočními stromky a psince, ohrady s hromadami krámů. Na drátěných plotech jsou pověšené fotky slintajících čoklů, aby to došlo i těm, kdo neumí anglicky. Vítr jimi pohupuje, kabely šlehají chvátající oblohu. Colette má rádio naladěné na dopravní zpravodajství – nehoda u budovy Trellick Tower, kingstonský obchvat je beznadějně ucpaný. Aliny myšlenky pádí přes dělicí pás. Vidí zdi skladišť, zářících stříbrně jako plechové brnění tarotových rytířů, vidí spalovny, cisterny s naftou, plynojemy, elektrorozvodný, překladiště, unimobuňky, podjezdy, podchody a nadchody, průmyslové zóny, technické zóny a nákupní zóny.

	Svět za sklem je světem mužského dění. Všechno, co vidí, postavili muži. Ale u každé odbočky, u každého výjezdu, čekají ženy, které chtějí znát svůj osud. Hledí hluboko do sebe, do svých uzavřených srdcí, kde vzniká a rozkvétá plod, kde se uvnitř křišťálu utvářejí obrysy, kde konečky prstů jemně klepou na karty položené lícem dolů a potom se obracejí obrázkem nahoru, k nebesům – Spravedlnost, Mírnost, Slunce, Měsíc, Svět.

	V restauraci u benzínky kamery sledují fronty na smaženou rybu s hranolky a vlažný, rosolovitý tvarohový koláč. Cedule na kůlech venku varují před pokoutními prodejci, podomními obchodníky a stánkaři bez povolení, ale není tu ani jediná, která by varovala před bezprizorními, potulnými duchy. Jsou tu kamery, které sledují východy, ale vcházet Cigoše Peta nezachytí ani jediná.

	„Netušíš, kdy se objeví,“ říká Al. „Je jich celá smečka. Sbírají se. Znepokojuje mě to. To mi tedy věř, že mě to znepokojuje. To jediné pozitivní na tom je, že je Morris nevodí domů. Vždycky někam zmizí, než odbočíme k Admirálce. Jemu se tam nelíbí. Říká, že to není k bydlení. Nelíbí se mu zahrada.“

	Vracely se právě ze Suffolku nebo odněkud odjinud, kde každopádně lidé stále ještě měli chuť k jídlu, protože před nimi jela dodávka, na které bylo napsáno „Wrightovy báječné pirožky, dezerty, cukrovinky“. „Koukni na to,“ zasmála se Al a přečetla to nahlas, ale okamžitě ji napadlo, co to dělám? Nejradši bych si nafackovala. Teď začnou tvrdit, že mají hlad.

	Morris lomcoval sedadlem pro spolujezdce a říkal: „Já bych zbodnul jeden báječnej pirožek.“ A Cigoš Pete: „Není nad takovej dezert.“ A mladý Dean tradičně zdvořile: „Já bych si dal cukrovinku, prosím.“

	„Ta opěrka se zase viklá? Nebo sebou vrtíš jenom tak?“ ozvala se Colette. „Panebože, já mám hlad. Zastavím v Clacket Lane.“

	Doma se Colette živila vitamínovými pilulkami a ženšenem. Byla vegetariánka, která dělala výjimku jen u slaniny a kuřecích prsíček bez kůže, ale na cestách jedly všechno, co bylo k mání. V Billericay a Eghamu večeřely ve stylových hospodách, ve Virginia Water jedly nachos, v Broxbournu tlusté polštářky z pečeného těsta, kterým pekař říkal belgické bochánky. Na odpočívadlech u dálnice si dávaly zavlhlé sendviče s mořskými plody, a když přišlo jaro, sedávaly na lavičkách pěších zón městeček na Temži, v ruce teplý masový piroh, a labužnicky uždibovaly volánky na okraji. Přímo ve skladovém prodeji si kupovaly brokolici zapečenou ve třech druzích sýra, lotrinský slaný koláč s tuhými kousky šunky růžové jako opařené nemluvně, křupavé kuřecí a citrónovou pěnu, která jim připomínala prostředek na čistění koberců. „Musím si dát něco sladkého,“ řekla Alison. „Musím dočerpat energii.“ A dodala: „Někteří lidi si myslí, že mít okultní schopnosti je bůhvíjaká paráda. Šeredně se pletou.“ Dá fušku ji aspoň trochu slušně obléknout, natož parádně, pomyslela si Colette. Trávila s Al nekonečné hodiny v nákupních centrech maloměst, postávala před kabinkami o velikosti strážních budek se závěsy, které nikdy nešly zatáhnout až ke kraji. Z ostatních kabinek se ozýval skřípot a vzdychání; ve vzduchu visel lehký zápach beznaděje a sebenenávisti. Colette si předsevzala, že povede Al k luxusním značkám, ale Al se v nóbl obchodech cítila nesvá. Měla však svou hrdost. Vše, co si koupila, vždy strčila do igelitky z obchodu s módou pro běžné velikosti.

	„Musím si zachovat otevřenost a klid na těle i na duši,“ řekla. „A pokud k tomu patří nějaká ta kila navíc, tak ať. Nemůžu přece chtít komunikovat se záhrobím, a přitom poskakovat na aerobiku.“

	„Neviděli jste MacArthura?“ vyptával se Morris. „Je to můj kámoš a taky kámoš Kýta Capsticka. MacArthur je i Kýtův kámoš. Neviděli jste MacArthura? Je to můj kámoš, nosí takovou pletenou vestu. Neviděli jste MacArthura? Má jenom jedno oko, neviděli jste ho? Má utrženej jeden ušní lalůček, prej mu ho při rvačce utrh jeden námořník, tak to aspoň všem povídá. Jakže přišel o oko? No, to je zas jiná historka. To mu prej udělal taky ten námořník, jenže my všichni moc dobře víme, jak to bylo.“ A Morris se oplzle zachechtal.

	 

	Když přišlo jaro, ze zahradnických služeb k nim poslali mužského. Náklaďák ho přivezl i se sekačkou a zase odrachotil pryč. Colette šla ke dveřím, aby se s ním domluvila. Nemělo smysl nechávat to na Al.

	„Akorát že ji neumím nastartovat,“ řekl. Stál tam a strkal si prst pod vlněnou čepici; jako by to bylo nějaké tajné znamení, pomyslela si Colette.

	Hleděla na něj. „Vy neumíte nastartovat sekačku?“

	„Vypadám v tyhle čapce jako zedník?“

	„Já netuším, jak vypadá zedník,“ odpověděla.

	„Dyť jsou tady všude, stavěj tu zdi,“ ukázal. „Támhle.“

	„Jste celej promočenej,“ všimla si Colette.

	„Není to nic moc, že jo, tenhlecten svetr nebo bunda nebo co je to zač? Bodnula by flíska.“

	„Flíska vám taky promokne.“

	„Moh bych si přes ni dát igelit.“

	„To už nechám na vás,“ odpověděla Colette chladně.

	Odvlekl se pryč. Colette zavřela dveře.

	O deset minut později zazvonil zvonek. Měl čepici staženou přes oči. Stál na rohožce pod stříškou a crčelo z něj. „Tak mohla byste? Ji nastartovat?“

	Colette si ho přeměřila od hlavy až k patě. Se znechucením si všimla, že mu z bot čouhají palce a dírami v popraskané kůži jimi vrtí nahoru a dolů. „Víte jistě, že máte pro tuhle práci kvalifikaci?“

	Zakroutil hlavou. „Na sekačku jsem školenej nebyl.“

	„Tak proč vás sem posílali?“

	„Nejspíš mysleli, že mě zaškolíte.“

	„A jak na to přišli?“

	„No, vypadáte na prímovní ženskou.“

	„Tohle na mě nezkoušejte,“ řekla Colette. „Volám vašemu nadřízenému.“ Bouchla dveřmi. Al se objevila nahoře na schodech. Dávala si šlofíka po návštěvě u čerstvě ovdovělé klientky. „Col?“

	„Ano?“

	„To byl nějakej chlap?“ Hlas měla nepřítomný, ospalý. 

	„Ten byl ze zahradnických služeb. Nemehlo. Nebyl schopnej nastartovat sekačku.“

	„A cos udělala?“

	„Řekla jsem mu, ať vypadne, a budu si stěžovat.“

	„Co to bylo za chlapa?“

	„Idiot.“

	„Mladej, starej?“

	„Netuším. Neprohlížela jsem si ho. Byl celej mokrej. A měl čepici.“

	 

	V létě projížděly krajinou provoněnou zhoubnými výpary pesticidů a herbicidů a nasládlým mračnem, které se vznášelo nad zlatavými poli řepky olejky. Oči měly uslzené, hrdla vyschlá a stažená; Al šátrala v tašce po bylinných bonbonech. Podzim: spatřila úplněk polapený do sítě na fotbalovém hřišti, celý vyboulený, tvář potlučenou. Když stály v dopravní zácpě, všimla si ženské, jak se vleče s nákupními taškami, zaklesnutá do větru. Všimla si shnilého trámu balkonu, cihly ukoptěné od sazí, zimní plesniviny na štosu zahradních křesílek. Zatáčka, červená na semaforu, to vše ti přivádí do cesty jiné životy – okno kanceláře, kde se jakýsi muž v pomačkané košili opírá o registrační skříň, tak blízko, jako byste se znali; okamžik, kdy před vámi couvá do silnice dodávka, takže musíte zastavit, tě sbližuje s mužským zarámovaným v osvětlené dutině své garáže pod výklopnými vraty, hladícím si holou hlavu.

	V cíli cesty pak přichází boj s banalitami, které k vám nahodile sviští éterem. Musíte si koupit novou pohovku. Jste velice silná osobnost. Morris má plnit roli jakéhosi vrátného, má duchy uvádět a stavět je do fronty, napomínat je, aby nemluvili všichni naráz, ale od chvíle, co se přestěhovaly do Admirálky, vytrvale trucoval. Nic mu nešlo pod nos a nechal ji trýznit a mučit Dianinými a Elvisovými imitátory, armádou mrtvých, kteří ji zahlcovali dezinformacemi, podváděli ji a mátli jí hlavu rébusy. Její publikum kladlo dokola ty samé otázky – například, existuje na onom světě sex?

	Na což se zahihňáním odpovídala: „Znám jednu starší dámu, která má velice silné okultní schopnosti. Povím vám, co na to říká ona. Říká, na onom světě je obrovské množství lásky, ale tuhle šaškárnu tam nenajdete.“

	Publikum se zasměje a uvolní se. Ve skutečnosti ani nečekalo, že by na tuhle otázku mohla být nějaká odpověď. Jakmile nicméně přijely domů, Colette se zeptala: „No a je na onom světě sex, nebo není? Nechci vědět, co říká paní Etchellsová, chci vědět, co říkáš ty.“

	„Duchům většinou chybí příslušné tělesné partie,“ odpověděla Al. „Ale jsou výjimky. Máme i velice přízemní duchy, kteří mají podobu… prostě jen genitálií. Ti ostatní, ti jenom… ti nás při tom jenom rádi pozorují.“

	„Tak to my jim tedy příliš zábavy neposkytujeme,“ řekla na to Colette.

	Zima: Al ze svého sedadla pro spolujezdce obrací tvář k osvětleným oknům školy. Jsou polepená dětskými kresbami visícími rubem ven – vidí zezadu trojúhelníkové anděly s roztaženými, zmrzlými křídly. Týdny po Vánocích, dávno po Novém roce stále visí na skle hvězdy z lepenky a na vnitřní straně okenních tabulí sněží suché a neškodné polystyrénové vločky. Zima a další jaro. Na A12 směrem na Ipswitch propukají lampy nad jejich hlavami v květ, jejich poupata pukají, rozlupují se jako lusky a z jejich kovových kalíšků se proti obloze derou ven paprsky světla.

	 

	Jednoho dne na počátku jara Alison vyhlédla na zahradu a spatřila Morrise, jak dřepí v rohu na jejím konci a brečí – či to alespoň předstírá. Morrisovi na zahradě vadilo to, že když jste vyhlédli z okna, nebylo vidět nic než trávník a plot – a on.

	Připlatily si zvlášť za parcelu obrácenou zády k jihu. Ale toho prvního léta udeřilo dovnitř francouzskými okny světlo takovou silou, že byly nuceny zatahovat závěsy. Morris trávil čas v ústraní za okny, zamotaný do záclonoviny; sluneční paprsky ani měsíční světlo neměl v lásce. Po incidentu s idiotem ze zahradních služeb si koupily sekačku a Colette s brbláním sekala trávník sama; ale v záhonech se hrabat nebudu, říkala, a nic sázet taky nebudu. Al bylo zpočátku trapně, když ji sousedi zastavovali, nabízeli jí články z časopisů o zahradní architektuře a doporučovali jí jakési televizní pořady se slavnými odborníky na úpravu zahrad, které by ji podle nich určitě zaujaly. Jsme pro ně černá skvrna na celé čtvrti, říkala si; kromě toho, že jsme sexuální deviantky, nemáme ani jezírko či altánek. Morris si stěžoval, že nemá kde provozovat svoje nekalosti. Kamarádi se mu prý posmívají a pokřikují na něj: „Levá dva! Levá dva! Vojín Morris srovnat krok! Vlevo v bok, vpravo v bok, pochodem vchod… Rozchod! Vojín Morrrííííss! Kurva hlaste se na extra službu v kuchyni a pak půjdete olízat dámám střevíce!“

	Al mu na to jízlivě odpovídala: „Já tě ve své kuchyni nechci.“ Ani za nic, říkala si; u naší čisťounké kuchyňské linky s pracovní deskou z imitace žuly? Ani nápad. Není tu jediná prasklinka, jediný koutek, kam by se mohl vmáčknout. Pokud by se chtěl schovat v naší dvojité troubě z nerez oceli, riskoval by, že ho upečou. V domě její mámy v Aldershotu byl vedle dřezu starý dřevěný odkapávač, zapáchající, plesnivý, slizký na omak. Když Morris zemřel, našel v něm přirozený domov. Propasíroval se mezi ztrouchnivělými třískami dovnitř a ležel tam, slintal, funěl a odfrkával.

	Když tam vlezl poprvé, nedokázala při těch zvucích umývat nádobí. Když se ho netkla tři dny po sobě, matka jí řekla, já tě naučím, mladá dámo, a přinesla umělohmotnou šňůru na prádlo. Jenže se nemohla rozhodnout, jestli ji má sešvihat, svázat nebo oběsit, a jak se tak rozmýšlela, najednou se zapotácela a svalila se k zemi. Alison vzdychla a překročila ji. Chytila šňůru na prádlo za konec a celou ji protáhla matčinou pootevřenou pěstí, dokud Emmie nepustila poslední metr, poslední centimetr. Potom s ní šla ven a znovu ji natáhla mezi hák zatlučený do cihel a kůl, který nakřivo trčel z vysoké trávy.

	Byl soumrak, nad Aldershotem vycházel měsíc. Al se nedařilo šňůru napnout a její neumělé holčičí uzly pořád sklouzávaly z kůlu. Několik duchů se sneslo dolů na šňůru, a když povolila a klesla pod jejich nohama k zemi, s vřískotem znovu odlétli. S nadávkami po nich hodila kamenem. Byla tenkrát ještě dítě. Zprvu si Morris z jejich nového domu utahoval. „To je ňákej nóbl barák, že jo? Koukám, že se ti dík mně daří, ty pískle.“ Potom jí vyhrožoval. „Já tě oddělám, ty čubko jedna drzá. Pošlu tě rovnou na onen svět. Rozžvejkám tě na kaši a vyplivnu. Jednou v noci si pro tebe přijdu a druhej den z tebe najdou akorát roztrhaný gaťky. Nemysli si, že bys byla první.“

	„A kdo byl první?“ zeptala se. „Koho jsi už odpravil na onen svět?“

	„Například Glorii. Pamatuješ ji? Tu couru zrzavou.“

	„Jenže tos byl ještě na tomhle světě, Morrisi. S kudlou a sekerou to zvládne každej, ale jsem zvědavá, jak na to půjdeš jako duch s nehmotnýma rukama. Začíná ti odcházet paměť. Zapomínáš, co je co. Už se tu potloukáš moc dlouho.“ Mluvila s ním drsně, po chlapsku, jako by s ním mluvil Aitkenside: „Končíš, kámo. Končíš, a to šupem.“

	Potom začal škemrat. „My chcem zpátky do Wexhamu. Bylo tam tak hezky, ve Wexhamu. Chodili jsme tam do Sloughu, tam se nám líbilo, poněvadž jsme mohli chodit tam, jak bejvalo psí závodiště. Tam se nám líbilo, poněvadž jeden si moh vyjít ven a porvat se, ale s kým by se jeden rval tady? Není tu jedinej flek, kde by se daly udělat kohoutí zápasy. Mladej Dean rád tu a tam čajzne nějaký to auto, jenže tady nic čajznout nemůže, ty šmejdi tu maj všichni alarm a Dean s alarmem neumí, je to ucho, s alarmem se ještě nenaučil. Donnie Aitkenside říká, že jestli zůstanem v tyhle díře, tak se s MacArthurem nikdy nepotkáme. Říká, že Kýt Capstick by tu s náma nikdy nebyl, Kýt, ten má rád vodvaz a když může ztropit pořádnej povyk.“ Morris zvýšil hlas, začal loudit a kňučet. „Co když dostanu balík? Kam si ho asi tak schovám?“

	„Jakej balík?“ zeptala se Al.

	„Co když dostanu zásilku? Co když dostanu zboží? Co když dostanu na hlídání pár beden, pár krabic? Abych pomoh kámošům? Nikdy nevíš, kdy za tebou přijde kámoš a poví ti, Morrisi, Morrisi, brachu stará, pohlídej mi to na nějakej čas a na nic se neptej, ať ti nemusím lhát?“

	„Ty přece nic jiného než lži ani neznáš.“

	„A až za mnou přijde, tak kam tady ty bedny schovám? To mně teda pověz, holka.“

	„Tak mu na to prostě budeš muset říct ne,“ odpověděla Alison. A Morris na to: „Říct ne? Říct ne? Copak můžeš říct ne svýmu kámošovi? Kdyby tě ta tvoje stará vyzáblina poprosila, schovej mi ten balík, odmítla bys ji, řekla bys, Colette, kámoško moje stará, leda houbelec?“

	„Proč ne.“

	„Tak kdyby tě o to poprosil Ďas? Co kdyby s tím za tebou přišel sám starej Ďas, co kdyby ti řek, pojedem fifty fifty, kámo, věř mi a nebudeš litovat, co kdyby ti řek, čím míň toho budeš vědět, tím líp pro tebe, co kdyby ti řek, byl bych ti za to moc zavázanej?“

	„A co je mi do Ďasa? Je mi úplně ukradenej.“

	„Poněvadž Ďas, ten neprosí, ten přikazuje. Poněvadž Ďas, ten tě pověsí na strom a ustřelí ti kolena, to jsem viděl na vlastní oči. Poněvadž Ďasovi bys ne neřekla, a jestli jo, tak je z tebe kripl. Na vlastní oči jsem viděl, jak chlapovi vyloupnul tužkou oko z důlku.“

	„Tohle udělal MacArthurovi? Říkals, že MacArthur má jenom jedno oko.“

	Morris zkřivil tvář do nevěřícného šklebu. „Nehraj na mě neviňátko,“ řekl, „ty zmije jedna. Ty víš sakra dobře, jak vo to oko přišel.“ S reptáním se odporoučel k francouzskému oknu a zabalil hlavu do závěsu. „Zkouší to na mě, hraje na mě neviňátko, jenže tohle já jí kurva nebaštím. Tohle si zkoušej na Deana, tohle zkoušej na nějaký ucho, jestli ti to zbaští, ale né na mě. Já byl u toho, holka. Ty mi budeš povídat, že mi odchází paměť. Já mám paměť v cajku, ti povídám, ale dost možná, že s tou tvojí je to na levačku. Já si sakra dobře pamatuju, jak se to oko dostalo ven. Na něco takovýho jeden jenom tak nezapomíná.“

	Vypadal vyděšeně, pomyslela si. Cestou do postele chvíli váhala před dveřmi Colettina pokoje s vlastní sprchou. Ráda by jí řekla, občas se cítím osaměle a čistá pravda je taková, že potřebuju lidskou společnost. Je Colette člověk? Dejme tomu, že ano. Ucítila, jak v ní cosi zeje, jakýsi nenaplněný prostor po něčem, co ztratila, jako by se jí v solaru plexus otevíraly dveře do prázdného pokoje nebo na pódium, na kterém teprve má začít představení.

	 

	Ten den, kdy jí Morris řekl, že odchází, se skoro nemohla dočkat, až tu novinu všem oznámí. „Byl odvolanej,“ řekla. „Není to paráda?“ Sklízela úsměv za úsměvem. Měla pocit, jako by v ní šumělo šampaňské.

	„To je báječné,“ řekla jí Mandy po telefonu. „Vlastně je to skvělá zpráva pro nás všechny, Al. Merlin mi říkal, že už ho měl plné zuby, a to samé Merlyn. Ten tvůj Morris byl pěknej hnusák. Tu noc, co pohřbili Di, mě příšerně naštval. Od té doby mám pořád pocit, jako bych byla špinavá. To ty ale nejspíš taky, že jo?“

	„Nemyslíš, že by to mohl být nějakej trik?“ zeptala se Al, ale Mandy ji uklidňovala. „Přišel jeho čas, Al. Táhne ho to za světlem. Tomu se neubrání, na to vem jed. Přišel čas, aby z toho koloběhu zločinnosti a sebezničujícího chování vypadl. Půjde nahoru, uvidíš.“

	Colette byla v kuchyni a připravovala kávu bez kofeinu. Al jí oznámila, že Morris odchází. Byl odvolaný. Colette zvedla obočí a řekla: „Odvolanej kým?“

	„Nevím, ale říká, že musí na nějakej kurz. Mluvila jsem s Mandy. Podle ní to znamená, že přechází do vyšší roviny.“

	Colette stála, poklepávala prsty a čekala, až se začne vařit voda v konvici. „To znamená, že už nás nebude otravovat?“

	„Odpřísáhnul, že dneska odchází.“

	„Takže je to nějakej pobytovej kurz?“

	„Nejspíš.“

	„A jak dlouho bude trvat? Vrátí se?“

	„Já myslím, že bude trvat, jak bude třeba. A nevěřím, že by se vrátil někam blízko Wokingu. Duchové se obyčejně nevracejí zpátky. Nikdy jsem neslyšela, že by se některej vrátil. Když odejde za světlem, bude se moct…“ S rozpaky se odmlčela. „Rozplynout, zmizet,“ řekla nakonec, „nebo co já vím.“

	Konvice cvakla. „A všichni ti ostatní, o kterých mluví – Dean a ti další, co je vozíme vzadu v autě –, ti se rozplynou taky?“

	„Deanem si tak jistá nejsem, nezdá se, že by byl nějak příliš vyspělej. Ale myslím, že je zajímá Morris, ne já, takže když odejde, tak oni všichni půjdou taky. Hele, tohle by mohl být konec Morrise tak, jak ho známe. Jednoho dne to přijít muselo.“

	„A potom? Co přijde potom?“

	„No, potom přijde… pokoj. Užijeme si trochu klidu a já se v noci vyspím.“

	„Mohla bys, prosím, uhnout? Potřebuju do ledničky,“ řekla Colette. „Ale s živností neskončíš, že ne?“

	„Kdybych s ní skončila, jak bych se živila?“

	„Chci jenom mléko. Díky. Ale co budeš dělat bez ducha-průvodce?“

	„Každou chvíli se může objevit jinej. Anebo si můžu půjčit toho tvého.“ 

	Colette skoro upustila krabici s mlékem. „Mého?“

	„Já ti to neřekla?“

	Colette se tvářila vyděšeně. „Já mám průvodce?“

	„Průvodkyni. Maureen Harrisonova, tak se jmenuje.“

	Colette rozlila mléko po pracovní desce z imitace žuly, stála a tupě hleděla, jak z ní kape na podlahu. „Co je zač? Neznám ji. Nikoho takového neznám.“

	„To ani nemůžeš. Zemřela, než ses narodila. Vlastně mi chvíli trvalo, než jsem ji našla, ale pořád se mi objevovala ta její kamarádka, chudák stará, a ptala se po ní, tak mě napadlo, že udělám dobrej skutek a dám je dohromady. Dobře, měla jsem ti o tom říct! Měla jsem se zmínit. Ale co ti na tom vadí? Může ti to být přece jedno. Hele, klid, ona nikomu neublíží, je to taková ta babička, které se ze svetru ztrácejí knoflíky.“

	„Ale ona mě vidí? Dívá se na mě teďka?“

	„Maureen,“ řekla Al tiše. „Jste tady, drahoušku?“

	Ve skříňce cinkl hrnek. „Je tam,“ ukázala Al.

	„Ona mě vidí v noci u mě v pokoji?“

	Alison přistoupila k lince a začala utírat rozlité mléko. „Běž si sednout, Colette, vzalo tě to. Já ti to kafe přinesu.“

	Dala vařit novou vodu. Káva bez kofeinu je na pocuchané nervy k ničemu. Stála a hleděla do prázdné zahrady. Až Morris odejde, napadlo ji, otevřeme šampaňské. Colette na ni zavolala, odkud Maureen Harrisonová je, a když Al zakřičela, že odněkud ze severu, Colette se zatvářila vyděšeně, jako kdyby bylo přirozenější mít ducha-průvodce z Uxbridge; Al se musela sama pro sebe usmát. Podívej se na to z té lepší stránky, řekla, když jí přinesla kávu; na úvod oslav vytáhla i nějaké čokoládové sušenky. Podívej se na to z té lepší stránky, taky bys mohla mít na krku nějakou Tibeťanku. Představila si Collingwood rozezvučený modlitebními zvonky.

	V obýváku byl nezvyklý klid. Probodávala očima závěsy, ale Morrisova postava je nikde nevydouvala a neležel ani natažený podél lemu. Ani stopa po Aitkensidovi, po Deanovi, po Cigošovi. Posadila se. „Tak to bychom měly,“ rozzářila se. „Jsme samy.“ Zaslechla zasténání, skřípot, kovové zařinčení; potom cvaknutí klapky od schránky na dopisy, jak Morris opouštěl dům.

	



	


8.

	 

	Jak se blížil konec tisíciletí, s jejich živností to šlo z kopce. Nebylo v tom nic osobního, ani žádná chyba v Colettine podnikatelském plánu. Stěžovala si všechna média. Jako by jejich klientky na nějaký čas opustila zvědavost; jako by všechny znehybněly při nějakém hromadném nádechu. V Admirálce přivítali novou epochu rachejtlemi, které opatrní otcové odpalovali na dosud neupravených pozemcích za domy. Dětské hřiště, přirozený prostor pro podobné oslavy, bylo obehnané drátěným pletivem s cedulemi VSTUP ZAKÁZÁN.

	V místním plátku, který zdarma dostávaly do schránky, se psalo, že se na hřišti objevila křídlatka japonská. „To je dobře, nebo špatně?“ ptala se Michelle přes plot zahrady. „Teda, to pletivo ji má chránit?“

	„Ne, myslím, že je to škodlivá rostlina,“ odpověděla Al. Ustaraně zašla dovnitř. Doufám, že za to nemůžu já, napadlo ji. Nebo že by se tam Morris vymočil, než jí zmizel ze života?

	Někteří té teorii s křídlatkou nevěřili. Říkali, že je to kvůli ne vybuchlé bombě z poslední války – ať už to bylo, kdy chtělo. Evan se nahnul přes plot a řekl: „Slyšely jste o tom chlápkovi za silnicí na Reading, v Lower Earley? V přesně takovýhle nový zástavbě? Říkal si, proč se mu pořád odlupuje na baráku barva a proč má odpadní potrubí plný jakýsi černý břečky. Jednou okopával záhon a vidí, jak se mu na rýči něco kroutí. Řek si, co je zas do háje tohle?“

	„A co to bylo?“ zeptala se Colette. Evan ji občas uváděl do vytržení.

	„Hromada bílých červů,“ odpověděl. „Kde jsou bílí červi, tam je radioaktivita, víc o bílých červech vědět nepotřebujete.“

	„A co teda udělal?“

	„Zavolal na městskej úřad,“ řekl Evan.

	„Na jeho místě bych zavolala armádu.“

	„Je to celý samozřejmě spiknutí. Všecko popřeli. Tomu chudákovi nezbylo nic jinýho, než to tam zabednit a odstěhovat se.“

	„A co to teda způsobilo?“

	„Tajnej podzemní jadernej výbuch,“ odpověděl Evan. „Evidentně.“

	Pár lidí z Admirálky zavolalo ohledně dětského hřiště na místní hygienickou stanici, ale úředníci jim byli ochotní říct jen tolik, že jde o jakési průsaky, jakési znečištění, jehož povahu zatím ještě nejsou schopní určit. Trvali na tom, že problém s bílými červy se vztahuje pouze na zmíněnou oblast u Readingu a že nic takového se Wokingu netýká. A tak zůstával ráj pro batolata uzavřen. Batolata při pohledu na houpačky a skluzavku křičela vzteky, lomcovala zábradlím a matky je táhly do kopce k Frobisherům a Mountbattenům, do bezpečí. Nikdo neměl zájem, aby se zprávy o problému rozkřikly a snížily ceny zdejších nemovitostí. Obyvatelstvo bylo nervózní a začaly se objevovat první cedule „Na prodej“, jak se bezdětné svobodné páry pokoušely na kvetoucím trhu o štěstí.

	Silvestr byl v Admirálce studený a nebe jasné. Nezačala padat letadla, nepřišla potopa ani epidemie – rozhodně nic podobného nijak nepostihlo jihovýchod Anglie. Klientky netečně, apaticky vydechly a – jen na měsíc či dva – přijaly život takový, jaký byl. Do jara se obchody začaly znovu zvedat.

	„Přijedou odebrat vzorky z odpadního potrubí,“ řekla Michelle Alison.

	„Kdo?“

	„Někdo z kanalizací,“ odpověděla Michelle vystrašeně.

	 

	Po Morrisově odchodu se jim žilo jako v ráji. Poprvé za řadu let chodila Alison spát s vědomím, že ji nikdo uprostřed noci nevyhodí z postele. Mohla si v klidu vychutnat noční vanu beze strachu, že jí chlupatá ruka vytáhne zátku, nebo že se pod pěnou s růžovou vůní objeví Morrisův vytetovaný had. Spala celou noc a probouzela se odpočatá, připravená na všechno, co jí den mohl nachystat. Celá rozkvetla, její kyprá pleť se pročistila, fialové stíny pod očima zmizely. „Ani si nepamatuju, kdy jsem se naposledy cítila tak dobře,“ říkala.

	Colette spala také celou noc, ale vypadala pořád stejně.

	Začaly přemýšlet o tom, že by si koupily nějaký zájezd na poslední chvíli a užily si sluníčka. Morris byl v letadle naprosto nemožný, říkala Al. Když odbavovala zavazadla, skočil jí na kufr, takže musela uhradit příplatek za nadváhu. Když procházeli bezpečnostním rámem, oháněl se svými boxery, až zařízení začalo houkat, takže ji ochranka byla nucená zastavit a prošacovat. Pokud se dostali až do letadla, zamkl se na záchodě, nebo se schoval nějakému psychicky labilnímu cestujícímu do pytlíku na zvracení, a když ho dotyčný otevřel, vyletěl mu – BUM! – přímo do tváře. Při jednom letu na Madeiru způsobil zástavu srdce.

	     „Teď už se tím stresovat nemusíš,“ řekla Colette. „Kam bys ráda?“

	„Nevím,“ odpověděla Al. A potom dodala: „Někam, kde jsou zříceniny. Nebo kde dávají opery. Je večer, lidi drží v rukách svíčky a zpívá se v aréně, v amfiteátru. Nebo se tam hraje divadlo v maskách. Kdybych byla operní pěvkyně, lidi by mě brali jako celkem pohlednou. Nikdo by si nemyslel, že mám nadváhu.“

	Colette snila spíše o sexu s řeckým číšníkem. Koneckonců, proč by se Alisonina touha po kultuře a její sexuální pud nedaly uspokojit do pěti set metrů od sebe? Jenže potom si představila svého kavalíra, jak s vášnivým pohledem krouží kolem jejich stolu na terase – jeho vzdechy, jeho zvýšený puls, jeho ohnivý dech, jeho překotně pádící myšlenky: Stojí mi to za to? Když budu muset zaplatit kámošovi, aby si to rozdal s tou tlustou?

	„Navíc by bylo fajn, jet tam ve dvou,“ řekla Al. „Byla jsem na Kypru s Mandy, ale skoro jsem ji tam neviděla, každou noc šla do postele s někým jiným. Přišlo mi to docela nechutné. Ale nechápej to špatně, já mám Mandy moc ráda. Lidi by se měli bavit, když můžou.“

	„A ty čirou náhodou nemůžeš,“ odpověděla Colette.

	Soudila totiž, že na tom, co jí řekne, vůbec nezáleží. I kdyby to neřekla nahlas, Al jí stejně vytáhne myšlenky z hlavy; takže se to dozví tak jako tak.

	 

	Alison se stáhla do sebe a dotčeně mlčela; takže žádná dovolená nebyla. O měsíc později se o ní nesměle zmínila znovu, ale Colette se na ni utrhla: „Já nechci nikam, kde jsou zříceniny. Chci se opíjet a tančit na stole. Jak jsi přišla na to, že toužím jenom po tom, žít s tebou a vozit tě do Oxtedu na nějakej kreténskej kongres o záhadách Keltů? Trávím celej svůj život tím, že jezdím sem tam po tý kreténský dálnici a přitom koukám, jak vedle mě zvracíš.“

	„Od té doby, co odešel Morris, mi špatně nebývá,“ namítla Alison nesměle. Snažila se představit si Colette, jak tančí na stole, ale dokázala si ji v duchu vykouzlit jen při drsném tangu na konferenčním stolku, se zády prohnutými a s odhalenou husí kůží v podpaždí, jako připravenou k nakousnutí. U ucha jí něco zašustilo; ozvala se ta nesmělá maličká paní: „Promiňte, promiňte, neviděla jste Maureen Harrisonovou?“

	„Podívejte se do kuchyně,“ odpověděla Al. „Myslím, že je za ledničkou.“

	 

	Když přišlo 11. září, Colette se zrovna dívala na denní zprávy. Zavolala Alison. Al se opřela rukama o opěradlo pohovky a bez překvapení sledovala, jak se bortí Dvojčata, jak vzduchem padají hořící těla. Dívala se do chvíle, kdy se smyčka zpráv uzavřela a znovu se začaly objevovat tytéž záběry. Potom bez jediného slova opustila pokoj. Máte pocit, že byste měli něco říct, ale nevíte co. Nemůžete říct, že jste to předvídali; a přece nemůžete říct ani to, že to nepředvídal nikdo. Tuhle kartu si vytáhl celý svět.

	Ten den zavolal Merlyn. „Ahoj,“ řekla. „Jak se máš? Viděl jsi zprávy?“

	„Hrůza,“ odpověděl Merlyn a ona na to: „Jo, hrůza. A jak se má Merlin?“

	„Nemám tušení.“

	„Ty ses s ním neviděl?“

	„Končím s tím.“

	„Vážně? Chceš se živit už jenom jako detektiv jasnovidec?“

	Nebo nabízet jasnovidecké bezpečnostní služby, napadlo ji. To by jistě šlo. Mohl bys stát na letišti a rentgenovat lidem myšlenky. „Ne, nic takového,“ odpověděl Merlyn. Zněl pozoruhodně čile. „Přemýšlím, že budu dělat životního kouče. Píšu knížku. Novou. Sebeléčba úspěchem. Bude vycházet z tradic starověké moudrosti o zdraví, bohatství a štěstí. Jak říkám: věř tomu, že svět je ti dlužen.“

	Alison se omluvila, odložila sluchátko a šla si do kuchyně pro pomeranč. Když se vrátila, vrazila si sluchátko pod bradu a přitom loupala slupku. Ztrácet čas s těmi holkami a bábami nemá smysl, pokračoval Merlyn. Žijeme přímo v samém srdci technického rozmachu. Blahobyt je stejně přirozenej jako dýchání. Každé ráno, když vstaneš, protáhneš ruce a řekneš: Patří mi celej vesmír.

	„A proč mi to říkáš, Merlyne?“

	„Myslel jsem, že bys mohla mít zájem koupit si licenci. Jsi velice inspirativní, Alison.“

	„O tom si budeš muset promluvit s Colette. O obchodních věcech rozhoduje ona.“

	„Opravdu? Tak já ti něco povím, a povím ti to zdarma. Za svoje zdraví a bohatství jsi zodpovědná jenom ty sama. To, co je v samém jádru tvého bytí, nemůžeš svěřovat nikomu jinému. Stačí mít na paměti univerzální zákon – dostaneš to, co myslíš, že zasluhuješ.“

	Voňavá oloupaná kůra padala ve spirálách na koberec. „Vážně?“ řekla. „Tak to v mém případně žádná sláva nebude.“

	„Alison, jsem vážně zklamán tím tvým negativismem. Asi bych měl položit sluchátko, než mi pokazí den.“

	„Dobře,“ odpověděla a Merlyn na to rychle: „Ne, nepokládej… Já myslel – no tak jo. Měl jsem na mysli něco na způsob partnerství. A je to venku. Vypadlo to ze mě. Co ty na to?“

	„Obchodní partnerství?“

	„Jakékoli budeš chtít.“

	On mě má za pitomce, pomyslela si, jenom proto, že jsem tlustá; protože jsem tlustá, jsem podle něho zoufalec. 

	„Ne.“

	„Mohla bys být konkrétnější?“

	„Konkrétnější než ne?“

	„Cením si jakékoli zpětné vazby. Jenom do mě, přímo na bradu.“

	Problém je ten, že žádnou bradu nemáš, napadlo ji. Merlyn začínal tloustnout a jako by zpocenou, popelavou kůží vylučoval na veřejnosti vlhkost svého soukromí, která se skrývala ve skořápce jeho přívěsu. V duchu hleděla do jeho čokoládových očí a viděla, jak se mu pastelová košile na břiše napíná k prasknutí.

	„Nemohla bych,“ řekla. „Máš nadváhu.“

	„No tak to pardon,“ odpověděl Merlyn. „Ty máš co mluvit.“

	„Jo, já vím, já taky. Jenže já nesnáším, jak ti z košile padají knoflíky. Nesnáším šití. S jehlou si nerozumím.“

	„Na to stačí šicí strojek,“ odsekl Merlyn. „Dneska dostaneš speciální šicí strojky. Ale kdo ti říkal, že bych po tobě chtěl, abys mi přišívala knoflíky?“

	„Myslela jsem, že bys chtěl.“

	„To mi chceš říct, že kvůli tomu odmítáš moji nabídku obchodního partnerství?“

	„Já ale myslela, že mi nabízíš něco jiného.“

	„Možná i něco víc,“ odpověděl Merlyn. „Jak se říká v inzerátech, přátelství a možná i něco víc?‘“

	„Jenže v tvém případě jsou to moje peníze na tvém účtu a možná i něco víc? No tak, Merlyne! Ty si myslíš, že ti na to skočím? A mimochodem, volat Mandy – tedy Nataše – ani žádné z ostatních nemá smysl. Nemají tě rády ze stejných důvodů jako já.“ Odmlčela se. Ne, to není fér, napadlo ji. Já přece nemám Merlyna ráda z konkrétního důvodu. „To kvůli té tvé sponě do kravaty,“ řekla. „Nesnáším spony do kravaty. Podle mě jsou nebezpečné.“

	„Chápu,“ odpověděl Merlyn. „Anebo spíš ne, nechápu to ani trochu.“

	Vzdychla. „Neumím to sama vysvětlit. Nejspíš to má co dělat s nějakým minulým životem.“

	„Ale nech toho,“ ušklíbl se Merlyn. „Mučednická smrt sponou do kravaty? Ve starověku žádné spony do kravaty nebyly, to ti garantuju, jenom brože.“

	„Možná že to já jsem někoho umučila. Já nevím, Merlyne. Podívej, s tou knížkou ti přeju hodně štěstí. Přeju ti, abys získal všechno to bohatství, po kterém toužíš. Opravdu. Samozřejmě, pokud si ho zasloužíš. A já jsem přesvědčená, že ano. Všechno, po čem toužíš. A až se z toho přívěsu odstěhuješ do Beverly Hills, pošli nám novou adresu.“

	O pět minut později Colette přijela z nákupu. „Dáš si karamelovej řez s dvojitou čokoládovou polevou?“ zeptala se.

	„Volal Merlyn,“ řekla Al. „Dělá na nové knize.“

	„Ale, opravdu? Tyhle jogurty ti chutnají, ne?“

	„A jsou plnotučné?“ rozzářila se Al. Colette otáčela kelímkem mezi prsty a mračila se. „Určitě budou,“ dodala Al, „když mi chutnají. Mimochodem, Merlyn mi nabízel, abych žila s ním.“

	Colette nepřestávala ládovat ledničku. „Ta tvoje žebírka už jsou prošlá,“ řekla. Mrštila jimi do koše a zeptala se: „Cože? V tom jeho přívěsu?“

	„Řekla jsem ne.“

	„Co si o sobě sakra myslí?“

	„Dělal mi návrhy,“ řekla Al. Utřela si ruku o sukni. „A co ta naše knížka, Colette? Bude někdy hotová?“

	 

	Colette měla nahoře ve svém pokoji štůsek papírů s přepsanými rozhovory; schovávala je, zamykala je v nočním stolku – Al připadala tahle její opatrnost až dojemná. S těmi kazetami byla stále potíž. Občas zjistily, že místo poslední nahrávky jsou jenom samé bláboly. Občas jejich rozhovor překrývalo vrzání, skřípot a kašel, jako by se na koncertě v zimě publikum připravovalo na začátek symfonie.

	 

	COLETTE: Takže: považuješ to za dar, nebo spíš za… jakej je opak daru? 

	ALISON: Nevyžádané zboží, přítěž, břemeno. 

	COLETTE: To je odpověď?

	ALISON: Ne. Jenom jsem uváděla nějaké příklady. 

	COLETTE: Takže…?

	ALISON: Podívej, prostě jsem taková. Nedokážu si představit, že bych byla jiná. Kdyby mě učil někdo rozumnější než paní Etchellsová, možná jsem mohla vést spokojenější život.

	COLETTE: Takže všechno mohlo být jinak?

	ALISON: S vyspělejším průvodcem ano.

	COLETTE: Vypadá to, že to zvládáš i bez Morrise.

	ALISON: Říkala jsem ti přece, že to zvládnu.

	COLETTE: Koneckonců jsi říkala i to, že z velké části jde o psychologii. 

	ALISON: Ty říkáš „psychologie“, a rozumíš tím podvod.   COLETTE: A co tím rozumíš ty?

	ALISON: Řekla bys, že Sherlock Holmes byl podvodník? Podívej, pokud něco zjistíš, prostě to musíš tak či onak použít.

	COLETTE: Ale kdyby… nech mě domluvit… kdyby mi šlo o tvoje dobro, radši bych žila s vědomím, že jsi podvodnice, protože lidi, co slyší hlasy, dost často končí v ústavu jako blázni.

	ALISON: Dneska už tolik ne. Kvůli škrtům ve výdajích. Je spousta lidí, kteří si běhají na svobodě, a přitom věří všemu možnému. Jsou jich plné ulice.

	COLETTE: Jo, jenže za tím je politika. To ještě neznamená, že ti lidi jsou normální.

	ALISON: Hele, já se tím živím. Tím se liším od bláznů. Pokud se uživíš, nikdo tě za blázna nemá.

	 

	Někdy Colette nechávala magnetofon zapnutý, aniž by o tom Al řekla. Měla jakousi mlhavou představu, že by tak mohla pořídit nějaký důkaz. Že kdyby jí Al zrovna něco slíbila, s nahrávkou v ruce by ji snáz přinutila dodržet slovo; anebo že by v nestřeženém okamžiku, až bude pryč, mohla nahrát Al při něčem, co by ji usvědčovalo, přestože sama neměla tušení z čeho.

	 

	COLETTE: Dala jsem si do nového tisíciletí předsevzetí, že tě povedu k vyšší výkonnosti. Budu ti stanovovat plán na každej měsíc. Je načase začít myslet metodicky. Není důvod, proč bys nemohla zvednout produktivitu nejméně o deset procent. Teď už se v noci vyspíš, ne? A možná bych se mohla aktivněji zapojit i já sama. Třeba bych mohla vyřizovat zákaznice, když nebudeš moct. Jenom ty, co chtějí vykládat budoucnost. Koneckonců, ty sama budoucnost stejně vykládat neumíš, nebo jo? Z karet ji nevyčteš.

	ALISON: Většina lidí budoucnost znát nechce. Chtějí znát jenom přítomnost. Chtějí, aby jim někdo řekl, že se jim vede dobře.

	COLETTE: Mně nikdo nikdy neřekl, že se mi vede dobře, když jsem jezdila do Brondesbury a jinam.

	ALISON: Tys neměla pocit, že ti někdo pomohl? Tys neměla pocit, že ti někdo pomohl udělat pořádek v tom, co cítíš? 

	COLETTE: Ne.

	ALISON: Když si na tu dobu vzpomenu, řekla bych, že ses snažila věřit až příliš. Lidi nejsou schopní uvěřit všemu naráz. Musí se k tomu dopracovat postupně.

	COLETTE: Podle Gavina to bylo celé podvod. Ale Gavin byl blbec.

	ALISON: Pořád o něm dost často mluvíš.

	COLETTE: To ne. Nemluvím o něm vůbec.

	ALISON: Hm.

	COLETTE: Nikdy.

	 

	„Tak dobře, dobře,“ řekla Al. „Jestli se to chceš naučit, tak co bys ráda zkusila nejdřív, karty, nebo dlaň? Dlaň? Dobře.“

	Jenže po pěti minutách Colette řekla: „Já ty čáry nevidím, Al. Mám pocit, jako by mi odcházel zrak.“ Al na to nic neříkala. „Možná bych si měla pořídit kontaktní čočky. Brýle nosit nechci.“

	„Můžeš používat zvětšovací sklo, zákaznicím to nevadí. Naopak, mají pocit, že za svoje peníze dostávají víc.“

	Zkusily to znovu. „Nemusíš se mi snažit předpovídat budoucnost,“ řekla Al. „To prozatím nech být. Vezmi moji levou ruku. Do ní mám vepsanou svou povahu. Schopnosti, se kterými jsem se narodila. Vidíš tam veškerý můj potenciál, který čeká, až se bude moct projevit. Tvým úkolem je upozornit mě na něj.“

	Colette váhavě vzala její ruku, jako by to bylo něco nepříjemného. Hleděla střídavě do ní a znovu na Alison. „No tak,“ řekla Al. „Přece znáš moji povahu. Nebo to aspoň tvrdíš. Neustále ji rozebíráš. A můj potenciál znáš taky. Právě jsi mi vypracovala obchodní plán.“

	Já nevím, řekla Colette, i když se dívám s lupou, nic mi to neříká.

	Tak to zkusíme s kartami, řekla Al. Jak víš, máme sedmdesát osm karet, jejichž význam se musíš naučit, plus všechny užitečné kombinace, takže za domácí úkol toho budeš mít spoustu. Princip už ale znáš, ten jsi už musela pochytit. Kříže vládnou ohnivým znamením… znamení znáš, ne? Srdce vládnou vodním, káry zemským; káry zemským znamením, to se dá snadno zapamatovat, řekla Colette, ale proč vzdušným znamením vládnou piky? V tarotu jsou piky meče. Představ si je, jak švihají vzduchem. Kříže jsou žezla, piky jsou pentakly, srdce jsou kalichy.

	Colette míchání nešlo; obrázky jí vypadávaly z balíčku a prsty si pořezala o hrany, jako by ji karty kousaly. Al ji naučila rozložení důsledků a Keltský kříž. Obrátila lícem nahoru velké arkána, aby se je jednu po druhé naučila. Jenže Colette to nechápala. Byla svědomitá a pilná, ale v obrázcích na kartách nespatřovala žádný smysl. Z jezírka vylézá rak – proč? Nějaký chlap v přihlouplé čepici stojí na okraji srázu, v uzlíčku má všechny svoje věci a do stehna se mu zahryznul pes. Kam to jde? Jak to, že ho to nebolí? Nějaká ženská rozevírá lvovi tlamu. Vypadá spokojeně. Vzduch se marnivě tetelí.

	„Co ti to říká?“ zeptala se Al. „Ne, nedívej se na mě. Zavři oči. Co cítíš?“

	„Necítím nic,“ odpověděla Colette. „Co bych měla cítit?“

	„Když pracuju s tarotem, obvykle mám pocit, jako kdyby mi někdo nahoře otevřel hlavu otvírákem na konzervy.“

	Colette odhodila karty. Budu se radši držet svojí parkety, řekla. To by bylo velice moudré, odpověděla Al. Nebyla schopná Colette vysvětlit, jaké to je, vykládat klientovi – a to přesto, že jde čistě o psychologii. Začneš, mluvíš, nevíš, co budeš říkat, nevíš ani, co řekneš na konci věty, nevíš nic. A potom to najednou víš. Jdeš poslepu. A narazíš přímo na pravdu.

	 

	V novém tisíciletí měla Colette v plánu skoncovat s podřadnými kulturáky, před kterými stojí u parkoviště kontejnery na tříděný odpad, na koberci jsou rozšlapané brambůrky a na stropech zářivky. Chtěla vidět Al ve velkých, přepychových sálech s pořádnou zvukovou aparaturou a osvětlením. Nemohla vystát tu kulturní ordinérnost kulturních středisek, kde o sobotních večerech vystupovali opilí komici a ve vzduchu visel oplzlý chechot. Hnusily se jí ošuntělé, špinavé židle, flekaté od piva a ještě něčeho horšího; nesnášela, když se Al chystala na komunikaci se záhrobím v nějaké komoře pro uklízečky, kde jí velice často dělal společnost plechový kýbl a mop. Tyhle sály vedle tělocvičen, vedle kulečníkových heren, se mi vůbec nelíbí, říkala. Nelíbí se mi, co tam na tebe chodí za lidi. Chtěla bych dolů na jižní pobřeží, kde mají nádherná zrekonstruovaná divadla, s pozlátkem a červeným plyšem, kde diváci sedí v křeslech pod pódiem, ve vyvýšeném hledišti a na balkonech podél celého obvodu sálu.

	V Admirálce vyrážely z hlíny první květinové cibulky a svítily mezi bujnou trávou. Zdi Mountbattenů a Frobisherů byly dosud bez fasády, střešní tašky se leskly dubnovým deštěm. Al měla pravdu, když říkala, že ti dole pod kopcem budou mít problém s vlhkostí. Trávník jim čvachtal pod nohama, terasy se nakláněly na vzedmutém a bublajícím bažinatém terénu. V noci to venku jenom blikalo svítidly na fotobuňku, jako by se všichni sousedi plížili od domu k domu a navzájem si kradli herní konzole a přehrávače DVD.

	Gavin ani jednou nezavolal, přestože měsíční splátky za její podíl v bytě ve Whittonu přicházely na její účet pravidelně. Pak do něj jednoho dne, když s Al nakupovaly ve Farnhamu, přímo vrazily; právě vycházely z obchodního domu Elphicks, když on vcházel dovnitř.

	„Co děláš ve Farnhamu?“ zeptala se Colette vyjeveně.

	„Tohle je svobodná země,“ odpověděl Gavin.

	Přesně takhle stupidně odpovídal vždycky, když jste se ho ptali, co dělá nebo proč je tam, kde je. Ta odpověď jí připomněla, že udělala dobře, když od něj odešla. I kdyby promýšlel celý týden, jak jí to připomene, nemohl by vymyslet nic lepšího.

	Al si ho v rychlosti prohlédla. Když se k ní Colette obrátila, aby ji představila, už se od nich otáčela. „Já jenom zaskočím…“ vyhrkla a vmáčkla se mezi regály s kosmetikou a voňavkami. Taktně se dívala jinam a stříkala na sebe jednu vůni za druhou, aby neslyšela, co si povídají.

	„To je ona? Ta tvoje přítelkyně?“ zeptal se Gavin. „Kristepane, to je pořez. Nic lepšího jsi nesehnala?“

	„Je to mimořádně schopná obchodnice,“ odpověděla Colette, „a velice laskavá a ohleduplná zaměstnavatelka.“

	„A ty s ní bydlíš?“

	„Máme pěknej novej dům.“

	„Ale proč s ní musíš bydlet?“

	„Protože mě potřebuje. Pracuje čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu.“

	„To nikdo nedělá.“

	„Ona jo. Ale to bys nepochopil.“

	„Já si to vždycky myslel, že jsi tak trochu teplajzna, Col. Napadlo mě to hnedka, co jsem tě poprvé uviděl, jenže když ses ke mně v tom baru, v tom hotelu – kde že to bylo, ve Francii? – hnala s jazykem vyplazeným až na zem, řekl jsem si, že se možná pletu.“

	Otočila se a odcházela. Zavolal na ni. „Colette…“ Otočila se. „Mohli bychom spolu někdy zajít na skleničku,“ řekl. „Ale bez ní. Tu nech doma.“

	Otevřela pusu – hleděla na něj – polykala celý vodopád nadávek, polykala ho a trávila, prýštil hluboko z jejího nitra a městnal se jí v hrdle. Zatajila dech, ruce sevřela jako pařáty, ale jediná slova, která ze sebe dostala, byla: „Polib si.“ Když se nořila zpátky do obchodního domu, zahlédla se v zrcadle, pleť celou kropenatou vztekem, oči vytřeštěné, a poprvé v životě jí došlo, proč jí ve škole říkali Obluda.

	Týden nato se ve Waltonu nad Temží v parkovacím domě chytily s jedním mužským. Vyhlídly si stejné parkovací místo jako on. Byl to typický, běžný konflikt, na jaký muži za chvíli zapomenou, ale ženy ještě hodiny pláčou a nejsou s to se uklidnit. V devíti případech z deseti při těchto hádkách Al chytila Colette za zaťatou ruku na volantu a řekla, kašli na to, ať se tím zalkne, vždyť je to fuk. Ale tentokrát srolovala okýnko a zeptala se ho: „Jak se jmenujete?“

	Vychrlil na ni nějakou sprosťárnu. Na vulgarity byla zvyklá od zloduchů, ale čekali byste je od mužského, jací bydlí v Admirálce, od mužského, jací chodí v saku ze zásilkového prodeje, od mužského, jací s rodinkou na zahrádce grilují maso?

	„Ticho! Ticho! Ticho!“ řekla mu. „Měl byste se starat o jiné věci, než nadávat ženským na parkovišti. Radši si to namiřte nejkratší cestou domů a zvyšte si životní pojistku. A vymažte z počítače všechny ty dětské nahotinky. Určitě nechcete, aby tu po vás zbylo zrovna tohle. Zavolejte doktorovi, objednejte se na co nejbližší termín a nenechte se odbýt. Řekněte mu, levá plíce. Dneska už se s tím dá leccos dělat, když to podchytí, než se to začne rozrůstat.“

	Vyrolovala okno zase nahoru. Mužský něco zamumlal, pneumatiky zakvílely a byl pryč. Colette elegantně zajela s jejich vozem na uvolněné místo. Úkosem pohlédla na Al. Neodvažovala se jí zeptat. Samozřejmě měly zpoždění; to místo potřebovaly. „Měla jsem mu povědět něco od plic sama,“ řekla Colette zkusmo. Al neodpověděla.

	Když ten den v noci dorazily domů a nalily si drink, řekla: „Al, ten chlap na parkovišti….“

	„Jasně, jenom jsem hádala,“ odpověděla Al. „O té pornografii,“ dodala.

	Na cestách bylo teď vzadu v autě blažené ticho. Didcot a Abingdon, Blewbury a Goring, Shinfield, Wonersh, Long Ditton a Lightwater. Věděly, že životy, které cestou potkávají, jsou obyčejnější než ty jejich. Viděly v garáži žehlicí prkno, jak čeká na prádlo, babičku na autobusové zastávce, jak se sklání, aby dítěti zastrčila do otevřené pusy sušenku, špinavé holuby usazené na stromech, lampu zářící za černým živým plotem, podchody nořící se do hlubiny a osvětlené mdlými žárovkami. Otford, Limpsfield, New Eltham a Blackfen. Hlavním třídám a nákupním centrům denaturovaných měst se snažily vyhýbat kvůli vyjeveným mrtvým, kteří se shlukovali mezi kontejnery před obchody s rychlým občerstvením a v ruce svírali klíče od domu nebo stáli s ešusy ve frontách na místech, kde dříve byly brány malých fabrik, kde kdysi za ukoptěnými starými skleněnými tabulemi vrčely a supěly stroje. Jsou jich tam venku tisíce, zoufalých a zmatených z toho, že nemůžou přejít přes ulici, kde se jim zlíbí, postávají na krajích nových dopravních tepen a obchvatů, kde sviští jedno auto za druhým, shromažďují se pod oblouky viaduktů a pod schodišti poschoďových parkovišť, zahušťují vzduch u vchodů do stanic podzemní dráhy. Pokud narazí na Alison, sledují ji domů a při první příležitosti ji začnou obtěžovat. Dloubají ji lokty do žeber a vyptávají se, dokola se vyptávají, ale na hlouposti. Neustále dokola, kde mám svoji důchodovou knížku, jela už čtyřiašedesátka, budeme mít ráno smažená vejce? Nikdy se nezeptají, jsem po smrti? A když jim to vysvětlí, chtějí s ní probírat, jak se to stalo, a snaží se v tom hledat nějaký smysl, snaží se přemostit propast mezi časem a věčností nějakou tou vratkou lávkou. „Zrovna jsem si zapnula žehličku,“ říká žena, „a začala jsem žehlit levý rukáv na té Jimově košili s modrými proužky… na té jeho… našeho Jima… na té s proužky…“ A hlas jí zmateně zadrhává, dokud jí to Alison nevysvětlí, dokud jí to náležitě nevylíčí, a potom už řekne zcela vyrovnaně: „Ach tak, už je mi to jasné. To se přece stává, ne? Už vás nebudu dále okrádat o čas, jsem vám velice zavázaná. Ne, děkuji, na mě čeká čaj doma, až tam dorazím… Nechci vám kazit večer….“

	A tak zmizí a její hlas se za ní ztrácí ve zdi. I ti, kteří měli možnost se na odchod z tohoto světa dostatečně připravit, s oblibou vzpomínají na své poslední hodiny v nemocničním pokoji a stále v poklidu probírají, kdo z rodiny se objevil u smrtelné postele včas a kdo to kvůli dopravní zácpě nestihl. Chtějí po Alison, aby jejich jménem nechala v novinách zveřejnit poděkování: „Upřímné díky personálu Nemocnice u sv. Bernarda“ – a ona jim to vždy slíbí, protože říkávala, udělám cokoli, aby mohli v klidu spočinout, v tichosti čekat, a plynout ke svému příštímu domovu, namísto aby se zabydlovali v tom mém. Svoje fantazírování končívají slovy „to je ode mě zatím vše“ a „doufám, že se vám daří dobře“ a „dejte mi vědět co nejdřív, co je u vás nového“; občas klidným, stoickým „už musím končit“. Někdy, když se potom znovu objeví s veselým „nazdárek, to jsem já“, tvrdívají, že jsou královna Viktorie nebo jejich vlastní starší sestra nebo nějaká ženská, která bydlela vedle, ještě než se narodili. Nelžou úmyslně, spíš jde o propojení a rozkouskování a promísení osobností, sloučení osobní paměti s kolektivní. Například my, já a ty, až se budeme vracet, vysvětlovala Al Colette, bychom se mohly projevovat jako jedna osoba. Protože jsme měly za poslední roky tolik společného. Ty se můžeš vrátit jako moje máma. A já možná budu za třicet let nějakému médiu někde na pódiu tvrdit, že jsem svůj otec. Ne že bych věděla, kdo byl můj otec, ale jednou to vědět budu, nejspíš až umřu.

	Jenže Colette zpanikařila a celá vyplašená se ptala, co když umřu? Al, co mám dělat, co mám dělat, když umřu?

	A Al jí říkala, zachovej klid. Nebreč, s nikým nemluv, nic nejez a pořád dokola říkej svoje jméno. Zavři oči a hledej světlo. Jestli ti někdo řekne, pojď se mnou, chtěj po něm, ať se ti legitimuje. Až uvidíš světlo, jdi za ním. Tašku si drž přitisknutou k tělu, tedy tam, kde bys ho jinak měla. Tašku neotevírej a měj na paměti, že v žádném případě nesmíš vytahovat mapu, i kdybys měla pocit, že jsi úplně ztracená. Kdyby tě někdo prosil o peníze, nevšímej si ho a jdi dál. Hlavně pořád za světlem. Nikomu se nedívej do očí. Nenechej se od nikoho zastavit. Kdyby ti někdo ukazoval, že máš kabát od barvy nebo ptačí trus ve vlasech, jenom pokračuj dál, nezastavuj, nedívej se ani vlevo, ani vpravo. Kdyby ti do cesty vlezla ženská s nějakým usmrkancem, kopni do ní, ať uhne. Zní to drsně, ale je to pro tvoji bezpečnost. Jdi dál. Pokračuj pořád za světlem.

	A co když ho ztratím? ptala se Colette. Co když to světlo ztratím a budu bloudit v mlze a všichni ti lidi se mi budou snažit vytrhnout peněženku a mobil? Vždycky se můžeš vrátit domů, odpověděla Alison. Teď jsi doma tady, v Admirálce. Já tu budu a všechno ti vysvětlím, abys to zvládla, a potom, až časem odejdu za tebou, můžeme se potkat, dát si kafe a třeba spolu zase bydlet, když budeme mít pocit, že by to mohlo dělat dobrotu.

	Ale co když umřeš dřív než já, říkala Colette, co když zemřeme obě naráz, co když pojedeme po em pětadvacítce a zafouká vítr a bude to silnej vítr a smýkne s námi pod náklaďák?

	Alison vzdychla a řekla, Colette, Colette, nakonec tam musíme všichni. Koukni na Morrise! Přijdeme na onen svět nepřipravení, znechucení, vyjevení nebo navztekaní a s prázdnou hlavou, my všichni – ale budou nás posílat na kurzy. Naše duše časem přejde do vyšší roviny, kde už bude všechno jasné. Nebo tak mi to aspoň lidi říkají. Duchové se samozřejmě můžou zjevovat celá staletí, ale proč ne? Lidi tam nahoře nemají potřebu spěchat.

	Atmosféra v Collingwoodu byla poklidná. Každý týden Colette vyleštila křišťálovou kouli. Nejdřív bylo třeba ji umýt ve vodě s octem a pak ji utřít jelenicí. Al říkala, že základem řemesla je náčiní. Soustředí mysl a usměrňuje energii, na něm samém však nic kouzelného není. Skutečná síla se skrývá ve věcech v domácnosti, v dobře známých předmětech, které vám přicházejí do ruky každý den. V hliníkové pánvi zahlédnete tvář, která není vaše. Na dně prázdné skleničky si všimnete pohybu.

	Dny a měsíce splývaly v jeden jediný. Sály nabízely tisíc babiček s utrženými knoflíky – tisíc zdvižených rukou. Proč jsme tu? Proč musíme trpět? Proč musejí trpět děti? Proč nás Bůh tak zkouší? Dokážete ohýbat lžíce?

	Na to Al s úsměvem odpověděla: „Asi bych to měla zkusit, že? Aspoň bych se v kuchyni zabavila nějak jinak a přestala konečně drancovat ledničku.“

	Ve skutečnosti to jednou zkoušela, i když to nikdy nikomu nepřiznala. Neměla ráda laciné triky a už vůbec ne předvádění se a plýtvání – a ničení příborů se dalo zařadit do všech těchto škatulek. Jednoho dne v Admirálce to však nevydržela. Colette byla pryč; vzduch byl čistý. Po špičkách došla do kuchyně a zprudka otevřela šuplík. Na konci se zarazil a trochu odskočil zpátky. Ven se zlomyslně vykutálelo mačkadlo na brambory a zaháklo se za okraj šuplíku. Nezvykle podrážděná po něm sáhla, vytáhla ho a mrštila jím na druhou stranu kuchyně. Teď měla v plánu ohýbat lžíce a nesnesla sebemenší odpor.

	Ruka jí vystřelila k nožům. Vytáhla jeden tupý příborový s kulatým ostřím. Přejela přes něj prsty. Odložila ho. Zvedla polévkovou lžíci. Věděla, jak na to. Chytila ji volně, prsty se laskala s krčkem a její vůle sladce proudila z páteře do bříšek prstů. Zavřela oči. Cítila za nimi nepatrný šum. Dech se jí prohloubil. Uvolnila se. Potom rychle otevřela oči. Pohlédla dolů. Lžíce se na ni usmívala stejná jako předtím; a najednou to pochopila, pochopila podstatu lžíce. Teď už nešlo o to, ohnout ji. Šlo o to, že už se nikdy nebude na příbory dívat jako předtím. Hluboko v její paměti se cosi pohnulo, jako kdyby si v ní znovu našel cestu na povrch nějaký starý pramen pocitů. Uctivě odložila lžíci a nechala ji útulně zapadnout přímo do její družky. Jak zavírala šuple, zaleskl se v něm kuchyňský nůž – ostří z jiné kategorie. Teď už rozumím podstatě, napadlo ji. Rozumím podstatě lžíce a nože.

	Později Colette zvedla v kuchyni ze země mačkadlo na brambory. „Je ohnuté,“ řekla.

	„To je v pořádku. To já.“

	„Opravdu?“

	„Jenom malej experiment.“

	„V první chvíli mě napadlo, že se určitě vrátil Morris.“ Colette zaváhala. „Řekla bys mi, kdyby se vrátil, že jo?“

	Ale ve skutečnosti po něm nebylo ani vidu ani slechu. Al si někdy říkala, jak si asi na kurzu vede. Nepochybně míří do vyšší roviny, usoudila, přece by vás neposílali na kurz, kdybyste měli jít níž.

	„To tedy ne, to by neudělali ani Morrisovi,“ řekla Colette, když se o tom Al zmínila. Kdyby Morris šel o úroveň níž, byl by k ničemu, už by se nezmohl ani na obyčejného ducha, natož aby se někde uplatnil jako průvodce. Byl by z něj koncentrát bezvýznamnosti, změť buněk koulející se podsvětím bez užitku.

	„Colette,“ řekla Al, „když budeš vysávat, mrkni do pytlíku ve vysavači. Když v něm najdeš nějaké záhadné velké chuchvalce, ukážeš mi je, ano?“

	„Myslím, že prohrabávat se pytlíkem ve vysavači nepatří do mého popisu práce,“ odpověděla Colette.

	„Tak buď tak hodná a připiš to do něj,“ řekla Al.

	Věděla, že někteří duchové jsou ochotní se snížit k čemukoli – lpí na existenci tak silně, že na sebe vezmou jakoukoli podobu, jakkoli mrzkou, směšnou a odpornou. Proto Al, na rozdíl od své matky, udržovala v domě čistotu. Doufala, že budou spolu s Colette schopné si tuhle spodinu, která se povaluje mezi chomáči prachu pod postelí a dělá na oknech šmouhy a otisky prstů, držet od těla. Spodinu, která zamlžuje zrcadla, občas se zachechtáním mizí a zanechává zrcadlo čiré a nepřátelské. Spodinu, která se chytá v kartáčích na vlasy, takže když je pak čistíte, říkáte si, copak tyhle šediny můžou být moje?

	Někdy, když Alison vstoupila do pokoje, měla pocit, že se nábytek nepatrně posunul; ale v tom měla nepochybně prsty Colette, která s ním šoupala při úklidu. Její vlastní hranice jako by byly neviditelné, nejasné. Tělesná teplota jí kolísala, ale to nebylo nic nového. Její meze se posouvaly v čase i prostoru. Někdy měla pocit, jako by přišla o hodinu, odpoledne či celý den. Stále míň a míň se jí chtělo ven; klientky ji teď kontaktovaly hlavně přes e-mail, telefon zvonil méně často; Colette, která doma neměla stání, se vždy snadno nechala přemluvit, aby jela nakoupit sama. Ticho domu uvádělo Al do transu, ukolébávalo ji. Její denní představy a noční sny splývaly v jedno. Měla pocit, že před Collingwoodem vidí zaparkovaná dvě auta, náklaďáky; byla tma, Colette spala, hodila si přes ramena kabát a vyšla ven.

	Lampa u vchodu ožila světlem a z Hawkynse se ozývalo dunění hi-fi věže. Nikdo nikde. Nahlédla do kabiny prvního náklaďáku: byla prázdná. Kabina druhého byla taky prázdná, ale vzadu leželo cosi nepravidelného a hrbolatého, bylo to přikryté dekou a ovázané špagátem.

	Zachvěla se a vrátila se dovnitř. Když se ráno probudila, náklaďáky byly pryč.

	Musela na ně stále myslet – komu patřily? Nevypadaly poněkud zastarale? V automobilech se nevyznala, ale na jejich obrysech bylo něco, co jí připomínalo dětství. „Colette,“ řekla, „až budeš v Sainsbury’s, vzala bys mi nějakej časopis o autech? Nějakej, co jsou v něm mraky fotek všech možných auťáků?“ Říkala si, že takhle aspoň vyloučí všechny moderní značky.

	„To mě chceš vytočit?“ řekla na to Colette.

	„Cože?“

	„Gavin!“

	„Tak vidíš! Já ti říkala, že o něm pořád mluvíš.“

	Později ji mrzelo, že Colette naštvala. Nemyslela jsem tím nic zlého, říkala si, prostě jsem nepřemýšlela. Pokud šlo o ty náklaďáky, nejspíš byly z onoho světa, ale komu patřily? Občas v noci vstala a hleděla z proskleného lodního okénka nad schodištěm na Admirálku. Kolem dětského hřiště zářily z hlubokých děr v zemi výstražné lampy. Do krajiny na několika místech zívalo jako neandertálská obydlí obrovské potrubí a shora na to hledělo jediné oko měsíce.

	Colette ji občas přistihla, jak stojí u lodního okénka celá ztuhlá a studená, načež ji odvedla zpátky do postele; její dotek byl jako dotek ducha, tvář měla prázdnou, její kroky nebyly slyšet. Colettina aura byla ve dne i v noci nepravidelná a chabá. Když byla z domu a Alison v domě narážela na její stopy – na vyhozenou botu, náramek, některou z jejích gumiček do vlasů –, napadalo ji, co je zač a kde se tu vzala? Zvala jsem ji sem? A jestli ano, proč jsem to dělala? Vzpomněla si na Glorii a paní McGibbetovou a říkala si, jestli by se mohla Colette taky jednoho dne ztratit stejně znenadání jako ony, rozplynout se v nicotu a zanechat po sobě pouze útržky hovoru, nepatrnou tepelnou stopu ve vzduchu.

	Dostaly prostor k nadechnutí. Čas znovu popřemýšlet. Zastavit se. Zhodnotit. Cítily, jak se blíží střední věk. Čtyřicítka je nová třicítka, říkala Colette. Padesátka je nová čtyřicítka. Stáří je nové mládí, Alzheimer je nové akné. Občas si sedly s láhví vína a mluvily o budoucnosti, ale jen těžko se jim plánovalo jako jiným. Colette měla pocit, že Al jí možná zamlčuje informace, informace o budoucnosti, o něž by se s ní mohla podělit. Na své otázky, týkající se tohoto a příštího života, dostávala odpovědi, které ji vůbec neuspokojovaly; a neustále jí na mysli vyvstávaly nové. Ale co můžete dělat? Musíte se s tím smířit. Některá fakta musíte přijmout. Nemůžete si každý den lámat hlavu teorií života, musíte se mu věnovat v praxi. Možná začnu s kabalou, řekla Al. Ta je teď v kurzu. Možná začnu zahradničit, řekla Colette. Mohly bychom tu mít nějaké keře, když už tu není Morris a nemůže se za nimi schovávat. Michelle s Evanem pořád naznačují, že bychom to měli nějak upravit vzadu za domem. Aspoň tam udělat kamennou dlažbu.

	„Pořád se mnou mluví o počasí,“ řekla Al. „Netuším proč.“

	„Prostě typičtí Angličani,“ odpověděla Colette nevinně. Seděla zamyšleně nad žlutými stránkami. „Mohla bych třeba zavolat na nějaké zahradnické služby. Ale ne na ty, které k nám posledně poslaly toho idiota, toho, co neuměl zapnout sekačku.“

	„Myslí si o nás ti odvedle pořád, že jsme lesby?“

	„Nejspíš jo. Doufám, že jim to jejich novej dům patřičně zhnusí.“

	Zavolala na zahradnické služby. Čím víc dlažby, tím míň trávy na sekání, řekla si. Fantazii držela přísně v mezích svých každotýdenních pracovních povinností a toho, jak si je ulehčit. Pokud přemýšlela o svém životě jako celku, cítila prázdno, neúplnost – jako by jí vzali ze stolu talíř, než stačila dojíst.

	Mezitím ji Evan pozoroval při sekání, opřený o plot. Přemítala, jestli se na ni dívá chlípně, ale když se otočila, spatřila spíš výraz soucitu. „Občas si říkám, jestli nepořídit radši umělej trávník,“ řekl. „Vy ne? Anebo prý už vyvíjejí automatickou sekačku, co se dá naprogramovat. Ale než bude v obchodech, nejspíš to ještě nějakou dobu potrvá.“

	Jeho vlastní zahrada byla celá vydřená a zdupaná od dovádění jeho dvou starších spratků. Colette žasla nad tím, jak rychle rostou. Pamatovala se, jak je Michelle ještě nedávno houpala opřené o bok; teď tu v jednom kuse pobíhali, všechno prolezli, všechno zničili a zanechávali po sobě spálenou zemi jako dětští vojáci v Africe. A doma Michelle cvičila dalšího; když měli otevřené francouzské okno, slyšeli jste jeho přidušené kvílení a křik.

	„Potřebovaly byste kůlnu,“ řekl Evan. „Nemusely byste se pak tahat se sekačkou až z garáže a obcházet s ní barák.“

	„Najmu na to nějakého mužského,“ odpověděla Colette. „Poprvé to sice nevyšlo, ale zkusím někoho jiného. Chceme to tu zvelebit.“

	„No vidíte,“ řekl Evan. „Na některý věci je mužskej zkrátka potřeba.“

	Colette vpadla dovnitř. „Evan říká, že potřebujeme mužského.“

	„To tedy rozhodně ne,“ odpověděla Alison. „Přinejmenším žádného z těch, které známe.“

	„A taky říká, že potřebujeme kůlnu.“

	Alison se zatvářila překvapeně a poněkud nerozhodně. Zamračila se. „Kůlnu? To by možná šlo.“

	 

	V neděli si to namířily po A322 do prodejny s kůlnami. Alison se tu procházela a prohlížela si různé typy. Některé vypadaly jako altánky z počátku devatenáctého století, jiné jako miniatury tudorovských domů a některé měly kopule a ozdobné římsy. Jeden jí připomínal šintoistickou svatyni; ten by si nejspíš vybrala Cara, pomyslela si. Mandy by chtěla ten s bání ve tvaru cibule. Jí samotné se líbily švýcarské horské chatičky s maličkou verandou. Představila si, jak do oken věší kostkované závěsy. Kdybych do ní vešla, třeba bych se (zhmotněním myšlenky) zmenšila. Měla bych čajovou soupravu pro panenky a maličké dortíky s pastelovou fondánovou polevou a nahoře s kandovanou třešničkou.

	„Tady s přítelkyní jsme si řekly, že bychom koupily kůlnu,“ začala Colette.

	„Dneska se tomu říká zahradní domek,“ poučil je prodavač.

	„Dobře, tak zahradní domek,“ řekla Al.

	„Potřebujeme něco jednoduchého,“ pokračovala Colette. „Co tu máte nejlevnějšího?“

	„Než si promluvíme o ceně,“ odpověděl prodavač, „ujasníme si, co přesně potřebujete.“

	Alison ukázala na cosi, co se tvářilo jako šatna u kriketového hřiště. „Co když potřebujeme něco takového?“

	„Ano, to je Grace Road,“ řekl prodavač. „Skvělá volba se spoustou prostoru bez kompromisů.“ Zalistoval palcem v prospektech. „Hned se podívám, na kolik přijde.“

	Colette mu zírala přes rameno. „Ježíšikriste, zbláznila ses, Al? Ani nápad.“

	Prodavač je zavedl k jakési otočné zahradní besídce. „Tohle je prima,“ řekl. „Pro dámy. Představte si, jak tu sedíte k večeru, tváří k západu, v ruce vychlazenej drink.“

	„Dejte pokoj!“ odsekla Colette. „My potřebujeme jenom někam dát sekačku.“

	„Ale co ostatní vaše nezbytné vybavení? Co gril? A co věci, které potřebujete uskladnit na zimu? Stoly, nepromokavé plachty na stoly, slunečníky, nepromokavé plachty na slunečníky….“

	„Garáž,“ přerušila ho Colette.

	„Aha, takže budete raději parkovat auto venku, necháte ho napospas živlům a navíc s rizikem, že vám ho někdo ukradne?“

	„Máme tam sousedské hlídky.“

	„Ano,“ dodala Alison. „Všichni se hlídáme navzájem a podáváme hlášení o všem, co dělají ostatní.“

	Pomyslela na ty náklaďáky z onoho světa a na tu věc přikrytou dekou – představovala si, co to asi bylo.

	„Sousedské hlídky? Nenechte se vysmát! Podle mě by lidi měli mít doma střelnou zbraň. U nás v Bisley se to jenom hemží zloději a všemi možnými pobudy. Strážmistr Delingbole nám přijel udělat přednášku o zabezpečení domácnosti.“

	„Mohli bychom pokračovat?“ řekla Colette. „Vyhradila jsem si tohle odpoledne pro kůlnu a ráda bych to měla z krku, abychom ještě stihly nakoupit.“

	Alison viděla, jak se její sen o čajové soupravě pro panenky vzdaluje. Když tak o tom uvažuje, měla vůbec někdy nějakou panenku? Následovala prodavače k malému srubu. „Tomuhle říkáme Stará trať,“ ukázal. „Výrobce ho navrhl podle železničních domků ze zlatých časů Divokého západu.“

	Colette se otočila a odkráčela k poctivým kůlnám na nářadí. Když už se Alison chystala, že půjde za ní, jako by se ve Staré trati něco pohnulo. Na vteřinu spatřila tvář, která na ni hleděla. A do háje, řekla si, kůlna s duchem. Ale nebyl to nikdo, koho by znala. Vlekla se za Colette a hlavou jí běželo, nakonec koupíme jenom nějakou škaredou, umrněnou kůlničku, kterou může mít každej. Co kdybych si tu lehla na zem a řekla rezolutně, jsou to moje peníze, já chci nějakou z těch krémových, rustikálních s verandou?

	Když je dohonila, řekla si, že Colette musí mít mimořádně dobrou náladu, protože na prodavače ještě nevyjela. „Pultovou střechu, nebo sedlovou?“ zeptal se.

	„Mě touhle hantýrkou neoslníte. Pultová je ta šikmá a sedlová je špičatá, to je jasné.“

	„Můžu vám doporučit Sissinghurst. Dřevěná zahradní dílnička, čtyři krát tři metry, dvoukřídlé dveře a osm oken bez otvírání, dodací lhůta běžně měsíc, ale zvládli bychom to možná dřív. Cena včetně montáže 699,99 liber.“

	„Vy máte ale žaludek,“ řekla Colette.

	„Ty jsi nikoho neviděla, Colette?“ zeptala se Alison. „Ve Staré trati?“

	„To byl nejspíš nějakej zákazník, paní,“ odpověděl prodavač.  „Nevypadal na zákazníka.“

	„Nejspíš na něj nevypadám ani já,“ řekla Colette. „Tak prodáte mi něco, nebo to mám rovnou vzít po á třicítce ke konkurenci?“

	Al bylo toho muže líto; dělal jen svoji práci, stejně jako ona, a k té práci patřilo podněcovat zákazníkovu představivost. „Nebojte,“ řekla, „koupíme ji od vás. Opravdu. Stačí, když nám ukážete nějakou, která se bude líbit mé přítelkyni.“

	„Přestávám se orientovat,“ odpověděl prodavač. „Přiznávám se do jisté míry k naprosté bezradnosti. Která z vás, dámy, je zákaznice?“

	„Panebože, už zase,“ zaúpěla Colette. „Al, je to na tobě.“ Se smíchem odešla mezi okrasné květináče na trakařích, litinové žáby do skleníků a odlévané buddhy. Útlá ramena se jí cukala.

	„Mně byste nějakou prodal?“ zeptala se Al a vykouzlila svůj nejsladší úsměv. „Co třeba tamtu?“

	„Co, Balmoral?“ ušklíbnul se prodavač. „Dva a půl krát tři metry s nakloněnou pultovou střechou? No, zdá se, že je konečně rozhodnuto. Děkuju, paní, vypadá to, že jsme konečně našli něco přesně pro vás. Problém je jedině v tom, že tenhle typ je doprodej, jak bych vám byl řekl hned na začátku, kdybyste mě pustily ke slovu.“

	„To je v pořádku,“ odpověděla Al. „Mně je jedno, jestli už vyšel z módy.“

	„Ne,“ řekl na to prodavač, „já se vám tu snažím vysvětlit, že objednávat u výrobce tenhle typ v téhle fázi sezóny je marné.“

	„A co přímo tenhle kus? Ten, co vám tu stojí?“ Al na něj poklepala. „Ten byste mohl dodat hned, ne?“

	Muž se od ní odvrátil. Dalo mu práci se ovládnout. Nebožtík jeho dědeček seděl na střeše Balmoralu – pultové střeše – a zamyšleně se propracovával pytlíkem bonbonů. Když muž opět promluvil, dědeček vyplázl jazyk s rozpouštějící se mentolkou na špičce. „Promiňte, paní…“

	„Prosím.“

	„… vy po mně chcete, abych za cenu nějakých čtyři sta liber plus DPH plus běžnej příplatek za montáž tenhle zahradní domek s kolegy bezodkladně rozebral a odvezl vám ho? A to v době, kdy je v televizi mistrovství světa?“

	„Máte s ním snad v plánu něco jiného?“ přistoupila k nim znovu Colette s rukama vraženýma hluboko do kapes u džín. „Chcete ho tu nechat stát, dokud se nerozpadne?“ Šoupala nohama o zem a nenuceně kopala do betonové vydry s betonovým mláďátkem. „Když ho neprodáte teď, člověče, tak už nikdy. Tak hezky fofrem, hejbněte kostrou, pískněte na mužské a ať to lítá.“

	„A co základy?“ zeptal se prodavač. „Vsadil bych se, že nechat vybetonovat základy vás ani nenapadlo, že?“

	 

	Jak šly zpátky k autu, Colette řekla: „Já mám pocit, že když mužští mluví, je to horší, než když nemluví.“

	Alison na ni ze strany zkoumavě pohlédla. Vyčkávala.

	„Gavin toho nikdy moc nenamluvil. Neříkal vůbec nic tak dlouho, že se ti chtělo k němu sehnout a dloubnout do něj prstem, jestli není mrtvej. Říkala jsem mu, pověz mi, co si myslíš, Gavine. Musíš si přece něco myslet. Pamatuješ, jak jsme ho potkaly ve Farnhamu?“

	Alison přikývla. Cítila tenkrát, jak se za Gavinem táhne smrad minulého života – starý tvídový límeček, páchnoucí olejem na vlasy. Jeho aura byla šedá jako ovesné kaše a tuhá jako staré lano.

	„Říkám si, co dělal ve Farnhamu,“ řekla Colette a otevřela dveře dálkovým ovládáním.

	„Vyrazil nakupovat?“

	„Nakoupit mohl v Twickenhamu.“

	„Změna prostředí?“

	„Nebo v Richmondu.“ Colette si kousala bledý ret. „Říkám si, co chtěl v Elphicksu? Protože když tak o tom přemýšlím, všechno, co potřebuje, dostane v obchodech pro motoristy.“

	„Třeba potřeboval novou košili.“

	„Má košil plnou skříň. Má jich padesát. Platila jsem si ženskou, která mu je žehlila. Proč jsem ji platila já? Nejspíš si říkal, ať to platí ona, když se jí nechce žehlit. Když se nad tím teď zamyslím, tak vůbec nechápu, kam jsem dala rozum, že jsem s něčím takovým souhlasila.“

	„Ale stejně,“ řekla Al a uvelebila se na svém místě, „je to přece už pár let, co jste se rozešli. Třeba se mu – co já vím – roztrhaly? Nebo ztloustl kolem krku.“

	„Fajn, vypadá vypaseně, to beru. Ale knoflík u krku si nikdy nedopínal. No, jak říkám, hromady košil.“

	„Tak třeba novou kravatu? Ponožky, spodky?“ Cítila rozpaky; nikdy s žádným mužským nežila.

	„Prádýlka? Vždycky jenom z obchodů pro motoristy. Halfords. Když jde o potahy, tak pro spodinu velur, ale pro Gavina kůže, nejvyšší kvalita. Člověka ani nepřekvapí, že tam prodávají trenky v šestibalení. Anebo je kupuje přes zásilkovej prodej od asistenční silniční služby.“

	„Asistenční služby?“

	„Však víš. Žlutí andělé a podobně.“

	„Jo, chápu. Myslela jsem, že Gavin žádnou asistenci nepotřebuje.“

	„Jemu jenom dělá dobře, když má placku a evidenční číslo.“

	„Mám já taky nějaké evidenční číslo?“

	„Jsi přihlášená u všech hlavních motoristických organizací, Alison.“

	„Opatrnost matka moudrosti?“

	„Dejme tomu.“ Colette s nimi zabočila z areálu prodejny kůlen a bezohledně rozehnala hlouček rodičů s dětmi, který se vytvářel u stánku s párky v rohlíku. „Jejich tepny mi za to poděkují,“ řekla Colette. „Ano, máš několik evidenčních čísel, ale k ničemu je znát nepotřebuješ.“

	„Třeba jo,“ odpověděla Al. „Kdyby se ti náhodou něco stalo.“

	„Proč?“ vyplašila se Colette. „Ty něco víš?“

	„Ne, ne, vůbec ne. Colette, jedeš do příkopu!“

	Colette strhla volant. Srdce jim tloukla jako zvon. Opály štěstěny na Alisoniných pěstech zbledly. Vidíš, pomyslela si, takhle vznikají nehody. Následovalo ticho.

	„Jenom nemám ráda tajnosti,“ řekla Alison.

	„Do háje! Vždyť je to jenom pár číslic!“ Potom se Colette uklidnila. „Ukážu ti, kde je mám uložené. V počítači. Ve které složce.“

	Zmocnila se jí úzkost. Proč to říkala? Nedávno si koupila malý laptop, stříbrný, příjemně žensky elegantní. Mohla ho mít položený na kolenou a pracovat v posteli. Ale kdykoli jí Al přinesla kávu, začalo to v něm jektat a šrotovat.

	„A když jsi žila s Gavinem, řekl ti svoje evidenční číslo?“

	Colette zvedla bradu. „Tajil mi ho. Měl ho uložené tak, abych ho nemohla zjistit.“

	„To je poněkud přehnané,“ řekla Alison a pomyslela si, tak teď aspoň víš, jaké to je, holka.

	„Nechtěl mě přihlásit na sebe. Myslím, že se za moje auto styděl. Tenkrát jsem si lepší dovolit nemohla. Říkala jsem mu, co máš za problém, Gavine? Z bodu A do bodu B mě doveze, tak co?“

	Kdybych byla nadšenec do aut, napadlo Alison, a někdo mi řekl, „z bodu A do bodu B mě doveze, tak co“, nejspíš bych na něj zezadu skočila a rozmlátila mu hlavu francouzákem nebo čímkoli jiným, co člověk vozí vzadu v autě a dá se tím rozmlátit hlava.

	„Hádali jsme se kvůli tomu,“ pokračovala Colette. „Prý že si mám pořídit lepší auto. Něco nóbl. Podle něj jsem se měla zadlužit kvůli autu.“

	Dluhy a hanba, napadlo Al. Panebože. Panebože, a věčné zatracení. Kdyby mi někdo řekl, „co máš za problém?“ tímhle tónem, nejspíš bych počkala, až bude chrápat, a probodla mu jazyk rozžhavenou jehlou.

	„A jak se ukázalo, domácnost mě stála tolik – to jeho žehlení a tak dál –, že jsem nakonec zůstala celou zimu bez pojistky. Mohlo se stát cokoli. Mohlo se mi pokazit auto někde mimo civilizaci.“

	„Na nějaké opuštěné silnici uprostřed noci.“

	„Přesně.“

	„Na opuštěné dálnici.“

	„Jasně! Zastavíš na krajnici, a když vystoupíš – Ježíši,“ Colette praštila rukou do volantu, „ještě tě někdo srazí.“

	„Anebo i kdyby ti zastavil nějakej mužskej, mohla bys mu věřit?“

	„Cizí?“

	„Ano. V noci na opuštěné silnici. Někdo, koho neznáš.“

	„V takovém případě máš prý zůstat v autě a zamknout dveře. A nestahovat ani okýnko.“

	„Kdo to říká? Asistenční služba?“

	„To říká policie! Alison, přece jsi řídila, než jsme se poznaly, tak to musíš vědět.“

	„Snažím se představit si to,“ odpověděla.

	No jenom pomyslete na to nebezpečí. Na mužské, kteří čekají, až se vám pokazí auto, aby vás pak mohli oddělat. Na mužské, co číhají u výjezdů. Jak se pozná pokažené auto, za kterým se vyplatí vyrazit? Podle všeho se z něj kouří. Když ještě jezdila sama, nikdy na podobné katastrofy ani nepomyslela – zpívala si za volantem a motor si zpíval s ní. Pokud to v autě třeba jenom nepatrně zakvílelo, zaklepalo nebo zaškytalo, jen se modlila, aby dojela, a pak ho šoupla rovnou do servisu. Tušila, že ji tam odírají, ale tak už to holt chodí.

	Když jsme s Colette tohle auto koupily, chvíli poté, co jsme se daly dohromady, byla to radost, odpoledne si spolu vyjet, říkala si Al, jenže teď nejsme schopné ani koupit Balmoral bez toho, že s námi Colette málem sjede do příkopu a já přemýšlím o tom, čím jí rozrazit lebku. To dokazuje, jak jsme na tom s naším vztahem.

	Na příjezdové cestě ke Collingwoodu Colette náhle zastavila a se zaskřípěním zatáhla ruční brzdu. „Do háje,“ řekla. „Měly jsme nakoupit.“

	„To nevadí.“

	„Víš, Gavinovi by bylo úplně fuk, kdyby mě třeba někdo znásilnil.“

	„Třeba by ti nějakej mužskej dal něco do pití, unesl by tě a musela bys s ním žít v kůlně. Promiň, v zahradním domku.“

	„Nedělej si legraci, Al.“

	„Hele, ten prodavač se nás na něco ptal. Napadlo nás nechat vybetonovat základy?“

	„Jo! Jasně! Samozřejmě! Našla jsem jednoho chlapa v tom místním plátku. Ale mám ještě další dvě nabídky!“

	„Tak fajn. Jdeme domů. Pojď, Colette. To je v pohodě, zlato. Můžeme si dát omeletu. Udělám ji. Nakoupit můžeme později. Panebože, vždyť mají otevřeno do desíti.“

	Jenom Colette vešla do domu, začala všude šmejdit pohledem. „Ten koberec na schodech budeme muset do roka vyměnit,“ řekla.

	„Myslíš?“

	„Je úplně vydřenej.“

	„Kdybych třeba vždycky seskočila poslední tři schody, tak by se tak neošoupal.“

	„Ne, ještě by sis natloukla. Ale je to hanba. Máme ho tu pár dní.“

	„Tři roky. Čtyři.“

	„To je jedno. Všechny ty šmouhy na zdech. Ty nevíš, že po sobě necháváš šmouhy? Jak se otíráš o zeď rameny a těmi svými obrovskými boky. Všechno upatláš, Al. Zaprášíš zeď i pomerančem. To je katastrofa. Stydím se, že tady bydlím.“

	„Vydaná na milost prodejcům kůlen,“ řekla Al. „Achich, achich, achich.“

	Zprvu nepoznala, kdo to mluví, ale potom si uvědomila, že je to paní McGibbetová. Po malých krůčcích se sunula Colette ke kuchyni, kde ji uchlácholila mikrovlnkovým piškotovým dortem s horkým džemem a smetanou. „Ty si vážně myslíš, že tohle budu jíst?“ zeptala se Colette a potom to zhltla jako hladový pes.

	Tu noc obě usnuly bezpečně schoulené pod přikrývkou, ale jí se zdálo o chňapajících čelistech a provizorních dřevěných staveních. O Darebovi, Harrym a Kliďasovi.

	



	


9.

	 

	Byly zhruba dvě hodiny ráno; Colette se ve tmě probudila za štěbetání zahradního ptactva. Ležela pod přikrývkou a trpěla, dokud zpěv ptáků nevystřídalo pozvolné šumění vln na oblázkové pláži. Potom následovalo cvrlikání, skřípavé zvuky a vřeštění. Jak se jmenuje tohle? Aha, ano, deštný prales. Co je to vlastně deštný prales? napadlo ji. Ve škole jsme se o něm neučili.

	Posadila se, vzala polštář a praštila do něj. Za zdí pokračovalo skřehotání a švitoření, pištění exotického nočního ptactva, šustění křovin. Znovu si lehla, zírala do stropu – nebo tam, kde měl ve tmě být. Džungle, napadlo ji, tu jsme ve škole měli; ale dneska už se tomu tak neříká. Z větve se spouštěl zelený had a usmíval se jí přímo do tváře. Rozplétal se, padal, padal… znovu usnula. Vzbudila se a chtělo se jí na záchod. Z těch Aliných pitomých relaxačních kazet byl právě slyšet vodopád.

	Vstala, napůl v mrákotách, a rukou si uhladila vlasy. Konečně viděla obrysy nábytku; za závěsy bylo jasné světlo. Odvlekla se do koupelny a ulevila si. Cestou zpět do postele odhrnula závěs. Úplněk postříbřil Balmoral a ojínil jeho pultovou střechu.

	Na trávníku byl nějaký muž. Chodil kolem kůlny v kruzích, jako v transu. Ustoupila a pustila závěs. Už ho předtím viděla, možná ve snu.

	Znovu si lehla. Vodopád skončil a vystřídal ho zpěv delfínů a velryb. Houpala se v kolébce hlubin a upadala do stále hlubšího a hlubšího spánku.

	 

	Bylo pět hodin ráno, když Al sešla dolů. Ve střevech jí škrundalo. Mohla se jednoduše normálně najíst, ale vnitřnosti jí říkaly, ne ne, kdepak. Vytáhla v kuchyni žaluzii, a zatímco jí ve sklenici u lokte šuměla jedlá soda, hleděla ven přes ploty z modřínových planěk, zahalené do perleťového světla. Na trávníku se cosi pohnulo, nějaký stín. V dálce vrčela mlékařská dodávka a kdesi blíž, kousek od nich, nějaké podnikatelské ranní ptáče s kovovým zarachocením zabouchlo georgiánské dveře své garáže.

	Alison odemkla dveře v kuchyni a vykročila ven. Ráno bylo svěží a vlhké. Z druhého konce čtvrti křičel a jódloval autoalarm. Mužský na trávníku byl mladý, měl tmavé strniště a tvář namodrale bledou. Na hlavě měl vlněnou čepici, naraženou přes celé čelo. Jeho velké tenisky vtiskávaly do rosy stopy. Když spatřil Alison, zvedl jen dva prsty k čelu na pozdrav, ale nezastavil se.

	Jak se jmenuješ? zeptala se ho v duchu.

	Žádná odpověď.

	Al to přece říct můžeš, nestyď se. Stvoření se plaše usmálo a dál kráčelo v kruhu.

	Klidně si nějaké jméno vymysli, jestli chceš, pomyslela si. Jenom abych věděla, jak ti říkat. Pokud spolu máme žít, měla bych vědět, jak tě mám oslovovat. Koukni na něj! Koukni na něj, napadlo ji. To nemůžu mít ducha-průvodce, co se umí slušně oblékat?

	A přece bylo na jeho chování cosi pokorného, co se jí zamlouvalo. Stála tam, třásla se zimou a čekala, až s ní začne komunikovat. V dálce zarachotil vlak z Hampshire směrem na Londýn. Všimla si, jak jemně otřásl ránem; světlo kolem ní se rozbilo, rozsypalo se na krémové, zlatě lemované střepy, které se potom znovu poskládaly k sobě. Slunce se plížilo za okrajem Rodneye. Mrkla – a trávník byl prázdný.

	 

	Když si Colette v osm třicet nalévala svůj pomerančový džus, řekla jí: „Al, dvě topinky nesmíš.“

	Colette se jí starala o dietu; byl to její nový koníček.

	„Jednu?“

	„Ano, jednu. Se lžičkou – jenom malou lžičkou – nízkotučného margarínu.“

	„A se lžičkou džemu?“

	„Ne. Džem by ti v metabolismu udělal paseku.“ Usrkla pomerančový džus. „V noci se mi zdálo, že je na trávníku nějakej mužskej.“

	„Vážně?“ Alison se zamračila a víko od nádoby na pečivo před sebou podržela jako štít. „Na trávníku? Dneska v noci? Jak vypadal?“

	„Nevím,“ odpověděla Colette. „Málem jsem tě šla vzbudit.“

	„Ve snu?“

	„Jo. Ne. Myslím, že se mi zdálo, že jsem vzhůru.“

	„To je normální,“ řekla Al. „Tyhle sny. Senzibilní lidi je mají pořád.“ Mně se zdálo, že před domem stojí náklaďáky, pomyslela si, a v jednom z nich vzadu deka a pod tou dekou… co? V tom snu jsem se vrátila dovnitř, lehla si a zdál se mi sen ve snu; zdálo se mi o zvířeti v napjaté kůži, jak se třese a lačně hltá z mísy lidské maso. Že bys začínala být senzibilní, Colette? Neřekla to nahlas. „Když jsem ti povolila jeden krajíc, myslela jsem normální, a ne tlustej pět centimetrů,“ ozvala se Colette. 

	„Aha. Tak jsi mi to měla říct.“

	„Měj rozum.“ Colette přešla kuchyň a strčila do ní. „Ukážu ti, kolik můžeš. Dej sem ten nůž na chleba.“

	Aliny prsty nůž neochotně pustily. Nůž na chleba byl její kamarád.

	 

	Ten den patřil zahradě. Z nové firmy jim přijeli ukázat projekt a udělat kalkulaci na dřevěnou terasu. Také chtěli na zahradě vybudovat nějaký vodní prvek; spíše fontánku než jezírko. Když se Colette podařilo srazit jejich odhad o pár stovek liber, už si dávno na tu neklidnou noc ani nevzpomněla a její mysl byla zalitá sluncem, stejně jako den.

	Když muži odcházeli, Michelle si ji zavolala k plotu. „To jsem ráda, že s tím konečně něco uděláte. Byla to ostuda, jak to tady leželo ladem. Mimochodem... nevím, jestli vám to mám říkat… když Evan dneska ráno vstával, viděl ve vaší zahradě nějakýho chlapa. Evan si myslí, že se snažil dostat do kůlny.“

	„Opravdu? Poznal ho?“

	„V životě ho neviděl. Zazvonil na vás.“

	„Kdo? Ten chlap?“

	„Ne, Evan. Musely jste spát jako dudci, obě. Evan říkal, asi spí. To se tak někdo má.“

	„To patří k výhodám bezdětného života,“ odpověděla Colette.

	„Evan říkal, nemaj na zadní brance zámek. A jsou tam samy dvě ženský.“

	„Zámek pořídím,“ odsekla Colette. „A jelikož má ta báječná branka na výšku necelej metr a půl a nepřeskočil by ji jenom trpaslík, nechám ji nahoře ještě oplést ostnatým drátem, dobře?“

	„To by bylo ohyzdný,“ odpověděla Michelle. „Ne, spíš byste měly příště přijít na schůzku policejní služby veřejnosti. Dostanete tam spoustu užitečných rad. V tomhle ročním období se kůlny vykrádaj jak na běžícím pásu. Strážmistr Delingbole nám o tom dělal přednášku.“

	„To je mi líto, že mi to uniklo,“ řekla Colette. „Každopádně ta kůlna je prázdná. Všechny věci jsou pořád ještě zamčené v garáži, musím je tam nejdřív odnosit. Mimochodem, našel Evan na zahradě nějaké ty bílé červy?“

	„Cože?“ vytřeštila Michelle oči. „Bílé červy? U vás na zahradě jsou?“

	„Ne, ale v Readingu ano,“ odpověděla Colette. „Tam byli naposledy. Nějakej chlap ryl zahradu a na rýči se mu jich svíjelo celé klubko. Ten strážmistr vám o tom neříkal?“

	Michelle zakroutila hlavou a tvářila se, že by mohla každou chvíli zvracet.

	„Nechápu, proč se o tom nezmínil. Bylo to ve všech novinách. Ten chudák musel ten dům celej zabednit a teď chce, aby tam provedli průzkum. S těmihle červy se to má tak, že cestují pod zemí, budou hledat novou potravu, a jelikož jsou radioaktivní, tak samozřejmě nezůstávají na místě, ale jsou kurevsky rychlí. Omluvte můj slovník, ale policie vás na to rozhodně měla upozornit.“

	„Panebože,“ vypadlo z Michelle. „Evan mi o tom nic neřekl. Asi mě nechtěl strašit. Co máme dělat? Mám zavolat na městskej úřad?“

	„Jedině požádat o ochranu proti škůdcům. Zakopou do země kolem celé zahrady takové velice jemné sítě.“

	„Vám je zakopou taky?“

	„Samozřejmě. Až nám budou stavět tu terasu, aby se tu kolem domu nekopalo nadvakrát.“

	„Stojí to něco?“

	„Obávám se, že ano. Ale vyplatí se to, nebo ne?“

	 

	Vrátila se zpátky do domu a řekla: „Al, namluvila jsem Michelle, že sem přilezou odporní jedovatí červi a sežerou jí dětičky.“

	Al zamračeně vzhlédla od tarotových karet. „Proč jí to děláš?“

	„Jenom abych ji viděla posranou až za ušima.“ Potom si vzpomněla. „Mimochodem, ten sen, co se mi zdál, to nebyl sen. Když Evan dneska ráno vstával, viděl nějakého chlapa potloukat se kolem naší kůlny.“

	Alison odložila karty. Viděla, že situace potřebuje přehodnotit. Přehodnotím ji, jakmile Colette odjede, rozhodla se.

	V kuchyni, mimo Colettin doslech, o sebe cinkaly misky od snídaně; po pracovní desce je posunovala maličká nebožka. Chtěla jim pomoct, chtěla je umýt, ale nevěděla, jak na to. „Promiňte, promiňte,“ říkala, „neviděla jste Maureen Harrisonovou?“

	Upřímně řečeno, pro Colette je ducha-průvodce škoda, řekla si Al. Měla bych si na to udělat čas, popadnout Maureen Harrisonovou a šupem ji poslat do vyšší roviny, pryč od Colette, potom vzít chudáka tu její malou kamarádku a vystřelit ji za ní. V konečném důsledku by jim tím pomohla. Představila si však, jak se jejich křehké maso ve vytahaných rukávech svetrů (které by jinak měly na sobě) bude cukat, až je pevně uchopí do svého okultního sevření; představila si, jak ty dvě stařenky budou naříkat a bránit se, jak jí v ruce budou praskat jejich chabé kůstky. Když potřebujete odpravit ducha na onen svět, cesta násilí slaví úspěch jen zřídkakdy, jak zjistila. Říkáte tomu radikální řešení a jste přesvědčení, že je to pro jejich vlastní dobro, jenže duchové jsou jiného názoru. Al znala média, která při sebemenší zámince přivolávala kněze. Ale to je jako zavolat dráby – jen je tím pokoříte. Jako byste jim dávali projímadlo, když nemůžou na toaletu.

	Zazvonil telefon. Al zvedla sluchátko a rovnou řekla nahlas: „Ale to je mi překvapení! Jakpak se tohoto krásného rána vede Nataše? A carům? To jsem ráda.“ Potom důvěrně ztišila hlas. „Ahoj, Mandy, jak se vede, zlato?“ Usmála se sama pro sebe – kdo by stál o telefon s displejem? Colette, ta ano. Viděla Colette, jak se na ni mračí – jako by se jí Al posmívala. Když Colette odešla, řekla Al Mandy: „Hádej, co se stalo. Myslela jsem, že Colette viděla ducha.“

	„A viděla?“

	„Nejspíš ne. Vypadá to, že to byl zloděj.“

	„Božínku, ztratilo se něco?“

	„Ne, dovnitř se nedostal. Jenom se potloukal kolem.“

	„Co ji vedlo k domněnce, že to byl duch?“

	„Bylo to v noci. Myslela si, že se jí to zdá. To já si myslela, že to byl duch. Když řekla, viděla jsem venku v měsíčním světle nějakého mužského, napadlo mě, že to bude můj novej průvodce.“

	„Po Morrisovi zatím ani stopa?“

	„Zaplaťpámbů.“

	„Na to se napiju.“

	Až na to, že mám noční můry, chtělo se Al říct, ale kdo je v naší branži nemá?

	„No a volala jsi na policii?“ chtěla vědět Mandy. „Tady na jihu u pobřeží je to hrůza*. Musíš si dávat pozor, aby ti neukradli nos mezi očima.“

	„Na to kašlu. Co bych jim říkala? Myslím, že jsem ho viděla taky. Nevypadal nebezpečně. Jestli to byl ten samej. Pochybuju, že se nám po zahradě potuluje víc mužských, i když možné to samozřejmě je.“

	„Nepodceňuj to. No ale ať tě nezdržuju, přejdu k věci. Dole v Cornwallu funguje novej zásilkovej prodej okultních pomůcek a mají velice výhodné zaváděcí ceny. Plus pro začátek po omezenou dobu poštovné a balné zdarma. Doporučila mi ho Cara. Koupila tam nějaké úžasné runy a říká, že u stálých zákaznic mají velkej úspěch. Ty přece ráda občas nějakou tu změnu, ne? Změna je stejně důležitá jako odpočinek.“

	Alison si zapsala kontakt. „Fajn,“ řekla, „posunu to Colette. Jsi kamarádka, Mandy. Kéž bychom se viděly častěji.“

	„Tak zajeď,“ odpověděla Mandy. „Uděláme si dámskou jízdu.“

	„Nemůžu. Já už neřídím.“

	„Co je na tom těžkého? Vezmeš to na Dorking a potom přímo po á čtyřiadvacítce…“

	„Ztratila jsem sebevědomí. Za volantem.“

	„Dej vědět, až budeš vyjíždět, a já k tobě budu vysílat energii.“

	„Nemůžu. Nemůžu být přes noc z domu. Nemůžu tu nechat Colette samotnou.“

	„Kristepane! Sedni do auta a přijeď, Al! Nejsi přece její otrok.“

	„Říká mi, jakou si můžu dát topinku.“

	„Cože?“

	„Jak silnou. Nesmím máslo. Ani trošku. Je to otrava.“

	„Panebože, to je semetrika!“

	„Ale je velice schopná. Rozumí DPH. Já bych to sama nezvládla, víš? Nic jiného mi nezbývá.“

	„Slyšelas už o účetních?“ utrousila Mandy jedovatě. „K čemu myslíš, že jsou? Na konci čtvrtletí nacpeš všechny ty pitomé účtenky a faktury do obálky a hodíš je do schránky. Tak to dělám já.“

	„Hrozně by se jí to dotklo. Nemá ze života jinak skoro nic. Ten její bývalej má tak odpornou auru, že k ní stačí přičichnout, a už se ti zvedá žaludek. Víš, ona mě potřebuje. Potřebuje trochu lásky.“

	„Potřebuje pár facek!“ řekla Mandy. „A jestli ještě jednou uslyším o tom nesmyslu s topinkama, v mžiku jsem tam u vás ve Wokingu a ty facky jí obstarám sama.“

	 

	Během dne Alinu ostřížímu zraku neušlo, že mají v kůlně hosta. Něco či někdo se tam schovával; podle všeho ten mladík v čepici. Možná bych si měla vzít něco, čím bych se mohla bránit, kdyby mě napadl. Chvíli váhala v kuchyni a nakonec uchopila nůžky na slaninu. Čepele jí sedly do dlaně jako ulité a jasně oranžové rukojeti působily rozpustile robustně, výhružně; byl to ten druh zbraně, se kterou byste si troufli rozehnat rvačku na hřišti u základní školy. Pokud mě někdo uvidí, napadlo ji, bude si myslet, že jdu provádět nějakou delikátní, drobnou operaci na zahradě; roubovat stromky, zaštipovat výhony, řezat květiny, až na to, že tu nic k řezání není, ještě jsme je ani nezasadily.

	Když otevírala dveře do kůlny, byla připravená na to, že se ten mladík vyřítí proti ní a bude se snažit utéct. To by bylo možná nejlepší, myslela si, kdyby utekl. Asi bych měla uhnout a nechat ho běžet. Jenže pokud je někdo na mé zahradě, ráda bych věděla, co tam dělá.

	V kůlně bylo šero, okénko bylo zacákané, jako by na něj pršelo bláto. V koutě ležel žalostný uzlíček, který se sotva pohnul, natož aby se vyřítil ven. Hoch byl stočený do fetální polohy, pažemi objímal kolena; jeho pohled ji přejížděl od nohou vzhůru a spočinul na její pravé ruce.

	„Já ti neublížím,“ řekla. Zmateně na něj hleděla. „Mám ti přinést hrnek čaje?“

	 

	Řekl jí, že bydlel načerno v zahradním centru. „Viděl jsem vás tam s vaší kamarádkou, s tou blonckou, že jo? Koukaly jste na Grace Road.“

	„Ano,“ řekla Al.

	„Dík za ten čaj. Je moc dobrej, ten čaj. A pak jste koukaly na Starou trať, ale ta vám taky moc neštymovala. Vykvajzly jste se na ni.“

	Jak se Al opřela zády o stěnu nové kůlny, trochu se zachvěla a zhoupla. Tohle není stavba z nejpevnějších, pomyslela si. „Ano, viděla jsem tě tam. Schovával ses ve Staré trati.“

	„Já myslel, že mě vidíte.“ Hlava mu klesla. „Nepozdravila jste mě.“

	„Vždyť jsem tě neznala.“ Neřekla, myslela jsem si, že jsi v nehmotné formě.

	„Neměla byste ještě trošku toho čaje?“

	„Počkej chvilku.“

	Alison od něj vzala hrnek. Pootevřela dveře Balmoralu na pár centimetrů, vyhlédla ven, jestli na sousedních zahradách nikdo není, a odběhla zpátky k domu. Samozřejmě nemohla vyloučit, že ji někdo třeba zahlédl z okna. Mám snad právo chodit si po svém vlastním trávníku a nosit ze své vlastní kůlny kolik porcelánových hrnků chci, říkala si. Ale stejně nakonec cupitala k domu sehnutá.

	Doběhla do kuchyně a zabouchla za sebou dveře. Skočila ke konvici a plácnutím ji zapnula. Začala hrabat ve skříňce. Radši mu udělám celou termosku, říkala si. Nemůžu tu běhat přes trávník v předklonu, kdykoli si řekne o něco teplého.

	Termoska byla vzadu ve skříňce, ve spodní přihrádce, a stydlivě v rohu uhýbala před jejími konečky prstů. Musela se pořádně sehnout, aby ji vylovila. Krev se jí nahrnula do hlavy a bušila jí v nose. Jak se narovnala, Zatočila se jí hlava. Je to můj host, řekla si. Snad si můžu pozvat hosta, když chci, nebo ne?

	Jeho hrnek ležel na odkapávači, celý upatlaný. Místo něj mu bude stačit vršek od termosky, napadlo ji. Přinesu mu kuchyňské utěrky, aby ho měl čím utřít. Odtrhla jich z papírové role několik a netrpělivě čekala, až voda v konvici začne vařit. Cukr, napadlo ji a zahrabala ve skříňce. Ten bude chtít spoustu cukru, jako všichni bezdomovci.

	Když se vrátila, Mart – tak se jmenoval, jak říkal – se krčil v koutě, schovaný před světlem. „Bál jsem se, že by se sem někdo moh podívat oknem, když budete pryč.“

	„Rychleji to nešlo. Na.“

	Popadl hrnek roztřesenou rukou. Chytila ho za ni a držela ji, jak mu nalévala. „Vy si nedáte?“ zeptal se.

	„Já si dám později uvnitř,“ odpověděla laskavě. „Dovnitř bys chodit neměl. Mé kamarádce by se to nelíbilo.“

	„Předtím jsem přespával v Mauglím,“ řekl. „Vydržel jsem tam celý dvě noci. Potom mě odtud vyhnali. Mysleli si, že jsem prásknul do bot, ale já to vzal zadem zpátky a vlez do Starý trati. Jenom jsem tam tak seděl a přemejšlel, co dál, a pak jsem tam potkal vás. A pozděj jsem viděl, jak tu vaši kůlnu odvážej, tak jsem jel s nima.“

	„Kde jsi bydlel předtím?“

	„Nevim. Chvilku jsem spal na podlaze u kámoše. Jenže pak nás odtud vyštípali. Přišli tam z městskýho úřadu. Ti přes krysy.“

	„To je smůla. Říká se – Evan, náš soused, říká –, že na žádném místě v Británii dnes nejsi od krys dál než dva metry. Nebo metr?“ Zamračila se. „A když vás odtud vyhnali, tak jsi šel do toho zahradního centra?“

	„Ne, pak jsem šel spát do parku, pod to pódium. S Krýglem, to je můj kámoš. Kterýho vyštípali ti z městskýho úřadu. Chodili jsme do Sheerwateru, měli tam centrum pro drogově závislý. Jednou tam takhle přijdem a oni zavíraj krám. Neberte si to osobně, říkali, to je politika.“

	Mart měl na sobě khaki bundu se spoustou kapes, pod ní mikinu, která kdysi měla barvu, a bavlněné, na několika místech rozedrané kalhoty s fleky. Už jsem viděla horší oblečení, napadlo ji. V tichu tajemné noci.

	„Podívej,“ řekla mu, „neber si to špatně, nemám právo se tě vyptávat, ale pokud tě mám pro dnešek nechat u sebe na zahradě, ráda bych věděla, jestli nejsi nebezpečnej nebo něco nebereš.“

	Mart sebou trhnul. Přestože byl mladý, zapraskalo mu a zalupalo v kloubech. Al si všimla, že sedí na ruksaku. Byl placatý a poloprázdný. Třeba se tu snaží něco vysedět, napadlo ji; něco, co by mu patřilo. Pocítila náhlý nával lítosti; tváře jí zčervenaly. Život v kůlně není žádný med.

	„Není vám špatně?“ zeptal se jí Mart. Začal z ruksaku vytahovat různé lahvičky s léky a po jedné jí je podával.

	„Ale to jsou léky,“ řekla. „Tak to je v pořádku.“ Hleděla na etiketu. „Tyhle brala moje máma. A tyhle taky, myslím.“ Odšroubovala uzávěr, strčila prst dovnitř a prohrábla kapsle. „Tu barvu poznávám. Myslím, že je příliš ráda neměla.“

	„To jsou moc pěkný prsteny, co máte.“

	„To jsou moje opály štěstěny.“

	„V tom jsem se asi nepoved. Žádný štěstí nemám.“

	Jak mu podávala lahvičky zpátky, všimla si, že kameny na povrchu trucovitě, zatvrzele zmodraly. Trhněte si, napadlo ji, nebudu skákat, jak pár šutrů píská. Mart opatrně zastrkal lahvičky do ruksaku.

	„A byl jsi někdy v poslední době v nemocnici?“ zeptala se.

	„No, sem tam jo,“ odpověděl Mart. „Občas. Jak to šlo. Měl jsem bejt v nějakým programu, ale pak nic z toho.“

	„Co to bylo za program?“

	Mart se ošíval. „Prostě program, to je něco jako… jako rušení nebo jako otvírání nebo… stěhování. Musíte někam jinam. Ale ne stěhovákem. Poněvadž do něj by člověk stejně neměl co dát.“

	„Takže když máš… když oni… když mají novej program, odvezou tě jinam?“

	„Tak nějak,“ odpověděl Mart. „Ale žádnej nebyl, nebo aspoň jsem v něm nebyl já, nevim, jestli mě tam nezapsali pod jiným jménem, ale neodvezli mě, a tak jsem šel, po nějaký době jsem šel po svejch.“

	„A to centrum pro drogově závislé je ještě pořád zavřené?“

	„Nevim. Nemoh jsem si to namířit do Sheerwateru jenom tak naslepo. S takovýma botama.“

	Podívala se mu na nohy a pomyslela si, to chápu. „Můžu tě tam zavézt,“ řekla mu. „Aby sis neošoupal boty. Ale moje kamarádka je teď s autem pryč, tak co kdybys tu počkal, než se vrátí?“

	„To nevim,“ odpověděl Mart. „Moh bych dostat sendvič?“

	„Ano,“ řekla. „Chleba máme dost,“ dodala trpce.

	 

	Už to vidím celé před sebou, řekla si, když se vrátila do kuchyně. Matku vzali do špitálu na poslední chvíli, srdce plodu bije na monitoru jako pekelné zvony. Máma neregistrovaná, nezvážená, bez lásky, nedotčená předporodní péčí, se objeví v nemocnici, protože chápe – Bůh jí odpusť –, že od té bolesti potřebuje pomoct. Potom zbrocená potem, vyděšená a vyjevená, prosí o sklenici vody tak zoufale, že když jí ji konečně přinesou, je pro ni sklenice vody důležitější než její novorozený synek. Byla by ho schopná prodat, jak tu ležel, celý nahý. Prodala by ho sestřičkám jen za to, že jí rychle uleví od žízně.

	Co bych mu mohla dát? říkala si Alison. Co by mu udělalo radost? Chudák malej. Když vidíte někoho takového, řeknete si, dobře, aspoň jeho máma ho musela milovat; ale v jeho případě ne. Vytáhla z ledničky studené kuře a vybalila ho ze zrosolovatělé, rozpadající se fólie. Byla ho půlka, z poloviny bez kůže. Umyla si ruce, otevřela šuplík, vybrala si malý, ostrý nůž a začala z mršiny odřezávat křehké kousky. Maso bylo u kosti měkoučké. Stejně jako maličký Mart, čerstvě vytažený z dělohy; jak ho odnášeli, kopal nožičkama, krev na tělíčku zaschlou.

	A potom matka pěstounka. U které byl rok dva. Než kvůli nějakému programu šel zase k jiné. Kdybych tak já měla pěstounku, pomyslela si Al. Kdybych tenkrát dostala šanci, aspoň do dvou do tří let, mohl ze mě vyrůst normální člověk a nemusela jsem mít hlavu plnou životů cizích lidí. A litovat je.

	Když jí tohle všechno proběhlo hlavou, pustila se do opékání slaniny. Jak kleštičkami převracela plátky, říkala si, proč to vlastně dělám? Bůh ví. Je mi toho kluka líto. Nemá domov a štěstí se k němu obrací zády.

	Udělala vysokánské, opečené sendviče, naplněné majonézou, okurkami, malými rajčátky a vejci natvrdo. Udělala jich dvakrát víc, než kolik by jich dokázal spořádat jeden potrhlý bezdomovec. Udělala tak vrchovatý talíř sendvičů, jaký podle ní Mart v životě neviděl.

	Snědl je beze slova, až na: „To není moc dobrá slanina, tohlecto. Měla byste si sehnat tu, jak ji vyrábí princ z Walesu.“

	Občas řekl: „Vy si nevezmete?“ Ale věděla, že doufá v opak, a vždy odpověděla: „Já si dám později.“ Podívala se na hodinky. „Už tolik hodin? Bude mi volat klientka.“

	„Já míval taky hodinky,“ řekl Mart. „Ale strážmistr Delingbole mi je rozdupnul.“ Pohlédl na ni z kouta a zaprosil: „Vraťte se zas brzo.“

	 

	Štěstí, že Colette odjela do Guildfordu! Al se mohla spolehnout na to, že bude pryč několik hodin – do té doby snad zvládne tomu hochovi dát par rad, dvacet liber a vypakovat ho. Colette měla práce nad hlavu – hodit do obchodu s okultním zbožím na White Lion Walk pár letáčků atd., ale hlavně chtěla nakoupit, zapátrat v obchodním domě House of Fraser po jakési rtěnce s dokonalým odstínem a nechat si zastřihnout vlasy do tvaru mísy na pudink. Colettiny vlasy jako by vůbec nerostly, alespoň ne tak, že byste to zaznamenali, a přece cítila jakousi společenskou povinnost si je nechat jednou za šest týdnů přistřihnout a upravit. Když pak přišla domů, pokaždé stála před zrcadlem a nadávala na kadeřnici, ale Alison si nikdy nevšimla sebemenší změny.

	Konzultace po telefonu trvala celou hodinu a Al po ní tak vyhládlo, že do sebe musela v kuchyni na stojáka hodit mísu kukuřičných lupínků. Cosi jako pocit sounáležitosti ji táhlo zpátky k Martovi; nesnesla pomyšlení, jak se tam schovává před světlem, schoulený na tvrdé zemi.

	 

	„Nejdřív jsem dělal linkovače,“ řekl Mart. „To je, že linkujete čáry na silnici. Prvotřídní denní mzda, bez nutnosti předchozí praxe. Každý ráno nás u toho pódia nabral náklaďák a dovez nás na místo, kde jsme ten den linkovali. Krýgl dělal se mnou. Přestalo ho to bavit. Mně to bavit nepřestalo, líbilo se mi to. Jenže Krýgl začal malovat na silnici kroužky a pak povídá, hele, hele, nalinkujem tu autobusovou zastávku. Trvalo nám to hodinu. Když to pak viděli ostatní, nebyli z toho zrovna nadšený. Říkali, máš padáka, kámo, a vedoucí směny povídá, pojďte voba sem, ať vás můžu přetáhnout lopatou.“ Mart se drbal na hlavě, pohled upřený do prázdna. „Ale pak povídaj, dáme vám ještě šanci, půjdete na silniční práce. Měli jsme dělat živej semafor. Otáčet cedule STŮJ a JEĎ. Jenže řidiči si mě nevšímali a jezdili si, jak se jim kurva zlíbilo. A tak šéf povídá, chlapi, vy otáčíte každej jinak. To je váš největší problém, povídá. Sice otáčíte, jenže každej jinak. A tak mě z tý práce vyrazili.“

	„A potom?“

	Al jim přinesla z garáže skládací zahradní křesílka. Nechtělo se jí tam opírat se zády o stěnu kůlny a dívat se na Marta, jak se jí choulí u nohou. Bylo pochopitelné, že jí Mart chce vyprávět svůj životní příběh, o tom, čím vším se živil, aby ji uklidnil, že není žádný masový vrah; ne že by ji cokoli z toho, co jí řekl, opravdu uklidnilo, ale říkala si, cítila bych to, měla bych mravenčení po těle a poznala bych to.

	„No a pak…“ pokračoval Mart. Zamračil se.

	„Neboj,“ řekla Al. „Nemusíš mi to říkat, jestli nechceš.“

	Všechna Martova zaměstnání spočívala v tom, že tvrdnul venku. Chvíli dělal hlídače na parkovišti, ale řekli mu, že ho nehlídal dost dobře. Pak dělal pořadatele v zábavním parku a prodával lístky na jednotlivé atrakce. „Jenže nějaký hajzlíci malí mě srazili na zem, ukradli mi lístky a hodili je do jezírka.“

	„A v nemocnici ti nepomohli, když jsi odcházel?“

	„Víte, propad jsem tou jejich sítí,“ odpověděl Mart. „Má velký oka. Jsem na nějakým seznamu, jenže ještě neumím s počítačem. Já myslím, že ten seznam, na kterým jsem byl, myslím, že ho ztratili.“

	To je víc než pravděpodobné, pomyslela si Al. Když jsem byla malá, nejspíš mě taky psali na nějakej seznam. Tuším, že to byl seznam modřin, viditelných stop, něco na ten způsob, ale nikdy z toho nic nebylo. Hádám, že ten seznam založili do složky; hádám, že tu složku strčili do šuplíku. „Zajímalo by mě,“ řekla, „jak ses dostal do problémů s policií.“

	„Byl jsem na očích. Byl jsem po ruce. Někdo to bejt musel. Strážmistr Delingbole mi dal pořádnou nakládačku.“

	„Marte, nemáš si náhodou vzít ty prášky? V kolik je bereš?“

	„Víte, měli jsme pár takovejch samolepek ZÁKAZ PARKOVÁNÍ a lepili jsme je na zaparkovaný auta. Počkali jsme vždycky, až lidi odejdou, pak jsme jim to nalepili na přední sklo a schovali se do křoví. A když se vrátili, vyskočili jsme a chtěli jsme po nich pokutu.“

	„Zaplatili?“

	„Ani náhodou. Jeden dědek zavolal policii a v tu ránu tam byl Delingbole.“

	„A co vy?“

	„My zmizeli v křoví. Ten den nás nechytil. Byl to dobrej nápad, jenže v místních novinách vyšel náš popis. Nespatřili jste tohoto zvláštně oblečeného muže?“

	„Já bych neřekla, že jsi zvláštně oblečenej.“

	„Neviděla jste tu čapku, co jsem tenkrát nosil.“

	„Neviděla. To je pravda.“

	„Když jsem k vám tenkrát přijel, měl jsem jinou čapku. Byl jsem tam dole na staveništi, někdy nám dali čaj, a řek jsem jednomu Irčanovi, hele, kámo, dal bys mi tu čapku? Poněvadž o mně psali v novinách. A on na to, jasně, a já, koupím ji od tebe, a on, né, to je dobrý, mám doma ještě jednu, žlutou. A tak když jsem k vám přijel posíct zahradu, řek jsem vaší kamarádce, vypadám v tý čapce jako zedník? Poněvadž patřila zedníkovi. A ona řekla, vypadáte úplně jako zedník.“

	„Takže jsi mluvil s Colette,“ řekla Alison. „Už to chápu. Ty jsi ten ze zahradnických služeb.“

	„Jo.“ Mart se kousl do rtu. „To byla další práce, kde jsem dlouho nevydržel. Neměla byste ještě čaj?“

	Alison přeběhla přes zahradu. Michelliny děti byly už ze školky doma; slyšela jejich kvílení a vzduch byl prosycen výhrůžkami a nadávkami jejich matky. Přinesla další termosku s hrnkem i pro sebe a balíček čokoládových sušenek, které jí Colette dovolila mít schované pro nervózní klientky, co rády drobí a uždibují. Tentokrát už se postarala o to, aby zbylo i pro ni; držela balíček na klíně a nabízela Martovi po jedné. „Pani,“ řekl, „měla jste někdy svůj popis v novinách?“

	„Vlastně ano,“ odpověděla. „Ve Windsorském expresu.“ Nechala si udělat tři tucty fotokopií. Atraktivní plnoštíhlé médium Alison Hartová. Jednu poslala mámě, ale máma se ani neozvala. Rozeslala je kamarádkám, ale ani ty se neozvaly. Dnes už měla výstřižků z novin samozřejmě spoustu, ale žádný se nezmiňoval o jejím vzhledu. Schválně se mu vyhýbají, říkala si. Ukázala ten výstřižek z Windsorského expressu Colette. Colette se ušklíbla.

	„To jste teda měla kliku,“ řekl Mart. „Windsor, to je mimo Delingboleův rajon.“

	„Já s policajty nikdy nechtěla mít nic společného,“ odpověděla. Nejspíš jsem je měla zavolat, když jsem byla malá. Nejspíš jsem tenkrát mohla vznést pár obvinění. Jenže já byla vychovávaná ve strachu k uniformám. Pamatovala si, jak policisti křičeli skrz schránku na dopisy: „Paní Emmeline Cheethamová?“ Proč máma neřekla jednomu z těch svých mužských, aby tu schránku zatloukl? Jako by nám někdy přišel nějakej dopis.

	 

	Jakmile Al uklidila v kuchyni a vyčistila stopy po Martově obědě, vešla Colette s rukama plnýma nákupních tašek a pobouřená na nejvyšší míru. „Dávala jsem auto do garáže, a někdo nám ukradl zahradní křesla! Jak je to možné? To musel být ten chlap v noci. Ale jak se tam dostal? Nevypadá to, že by se tam někdo dobýval!“

	„Mluvíš jako strážmistr Delingbole,“ řekla Alison.

	„Tys mluvila s Michelle, co? Kdybych tak byla dneska ráno víc při smyslech. Měla jsem zavolat policii, hned jak jsem ho viděla. Moje vina.“

	„To teda jo,“ řekla Alison tak účastným tónem, že si toho Colette nevšimla.

	„No, nevadí. Dostanu to z pojišťovny. Cos měla k jídlu, když jsem byla pryč?“

	„Jenom trochu kukuřičných lupínků. A maličko salátu.“

	„Opravdu?“ Colette otevřela dveře ledničky dokořán. „Opravdu a bez vytáček?“ Zamračila se. „Kde je zbytek toho kuřete?“

	„Už ho tam moc nebylo, vyhodila jsem ho. I chleba.“

	Colette se tvářila významně. „Vážně?“ Nadzvedla víčko máselničky. Přejela pohledem pracovní desku a hledala důkazy – drobky nebo nepatrnou šmouhu. Prošla kuchyní, prudce otevřela myčku a zírala dovnitř; ale Al stačila grilovací pánev a mísy umýt a uklidit všechno tam, kam to patřilo. „Tak dobře,“ řekla nakvašeně. „Hele, možná že ten chlap v Bisley měl pravdu. Pokud se někdo dostane do garáže, tak do kůlny je to pro něj hračka. Možná to nebyl nejlepší nápad. Prozatím tam ještě nic stěhovat nebudu. Počkáme, jestli se tu v okolí něco podobného nebude opakovat. Protože to všechno stálo docela dost peněz. Kolečko a podobně.“

	„Kolečko?“ podivila se Alison.

	„Kolečko, rýče, motyky a tak dál.“

	„Aha.“

	Dělá si tolik výčitek, že ji ani nenapadlo spočítat plátky slaniny, pomyslela si Al. Ani podívat se do plechovky se sušenkami.

	 

	„Marte,“ řekla Al, „slyšíš hlasy? Myslím v duchu? Jak ti je, když je slyšíš?“

	„Potí se mi ruce,“ odpověděl Mart. „A oči se mi v hlavě scvrkávaj.“

	„Co říkají?“

	Mart se na ni mazaně podíval. „Říkaj, chceme čaj.“

	„Nechci vyzvídat, ale máš pocit, že ti ty prášky pomáhají?“

	„Ani ne. Akorát z nich máte žízeň.“

	„Je ti jasné, že tu nemůžeš zůstat?“ řekla Al.

	„Můžu aspoň dneska na noc, pani?“

	Říká mi pani, když ve mně chce vzbudit soucit, pomyslela si. „Ty nemáš ani deku? Tedy, já myslela, že když spáváš venku, tak máš aspoň deku nebo spacák. Počkej, něco ti přinesu.“

	„A ještě termosku,“ řekl Mart. „A večeři, prosím.“

	„To tedy nevím.“

	Už teď jí bylo špatně – za celý den snědla jen misku vloček a pár sušenek. Kdyby Martovi odnesla i svoje nízkotučné krocaní nudličky se zeleninovým rizotem, zmizely by v něm jako nic, ona by nejspíš omdlela hlady a Colette by navíc zajímalo, proč jde s jídlem na zahradu.

	„Co kdybych ti dala nějaké peníze?“ řekla. „V samoobsluze mají ještě otevřeno.“

	„Tam nesmím.“

	„Vážně? Tak si můžeš skočit na benzínku.“

	„Tam taky nesmím. Ani do krámu s kořalkou, tam bych moh dostat aspoň brambůrky. Křičej na mě, táhni, ty cikáně špinavá.“

	„Vždyť nejsi! Cikán.“

	„Na benzínce jsem se chtěl u hadice umejt, ale vyhnali mě. Říkali, ještě jednou se tady ukážeš a srazíme tě autem. Říkali, že se mě zákazníci štítěj a kazím jim obchody. Za to může Delingbole. Teďka nesmím nikam.“

	Z prázdného břicha jí do hrudi vytryskl vztek. Byl nečekaný a neznámý a nelítostně ji pod žebry spaloval. „Na,“ řekla. „Vezmi si to a skoč si k té dodávce, jak tam prodávají kebab, tam určitě prodají každému. A až se budeš vracet, dej pozor na fotobuňku, ať se venku nerozsvítí světlo.“

	Zatímco byl Mart pryč a Colette se dívala na Ságu z předměstu vyplížila se ven s rezervní přikrývkou a dvěma polštáři. Hodila je do Balmoralu a pospíchala zpátky do domu. Mikrovlnka právě zacinkala. Znovu se najedla na stojáka v kuchyni. Nemůžu si sníst chleba ve svém vlastním domě, pomyslela si. Nemůžu si sníst ani krajíc chleba.

	 

	Pár dní Mart přicházel a odcházel v noci. „Jestli tě uvidí Colette, jsi nahranej,“ řekla mu. „Já bohužel sama nevím, kdy bude pryč a kdy ne, v poslední době chvilku neposedí, vždycky se přižene a zase pádí. Budeš si muset dát pozor. Evan odvedle odchází přesně v osm. Nesmí tě vidět. O půl deváté Michelle odvádí děti do školky. Ne abys vykukoval ven. Pošťák přichází v deset, před tím se taky schovej. Potom už je docela klid. Od tří začíná být zase rušno.“

	Mart znovu spustil o tom, jak mu strážmistr Delingbole rozšlápl hodinky.

	„Já ti nějaké půjčím,“ řekla.

	„Já nechci, aby mě vaši sousedi viděli, poněvadž by si mysleli, že chci něco udělat jejich děckám. Když jsme s Krýglem přespávali v Byfleetu, přišli nějací chlapi, začali kopat do dveří a křičeli, vylezte, vy pedálové!“

	„Proč vás měli za pedofily?“

	„Nevim. Krýgl říkal, to je tím, co máš na sobě, jak vypadáš, palce ti čouhaj z bot, a ta tvoje čapka. Ale tenkrát jsem ještě měl tu jinou.“

	„No a co se stalo? Když kopali do těch dveří?“

	„Krýgl zavolal policii!“

	„A přijeli?“

	„Jo. Přijeli v hlídkovým voze. Jenže pak viděli, že jsem to já.“

	„A potom?“

	Martovi se po tváři pomalu rozlil úsměv. „Strážmistr Delingbole zas odjel.“

	Hledala ve šperkovnici nějaké staré hodinky a vybrala jedny s umělými drahokamy, které si brala na pódium. Radši bych mu měla nějaké koupit, napadlo ji, nějaké laciné. A taky boty, měla bych se ho zeptat na velikost. Možná že když bude mít nové boty, tak zmizí, než si ho Colette všimne. Neustále musela Colette nějak rozptylovat, odvracet její pozornost, upozorňovat ji na vše možné před domem, a kdykoli přišla do kuchyně, mluvila na ni, aby ji zabavila. Bude muset pryč, říkala si, než si Colette vzpomene, že kůlnu nějak zabezpečí, protože jakmile do ní vleze, tak pozná, že v ní někdo spal; představila si Colette, jak ječí a bodá vidlemi do Alina vyděšeného hosta a jak na nich visí napíchnutý.

	„Myslíte, že by šlo dát sem postel?“ zeptal se Mart, když mu přinesla termosku.

	„Možná futon,“ odpověděla Al, ale hned nato si málem překousla jazyk.

	„Že já nevzal ze zahradního centra lehátko,“ řekl Mart. „Už vím!“ plácl se dlaní do čepice. „Houpací síť! Ta by stačila.“

	„Marte, určitě nemáš nic v trestním rejstříku? Protože to bych si na svědomí nevzala, to bych nemohla riskovat, musela bych to někomu říct, rozumíš? Musel bys pryč.“

	„Taťka mě praštil kusem potrubí do hlavy,“ odpověděl Mart. „Počítá se to?“

	„Ne,“ řekla. „Když napadl on tebe, tak se to nepočítá.“ Rány do hlavy, pomyslela si. Colette jim přikládá značnou důležitost. Jednou se mě na ně ptala, když jsme nahrávaly. Tenkrát jsem ještě nevěděla proč. Až teď mi dochází, že je brala jako možnou příčinu mé nenormálnosti.

	„I když on to byl můj nevlastní otec, víte? Vždycky jsem si myslel, že byl vlastní, jenže máma mi řekla, že ne. Ne, řekla, je nevlastní.“

	„Kolik jsi měl nevlastních otců?“

	„Pár jich bylo.“

	„U mě taky.“

	Byl teplý den; seděli na zahradních křesílkách, dveře měli maličko pootevřené, aby dovnitř šel čerstvý vzduch. „Dobře, že jsme vzaly kůlnu s oknem, co se dá otevírat,“ řekla Al. „Jinak by ses tu udusil.“

	„Anebo naopak,“ odpověděl Mart. „Moh by sem někdo nakouknout, vidět mě a prásknout to starýmu Delingboleovi.“

	„Anebo naopak,“ souhlasila. „Napadlo mě dát tam záclony.“

	Jedno ze sousedových dětí se s řevem vyřítilo z dětského domečku. Al vstala a sledovala, jak pádí po trávníku, zprudka zastavuje a zahryzává se bratrovi do lýtka. „Au!“ vypadlo z Al a tvář se jí stáhla bolestí, jako by dítě kouslo ji.

	„Mami, mami!“ ječel kluk. Mart zabouchl dveře od kůlny a padl na všechny čtyři na zem. Z kuchyně se ozval Michellin hlas: „Já tam na vás vletím, přisámbohu že jo, a zfackuju vás jednoho po druhým!“

	„K zemi,“ zatahal ji Mart za sukni. „Ať vás nevidí.“

	„Ještě jednou ho kousneš,“ řvala Michelle, „a uvidíš, jak kousnu já tebe!“

	Klečeli spolu na zemi. Mart se celý třásl. Al měla pocit, že by se měla modlit. „Ježíši!“ řekl Mart. Z očí mu vytryskly slzy. Opřel se o ni. Držela ho. Visel na ní jako pytel plný kostí a odpadků; jeho tělo vydechovalo pach uleželého hnoje. „No tak, no tak,“ chlácholila ho. Pohladila ho po čepici. Michelle vystřelila přes hrbolatý trávník, v náruči nemluvně, zuby vyceněné.

	 

	Colette zvedla svůj mobil a z něj se ozvalo: „Hádej, kdo ti volá?“

	Uhodla to okamžitě. Který jiný chlap by jí volal? „Neviděla jsem tě od chvíle, co jsme do tebe vrazily v Elphicksu.“

	„Cože?“ řekl Gavin. Zněl ohromeně; jako kdyby mu řekla něco sprostého.

	„V tom obchodním domě,“ odpověděla. „Ve Farnhamu. Tenkrát v sobotu?“

	„V čemže?“

	„V Elphicksu. Proč ti jenom musí dělat názvy obyčejných věcí takové problémy, Gavine?“

	Odmlka. „Tak se to tam fakt jmenovalo?“ ozval se Gavin nejistě. „Ten obchoďák?“

	„Jo.“

	„Tak proč jsi mi to neřekla?“

	„Panebože, dej mi sílu,“ řekla. A dodala: „Možná bychom měli tenhle hovor ukončit a začít znovu?“

	„Když myslíš,“ odpověděl Gavin. „Fajn.“ Položil. Čekala. Telefon znovu zazvonil. „Gavine? Ahoj?“

	„Colette? To jsem já.“

	„To je ale příjemné překvapení.“

	„Teď už můžu mluvit?“ 

	„Ano.“

	„Vyrušil jsem tě předtím, nebo něco?“

	„Prostě zapomeňme, že jsi předtím volal. Zkusme to prostě od začátku a já už se ani slovem nezmíním o tom, kde jsme se potkali naposledy.“

	„Když chceš,“ odpověděl Gavin bezstarostně. Jeho tón prozrazoval, že to považuje za vrtochy nejvyššího kalibru. „Ale proč jsi nemohla mluvit? Protože tam byla ona7 Však víš, ten špekoun?“

	„Jestli myslíš Alison, tak ta je pryč. Šla na procházku.“ Jak to teď Colette vyslovila, znělo jí to nepravděpodobně; ale přesně tak jí to Alison řekla.

	„Takže můžeš mluvit?“

	„Hele, Gavine, co chceš?“

	„Jenom tě slyšet. Jak se ti vede.“

	„Fajn. Je mi fajn. A jak se vede tobě?“ Na tohle vážně nemám dost trpělivosti, pomyslela si.

	„S někým teď chodím,“ odpověděl. „Myslel jsem, že bys to měla vědět.“

	„To přece není moje věc, Gavine.“

	Ale hned ji napadlo, zvláštní, že je schopný říct něco rovnou bez obalu; sice mě to možná nemusí zajímat, ale chci to vědět, samozřejmě že to chci vědět. Chci její životopis, kolik přesně vydělává a nejnovější fotografii celé její postavy, vzadu s napsanými tělesnými mírami, abych mohla posoudit, v čem je o tolik lepší než já.

	„Jak se jmenuje?“

	„Zoë.“

	„To nevydrží. To je na tebe až moc nóbl. Je to vážné?“ Nejspíš ano, pomyslela si, jinak by mi to neříkal. „Kde jste se seznámili? Dělá v IT?“ Nejspíš, samozřejmě. S jinými lidmi ani nepřijde do styku.

	„Totiž… je modelka,“ řekl.

	„Vážně?“ Colettin hlas zněl chladně. Skoro z ní vypadlo, co že je?

	Vstala. „Hele, Alison už se vrací. Musím končit.“

	Típla to. Alison se vlekla do svahu. Colette stála a hleděla na ni, telefon stále v ruce. Proč má na sobě ten tlustý kabát? Už zase má rozhašenou tělesnou teplotu. Říká, že za to může záhrobí, ale vsadím se, že je to jenom předčasná menopauza. Koukni na ni! To je pořez! Špekoun!

	 

	Když Al vstoupila, Colette na ni čekala v hale. Ve tváři měla vzteklý výraz. 

	„No to je tedy sláva, že sis naordinovala trochu pohybu!“

	Alison přikývla. Sotva popadala dech.

	„Uprostřed kopce už ses málem vlekla po čtyřech – měla ses vidět! Kolik jsi toho odbelhala? Kilometr? Tolik bys musela sprintovat se závažím, abys vůbec něco shodila! Koukni na sebe, jenom funíš, celá zpocená!“

	Al se na sebe poslušně podívala do zrcadla v hale. Venku se cosi mihlo – to je Mart, napadlo ji, utíká zadní brankou.

	 

	Alison šla do kuchyně a vyšla zadními dveřmi ven. Rozepla si kabát a – s ušima celou dobu našpicovanýma, jestli nejde Colette – shodila ze sebe dvě igelitové nákupní tašky, které se jí houpaly u boků jako sedlové brašny. Schovala svůj tajný nákup za popelnici, vrátila se dovnitř a svlékla kabát.

	Je to jako krást v obchodě, jenže naruby, pomyslela si. Přijedete s vozíkem k pokladně, všechno zaplatíte, ale když vyjdete ven, rozepnete kabát a začnete pod něj tašky schovávat. Lidi na vás zírají, vy zíráte na ně. Kdyby se vás zeptali, co to děláte, co byste řekli? Nenapadá vás jediný dobrý důvod, snad kromě toho, že chcete udělat dobrý skutek.

	Došlo to tak daleko, že buď jedla ona, nebo Mart. Budu mu to muset vysvětlit, říkala si. Jak mě Colette neustále kontroluje. Jak prochází potraviny. Jak křičela ten den, co jsi přišel, když udělala inventuru v ledničce a zjistila, že chybí dvě vejce. Jak mě osočila, že jsem si je udělala natvrdo, a jak jsem se styděla, i když jsi je snědl ty a ne já. Jak hlídá každou minutu mého času, jak si nemůžu jít jenom tak sama nakoupit, jak by chtěla vědět, kam jedu, kdybych si vzala auto, a jak by chtěla vědět, proč chci jet sama.

	V pátek mají v Sainsbury’s otevřeno nonstop, říkala si. Mohla bych se vyplížit, až bude spát. Ale obyčejný spánek by nestačil. Musela bych ji opít. Představovala si, jak cpe Colette do krku umělohmotný trychtýř a lije do ní chardonnay. Mohla bych jet autem, napadlo ji, ale jenom aby se Colette neprobudila, až budu couvat od domu. Nejspíš by to šlo, leda kdyby jí dala nějaké drogy nebo ji omráčila. Pojď blíž, říkala si, co takhle vzít tě po hlavě tady tou lopatou?

	Ale vážně, do víkendu musí být pryč, řeknu mu to. I když Colette s těmi vidlemi a motykami do kůlny nepospíchá, tak začátkem příštího týdne tu budou ti lidé přes fontánky.

	Zavřela zadní dveře, prošla kuchyní, stoupla si ke dřezu a kopla do sebe sklenici vody. Před kůlnou panoval klid; dveře byly zavřené, nikde nikdo. Napustila si další sklenici. Rychle, rychle, říkala si, než sem přijde a řekne, že voda z kohoutku člověka může zabít, rychle, než řekne, že hltání je u obézních lidí jednou z nejčastějších příčin smrti.

	Uvědomila si, že v Collingwoodu je ticho.

	Šla do haly. „Colette?“

	Žádná odpověď. Ale shora zaslechla fňukání, nepatrný řetízek fňukání, který sílil, jak po něm šla nahoru.

	Stála před Colettinými dveřmi. Leží na posteli a vzlyká. Ale proč? Že by litovala toho, co mi řekla, o té mé tloušťce? Že by najednou prohlédla, jak byla dosud netaktní? To těžko. Colette si nemyslí, že je netaktní. Myslí si, že má pravdu.

	Ať tak nebo onak, řekla si Al, teď mám příležitost. Dokud je v zajetí svých citů, proplížím se zahradou a doručím ten kontraband Martovi. Anebo ho, pokud je pryč, nechám pro něj za dveřmi jako příjemné překvapení.

	Předešlý den mu přinesla tři pomeranče. Když mu vysvětlila, že pomeranče jí u Colette projdou, nijak to na něj nezapůsobilo a prohlásil, že je má raději vymačkané. Naznačil, že by dal přednost steaku, ale nedokázala si představit, jak by mu ho mohla tajně usmažit. A tak mu koupila tuňáka v konzervě a jiné pochutiny. Doufala, že to ocení, protože ty konzervy byly příšerně těžké.

	Odvrzala po schodech dolů, pryč od Colette a jejího zármutku, ať už měl důvod jakýkoli. Pod schody se nevyhnutelně uviděla v zrcadle. Tvář měla růžovou jako šunku. Mohla jsem mu raději nechat nakrájet nějakou uzeninu, vsadím se, že by vážila míň, ale když je takové teplo, tak by ji stejně musel sníst celou ještě dneska. Takhle má aspoň malou zásobu, kterou si může odnést v ruksaku s sebou, až půjde pryč.

	Otevřela zadní dveře, vyklopýtala ven a sáhla za popelnici. Tašky byly pryč. Mart se musel bleskově vrátit, vzít je a proplížit se s nimi k sobě. V tom případě doufám, že má silné zuby, napadlo ji, protože jsem mu nekoupila otvírač na konzervy.

	 

	Colette celý den nevycházela; ale stačí, aby se jedinkrát náhodou podívala z okna svého pokoje, pomyslela si Al, až si to Mart v měsíčním světle pohasí přes trávník. Co kdybych mu dala nějaké peníze, aby zmizel? Mohla bych si dovolit nanejvýš, řekněme, sto liber, jinak bude Colette chtít vědět, kde jsem je vybrala a za co jsem je utratila. Nebude mi to vyčítat, protože ví, že na to mám právo, ale stejně bude zvědavá…

	Když už byla skoro tma, vyšla posuvnými dveřmi ven.

	„Alison? Jste to vy?“ zamávala na ni Michelle. 

	Kdo jiný by to podle ní měl být? Neochotně zamířila k plotu.  „Pojďte blíž,“ řekla Michelle, „chci vám něco pošeptat. 

	Slyšela jste už o tom králičím moru?“ 

	Zakroutila hlavou.

	„Je to strašně divný. Teda ne že by mě samotnou ty králíci zajímali, a navíc žádný zvířata blízko svých dětí nestrpím, poněvadž roznášej všecku možnou toxikózu. Ale ty drobátka ve školce, ty si můžou oči vyplakat. Maj tam králíčka na zahradě, jdou ho nakrmit a najdou ho v boudě ležet na boku a z tlamy mu teče pramínek černý krve, no hrůza.“

	To, jak tu schovávám Marta v kůlně, napadlo Al, to je vlastně, jako kdybych byla znovu dítě – dělám věci lidem za zády, kradu jídlo, všechno to, co jsem dělala jako malá, když jsem běhala s každou hrstí drobných do krámu na rohu. Vlastně je to hra, jako ta čajová souprava pro panenky, po které jsem tak toužila. Máme toho s Martem hodně společného, pomyslela si. Jako bych měla mladšího brášku. Všimla si, že Mart neustále padá; kvůli těm práškům. Moje máma taky pořád padala, říkala si.

	„No a co na to říkají veterináři?“ zeptala se.

	„Ti říkaj akorát, no jo, králíci, co byste čekali? Snaží se to hodit na stravu, na to, že sežrali něco špatnýho. Nakonec za to můžete vy, jako majitel, že jo? Tváří se, že to nic není. Evan říká, že jeho králíci taky nezajímají, ale že prej jestli to nemá něco společnýho s tím dětským hřištěm dole. A veterináři dělaj, že nic, chápete? Vrtá mu hlavou, jestli nevědí něco, co my nevíme.“

	Panebože, řekla jí. Možná by je měli dát pitvat. Nevěděla, co jiného na to říct. Už musím, omluvila se. „Vydrží to teplo do víkendu?“ zavolala na ni Michelle, jak se belhala od plotu pryč.

	V osm hodin už začínala mít Al opravdu velký hlad. Colette nejevila známky toho, že by chtěla sejít dolů a dohlédnout na její večeři. Vyplížila se nahoru a poslouchala. Pořád to samé. Ten večer jí čím dál víc připomínal dětství. Jak musela chodit po špičkách, poslouchat za dveřmi – vzdechy a sténání z pokojů. „Colette?“ zavolala tiše. „Potřebovala bych, abys mi dohlídla na kalorie.“

	Žádná odpověď. Jemně pootevřela dveře. „Colette?“

	„Pro mě za mě se nacpi k prasknutí,“ ozvala se Colette. „Co je mi po tom?“

	Ležela na posteli tváří dolů. Vypadala jako vypuštěná. Vypadala, že není ve své kůži. Alison dveře zase přivřela, tichoučce, aby dala najevo svou ohleduplnost ke Colettině duševnímu rozpoložení – tak tichoučce, že to znělo jako projevená soustrast.

	Odplížila se zahradou. Měsíc se stále ještě nevyhoupl nad střechu Jellicoea v ohybu silnice, takže tak docela neviděla na cestu. Měla pocit, že by měla zaklepat; ale to je přece absurdní, pomyslela si, klepat na svoji vlastní kůlnu.

	O pár centimetrů pootevřela dveře. Mart seděl uvnitř potmě. Měl sice svítilnu a baterie, ale ty měly špatnou velikost – další položka do mého nákupního seznamu, pomyslela si. Mohla mu přinést svíčku, ale nebyla si jistá, že by to tam nezapálil.

	„Máš ten nákup?“

	„Ne,“ odpověděl. „Jakej nákup? Už tu hlady šilhám. Jdou na mě mrákoty.“

	„Tady máš padesát liber,“ řekla Al. „Zaběhl bys do Knaphillu a přinesl nějakou čínu? Mně vezmi dnešní menu pro dva a sobě, co chceš. Drobné si nechej.“

	Když se Mart odplížil skoro po čtyřech, aby ho nezachytila fotobuňka světla u dveří, zkusila se uvelebit na plátěném zahradním křesílku. Země pod betonovými základy chladila; zvedla nohy a zkusila je zastrčit pod sebe, ale křesílko se málem převrhlo; a tak si musela sednout zpříma, s kovovou konstrukcí zarytou do zad, a nohy položila zpátky na zem. Kam se jenom ten nákup ztratil? říkala si.

	Když se Mart vrátil, seděli družně vedle sebe, olizovali vepřová žebírka a odhazovali kosti. „Ty krabice budeš muset odnést,“ řekla. „Rozumíš? Ne abys je vyhodil k nám do popelnice, Colette by je viděla. Už brzo musíš pryč. Přijdou zahradní architekti. Nejspíš řeknou, tu boudu zbourejte, vypadá tu hrozně.“ Zamyšleně žvýkala sladkokyselou krevetu. „Já věděla, že jsme měly koupit nějakou lepší.“

	„Je pozdě,“ podíval se Mart na svoje nové hodinky. „Už byste měla jít dovnitř.“

	„Aha, abys mohl dojíst všechno sám!“

	„Já mám větší hlad než vy,“ odpověděl Mart a Al si řekla, to je fakt. A tak šla dovnitř a nahoru spát. V Colettině pokoji bylo ticho. Tu noc se Al nic nezdálo; alespoň ne o tom, že má hlad.

	 

	Samozřejmě se to muselo jednou provalit. Do té doby měl Mart jakési přirozené maskování, jeho špinavé šaty splývaly se zemitými tóny zahrady, ale teď mu nohy ve velkých, nových modrobílých botách jenom svítily a málem byly vidět ještě dřív, než se vynořil zpoza rohu.

	Když viděl, jak k němu Colette míří, zabouchl dveře kůlny a zapřel je zevnitř ruksakem; ale Colette je jediným žďuchnutím rozrazila. Její poplašné jódlování ho přišpendlilo ke stěně; Al se řítila dolů zahradou a křičela: „Nebij ho! Nevolej policii, není nebezpečněji“

	Když Colette řekla, že to byl on, koho předtím viděla na trávníku, Mart se zasmál. „Vsadím se, že jste si myslela, že jsem z vesmíru, že jo? Říkala jste si, jejdamane, to je nějakej ufon! Anebo jste si myslela, že jsem nějakej zedník ze stavby?“

	„Neměla jsem na to žádnej názor,“ řekla Colette.

	„Myslela si, že se jí to zdá,“ skočila do toho Al.

	„Alison, prosím, vyřídím to sama.“

	„Ty svý potíže mám vlastně kvůli setkání s mimozemšťanama,“ řekl Mart. „Od mimozemšťanů bolí lidi hlava, věděly jste to? A to padání je taky kvůli nim. Když vidíte mimozemšťana, je to, jako by vám někdo do břicha vyvrtal díru.“ Udělal gesto – dloubnul a otočil rukou –, jako by zarazil do jablka vylupovač jader. „Když Krýgl linkoval čáry u St. Albans,“ pokračoval Mart, „tak ho unesli na mimozemskou raketu. Mimozemšťanky mu svlíkly montérky a podaly si ho, až se třás po celým těle.“

	„To se mu teda zdálo,“ ušklíbla se Colette.

	Ani netuší, jakou máme kliku, pomyslela si Al. Mohly jsme tu mít na bytě i Krýgla.

	„On nespal,“ protestoval Mart. „Unesli ho. Když se vrátil a svlíknul si triko, měl smazaný tetování. To je důkaz.“

	„Tady zůstat nemůžeš,“ řekla Colette. „Doufám, že je ti to jasné?“

	„Každej by v kůlně bydlet nechtěl,“ připustil Mart. „Ale mně úplně stačí. V kůlně je míň štěnic.“

	„Člověk by spíš hádal, že jich tu bude víc. Ale jsem si naprosto jistá, že je tu čisto.“

	„Ne štěnice, co lezou. Štěnice, co odposlouchávaj.“

	„Nenech se vysmát. Kdo by tebe chtěl odposlouchávat? Jsi vagabund.“

	„A dneska máte všude kamery,“ pokračoval Mart. „Pozorujou vás z řídicích věží. Kam se hnete, tam o vás věděj. Dostáváte poštu od lidí, který vůbec neznáte, jak to? I já dostávám poštu, a to nemám žádnou adresu. Strážmistr Delingbole říká, mám tvý číslo, kámo.“ A dodal šeptem: „On to svý nosí na košili.“

	„Do deseti minut budeš odtud pryč,“ řekla Colette. „Jdu zpátky dovnitř a budu to stopovat. Potom, i kdyby ses stavěla na hlavu, Alison, volám policii, ať si tě odvezou.“

	Zajímalo by mě, jestli je Delingbole skutečný, nebo existuje jenom ve snu, říkala si Al. A potom ji napadlo, samozřejmě že je skutečný, Michelle ho přece zná, ne? Dělal jim přednášku o vykrádání kůlen. To se jí zdát přece nemohlo.

	 

	Trvalo několik hodin, než s ní Colette znovu začala mluvit. Komunikovaly, potkávaly se; v jednu chvíli jí Colette musela předat telefon, protože volala klientka, a později se obě srazily u komory, každá s košem prádla, stály tam a odměřeně si říkaly, až po tobě, ne, až po tobě.

	Jenže Collingwood nebyl tak velký, aby se do něj vešlo tolik nevraživosti.

	„Co chceš, abych ti řekla?“ zeptala se Al. „Že už tu nikdy nenechám přespat žádného pobudu? Dobře, nenechám, jestli ti to tak strašně vadí. Ježíši! Vždyť se přece nic nestalo.“

	„Ovšem ne tvojí zásluhou.“

	„Nezačínej s tím zase.“

	„Ty si nejspíš vůbec neuvědomuješ, co je to za lidi, tam venku.“

	„Ne, na to jsem až moc hodná,“ zamumlala Al. „A ty si neuvědomuješ ani polovinu zla, které je na světě,“ dodala šeptem pro sebe.

	„Potkala jsem dneska Michelle,“ řekla Colette. „Povídala, ať si dáváme pozor na nákup.“

	„Cože?“

	„V autě v kufru. Aby ti nezmizel, než si vpředu odemkneš. Nikdy nenechávej vzadu otevřenej kufr. Na parkovištích se krade jak o závod.“

	„Já přece sama nakupovat nejezdím, nebo ano?“

	„Přestaň tak mumlat,“ řekla Colette. 

	„Příměří? Dýmka míru? Šálek čaje?“

	Colette neodpovídala. Al to pochopila jako ano. Stála u dřezu, napouštěla vodu do konvice a hleděla přes zahradu, k opuštěnému Balmoralu. Colette ji obvinila, že Martovi poskytla útočiště, ale ne, že mu dávala jídlo, ani že nakupovala zásoby a propašovávala je dovnitř. Facku jí nedala, ale křičela jí do tváře, ptala se jí, jestli se zbláznila a jestli měla v úmyslu přitáhnout k nim bandu lupičů, pedofilů, teroristů a vrahů. Já nevím, odpovídala, to ne, já jsem nic v úmyslu neměla, jenom jsem chtěla udělat dobrý skutek, asi jsem nepřemýšlela, jenom mi ho bylo líto, protože nemá kam jít a musí spát v kůlně. „Občas mám pocit,“ řekla Colette, „jako bys nebyla jenom tlustá, ale i retardovaná.“

	Jenže to přece není pravda, říkala si Al. Určitě? Ona přece ví, že nejsem hloupá. Je možné, že jsem přechodně zmatená nějakými vzpomínkami, něčím, co prosakuje z mého dřívějšího života. Cítím, že jsem byla zavřená v kůlně. Cítím, že mě někdo honil, že jsem utíkala a chtěla se schovat, cítím, že mě tam někdo srazil k zemi, protože na mě v kůlně někdo čekal, v koutě se zvedl nějaký temný stín, a protože jsem tenkrát s sebou neměla nůžky, nemohla jsem ho ani střihnout. Cítím, že brzo potom dal někdo na dveře zámek a nějaký čas mi působil bolest; a já tam ležela a krvácela, o samotě, na novinách, ve tmě.

	Neviděla jasně minulost; jenom obrys, černou postavu na černém pozadí. Neviděla přítomnost; byla zakalená scénou, kterou ztropila Colette, scénou, která jí dosud řinčela v hlavě. Ale viděla budoucnost. Bude mě nutit chodit na vycházky, ověšenou závažím – jak vyhrožuje – na zápěstích a kotnících. Možná vyrazí autem za mnou a bude na mě dohlížet za volantem, ale nejspíš jenom ze začátku. Bylo by jí líto času, který může jinak věnovat rozesílání faktur a vystavování účtů za předpovědi, které jsem vypracovala, a za duchy, které jsem vyvolala: Desetiminutový rozhovor s Vaším strýčkem Bobem, 150 liber plus DPH. Takže autem za mnou možná nevyrazí, spíš mě vyrazí z domu. A já nebudu mít kam jít. Možná že i já budu hledat útočiště u někoho v boudě. Nejdřív půjdu do samoobsluhy a koupím si sendvič a koláč, potom je někde sním na lavičce, anebo jestli bude pršet a já nenajdu žádnou kůlnu, půjdu třeba do parku a zalezu si pod to pódium. Člověk vlastně může přijít o všechno docela snadno.

	„A kdo krade ty nákupy?“ zeptala se a napadlo ji, brzo to budu třeba já.

	„Ilegální přistěhovalci, říká Evan.“

	„Ve Wokingu?“

	„Ti se dostanou všude,“ odpověděla Colette. „Uprchlíci. Městskej úřad odstraňuje z parku lavičky, aby na nich nemohl nikdo přespávat, ale stejně, varovali nás, nebo ne? Ohledně kůlny.“

	Popíjela čaj, který jí uvařila Alison, opřená o pracovní desku, jako by byla v nádražním bufetu. Vypakovala jsem ho raz dva, říkala si, měl dost rozumu na to, aby na mě nic nezkoušel, hned mu bylo jasné, že se mnou nejsou žerty. Měla hlad. Byla by to hračka, zalovit v plechovce se sušenkami pro klientky, až se Al nebude dívat; ale zakázala si to. Michelle říkala, že měli v popelnici nacpané krabice od číny z rychlého občerstvení, a teď je jí tedy už jasné, že je tam musel strčit ten bezdomovec. Pokud jde o mě, mám po jídle, pomyslela si. Obrázky Zoë jí v hlavě hryzaly jako krysy v kleci bez dvířek.

	



	


10.

	 

	To léto se ve Frobisheru hned pod kopcem objevil v odtokové rouře černý sliz. Přišla vlna veder s teplotami šplhajícími se skoro někam ke čtyřiceti stupňům, zvířata zalézala do stínu, děti ve svých oblečcích zrudly jako raci, citlivější osoby si na ochranu proti slunci kupovaly masky z aktivního uhlí. Prodej zmrzliny a piva se zdvojnásobil, stejně jako prodej léků proti nachlazení a chřipce. Trávníky v Admirálce suchem praskaly a tráva se změnila ve slaměné chuchvalce. Colettina fontánka musela být vypnuta – stejně jako byly z úředního nařízení vypnuty všechny ostatní. Kašny vysychaly, zásoby vody se tenčily, nemocnice se plnily, staří umírali. Televizi začaly zamořovat pořady s jasnovidci, které se rozlézaly do všech vysílacích časů.

	Colette je sledovala s výrazem rozmrzelosti a odsuzovala všechny ty průhledné podvody, tahání lidí za nos, naivitu publika ve studiu. Je to naprostá nezodpovědnost, říkala, nutit lidem představu, že takhle se jedná s mrtvými. V době, kdy se daly s Al dohromady, v době, kdy zemřela princezna, stačilo, aby Al ukázala prstem na někoho v publiku, a dotyčná sebou vyplašeně trhla; všechny se nervózně vrtěly a zoufale se snažily přehodit sdělení na sousedku nebo na někoho, kdo seděl před nimi či za nimi. Ale teď bylo jejich očekávání televizními pořady natolik vybičováno, že se na jakékoli sdělení přímo třásly. Když se vědma zeptala, „Má někdo na onom světě nějakého Mika?“ vystřelilo do vzduchu padesát rukou. Ječely, křičely radostí, navzájem se objímaly, dělaly grimasy do kamer, přestože tam žádné nebyly. Když se dočkaly nějakého sdělení, volaly „Bóóóže můj!“ a začaly pronikavě lkát a výt jako psi.

	Vyčerpává mě to, říkala Al, jenom když se na to dívám. A sama bych v televizi vystupovat nemohla, říkala. Kdybych se objevila ve studiu, něco by se určitě pokazilo. Zmizel by obraz, shořel by vysílač. Ještě by mě žalovali.

	A pro televizi jsi moc tlustá, dodala Colette.

	Když si tak vzpomenu, že jsem házela vinu na Morrise! říkala Al. Když začaly poblikávat žárovky, křičela jsem: „Do háje, Morrisi!“ A když vytekla pračka, pořádně to ode mě schytal. Jenže ono to i dneska začne v tom tvém počítači blikat kdykoli se k němu přiblížím, a ani ty naše nahrávky k ničemu nevedou. Magnetofon jede, i když v něm není žádná kazeta, přehrává materiál z předminulého roku, nahrávky mluví jedna přes druhou, je z toho jedna velká hromada kompostu. 

	A jsi moc tlustá, dodala Colette.

	Takže myslím, že to bude mým elektromagnetickým polem, nejspíš se nesnese s moderní technikou.

	Měly všechny satelitní kanály, protože Alison ráda nakupovala z domova přes teleshopping; mezi lidmi se často styděla a stěžovala si, že se na ni divně koukají, jako by věděli, čím se živí. „To přece není nic zavrženíhodného,“ říkala. „Žádný sex po telefonu.“ Nicméně ji těšilo, že si takhle může kupovat masivní zlaté řetízky a třpytivé náušnice, nevkusné cetky, které nosila na pódium. Když jednou zapnuly televizi, objevila se na obrazovce Cařina skřítkovská tvář; jindy z ní vykoukly Mandyiny ostré rysy. „Prý Nataša, pch!“ ušklíbla se Colette. „Vždyť jako Ruska vůbec nevypadá.“

	„Taky není.“

	„Tak ji aspoň mohli namalovat, aby vypadala rusky.“

	Když jely závěrečné titulky, objevilo se na obrazovce upozornění, že jde o „výhradně zábavný pořad“, kterým se tvůrci zbavovali jakékoli odpovědnosti. Colette si pohrdavě odfrkla a ovladačem vypnula televizi. „Měla bys jim na příštím vystoupení říct bez obalu, jaké to na onom světě je. Proč na ně musíš být tak měkká? Pověz jim, co ti Morris dělal.“ Ušklíbla se. „Ráda bych viděla, jak se tváří. Ráda bych viděla, jak by se tvářila Mandy, kdyby byla před kamerou a Morris by jí sáhnul pod sukni. Moc ráda bych je viděla, jak si dál žvaní o budoucím životě, kdyby se Morris vrátil a řádil tak, jak to umí.“

	„To neříkej,“ žadonila Al. „Neříkej, že bys ráda, aby se Morris vrátil.“ Nebyla ji schopná naučit umění sebecenzury; nebyla jí schopná vysvětlit, jak dovedou být organizátoři onoho světa doslovní a věcní. Musíš si dávat pozor na každé slovo, které chceš vypustit z úst, už když ho v duchu formuješ. Je to snad tak složité? Někdy si říkala, že Colette přece nemůže být tak natvrdlá. Určitě to dělá schválně, aby ji trápila.

	Zavolal Gavin. Chtěl mluvit s Colette. Předala jí telefon, aniž by mu řekla jediné slovo. Stála kousek od Colette a poslouchala, i když na to být blízko nepotřebovala. Mohla se na Gavina naladit, kdykoli se jí zlíbilo, ale omrzelo ji to. Slyšela naprosto jasně, jak říká: „Jak se má naše tlustá lesba?“

	„Už jsem ti říkala, že Alison není lesba,“ odpověděla Colette. „Má kolem sebe hned několik mužských.“

	„Koho?“ chtěl vědět Gavin.

	„Co já vím…“ Colette se odmlčela. „Třeba Donnieho. Potom Keitha… s Keithem se znají dlouho.“

	Al stála ve dveřích. 

	„Colette… nech toho.“ Colette jí zlostně ukázala, ať jde pryč.

	Neber jejich jméno do úst nadarmo, zaprosila Al, ale jen v duchu. Otočila se a odešla. Měla bys to už vědět, Colette, jenže jak bys mohla? Sice věříš, ale jen napůl, to je ten problém. Chceš vzrůšo, chceš peníze, ale přitom nejsi ochotná změnit ten svůj pitomej pohled na svět. Slyšela Colette, jak Gavinovi říká: „A potom je tu Dean. Dean jde spíš po mně. Ale na mě je moc mladej.“

	„A co jsou zač, tihle chlápci?“ zeptal se Gavin. „Taky věštci?“

	„A taky Mart,“ pokračovala. „Jo a náš soused, Evan. Točí se kolem nás spousta mužských.“

	„Ty si to rozdáváš se sousedem? Se ženatým, že jo?“

	„To je moje věc.“

	Colette měla mravenčení v zádech, jaké cítíte při lhaní. Když slyšela, co vypouští z úst, zděsila se. Bylo přirozené, že Gavinovi chtěla vytřít zrak, ale říkala si, brzdi, brzdi, Donnie a Keith ani nejsou skuteční, Evan je pitomec a Mart přespává v kůlně, nebo aspoň přespával.

	„Jen tak dál,“ řekl Gavin. „Sice si nedokážu představit, že by někdo opustil ženu a děti kvůli tobě, Colette, ale na mém názoru stejně nesejde, že jo?“

	„Tos trefil přesně.“

	„To je tvoje věc, s kým se stýkáš.“ Cítila z něj povýšenost, jako by jí dával svolení. „Hele, ale proč volám – v práci jsme měli takovou menší restrukturalizaci. Propustili mě.“

	„Aha. A kdy k tomu došlo, k té restrukturalizaci?“

	„Před třemi měsíci.“

	„Mohl jsi něco říct.“

	„Jo, ale myslel jsem, že si rychle něco najdu. Volal jsem pár lidem.“

	„Jenže byli pryč, co? Na poradě? Nebo zrovna na dovolené?“

	„Je recese.“

	„Já myslím, že to není recesí. Já myslím, že tě konečně prokoukli, Gavine.“

	„Ne, je to všude, všechny velké poradenské firmy propouštějí.“

	„No a jak vycházíš? S penězi asi nic moc?“

	„Prostě jen nemám hotovost.“

	„Zoë ti určitě vypomáhá.“

	Zdálo se jí, že zaváhal, proto Colette hned zprudka dodala: „Jste pořád ještě spolu, předpokládám?“

	„Jo, jasně, ona na mně lpí. Teda, není to ten typ holky, co by tě hodila přes palubu, když se ti chvilku nedaří.“

	„Jako já, co? Já bych byla pryč, než bys řekl švec.“

	„Takže bych s tebou rád probral ty splátky za byt. Budu teď muset omezit výdaje. Jenom než se to vyřeší.“

	„Takže ona je recese i v modelingu? Anebo splácí úvěr za zvětšené kozy a liposukci? To je v pohodě, Gavine, já si můžu dovolit ti nějakej čas počkat. Nám s Alison se daří velice, velice dobře.“

	„Jo, je toho plná televize, těch věšteckých pořadů.“

	„Jenže to jsou podvodníci. My podvodníci nejsme. A být závislé na rozmarech televizní společnosti, to nemáme zapotřebí.“ Ucítila na rukávu jemný dotyk drobné ručky – bylo to špatné svědomí. „No a jak se ti jinak vede,“ zeptala se, „kromě toho, že nemáš peníze? Co tvoje auto, seká dobrotu?“

	Chvíli mlčel. „Už musím končit,“ řekl Gavin. „Zoë mi něco chce.“

	„Nejspíš z ní kus odpadl,“ odpověděla Colette. „Papá.“ Jak zavěsila, ušklíbla se. Gavin vždycky žil od výplaty k výplatě a s kreditními kartami přečerpanými na maximum. Brzo bude potřebovat půjčit, řekla si. „Hádej, co je nového!“ zavolala na Alison. „Gavin dostal padáka.“ Ale Al byla na druhé lince.

	„Je na čase začít nabízet klientkám něco, co na televizní obrazovce nenajdou,“ říkala jí Mandy. „Je to sice všechno moc hezké, ale kdo na tom vydělává? My rozhodně ne. Tři hodiny se nudíš v šatně s talířem zvětralých sušenek, hodinu ti nějaká namyšlená kráva maluje v maskérně křivě obočí, nakonec tě tam ukážou na zlomek vteřiny a ještě bys měla být vděčná až za hrob.“

	„Já si říkala, že by to mohlo být fajn,“ zasnila se Al. „Já jsem na to podle Colette moc tlustá, ale myslela jsem si, že tobě by to mohlo vyhovovat.“

	„Podle mě se musíme vrátit k osobnímu kontaktu. Silvana nabízí okultní dámské rozlučky se svobodou a má velmi dobrou odezvu. Potřebuje na každou šestici ženských jedno médium, tak jsem jí řekla, že se tě zeptám, jestli bys měla zájem.“

	„Jako pro změnu? Proč ne?“

	„No právě. A hlavně je to změna i pro zákaznice. Je to o něco víc nóbl než vyrazit na mejdan a zvracet před barem vodku. Dneska, když ti může kdokoli dát něco do pití a znásilnit tě, tak aby ses pomalu bála chodit mezi lidi.“

	„Ale bez mužských,“ navrhla Al. „Ať nemusíme poslouchat Havrana, jak blábolí o dračích žilách.“

	„Rozhodně bez mužských. Právě od těch si chtějí všechny odpočinout.“

	„A nebude tam ani paní Etchellsová, že ne? Mlela by v jednom kuse o radostech mateřství.“

	„Nebo by jim tvrdila, že potřebují drobnou operaci. Ne, Etchellku rozhodně ne. Tak my s tebou počítáme, Al. Znáš ty lidi z Cornwallu, z toho nového zásilkového prodeje? Nabízejí večírkové balíčky, něco jako reklamní balíčky pro klienty se vzorky aromatických olejů, s trojbalením vonných tyčinek, svíčkou v cínové krabičce a podobně, však to znáš, a to celé v pytlíku z imitace sametu. Můžeme si na nich něco přirazit a prodávat je pořadatelkám, můžeme tam prodávat svoje andělské karty a cédéčka s esoterickou hudbou. Gemma má zákaznickou kartu ve velkoobchoďáku, tak bychom mohly nabízet i šampaňské a občerstvení. Měl by to být takovej relaxační, odpočinkovej večer, kromě jiného i s vykládáním budoucnosti. Můžeme tam radit i ohledně zdravé výživy – i když ty radši ne, Al – a pak potřebujeme někoho na masáže a reflexologii. Silvana dělá reiki, ne? A Cara umí tu novou terapii, jak se ji učí v kurzu, už jsem zapomněla, jak jí říkají. Ale jde o to, že zákaznicím mneš nohy a jim se přitom vracejí vzpomínky z života před narozením.“

	„Vážně?“ řekla Al. „Zkoušela jsi to, Mandy?“

	„Mhm. Je to interesantní. Uklidňující.“

	„Jaké to bylo?“

	„Vnímáš tmu. A jakýsi svistot.“

	Nechtěla bych vědět, co mi běželo hlavou, než jsem se narodila, napadlo ji. Představila si svou matku, jak se ji trpělivě snaží propíchnout pletací jehlicí.

	„A ještě něco jiného? Kromě svistotu?“

	„Jo. Když už o tom mluvíš, tak myslím, že jsem se vrátila do svého minulého života. Do jeho posledních okamžiků. Na hlavu mi dopadlo nějaké zatraceně velké kopyto. Slyšela jsem, jak mi praská lebka.“

	Na dámských rozlučkách se svobodou o letních večerech Colette vysedávala na stoličce v kuchyních cizích ženských a zamračeně si zapisovala do palmtopu. V kratičkých béžových sukýnkách a drobounkých tričkách, která odhalovala několik centimetrů z bříška, jak ukládala móda, byla úhledná a sexy. Dávala dohromady Alisonin podzimní harmonogram a počítala náklady, seděla s nohou přes nohu a pohupovala chodidlem v sandálku. Když se vědmy ve svých rozevlátých šátcích utrhly na přestávku, když se opřely o lednici a zkusily s ní prohodit pár slov, vždy na ně upřela svůj bezvýrazný pohled a s podrážděně ohrnutými rty se vrátila ke svým číslům. Když je pak zavolali zpátky a ona konečně osaměla, zhluboka si vydechla a rozhlédla se kolem. Jezdily po zazobaných městečkách a čtvrtích, jako byl Weybridge či Chobham, takže tu mohla v kuchyních obdivovat to nejmodernější zařízení – na kuchyňských linkách žulové pracovní desky jako temná zrcadla a kartáčovaná nerezová ocel, v níž nejasně viděla svou drobnou, mihotající se postavu, když šla na druhý konec kuchyně, aby si nalila skleničku San Pellegrina. Kdykoli se otevřely dveře, zavanula k ní relaxační hudba a kolem ní propluly zmámené a polonahé dívky, které se leskly aromatickými oleji a někdy jí nabízely kousek suši nebo štafetový kolík mrkve.

	„Je to paradox,“ říkávala Al. „Zrovna vy radíte druhým ve věcech lásky a manželství, když ani jedna nemáte funkční vztah.“

	Colette slyšela, jak si o ní jasnovidky potajmu povídají, zaslechla, jak o ní Silvana mluvila jako o „té příživnici“. Věděla, že Silvana žárlí, protože sama si manažerku dovolit nemohla. V duchu si představovala, jak jí odsekává – celej tenhle podnik stojí a padá se mnou. Zeptejte se mého bývalého, Gavina. Poslední dobou si ho vydržuju. Obchody šly nahoru díky mně. Jsem schopná a mám talent na spoustu věcí. Říkat zákaznicím, co je čeká v jejich milostném životě, to bych svedla taky, na to člověk nepotřebuje okultní schopnosti.

	Alison vešla do kuchyně a vypadala uříceně. „Potřebuju si vydechnout. Řekni klientkám, že jsem za deset minut zpátky. Anebo nějaké moje přehoď na Caru.“

	„Jasně.“ Colette otevřela v palmtopu tabulku, do níž zaznamenávala průběh večera.

	„Ulejváš se, co?“ řekla Gemma, která přišla do kuchyně hned po Alison. „Potřebuju nějaké sirky, ty měsíční svíčky pořád zhasínají.“ Rozhlížela se kolem. „V tomhle domě nemají nic, co by se zapalovalo sirkami, co? A ani nekouří. Nebo to aspoň tvrdí.“

	Colette otevřela tašku a vytáhla krabičku sirek. Zachrastila jimi a zatvářila se samolibě. „Přestaň,“ trhla sebou Al. Pohlédly na ni. „Nevím,“ pokračovala Al, „prostě nemám ráda, když lidi chrastí sirkami. Něco mi to připomíná.“

	„Nejspíš tě upálili na hranici,“ řekla Gemma. „V minulém životě. Nejspíš jsi byla katar.“

	„A ti žili kdy?“ zeptala se Colette. 

	„Ve středověku,“ zamračila se Gemma. 

	„Tak to dost pochybuju, že měli sirky.“

	Gemma nakvašeně odkráčela. „Je tam něco mrtvého,“ řekla Al, „a sfoukává to svíčky. Cara se to snažila zpacifikovat, ale nechceme zákaznice děsit. Jenom skočím na moment přes ulici, u živého plotu tam stojí pár babiček.“

	„Kde?“ Colette přistoupila k oknu.

	„Mrtvých babiček. Prababiček a praprababiček.“

	„Co chtějí?“

	„Jenom pozdravit. Poblahopřát. Podívat se, jak to tu mají zařízené, však to znáš.“

	„Jsi moc velká měkkota,“ řekla Colette. „Nech babičky babičkama a vrať se ke klientkám.“

	„Musím jim vysvětlit, že tu o ně nestojí. Musím jim to podat tak, abych jim tím neublížila.“

	Jak zamířila ven k výtahu, už u ní byla ta drobná stařenka a ptala se: „Promiňte, slečinko, neviděla jste Maureen Harrisonovou?“

	„Zase vy?“ užasla Al. „Vy jste ji ještě nenašla? Tak tu počkejte, zlatíčko, vezmeme vás domů.“

	Gemma se vrátila do kuchyně a vedla dívku, která se jí opírala o rameno – hubenou jako lunt, vrávorala na vysokých podpatcích, kvílela a po tvářích se jí koulely slzy. „Vstaň, Colette,“ řekla Gemma, „tohle je Charlotte, naše hostitelka, pusť ji sednout.“

	Colette uvolnila stoličku a Charlotte se na ni vyhoupla; nebyla to stolička, na kterou byste se mohli sesout. Pokračovala ve fňukání, a když se ji Gemma pokusila obejmout, zapištěla, „ne, ne“ a odehnala ji chabým mácháním rukama. „Právě jí poslal esemesku,“ řekla Gemma. „Ten parchant. Zrušil to.“

	Ženské zaplnily dveře do kuchyně; pusy měly dokořán. „Pojďte zpátky, dámy,“ naléhala Silvana, „netlačte se tam všechny, ať se z toho může vzpamatovat.“

	„Kristepane,“ řekla Colette. „Tohle je nevěsta?“ 

	Cara odstrčila ženské stranou. Vypadala drobounce a rozlícené. „Odepiš mu, Charlottě.“

	„Co mu napsat jakože dřív?“ zeptala se Gemma. „Je to možné? Uměla bys to, Colette? Kdyby to vypadalo, že tu esemesku poslala jako první, mohla by říkat, že svatbu zrušila ona.“

	„Ano, udělej to,“ naléhala Cara. „Tady je v sázce tvoje hrdost. Dělej, jako že jsi předtím nic nedostala.“

	„Poslouchej, drahoušku,“ Gemma si dřepla před Charlotte. Ta zaúpěla a zamáchala rukama, ale Gemma je za ně pevně chytila. „Poslouchej, sice ti teď připadá, že tohle je konec světa, ale není. Je to pro tebe šok, ale přes to se přeneseš. Teď jsi sice na dně, ale odtud vede jenom cesta vzhůru.“

	„Ten hajzl všivej,“ zakvílela dívka.

	„Správně,“ řekla Gemma. „Musíš to hodit za hlavu, zlatíčko.“

	„Ale nejdřív ať mu pošle účet,“ ozvala se Colette. „No jasně. Určitě měli přece zaplacenou nějakou zálohu. Na hotel. A na líbánky, koupené letenky. Pokud si tam tedy nevyrazí jenom tak s kamarádkou.“

	„Aspoň mu musí napsat a zeptat se proč,“ řekla Cara. „Jinak se s tím nikdy nebude schopná smířit.“

	„To je fakt,“ souhlasila Gemma. „Musíš se s tím vyrovnat. Pokud má člověk jednou v životě smůlu, k čemu se tím trápit donekonečna?“

	„S tím nesouhlasím,“ řekla Colette. „To nebyla smůla, ale nedostatek soudnosti.“

	„Mohla bys držet zobák?“ okřikla ji Gemma.

	„Vyrovnat se s tím, to je jí k ničemu, pokud si z toho nevezme ponaučení.“

	Vzhlédla ke dveřím, které nyní celé vyplňovala Alison. „Já souhlasím s Colette,“ řekla Alison. „Protentokrát. Musíš pohlédnout do minulosti. Měla bys. Jinak nezjistíš, kde jsi udělala chybu. Určitě tě muselo dříve něco varovat.“

	„No tak, no tak,“ chlácholila Gemma dívku a poplácávala ji po nahém bronzovém rameni. Charlottě si odfrkla a něco zašeptala. „Černou magii teda ne!“ řekla Gemma. Charlottě se vysmrkala do papírové kuchyňské utěrky z role, kterou jí podala Al, a dál trvala na svém, až Gemma nakonec zašeptala: „Pokud vážně chceš, aby byl impotentní, znám jednu čarodějnici v Godalmingu.“

	„To tě bude nejspíš stát balík,“ poznamenala Colette. Jestlipak bych usmlouvala slevu, kdybych měla sama zájem? To by Zoë koukala. „Některé ženské by to na tvém místě řešily bez okliky. K čemu potřebuješ čarodějnici, když za ním můžeš zaskočit sama s porcovacím nožem? No není to jistější?“

	Vzpomněla si, jak ten večer, co odešla od Gavina, sama bojovala s pokušením. Když radím druhým, mám spoustu kuráže, napadlo ji.

	„Šla bys sedět,“ řekla Gemma přísně. „Neposlouchej ji, zlatíčko. Jak se to říká? Pomsta chutná nejlíp zastudena.“

	Al zasténala a sáhla si na břicho. Vrhla se ke dřezu, ale příliš pozdě. „Do háje, to mi ještě chybělo,“ řekla rádobynevěsta, seskočila ze stoličky a přinesla kýbl s mopem.

	„Já ti říkala, že krevety jsou v tomhle počasí hotovej hazard,“ vynadala jí Colette později. „Ale ty tu svoji žravost prostě neovládneš. Teď máš z ostudy kabát.“

	„To nebylo krevetami.“ Al seděla shrbeně na sedadle pro spolujezdce a zněla plačtivě a zkroušeně. „A mimochodem, krevety jsou bílkoviny.“

	„To jo,“ odpověděla Colette trpělivě, „jenže do sebe nemůžeš cpát bílkoviny a uhlovodany a tuk, Al, něco musíš vypustit. Je to snad dost jednoduché na to, abys to mohla pochopit, už jsem ti to vysvětlovala tucetkrát.“

	„Bylo to kvůli tomu, jak jsi zachrastila těmi sirkami,“ řekla Al. „Od té chvíle mi začalo být špatně.“

	„To vůbec nedává smysl,“ vzdychla Colette. „Ale čekat od tebe něco, co dává smysl, to už jsem dávno vzdala. Jak proboha můžeš mít hrůzu ze sirek?“

	Pár chvil nato, co nevěsta nečekaně dostala kopačky a Al nečekaně vrhla, dámská rozlučka se svobodou skončila. Když vcházely do Collingwoodu, nebyla ještě ani úplně tma. Vzduch se ochladil a kočky z Admirálky se kradly se svítícíma očima podél plotů zahrad. V hale Al chytila Colette za ruku. „Poslouchej.“

	Z obýváku se ozývaly dva chraplavé mužské hlasy, které stoupaly a klesaly v přátelském rozhovoru.

	„To je magnetofon,“ řekla. „Poslouchej, není to Aitkenside?“

	Colette zvedla obočí. Rozrazila dvoukřídlé dveře z haly; i když šlo o zbytečné gesto, protože v sobě měly průhledné sklo. Uvnitř nikdo nebyl; z magnetofonu na stole slyšela pouze neznatelný šum a švitoření, které ale mohla mít na svědomí mechanika magnetofonu. „Měly bychom si na to nahrávání pořídit něco lepšího než tenhle krám,“ řekla. „Určitě existuje něco, co samo umí tohle pípání a huhlání odmazat.“

	„Pššt,“ zašeptala Alison. „Propánakrále, Colette.“

	AITKENSIDE: Dneska už nedostaneš dobrý kyselý okurky, Morrisi. Takový jako dřív. Kde bys je chtěl shánět, dobrý okurky?

	MORRIS: Nedostanete ani dobrý nakládaný cibulky. Takový cibulky nedostanete, jaký se daly koupit po válce.

	 

	„To je Morris.“

	„Když myslíš.“

	„Ty to neslyšíš? Možná už má po tom svém kurzu. Ale co dělá zpátky tady?“ Al se obrátila ke Colette, v očích měla slzy. „Měl se dostat dál, výš. Tak to chodí. Vždycky to tak chodí.“

	„Já nevím.“ Colette hodila svoji tašku na zem. „Sama jsi říkala, že slýcháš ty hlasy na nahrávkách od předloni. Možná je to staré.“

	„Možná.“

	„Co říká? Vyhrožuje ti?“

	„Ne, mluví o nakládané zelenině.“

	 

	AITKENSIDE: A koláče se zapečeným skopovým taky nedostaneš. Co se stalo se skopovým? Nevidíš ho.

	MORRIS: Když si chcete na nádraží koupit sendvič, nedostanete ho se šunkou, nedostanete jedinej s plátkem růžovoučký šunky a lžičkou pálivý hořčice jako dřív. Dneska do nich cpou to zelený svinstvo, salát, ten je pro slečinky.

	AITKENSIDE: To je všecko žrádlo pro černý huby, žrádlo pro buzeranty. Dneska nedostaneš fajnový nakládaný vejce jako dřív.

	MORRIS: S nakládaným vejcem si jeden užil legrace až až. Jak někde leželo nakládaný vejce, moh jste se vsadit, že Bob Fox řekne, pošlete ho dokola, hoši, a až vejde MacArthur, hoďte ho na stůl a zavolejte, hele, MacArthure, neztratils něco, starej brachu? Já zažil, jak MacArthur zblednul, viděl jsem, jak to s ním málem seklo…

	AITKENSIDE: Hnedka si sáhnul na ten prázdnej důlek…

	     MORRIS: A Bob Fox pak úplně v klídku zved vidličku, napíchnul ten malej neřád, zmáčknul ho mezi prsty…  

	AITKENSIDE:… a celej se roztřás…

	MORRIS:… a ukousnul z něho. Ha ha! Kde je asi tak Bobovi Foxovi konec? 

	AITKENSIDE: On vždycky klepal na okno, že jo? Ťuk-ťuk, ťuk-ťuk. To byl celej Bob.

	Chvíli před úsvitem sešla Colette dolů a našla Al stát v kuchyni. Zásuvka s příbory byla otevřená a Al do ní hleděla.

	„Al?“ řekla tiše. S nelibostí si povšimla, že se Al neobtěžovala zavázat si župan; plandal jí po stranách a odhaloval kulaté břicho a nejasný trojúhelník stydkého ochlupení. Vzhlédla, spatřila Colette a pomalu, jako v polospánku, si tenký bavlněný župan přitáhla k tělu; ovšem když šátrala po pásku, znovu se otevřel.

	„Co tu hledáš?“ zeptala se Colette.

	„Lžíci.“

	„Lžící je tu plné šuple!“

	„Ne, jednu konkrétní lžíci,“ stála si za svým Al. „Nebo možná vidličku. Vidlička by stačila.“

	„Mělo mě to napadnout, že se tu dole cpeš.“

	„Mám pocit, že jsem něco provedla, Colette. Něco hrozného. Ale nevím co.“

	„Když už se mermomocí musíš něčím cpát, máš dovolenej plátek sýra.“ Colette otevřela myčku na nádobí a začala vytahovat nádobí ze včerejška. „Že jsi udělala něco hrozného? A co jako?“

	Alison zvedla jednu lžíci. „Tohle.“

	„Kukuřičné lupínky ne, prosím tě! Pokud nechceš zničit všechno, na čem jsme doteď pracovaly. Co kdyby sis šla zase lehnout?“

	„Půjdu,“ odpověděla Al nejistě. Poodešla, s lžící stále v ruce, potom se otočila a podala ji Colette. „Nemůžu si vybavit, co jsem provedla. Nějak to nejsem schopná lokalizovat.“

	Do okenního parapetu se opíral paprsek růžového slunečního světla a venku vrněl motor, jak nějaký ten první ranní Beatty couval ze své garáže. „Zakryj se, Al,“ řekla Colette. „Hele, pojď sem, já ti to…“ Vzala ji za župan, zabalila ji do něj a uvázala pásek na dvojitou mašli. „Nevypadáš dobře. Nemám zrušit klientky, co máš na ráno?“

	„Ne, neruš je.“

	„O půl deváté ti přinesu hrnek zeleného čaje.“

	Al zamířila pomalu ke schodům. „Nemůžu se dočkat.“

	Colette otevřela zásuvku s příbory a zastrčila lžíci mezi její družky. Zamyslela se. Nejspíš má hlad, když vyzvracela všechno, co na tom večírku snědla. V první řadě to ale jíst vůbec neměla. Možná jsem jí měla dovolit vzít si trochu vloček. Jenže kvůli komu tu dietu drží? Kvůli mně ne, kvůli sobě. Kdybych jí ustavičně nestála za zadkem, hned by se zase přestala hlídat.

	Naskládala do skříňky pár talířů, klap-klap, klap-klap. To se tu Al musí procházet nahá? Ale tlusťoši to dělají. Alino bílé břicho tu leželo rozbalené pro ranní stíny, působilo jako nějaký dar, cosi nabízeného; jako oběť. Ten pohled uváděl Colette do rozpaků. Cítila kvůli tomu k Al odpor.

	 

	Letní vedra si na Al vybrala svou daň. Následující týden probděla celé noci. Ve dne měla v tom parnu od chůze rozedřená stehna a řemínky sandálů se jí zařezávaly do oteklých chodidel. „Přestaň fňukat!“ říkala jí Colette. „Trpíme všichni.“

	„Občas mám takovej mrazivěj pocit,“ odpověděla Al. „Chápeš to?“

	„Kde?“

	„Po celých zádech. Brní mě prsty. A místy je mi po těle zima.“

	„V tomhle počasí?“

	„Jo. Nohy jako by mě neposlouchaly. Chci někam jít, ale ony by radši jinam. Ráda bych domů, ale nohám se nechce.“ Odmlčela se. „Těžko se to vysvětluje. Mám pocit, že každou chvíli spadnu.“

	„To je nejspíš roztroušená skleróza,“ řekla Colette. Listovala časopisem Hubneme. „Měla by ses dát prohlídnout.“

	 

	Al se telefonicky objednala na zdravotním středisku. Recepční chtěla vědět, jaký má problém, a když jí Al pečlivě vysvětlila, nohy si jdou jinam, než chci, slyšela, jak se s tím svěřuje kolegyním.

	„Mám vás objednat jako akutní případ?“ hřímal hlas té ženské ze sluchátka.

	„Ne, já počkám.“

	„No, ale abyste se mezitím neztratila,“ řekla recepční. V pozadí byl slyšet zajíkavý smích a pištění. Mohla bych je uhranout, řekla si Al, ale ne při téhle příležitosti. A při jiné příležitosti jsem snad někoho uhranula? napadlo ji.

	„Můžu vás někam nacpat na čtvrtek,“ bylo slyšet recepční. „A nezabloudíte cestou?“

	„Moje manažerka mě vezme autem,“ odpověděla Al. „Mimochodem, na vašem místě bych zrušila ten zájezd. Já vím, že vám propadne záloha, ale co je to propadlá záloha oproti tomu, když člověka unesou islámští teroristi a stráví několik měsíců spoutanej v plechové boudě uprostřed pouště?“

	Ve čtvrtek ji Colette pochopitelně vzala autem. „Nemusíš na mě čekat,“ řekla jí Al.

	„Jasně že musím.“

	„Když mi necháš mobil, vezmu si domů taxíka. Mohla bys zajet na poštu a poslat věštby. Jedna jde leteckou poštou, musí ji zvážit.“

	„Ty si fakt myslíš, že bych tě tu nechala, Alison? Abys byla na tu špatnou zprávu sama? To máš o mně tak bídné mínění?“ Colette si odfrkla. „Cítím se podceněná. Cítím se zrazená.“

	„Ach, bože,“ řekla Al. „Těch potřeštěných okultistek je na tebe příliš. Nutí tě to odhalovat city.“

	„Ty vůbec nic nechápeš. Vůbec nemáš tušení, jak mě Gavin podrazil. Já vím, jaké to je, a nikdy bych to nikomu jinému neudělala.“

	„Vidíš, a zase. V poslední době mluvíš o Gavinovi v jednom kuse.“

	„Nemluvím. Vůbec se o něm nezmiňuju.“

	Když došly do recepce, Al provrtávala očima personál za skleněnou přepážkou. Ženskou, která se jí posmívala, najít nedokázala. Asi jsem měla držet jazyk za zuby, ale když jsem viděla, že je přihlášená na plavbu po Nilu, prostě jsem nemohla odolat. Ne že bych jí přála něco špatného, to vůbec ne, vážně. Jenom jsem jí to prostě pověděla.

	„Zajímavé,“ řekla Al, když se rozhlédla kolem. Vypadalo to tu přesně jako v čekárnách u lékaře, jaké jí zákaznice vždycky popisovaly – lidé, kteří na vás kýchají a kašlou, a dlouhá, dlouhá fronta. Sama nemocná vůbec nebývám, pomyslela si, takže to z vlastní zkušenosti neznám. Problémy mívám, jasně, ale ne takové, s kterými by mi mohli pomoct lékaři. Alespoň předpokládám.

	Čekaly na plastových židlích vedle sebe a Colette přednášela o své hrdosti, o tom, že Al hrdost chybí, přednášela o svém osamělém životě. Hlas se jí třásl. Al si myslela, chudák Colette, to je tou dobou, v které žijeme. Když už nemůže být v jasnovideckém pořadu, vidí své šance v nějaké reality show o lidských vztazích. Představovala si Gavina, jak klopýtá přes kabely, jak ho táhnou ze tmy do oslňujícího světla, ze tmy jeho vlastní zabedněnosti do oslňujícího světla obviňujících pohledů. Slyšela publikum, jak mrmlá, syčí; viděla Gavina souzeného, usvědčeného a oběšeného. Pocítila, že Gavina už jednou oběsili, v minulém životě jako pytláka. Proto si v tomhle životě nikdy nezapíná košili až ke krku, napadlo ji. Zavřela oči. Cítila lejno, chlévskou mrvu. Gavin stál se smyčkou kolem krku. Měl licousy a tvářil se sklíčeně. Někdo mlátil do plechového bubínku. Dav byl nepočetný, ale dychtivý. A ona? Užívala si den volna. Nějaká ženská prodávala koláče se zapečeným skopovým. Právě si dva koupila.

	„Probuď se, Al,“ uslyšela říkat Colette. „Volají tvoje číslo! Mám jít s tebou dovnitř?“

	„Ne.“ Al odstrčila Colette, až se opřela zády o opěradlo. „Dávej mi pozor na tašku,“ řekla a hodila jí ji do klína.

	Když vcházela dovnitř, měla ruku stále nataženou – dlaň ji pálila a byla od druhého koláče trochu umaštěná. Lékař měl na okamžik pocit, že si s ním chce potřást rukou. Zatvářil se nad tou familiérností pobouřeně, ale vzápětí se rozpomenul na své komunikační schopnosti. „Slečno Hartová!“ řekl s úsměvem, který odhalil jeho chrup. „Posaďte se, jenom se posaďte. Čímpak vám můžu posloužit?“

	Ten byl taky na nějakém kurzu, pomyslela si. Jako Morris. U lokte měl špinavý šálek na kávu, na němž bylo logo známé farmaceutické společnosti. „Předpokládám, že jste tu kvůli své váze?“ řekl.

	„Kdepak,“ odpověděla. „Obávám se, že se svou váhou nic neudělám.“

	„Cože? Tohle už jsem slyšel mockrát. Povím vám, že kdybych dostal libru za každou ženskou, co mi na téhle židli tvrdila, že má pomalý metabolismus, byl by ze mě dneska boháč.“

	Stejně by ti to nebylo nic platné, pomyslela si Al. S takovými játry. Pomalu, s přetrvávající lítostí, odvrátila zrak od jeho útrob a zaměřila se na jeho ohryzek. „Brní mi ruce,“ řekla. „A nohy. Když chci jít domů, nohy mě nesou jinam. Škube mi v prstech a ve svalech na rukou. Občas ani nemůžu jíst vidličkou a nožem.“

	„No a…?“ řekl lékař.

	„No a tak jím lžící.“

	„To není nic tak hrozného. Zkoušela jste jíst rukama?“

	To je jeho oblíbený vtípek, pochopila. Spolknu to. Nebudu zneužívat svých schopností a říkat mu, co ho čeká. Zachovám klid a budu se snažit chovat normálně. „Podívejte, povím vám, co si o tom myslí moje kamarádka.“ A řekla mu o Colettině teorii.

	„Vy ženské!“ zvolal lékař. „Všechny si myslíte, že máte roztroušenou sklerózu! Jako byste se už nemohly dočkat, až budete na vozíčku. Boty dolů, prosím, a stoupněte si tady na tu váhu.“

	Al se snažila vyprostit nohy ze sandálů. Byly tam zaklesnuté, řemínky se zařezávaly do masa. „Promiňte, promiňte,“ zamumlala a sehnula se, aby je rozepnula a sloupla z chodidel podrážku.

	„No tak, pospěšte,“ pobízel ji lékař. „Venku čekají lidi.“

	Skopla sandály a stoupla si na váhu. Zírala na malbu na zdi a potom nervózně pohlédla dolů. Neviděla přes sebe, takže nemohla přečíst cifru na stupnici.

	„Pro lásku boží,“ řekl lékař. „Sestra vám odebere moč. Pravděpodobně budete mít cukrovku. Asi bychom vám měli dát zkontrolovat cholesterol, i když poslat k vám domů policajta, ať vám zabaví všechny brambůrky a pivo, by vyšlo levněji. Kdy vám naposledy měřili krevní tlak?“

	Pokrčila rameny. „Posaďte se sem,“ přikázal jí. „O boty se nestarejte, na to není čas, ty si můžete nazout zase až venku. Vyhrňte si rukáv.“

	Al si sáhla na horkou kůži. Měla tričko s krátkým rukávem. Ani zdaleka na to nechtěla upozorňovat. „Je vyhrnutej,“ zašeptala.

	Lékař jí s plesknutím sepnul pás kolem paže. Druhou rukou začal pumpovat. „Pro lásku boží. V téhle fázi už to dávno léčím.“ Podíval se jí vzhůru do očí. „Nejspíš máte štítnou žlázu v háji.“ Otočil se a zaťukal na klávesnici. „Vypadá to, že jste u nás ještě nebyla,“ řekl.

	„To souhlasí.“

	„Nechodíte ještě k jinému lékaři, že ne? Protože já bych čekal, že člověk ve vašem stavu tu bude dvakrát týdně. Nečerpáte zdravotní péči ještě jinde? Na jiné klinice? Protože jestli ano, tak vás varuju, pojišťovna na to přijde. Bude vás to mrzet.“

	Začala ji bolet hlava. Lékař klepal do klávesnice. Al si ohmatávala temeno, jako by tam cítila hrbolatou stopu po staré jizvě. Přišla jsem k ní v některém z předešlých životů, pomyslela si, když jsem pracovala na poli. Roky míjely se zády ohnutými a hlavou skloněnou. Celý život, dva, tři, čtyři životy. Myslím, že po námezdních silách je vždycky sháňka.

	„Zkusím vám nasadit tohle,“ řekl lékař. „Tyhle prášky jsou na krevní tlak. Sestra s vámi domluví termín další prohlídky za tři měsíce. Tyhle prášky jsou na štítnou žlázu. Jeden denně. Pozor, jenom jeden. Zdvojnásobovat dávky nemá smysl, slečno… ehm… Hartová, protože jinak se vám endokrinní systém zhroutí ještě v předstihu. Tohle je vaše.“

	„Takže sem budu docházet?“ zeptala se. „Za vámi osobně? Ale ne moc často?“

	„Uvidíme, jak na tom budete,“ pokyvoval lékař hlavou a kousal si ret. Ale to pokyvování nepatřilo jí. Už myslel na dalšího pacienta. Jak ji smazal z monitoru, vymazal ji i ze své mysli a už v něm převládala dokonale nadřená srdečnost. „A slečno Hartová,“ promnul si čelo, „doufám, že vás to příliš nesebralo. Dá se s tím totiž leccos dělat, víte?“

	 

	Když Colette spatřila Al, jak se sune chodbou do čekárny a snaží se, aby jí nezapnuté sandály nespadly z nohou, odhodila časopis, nohy shodila ze stolku a zlehka vyskočila do stoje jako členka nějaké taneční skupiny Je to fajn, shodit pár kilo! napadlo ji; Alina dieta přece jen funguje, i když ne na Al. „Takže? Máš roztroušenou sklerózu?“

	„Nevím,“ odpověděla Al.

	„Jak to myslíš, Al, že nevíš? Šla jsi tam dovnitř s konkrétní otázkou, tak bych čekala, že vyjdeš ven s odpovědí ano nebo ne, do háje.“

	„Nebylo to tak jednoduché.“

	„Jakej byl ten doktor?“

	„Plešatej a nepříjemnej.“

	„Aha,“ řekla Colette. „Zapni si boty.“

	Al se ohnula v pase – tedy v místě, kde by jinak měla pas. „Nedosáhnu na ně,“ řekla zuboženě. Položila nohu na prázdnou židli u recepční přepážky a sehnula se. Recepční zaťukala na sklo. Ťuk-ťuk, ťuk-ťuk. Al sebou polekaně trhla a napřímila se; Colette ji podepřela, aby nespadla. „Pojď,“ řekla Al a rychle se odbelhala. Když došly k autu, otevřela dveře, pleskla pravým chodidlem o práh dveří a zapnula si sandál.

	„Nasedni,“ řekla Colette. „Zapínat si v tomhle horku i druhou botu, to by byla tvoje smrt.“

	Al se vyšplhala na svoje sedadlo a levý sandál nabrala palcem levé nohy „Mohla jsem mu říct, co ho čeká, ale neudělala jsem to,“ řekla. „Podle něj by to mohla být štítná žláza.“

	„Nařídil ti nějakou dietu?“

	Al u sebe zabouchla dveře. Snažila se nasoukat nateklou nohu do sandálu. „Jsem jako ta škaredá sestra z Popelky“ řekla. Vytáhla sáček s osvěžujícím ubrouskem a pohrávala si s ním mezi prsty. „Na Anglii je pětatřicet stupňů trochu moc.“

	„Dej to sem.“ Colette jí sáček sebrala a roztrhla ho.

	„A sousedi mají z nějakého důvodu pocit, že za to můžu já.“

	Colette se ušklíbla.

	Al si utřela čelo. „Viděla jsem tomu doktorovi až do žaludku. Má játra beznadějně v háji. Ale neřekla jsem mu to.“

	„Proč ne?“

	„Je to jedno. Chtěla jsem udělat dobrej skutek.“

	„Hele, přestaň!“ řekla Colette.

	 

	Zastavily na příjezdové cestě před dvanáctkou. „Ty to nechápeš,“ řekla Al. „Chtěla jsem udělat dobrej skutek, jenže jako by se mi to nedařilo. Nestačí jenom být milá. Nestačí jenom nedbat toho, že ti lidi ubližují. Nestačí se jenom ovládat. Musíš udělat dobrej skutek.“

	„Proč?“

	„Aby se Morris už nevrátil.“

	„A podle čeho soudíš, že se vrátí?“

	„Podle té nahrávky. Jak na ní s Aitkensidem mluvili o nakládané zelenině. A podle toho, jak mi brní nohy a ruce.“

	„Neříkala jsi, že to má něco společného s tvojí prací! Takže jsme si tohle celé protrpěly pro nic za nic?“

	„Tys nemusela protrpět nic. To já jsem musela poslouchat toho smradlavého starého ochlastu, jak se do mě naváží, že jsem tlustá.“

	„Zcela nespravedlivě.“

	„A i když jsem mu mohla říct, co ho čeká, neudělala jsem to. Dobrej skutek znamená… já vím, že ty to nechápeš, Colette, tak teď drž zobák, můžeš se něco naučit. Dobrej skutek znamená to, že se sama obětuješ. Nebo že někomu dáš peníze.“

	„Odkud máš tyhle kecy? To vás učili v náboženství?“

	„Na náboženství jsem nechodila,“ odpověděla Alison. „Od třinácti. Posílali mě místo něj na chodbu. Obvykle se mi na hodinách snažil zhmotňovat Morris a další lidi, tak mě učitel posílal za dveře. Ale nemám pocit, že by mi to chybělo. I tak vím, co je dobré a co špatné, věděla jsem to odjakživa.“

	„Přestaneš už s těmi žvásty?“ zaječela Colette. „Na mě ty vůbec nemyslíš, že ne?! Ty si vůbec neuvědomuješ, v jakém jsem srabu! Gavin chodí se supermodelkou!“

	 

	Uplynul týden. Al brala předepsané prášky. Srdce jí teď bilo pomalu, buch, buch, jako olověné závaží, které se kývá v prostoru. Ta změna nebyla nepříjemná; ale měla pocit zpomalenosti, jako kdyby každý její čin a vjem byl nyní úmyslný, jako kdyby měla ve všem jasno. Není divu, že je Colette tak zatrpklá, pomyslela si. Tak supermodelka?

	Stála u předního okna a hleděla na Admirálku. Jakési vozidlo se sunulo po dětském hřišti tam a zpět a obracelo pluhem hlínu. Stavební firma předtím zalila hřiště asfaltem, ale ten se vzedmul a popraskal, objevily se v něm pukliny. Místní stáli opření o provizorní plot a znepokojeně na to hleděli; do pár týdnů asfaltem začal prorůstat plevel, až se znovu objevili lidi ze stavební firmy, aby zbytky asfaltu rozbili sbíječkami, odvezli suť a na hřišti zbyla opět jen holá země.

	Někdy se místní dělníků vyptávali, snažili se překřičet rámus strojů, ale nikdo z nich nedostal dvakrát stejnou odpověď. Místní tisk podezřele mlčel a z tohoto mlčení byla střídavě obviňována hloupost a korupce. Z času na čas se mezi lidmi znovu objevily drby o křídlatce japonské. „S křídlatkou nic nesvedete,“ říkal Evan. „Zvlášť když je zmutovaná.“ Bílé červy tu nikdo nezpozoroval, nebo se o tom aspoň nezmínil. Obyvatelé se cítili zaskočení a bezradní. O pozornost veřejnosti sice nestáli, ale přesto toužili někoho zažalovat; považovali to za svoje právo.

	Al potkala dole, za plotem dětského hřiště, Marta. Měl na hlavě tu svou zednickou čapku a vyskočil kousek od ní tak znenadání, že si říkala, jestli nevylezl z některého z těch tajných tunelů, o nichž místní spekulovali.

	„Jak se vede?“ zaječel.

	„Dobře.“ Nohy ji vedly stranou a všemi směry, ale namířila si to doleva a potom náhle změnila kurz, čímž se jí podařilo odmanévrovat z kopce k němu. „Takže ty tu pracuješ, Martě?“

	„Najali mě tady na kopání,“ odpověděl. „Odstraňování závad, tak tomu říkaj, a tak taky zní popis práce. Měla jste někdy nějakej popis práce?“

	„Ne, neměla. Já si ho pro sebe vymýšlím vždycky průběžně. No a jaké závady tu odstraňujete?“

	„Vidíte tu hlínu?“ Ukázal na jednu z hromad. „Tak tu odvážíme pryč. A vidíte tohle?“ Ukázal na jinou hromadu hlíny, velice podobné. „Tu sem dáváme místo ní.“

	„No a kdo tě tu vlastně zaměstnal?“

	Mart vypadal zpustle. „Mám to na smlouvu. Prachy na ruku.“

	„Kde bydlíš?“

	„Přespávám u Krýgla. Už to tam zas jde.“

	„Takže už tam nejsou krysy?“

	„Konečně. Nějakej cigoš k nám chodí s čoklem.“

	„Cigoš?“

	„Takovej cikán.“

	„Jak se jmenuje?“

	„To neřek. Krýgl ho potkal v hospodě.“

	Pokud dnes člověk není od krys dál než dva metry, pomyslela si Al – nebo jenom metr? –, co na to asi říkají krysy? Třesou se celý život strachem? Vyprávějí si hrůzostrašné historky o cikánovi, co na šňůře vodí teriéra?

	„Jak to vypadá v tý vaší kůlně?“ zeptal se Mart. Mluvil o ní, jako by v ní prožil bezstarostné mládí.

	„Zhruba tak, jako když jsi s ní odcházel.“

	„Napadlo mě, jestli bych tam občas nemoh přespat. Teda jestli by vaše kamarádka neměla žádný námitky.“

	„To by tedy měla. Námitky. Stejně tak sousedi. Mají tě za utečence.“

	„Ale no tak, pani,“ řekl Mart. „Jenom když Krýgl řekne, Marte, skoč se provětrat. Mohli bysme si zas povídat. A kdybyste měla prachy, mohli bychom si tam zas dát jídlo z okýnka.“

	„Bereš poctivě ty svoje prášky, Martě?“

	„Někdy jo, někdy ne. Maj se brát po jídle. Jenže já nemám jídlo každej den. Když jsem bydlel u vás v kůlně a nosila jste plnej podnos a připomínala mi je, bylo to lepší.“

	„Ale ty víš, že to tak nemohlo jít donekonečna.“

	„Kvůli vaší kamarádce.“

	Zkusím další dobrý skutek, napadlo ji. „Počkej tu, Marte,“ řekla. Šla domů a vzala z peněženky dvacetilibrovku. Když se vrátila, Mart seděl za plotem na zemi.

	„Za chvíli budou proplachovat kanalizaci,“ řekl Mart. „Kvůli stížnostem.“

	„Měl by ses radši tvářit, že něco děláš. Nebo tě vyrazí.“

	„Chlapi šli na oběd,“ odpověděl Mart. „Ale já oběd nemám.“

	„Tak teď už máš,“ podala mu bankovku.

	Mart na ni zíral. Napadlo ji, že namítne, že tohle přece není žádný oběd. „Za tohle si ho můžeš pořídit,“ řekla. „Vyber si, na co máš chuť.“

	„Ale já nikam nesmím.“

	„Kamarádi ti pro něj skočí.“

	„Raděj bych, kdybyste mi něco uvařila.“

	„Tak z toho nic nebude.“

	Otočila se a vlekla se pryč do kopce. Ano, chci udělat dobrý skutek. Jenže to má háček. Určitě by mu nepomohlo, kdyby se tu zdržoval. Na prahu Collingwoodu se za ním ohlédla.

	Seděl znovu na zemi, na čerstvě vykopané hlíně, jako nějaký hrobníkův učeň. Marta byste se mohli pokoušet složit třeba celý život, napadlo ji. U něj neexistuje příčina ani důsledek. Člověk má u něj pocit, že by mohl být klíčem k čemusi, že se skládá z kousíčků a dílků minulosti a z pozůstatků toho, co řekli jiní. Je jako obrázek, u kterého si nejste jistí, jestli je správně, nebo vzhůru nohama. Je jako chodící skládačka, od jejíž krabice jste ztratili víko.

	Už zavírala dveře, když na ni zavolal. Znovu vyšla ven. Klusal k ní, dvacetilibrovku zmuchlanou v dlani. „Chtěl jsem se vás zeptat. Moh bych se u vás v kůlně schovat v případě teroristickýho útoku?“

	„Marte,“ řekla mu přísně a chtěla zavřít dveře.

	„Ne, počkejte,“ zaprosil. „Říkali to na schůzi sousedskejch hlídek minulej tejden.“

	Hleděla na něj. „Tys tam byl?“

	„Proplížil jsem se tam zadem.“

	„Ale cos tam chtěl?“

	„Pohlídat si Delingbola.“

	„Aha.“

	„A říkalo se tam, že v případě teroristickýho útoku nebo jadernýho výbuchu se má člověk schovat pod střechou.“

	„To zní rozumně.“

	„Tak jestli dojde k jednomu nebo druhýmu, moh bych bydlet u vás v kůlně? Člověk má mít předem připravenou lékárničku s nůžkama, rádio na kliku, ale to nevím, co je, a plechovky s tuňákem a fazolema, ty mám, a taky otvírák, aby je měl čím otevřít.“

	„A potom má dělat co?“ Škoda, že jsem na té schůzi nebyla, pomyslela si.

	„Potom má sedět, poslouchat rádio a jíst fazole.“

	„A to dokdy?“

	„Co?“

	„Myslím jako, kdy může vyjít ven?“

	Mart pokrčil rameny. „Nejspíš až přijde Delingbole a řekne vám. Jenže mně by to možná ani neřek, poněvadž mě nesnáší. Takže bych umřel hlady.“

	Alison vzdychla. Mart na ni zpod zednické čapky zakoulel žlutohnědým okem. „Tak dobře,“ řekla. „Co se domluvit takhle? V případě teroristického útoku nebo jaderného výbuchu zapomeneš na kůlnu, přijdeš k nám a budeš bydlet u nás doma.“

	„Ona mě ale nenechá.“

	„Řeknu jí, že jsi můj host.“

	„Ani tak mě nenechá.“

	Není tak hloupý, pomyslela si Al.

	„Byl tu nějakej chlap,“ řekl, „a hledal vás. Včera. V dodávce.“

	„Aha, to byl nejspíš kurýr,“ odpověděla. Měly jim dojít další večírkové balíčky z Trura. 

	„Byla jste pryč.“

	„To je zvláštní, že tu nenechal oznámenku. Leda by ji vzala Colette a nic mi neřekla.“

	„Nenechal oznámenku, nenechal vůbec nic,“ řekl Mart. Poplácal se po břiše. „Co nějakou svačinu?“

	„Marte, měl by ses tam vrátit a začít kopat. Jsi tu na zkoušku. Všichni musíme projevit trochu té snahy.“

	„A nepomohla byste mi?“

	„Cože, s kopáním? Podívej, Martě, tohle není moje parketa, já půjdu radši domů vydělat na tu dvacetilibrovku, kterou jsem ti dala. Co by ti řekli kamarádi, kdyby se vrátili a viděli by, že pracuju za tebe? Smáli by se ti.“

	„Smějou se mi i tak.“

	„Protože se zrovna nepřetrhneš. Měl bys mít v sobě kousek sebeúcty! Jako my všichni.“

	„Fakt?“

	„Samozřejmě. Tak se tomu říkalo dřív, dneska se tomu říká hrdost, ale je to jedno a to samé. Lidi se tě o ni neustále snaží připravit, ale nesmíš se nechat. Musíš mít pevnou páteř. Vážit si sám sebe. Tak koukej začít kopat!“ Belhala se pryč, potom se zastavila a otočila se. „Ten mužskej, Martě, ten kurýr, měl na té dodávce nějakej nápis?“ A pak ji napadlo: „Umíš číst?“

	„Umím,“ odpověděl Mart, „ale né obyčejnskou dodávku, kde není nic napsanýho. Neměl tam jméno, nic. Ale z boku byla celá zablácená.“

	„No a mluvil jsi s ním? Měl pro nás krabici? Měl psací podložku nebo takovej ten počítač, jak do něj nechá člověka podepsat?“

	„Měl s sebou krabice. Otevřel ten auťák vzadu a já mu tam nakouk. Měl tam fůru krabic. Ale žádnou tu nenechal.“

	Al náhle přepadl hrozný strach. Myslela si, že její nové prášky na srdce podobný pocit vylučují, ale podle všeho tomu tak nebylo.

	„Jak ten mužskej vypadal?“ zeptala se.

	„Byl to takovej ten mužskej, co vám hnedka jednu vrazí. Takovej ten, co vám v hospodě povídá, hele, kámo, co čumíš? A vy mu povíte, já nečumím, kámo, a on na to pak…“

	„Jo, umím si to představit,“ řekla Al.

	„… a pak se proberete až ve špitále. Jste samej steh, z ksichtu máte fašírku a svetr celej od krve, pokud ho teda máte. A plivete jeden zub za druhým.“

	 

	Alison si ve svém pokoji vzala o jeden prášek na srdce navíc. Seděla na kraji postele tak dlouho, jak jen mohla, a doufala, že zabere, ale puls nezpomaloval. Je pozoruhodné, napadlo ji, jak člověk dokáže cítit nudu a hrůzu zároveň. To docela přesně vystihuje můj život se zloduchy, pomyslela si – žila jsem s nimi, oni žili se mnou, dětství jsem prožila v pološeru a čekala, až se rozvine mé nadání, zdroj mého živobytí a já budu neustále, navždy nosit v hlavě, že za svou existenci vděčím jim. To ten hlas, co jí našeptával: Kde myslíš, že by jinak máma vzala prachy na to, aby ti mohla skočit do krámu pro instantní kaši, kdyby nebylo strýčka Morrise? Kde myslíš, že by jinak máma brala na chlast, kdyby nebylo strýčka Kýta?

	Svlékla si šaty – sloupala je vlhké z těla a odhodila na podlahu. Colette měla samozřejmě pravdu; měla by držet dietu, jakoukoli, všechny možné diety naráz. Kdyby se koukáním na televizi tloustlo, jak se říká, pak by vypadala jako… nebyla schopná ani přijít na to, jak by vypadala… jako něco absurdního, snad trochu strašidelného, jako něco ze sci-fi filmu. Cítila, jak se její aura kolem ní třese, jako by na sobě měla obří pláštěnku ze sulcu. Štípla se. Prášky na štítnou žlázu neměly na její tělesnou tloušťku žádný bezprostřední účinek. Představovala si, jaké by to bylo, kdyby se jednoho rána probudila a shodila by ze sebe několik vrstev, jako ze sebe člověk shodí zimní kabát – a druhý, třetí… Nabírala si různě po těle plné hrsti tuku, přesunovala je a přemisťovala. Pozorovala se ze všech úhlů, ale nic lepšího ze sebe udělat nedokázala. Snažím se s těmi dietami, jak můžu, říkala si, jenže když já musím pojmout tolik lidí. Mám tělo obrovské, protože jsem útočiště, bezpečná skrýš, protibombový kryt. „Bum,“ řekla tiše. Pohupovala se na nohou, kolébala se na patách a hleděla na sebe do vysokého zrcadla. Když si zvykla na svůj obraz v zrcadle, když jí už nevadil, otočila se k němu zády a přitiskla si bradu na rameno, aby si v zrcadle prohlédla vystouplé, stříbrné linie jizev. V horku, jako bylo teď, otékaly a bledly, zatímco v zimě se jakoby scvrkávaly, rudly a natahovaly se. Ale možná se jí to jen zdálo. V její představivosti kdosi řekl: „Ta čubka malá zatracená. Ukážeme jí, co svede kudla.“

	Záda jí polil studený pot. Colette měla pravdu, Colette má pravdu, musí mě hlídat, musí mě nenávidět, je důležité, aby mě někdo nenáviděl. Bylo to fajn, když tu byl Mart a dali jsme si spolu to jídlo z bufetu, ale měla jsem mu ho nechat celé. Jenže já to na mou duši nedělala kvůli těm několika žebírkům, ale proto, že jsem chtěla udělat dobrý skutek. Colette nikdy žádný dobrý skutek neudělá, protože namísto dobrých skutků hubne. Hladoví, jenom aby mi ukázala, aby mě zahanbila, aby mi předvedla, jak jsem marná. Ty její šaty barvy pšenice na ní v posledních týdnech visí jako vybělené pytle. Takže sláva, napadlo Al, můžeme vyrazit na nákupy. Budeme nakupovat obě, já větší velikost a Colette menší. To jí zvedne náladu.

	Zazvonil telefon, až nadskočila. Posadila se nahá a zvedla sluchátko. „Alison Hartová, co pro vás mohu udělat?“

	„Ach, slečna Hartová… jste to vy osobně?“

	„Ano.“

	„Takže jste skutečná? Já myslela, že možná volám na nějaké zákaznické centrum. Pracujete s virgulí?“

	„Záleží na tom, co hledáte. Dělám ztracené šperky, staré pojistné smlouvy, ukryté závěti. Nedělám ztracené počítačové soubory, ani obnovení počítačových dat v žádné podobě. Účtuju si paušál za výjezd podle vzdálenosti, a dále beru odměnu v případě nálezu. Pracuju pouze uvnitř.“

	„Opravdu?“

	„Neumím pracovat na větší vzdálenost, ani v nerovném terénu.“

	„Jenže my se obáváme, že tu máme v okolí něco nebezpečného.“

	„V tom případě vám pomůže můj kolega Havran, který se specializuje na zemské energie, pravěká pohřebiště, mohyly, jeskyně, podzemní chodby a kamenné kruhy.“

	„Ale vy jste tady blízko,“ řekla žena. „Proto volám vám. Vybrala jsem si vás podle telefonní předvolby ve vašem inzerátu.“

	„A co že to vlastně chcete najít?“

	„No, uran,“ odpověděla žena.

	„Panebože,“ vypadlo z Al. „Myslím, že Havran pro vás bude ten pravý…..“ Havran si jistě rozšíří specializaci, jestli budou tyhle hrůzy pokračovat – křídlatka japonská, ucpaná kanalizace. Rozšíří si specializaci o průsaky kalu a jedovatých látek a detekci zdí podzemních objektů. Kdyby pod mýma nohama byly nějaké objekty, pomyslela si, kdyby tam byl tajný zásobník či naleziště, dutina vystřílená v zemi, poznala bych to? Kdyby tam byla tajná místnost či slepé rameno zděné chodby, ucítila bych je?

	„Jste tam ještě?“ zeptala se klientky. Dala jí kontakt na Havrana; e-mail a tak dále. Té ženské ale nebylo možné se zbavit; jako by čekala, že dostane zdarma nějakou pozornost, třeba: přihodím vám nádavkem tarot, zvolte si jednu ze tří karet. Už je to nějaká doba, co jsem ty karty naposled rozbalila, pomyslela si Al. Už budu muset jít, řekla té ženské, protože za asi patnáct minut mám další klientku… a probůh, co to tu smrdí? Panebože, myslím, že jsem nechala něco na sporáku… podržela telefon daleko od ucha, ale ta ženská pořád mluvila a Al si říkala, Colette, kde jsi, zbav mě té ženské… mrštila sluchátkem o postel a utekla z pokoje.

	Nahá stála na odpočívadle schodiště. Ve škole jsem nechodila do žádných přírodních věd, pomyslela si, ani do chemie, ani do fyziky, tak přece nemůžu radit lidem ohledně pravděpodobnosti výskytu mimozemšťanů, vztekliny, uranu, křídlatky japonské a vlastně vůbec ničeho. Jenom si představ Morrise, jak řádí v laboratoři, říkala si… všechny jeho kamarády, jak jsou zavření do zkumavek, jak se slučují, reagují spolu, bafají a dýmají. Potom si ale řekla, přestaň s těmi představami, protože jim tím dáváš dveře, kterými můžou vejít. Kdybys byla hubenější, měli by méně životního prostoru. Ano, Colette měla pravdu a znovu nic než pravdu.

	Klekla si, předklonila se a položila hlavu mezi kolena. „Bum!“ řekla tiše. „Bum!“ Zmačkala se do co nejmenší kuličky a řekla sama pro sebe větu, o níž ani nevěděla, že ji zná: Sauve qui peut.

	Rozhoupala se dozadu a vpřed, dozadu a vpřed. Po chvíli se cítila silnější – jako by jí záda pokrývala tvrdá krusta či želví krunýř. Želvy žijí mnoho let, pomyslela si, déle než lidé. Nikdo je nijak zvlášť nemiluje, protože nemají žádné milé vlastnosti, ale zasluhují úctu už jen tím, jak jsou tu dlouho. Nemluví, vlastně nevydávají vůbec žádný zvuk. Jsou v klidu, dokud je někdo nepřevrátí na záda a neodkryje břicho, kde mají slabiny. Jako malá jsem měla želvu, říkala si. Ta želva se jmenuje Alison, pojmenovala jsem ji podle sebe, protože je jako já, obě se procházíme na svých pomalých nohou zahradou. O víkendech si se svou želvou vždycky báječně užijeme. Moje želva se cpe vejci a krví.

	Zloduchové už jsou na cestě, říkala si, otázkou je jen to, za jak dlouho tu budou a kdo dorazí jako první. Jestliže se nemůžu potěšit roztomilou vzpomínkou na želvu z dětství, kterou jsem mohla mít, avšak neměla, pak si to ke mně jistě brzy přibelhá Morris, i když jsem věřila, že postoupil k vyšším věcem. Leda bych těmi vyššími věcmi byla já. Koneckonců jsem se přece snažila udělat dobrý skutek. Snažím se postoupit na vyšší úroveň, ale proč něco ve mně vždycky řekne ale? S ale na jazyku se vší silou přitiskla k podlaze. Pokusila se položit bradu na koberec a vzhlédnout, jako kdyby vylézala z krunýře. Ke svému překvapení – nic podobného dosud nezkoušela – zjistila, že je to anatomicky nemožné. Přišlo jí přirozené zasunout hlavu do bezpečí mezi rameny, s propletenými prsty na fontanele.

	V téhle poloze ji našla Colette, když zlehka vyhopsala po schodech nahoru po návratu od jejich daňového poradce. „Colette,“ řekla Al do koberce, „od začátku jsi měla pravdu.“ Tahle slova ji spasila; ochránila ji před tím nejhorším, co jí Colette mohla říct, když k ní natahovala studenou ruku, aby jí pomohla nahoru; a nakonec, když se s tím úkolem smířila, přinesla židli, o niž se Alison mohla opřít předloktím, zvednout se do polohy, která vyhlížela jako nedůstojná sexuální výzva, a z ní si konečně stoupnout. Jednu ruku měla s prsty zeširoka od sebe položenou na dmoucí se bránici, druhá se pomalu sunula dolů, aby zakryla přirození – „které jsem tenhle týden už jednou viděla,“ vyštěkla Colette, „a bohatě mi to stačilo, děkuju moc, takže teď by ses mohla obléct, nebo aspoň zakrýt, pokud myslíš, že bys to s oblékáním nezvládla. Jakmile budeš hotová, přijď za mnou dolů a já tě seznámím s tím, co mi řekl pan Colefax o krátkodobých úrokových sazbách.“

	Alison ležela hodinu na posteli, než se vzchopila. Volala nějaká klientka, která chtěla vyložit karty, a Al ty karty viděla v duchu tak jasně, že mohla klidně vyskočit, vzít to a vydělat peníze, ale slyšela Colette, jak ji taktně omlouvá, jak se klientce důvěrně svěřuje, jak jí říká, že to jistě pochopí, že Alisonino nadání je zkoušeno nepředvídatelnými nástrahami, kvůli nimž není vždy schopna odvést nejlepší výkon, proto pokud řekne, že si potřebuje odpočinout, je nutné to respektovat… slyšela, jak si Colette ženu zapisuje, aby se jí Alison mohla ozvat, a jak jí klade na srdce, že až k tomu dojde, musí stát v pozoru a připravená, i kdyby jí zrovna hořela střecha nad hlavou.

	Když měla pocit, že to zvládne, posadila se; napustila si vlažnou vanu, na chvíli se do ní celá ponořila, ale necítila se o nic čistší. Horkou vodu nechtěla, aby jí nezrudly jizvy. Nadzvedávala svá těžká prsa a mydlila se pod nimi. Držela je po jednom, jako by to byly kusy mrtvého masa, které jí přirostly k hrudi.

	Utřela se a oblékla si ty nejtenčí šaty, které měla. Proplížila se dolů a pak kuchyní do zahrady. Plevel mezi dlažebními kostkami byl zvadlý a trávník tvrdý jako kámen. Podívala se pod nohy; země byla protkána sítí puklin. „Ali!“ zavolal kdosi. Byl to Evan, který venku stříkal plevel a přes nahou hruď měl jako nábojový pás přehozený rozprašovač.

	„Evane?“ Kráčela ztěžka, trpělivě k plotu. Měla na sobě svoje chundelaté zimní pantofle, protože nateklé nohy se jí do žádných jiných bot nevešly; doufala, že si toho Evan nevšimne, a byla pravda, že Evan příliš všímavý nebyl.

	„Nechápu, proč jsme si připláceli pět táců za zahradu orientovanou na jih,“ řekl.

	„No jo, viďte?“ pronesla zvesela, aby získala čas. 

	„Já osobně teda proto, že mi bylo řečeno, že tím barák získá na ceně, pokud bych ho prodával. A vy?“

	„Já ze stejného důvodu,“ odpověděla.

	„Jenže to jsme nemohli tušit, co si pro nás zdejší podnebí připraví, že jo? Aspoň většina z nás. Ale vy jste to vědět musela, nebo ne?“ zachechtal se Evan. „Jak bude zítra, hm? Osmatřicet ve stínu?“

	 

	Stála ve dveřích Colettina pokoje, ve kterém ji obvykle nerušila – stála, hleděla na Colette, která zírala do monitoru počítače, a vesele, nevázaně jí sdělovala: Sousedi nejspíš mají pocit, že mám nějaké nadpřirozené schopnosti předpovídat počasí, a někteří mi volají, abych jim na zahradě hledala uran a nebezpečné chemikálie, musím jim říkat, že tohle nedělám, a dávám jim kontakt na Havrana, ale dneska to bylo jinak velice slušné, práce spousta, zvládla jsem po telefonu fůru stálých kunčoftů, vím, že ti pořád říkám, že mám radši osobní styk, jenže ty mi pořád říkáš, to tě geograficky omezuje a v podstatě to můžeš zrovna tak dobře dělat i po telefonu, když se naučíš pozorně naslouchat, a v tom máš pravdu, Colette. Naučila jsem se naslouchat pozorně a jinak, a i v tom jsi měla pravdu, stejně jako máš pravdu taky ve všem ostatním. A děkuju za to, jak jsi mě dnes omluvila u té zákaznice, zavolám jí, vážně, udělala jsi to dobře, vždycky děláš všechno dobře, kdybych tě poslouchala, Colette, byla bych štíhlá a bohatá.

	Colette zapnula spořič monitoru, a aniž by na Al pohlédla, řekla: „Jo, to je sice všechno pravda, ale proč jsi ležela nahoře u schodiště nahá a schoulená do klubíčka?“

	Al sešla ve svých chlupatých pantoflích po schodech dolů. Byl to další z oněch spalujících, do ruda rozžhavených večerů; kuchyně byla zalitá pekelným světlem. Otevřela ledničku. Pokud jí bylo známo, ten den nic nejedla. Mohla bych si, prosím, dát jedno vejce? zeptala se sama sebe. Ale jenom jedno, odpověděla si Colettiným hlasem. Za ní se ozval nějaký zvuk, slabé zaťukání. S námahou se otočila – celé tělo měla ztuhlé a bolavé – a podívala se za sebe; a potom to samé na druhou stranu, aby obsáhla celou místnost. „Colette?“ řekla.

	Ťuk-ťuk. Ťuk-ťuk. Přicházelo to od okna. Nikdo tam nebyl. Prošla kuchyní na druhou stranu. Pohlédla do zahrady. Byla prázdná. Anebo se tak jevila.

	Odemkla zadní dveře a vyšla ven. Slyšela vlak, jak burácí Brookwoodem, vzdálený hukot z Heathrow a Gatwicku. Spadlo pár kapek deště, horkých, nateklých kapek. Zaklonila hlavu a zavolala: „Bobe Foxi?“ Déšť jí pleskal do tváře a stékal jí po čele do vlasů. Poslouchala. Žádná odpověď.

	„Bobe Foxi, jsi to ty?“ Zírala do mléčné tmy; u plotu vzadu se něco pohnulo, ale to mohl být Mart, hledající úkryt před nějakou katastrofou. Mohlo mě to napadnout, pomyslela si. Nechci být ukvapená. Ale…

	



	


11.

	 

	Je to pochopitelné, říkala si. Zloduchy to táhne všude tam, kde se kope, pracuje, kde si party chlapů chodí po svých chlapských záležitostech, kde se kouří, sází a mluví sprostě; kde jezdí jedna dodávka za druhou a kopou se příkopy, kde se dá leccos schovat. Ležela na pohovce; tarotové karty jí vyklouzly z ruky a rozprostřely se na koberci. Zvedla se, propleskla si tváře a podívala se, jak karty dopadly. Dvojka pentaklů je karta těch, kdo jsou na volné noze, značí nejistotu výdělku, neklid, kolísavost, nepokojnou mysl a nerovnováhu mezi investovanou energií a přísunem peněz. Je to jedna z těch karet, jejichž význam je natolik matoucí a rozporuplný, že když si je vytáhnete obráceně, je to skoro jedno; navíc znamená rostoucí dluhy a kolísání mezi potlačovanou beznadějí a hloupou přehnanou sebedůvěrou. Není to karta, kterou byste si chtěli vytáhnout, když připravujete obchodní plán na příští rok.

	Colette v posledních dnech rozběhla internetový obchod, rozesílala e-mailem předpovědi po celé zeměkouli a dělala výklady lidem v nejrůznějších časových pásmech. „Chtěla bych z tebe udělat celosvětovou značku,“ řekla Colette. „Něco jako…“ Zarazila se. Napadaly ji jenom samé věci spojené s tloušťkou, jako McDonald s a Coca-Cola. Podle Al vládla internetu čtyřka mečů. Její barvou je ocelová modř a má vliv na davy, skupiny lidí, myšlenky, jež vábí masy. Ne všechny vědmy s tím však souhlasily; některé tuto funkci přisuzovaly čtyřce, pětce a šestce pohárů, které vládnou tajným oblastem vědění, recyklovaným pojmům a práci vykonávané v místnostech bez oken, jako je sklep či suterén. Podle paní Etchellsové čtyřka mečů znamenala krátký pobyt v nemocnici.

	Počasí vzalo prudký obrat; zahřmělo a potom se silně rozpršelo. Voda stékala po skle dveří na terasu ve vlnovkách a girlandách. Nato se ze zahrad vzhůru ke světlající obloze vyvalila pára, potom se skrz ni prodralo slunce a celý cyklus znovu dospěl k nesnesitelnému vedru. Pokud jste však pohlédli do křišťálové koule, viděli jste v ní valící se mračna: jako by si vytvářela své vlastní počasí.

	„Já to nechápu,“ řekla Colette, když do ní pohlédla. „Včera jsem ji čistila.“

	Když Al vykládala Colette karty, řekla jí, podívej, dvojka pohárů. A Colette na to, počkej, tu kartu znám, ta znamená partnera, ta znamená, že si najdu mužského. Al musela připustit, že ten její optimismus je roztomilý. Ve vyložených kartách nebyla jediná velká arkána, jako by se Osud nechtěl s Colette vůbec zahazovat.

	„Volá Silvana,“ zaječela Colette. „Chce se ti do týmového jasnovidectví?“

	Al zvedla telefon u svého počítače. „Nazdar, Silvano,“ řekla. „A co to má být?“

	„Vymyslely jsme to jako způsob, jak večer neztratí na obrátkách,“ odpověděla Silvana. „Každá má na pódiu dvacet minut, ani o vteřinu víc, nemáš čas zamotat se do ničeho hlubšího a ošemetného; prostě jdeš na pódium, za chvilku končíš a lidi mají pocit, že by chtěli ještě. Šestkrát po dvaceti minutách, to jsou dvě hodiny, připočítej dvacet minut na přestávku a můžeš vypadnout do půl jedenácté, což znamená, že všichni jsme za chvíli doma u prima horké čokolády a sendviče se sýrem, do půlnoci ležíš ve vlastní posteli, ráno jsi jako rybička a vyřizuješ telefonáty, což mi přijde po všech stránkách jako výhodnej obchod.“

	„To zní dobře,“ řekla Al opatrně.

	„Nabídli bychom ti to už dřív, ale ta tvoje, jak se jmenuje, Colette, je pořád tak protivná a nakvašená.“

	Jasně, obávám se, že je to tak, pomyslela si Al, proto jsem je napadla jako poslední volba…

	„… proto jsi nás napadla až jako poslední volba, i pokud jde o ty rozlučky se svobodou,“ pokračovala Silvana. „Ale nic ve zlém, Mandy říkala, že bych tě měla zkusit. Na Al je fajn, říkala, že není žádnej pitomec, a přitom umí odpouštět, není naštvaná, ani nemá pocit ublíženosti. Věc se má tak, že na plakátech stojí Šest fenomenálních médií, ale vypadla nám Glenora.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Měla zlou předtuchu.“

	„Ty má pořád. Měla by se sebrat. Kde je to?“

	„U fíku a bažanta, v tom steakhousu.“

	Panebože. To nebyl zrovna Colettin oblíbený podnik.

	„A kdo tam tedy bude?“

	„Já, Cara, Gemma, paní Etchellsová, Mandy a potom ty.“

	„Nemáte tam zrovna přebytek mužských. To jste nemohly zavolat Merlynovi?“

	„Tomu jsme volaly, jenže jak vyšla ta jeho knížka, odstěhoval se do Beverly Hills.“

	 

	Colette to celé řádně nadzvedlo – novinka o Merlynovi, potupa, že jim zavolaly až jako posledním, a skutečnost, že budou vystupovat narychlo v takzvaném společenském salonku, vyklizeném výhradně pro tuto příležitost, kde bude za zdí z obrovské obrazovky v baru hlaholit skandování fotbalového stadionu a v „rodinné části“ se budou druhořadí zákazníci zasmušile prokousávat kuřecím kebabem.   

	Dala najevo, co si o tom myslí.

	Alison si vytáhla Velekněžku, s tou její bledou tváří a se závojem. Ztělesňuje vnitřní svět žen, které cítí lásku k ženám, přitažlivou sílu nálad a pocitů. Ztělesňuje matku, zvláště ovdovělou matku, svobodnou ženu, jež je bez ochrany, zoufalá a osamělá. Ztělesňuje věci, které jsou skryté a pomalu vyplouvají na povrch – ovládá ctnost trpělivosti, jíž je zapotřebí k odhalování tajemství, k postupnému odkrývání sametového roucha, k odhrnutí závěsu. Ovládá výkyvy teploty a hluboké proudy hormonů v těle, nadto také proudy osudu, z nichž se rodí děti živé či mrtvé, děti potracené i zrůdy.

	 

	Colette se nezlepšila nálada, ani když druhý den ráno sešla dolů. „Co se tu do háje dělo? Nějaká půlnoční žranice?“

	Všude po pracovní desce byly drobky a její drahocenná pánvička na omelety ležela na varné desce přes dva hořáky, jakoby odhozená ledabylou rukou, která ji předtím použila a zneužila. Na okrajích ji pokrývala hnědá mastnota a ve vzduchu se vznášel těžký zápach přepáleného oleje.

	Alison se ani nesnažila vymlouvat. Neřekla, že si tu nejspíš něco smažili zloduchové. K čemu se bránit, když vám stejně neuvěří? K čemu se ponižovat? Ponížená jsem tak jako tak, pomyslela si.

	Zavolala Silvaně. „Silvy, zlatíčko, ty to U fíku a bažanta znáš. Je tam místo, kde bych mohla před začátkem postavit ten svůj stojan s fotkou?“

	Silvana vzdychla. „Když to musí být, Al. Ale upřímně řečeno, zlato, pár z nás už se vyjádřilo v tom smyslu, že je načase, abys tu fotku konečně vyhodila. Kde sis ji vůbec nechala dělat?“

	Aha, to bys ráda věděla, pomyslela si Al, to věřím. Hned bys tam sama běžela, aby tě udělali hezčí. „Tenhle týden si s ní ještě budu muset vystačit,“ odpověděla zvesela. „Tak jo, uvidíme se zítra večer.“ Když druhý den nakládaly věci do auta, nemohla najít svoje hedvábí – ono hedvábí meruňkové barvy, kterým ovíjela svůj portrét. Mám ho přece vždycky, vždycky na stejném místě, říkala, pokud není v prádle. A aby se přesvědčila, že v něm není, prohrabala celý svůj koš a potom i Colettin. Ale jenom tak z povinnosti, protože věděla, že zmizelo nebo ho někdo ukradl. Už týden si všímala, jak jí z koupelny a toaletního stolku mizí drobnosti.

	Do pokoje vešla Colette. „Dívala jsem se do pračky,“ řekla.

	„A? Není tam, že ne?“

	„Ne. Ale klidně se podívej sama.“

	Colette v kuchyni pustila digestoř a všechno pokropila osvěžovačem vzduchu, ale v místnosti se stále držel pach tuku. Al se shýbla a nahlédla do pračky. Uvnitř něco nahmatala. Ucukla rukou, ale potom ten předmět vytáhla ven a zamračeně si ho prohlížela. Byla to šedivá, vlněná pánská ponožka s proděravělou patou.

	Takže tohle je veškerý výsledek toho Morrisova kurzu. To, že mi zabavil moje hedvábí, nůžky na nehty a prášky proti migréně, že si u nás bezostyšně smaží vajíčka, které ukradne z ledničky. To, že tu nechává ponožky tak, aby je viděla i Colette, a brzo jí snad ukáže i celou nohu. Ohlédla se přes rameno, jako by tu byla možnost, že se zhmotní celý; jako by mohl sedět na sporáku a vysmívat se jí.

	„Tys tu měla toho pobudu,“ řekla Colette.

	„Marta?“ Kdybys jenom věděla, jak jsi vedle.

	„Viděla jsem ho potloukat se kolem, ale aby chodil i sem, vařil si tu a používal naši toaletu, to už je příliš. Tím se tedy vysvětluje, proč jsem v posledních dnech několikrát našla zvednuté prkýnko na záchodě. Budeš si muset vybrat, s kým tu chceš bydlet, Alison, protože buď on, nebo já. Pokud jde o to smažení a ten chleba, kterej sem zjevně někdo propašoval, to už si vyřeš sama se svým svědomím. Neznám jedinou dietu, při které je dovoleno cpát se živočišným tukem a ničit cizí pánve. A pokud jde o tu ponožku, nejspíš bych měla být štěstím bez sebe, že jsem ji nenašla ještě nevypranou.“

	 

	Podnik U fíku a bažanta sloužil kdysi, pod důstojnějším názvem, jako zájezdní hostinec a jeho průčelí bylo dosud pocákáno výměšky úzké, rušné silnice první třídy. V šedesátých letech to byl špinavý lokál, kam ustavičné táhlo a v koutě neútulných místnosti se krčilo pár ošuntělých štamgastu. V sedmdesátých letech ho koupil řetězec provozující steakhousy, který ho přestavěl v tudorovském stylu, vnitřek obložil překližkou namořenou do dubového odstínu a vybavil lavicemi s knoflíky zasazenými hluboko do polstrování z omyvatelného plyše, který měli Tudorovci v takové oblibě. Mohli jste si tu dát neotřelé pokrmy jako pečené brambory v alobalu s máslem či kysanou smetanou a na výběr byla treska či parma smažená ve strouhance se salátem či šedozeleným, vlažným hráškem. Jak se tu během desítek let měnili majitelé, jeden experiment s tematickou kuchyní tu střídal druhý, dokud retromóda neoprášila zdejší původní jídelní lístek a znovu se tu nezačal podávat krevetový salát. A kromě něj tu byla i bruschetta. A taky ricotta. Byly tu dětské pokrmy z těstovin a kousky filé a také párečky jako Jeníkův prstík, na kterém si čarodějnice zkoušela, jestli je klučina už dost vykrmený. Byly tu zaprášené nabírané závěsy a napodobenina tapety od Williama Morrise, omyvatelná, avšak nikoli odolná proti dětem, které si do ní utíraly ruce jako doma. Stropy v nekuřáckém sportbaru byly uměle nažlucené pro simulaci všech těch let, kdy si tu lidé ničili zdraví tabákem. Nažlutili je před třiceti lety a dosud nikoho nenapadlo na tom něco měnit.

	Do společenského sálu jste museli projít přes bar kolem blikajících výherních automatů. Colette šla objednat pití a počítala na prstech: Gemma, Cara, Silvana, Nataša, čtyři velké vodky s tonikem, plus já, to je pět, pro paní Etchellsovou sladké sherry a pro Alison sodovku. Zdi mezi místnostmi byly tenké, propustné; při halasném podvečerním sestřihu gólů se místnosti přímo otřásaly a vědmám natlačeným v nevětraném kumbálu za pódiem se vkrádala do nosních dírek vůně z kuchyně. Nálada byla bojovná. Mandy přečetla pořadí. „Já můžu maximálně dvacet minut, kvůli artritidě,“ řekla paní Etchellsová a Mandy odpověděla: „Zlatíčko, právě že byste víc než dvacet minut ani nemohla, na tom je to postavené, tohle je něco jako hra na babu nebo štafeta.“

	„Nic takového teda dělat nebudu,“ řekla paní Etchellsová.

	Mandy vzdychla. „Zapomeňte, že jsem cokoli řekla. Prostě to bude jako obvykle. Můžete si vzít na pódium židli, jestli chcete. Colette, myslíš, že bys pro ni mohla přinést nějakou židli?“

	„To není moje práce.“

	„Možná není, ale nemohla bys projevit aspoň trošku týmového ducha?“

	„Souhlasila jsem s tím, že budu držet mikrofon. To snad stačí.“

	„Já pro paní Etchellku tu židli přinesu,“ ozvala se Al. 

	„Jedinkrát mi neřekla babičko, abyste věděly,“ řekla paní Etchellsová.

	„To snad můžeme probrat někdy jindy,“ odpověděla Al.

	„Mohla bych vám leccos povědět,“ pokračovala paní Etchellsová. „Mohla bych vám o Alison povědět pár věcí, z kterejch by vám šla hlava kolem. Vy mladý máte pocit, že už jste v životě viděli všecko. Ale viděli jste houby, abyste věděli.“

	Když je karta Velekněžky vzhůru nohama, naznačuje, že problémy sahají hlouběji, než si myslíte. Upozorňuje vás na skrytou ruku nepřítelkyně, ale neobtěžuje se vám prozradit, kdo to je.

	     „Tak jdeme na to, ne?“ řekla Cara. Za zdí se ozvalo táhlé „Góóól!“

	 

	Je to řehole, tahle práce, na samé hranici snesitelnosti – bez hudebního doprovodu, bez osvětlení, videoprojekce, je to jen mezi vámi a jimi, vámi a jimi a mrtvým, mrtvým, který může spolupracovat nebo taky nemusí, který může mlžit a klamat a vysmívat se vám, který vám může přímo do ucha vychrlit příval sprostých nadávek, který si může vymýšlet falešná jména a mást vás falešnými stopami, jenom aby se mohl kochat vašimi rozpaky. Není prostor pro chyby a není čas napravovat chybný krok, takže musíte jít dál a dál bez zakolísání. Zákaznice v publiku si všechny už dávno myslí, že jsou samy nadány, obdarovány. Slyšely už tolikrát, že okultní schopnosti má hluboko v sobě ukryté každý, takže teď už jen čekají na příležitost, kdy se projeví ty jejich, pokud možno na veřejnosti. Proto je musíte mírnit. Čím méně se dostanou ke slovu, tím lépe. Média navíc musejí předcházet potenciálním obviněním ze spoluviny, z podvodného jednání za účelem získání informací. Doba se změnila a zákazníci jsou agresivní. Dříve se zákazníci třásli před médii, dnes se média třesou před zákazníky.

	„Bez obav,“ řekla Gemma. „Nenechám se rozhodit.“ Se zasmušilým výrazem vykročila na pódium.

	„Jdi na to, holka!“ povzbudila ji Cara. „Jdi na to!“

	Byl to jen nízký stupínek; Gemma stála pouze o schod výš než publikum. Pročesávala ho pohledem, jako by šlo o zločineckou bandu. „Když k vám přistoupím, mlčte. Neříkejte, jak se jmenujete, nechci znát vaše jméno. Nechci od vás slyšet vůbec nic, kromě ano nebo ne. Teď potřebuju minutu, potřebuju minutu ticha, prosím, potřebuju se soustředit, potřebuju se naladit na vibrace onoho světa.“ Dříve by jim v této chvíli řekla, aby se chytili za ruce, ale dnes už člověk nemá zájem, aby mezi sebou navazovali spojenectví. „Mám to, mám to,“ řekla Gemma. Ve tváři měla napjatý výraz a zlehka si poklepávala prsty na spánek, což byla její manýra. „Neviděly jsme se už někdy, paní?“

	„Ne,“ odpověděla žena neslyšně. Colette jí strčila pod nos mikrofon.

	„Můžete nám to zopakovat, jasně a zřetelně?“

	„NE!“ zakřičela žena. Gemma se zatvářila spokojeně. „Řeknu vám jméno. Odpovězte ano nebo ne. Mám pro vás jméno Margaret.“

	„Ne.“

	„Zamyslete se znovu. Mám pro vás jméno Margaret.“

	„Znala jsem jenom nějakou….“

	„Odpovězte ano nebo ne!“

	„Ne.“

	„Mám pro vás jméno Geoff. Hlásíte se k němu?“

	„Ne.“

	„Geoff stojí tady vedle mě. Hlásíte se k němu?“

	„Ne,“ zafňukala žena.

	Gemma se zatvářila, jako by se na ni chtěla vrhnout z pódia a dát jí facku. „Řeknu vám město. Mám pro vás Altrincham v Cheshire. Hlásíte se k Altrinchamu?“

	„Spíše k Wilmslow.“

	„Wilmslow mě nezajímá. A co vy, hlásíte se k Altrinchamu?“ Seskočila z pódia a pokynula Colette, ať jí podá mikrofon. Kráčela uličkou a chrlila jména, Jim, Geoff, Margaret. Zasypala diváky řadou otázek, z nichž jim šla hlava kolem, a spoutala je smyčkami a uzly svého „ano nebo ne, ano nebo ne“. Než se lidé stačili vzpamatovat či nadechnout, už na ně luskala prsty: „Nepřemýšlejte o tom, řekněte jenom ano nebo ne.“ Ano plodí další ano a ne plodí ano zrovna tak. Lidé si nevyšli večer za zábavou proto, aby říkali ne. Nebudou její nabídky odmítat donekonečna, jinak totiž s opovržlivým škubnutím ramen přejde k někomu jinému. „Ano? Ne. Ne? Ano.“

	Al to v hlavě začalo hlasitě šustit; to se třela kůže o kůži, jak tisícovka mrtvých točila palci. Panebože, to je nuda, říkali. Zatoulala se v myšlenkách jinam. Kde je moje hedvábí? napadlo ji. Co s ním Morris provedl? Její fotografie bez něj na stojanu vypadala příliš obnaženě. Úsměv působil mdle, téměř strojeně, a její planoucí zrak jako by civěl do prázdna.

	Gemma prosvištěla kolem Al dovnitř a zvenku ji doprovázel vlažný potlesk. „Jdete na plac, ale žádnej spěch,“ řekla Silvana paní Etchellsové. Paní Etchellsová se rozkývala k pódiu. Když procházela kolem Alison, znovu zamumlala: „Jedinkrát mi neřekla babičko.“

	„Padejte už, vy čarodějnice stará, praštěná,“ vydechla Gemma. „Caro, po ní jdeš ty.“

	„Je to radost, vidět tu ty vaše tváře,“ začala paní Etchellsová. „Jmenuju se Irene Etchellsová, jsem nadaná jasnozřivostí od útlýho věku a můžu vám říct, že můj život je plnej radosti. Když nabízíme pomocnou ruku onomu světu, není pro smutek místo. Takže než se podíváme, kdo je tu dnes večer s náma, chtěla bych vás všecky poprosit, abyste se vzali za ruce a odříkali spolu se mnou malou modlitbičku….“

	„Válí,“ řekla Silvana spokojeně.

	Za kratičký okamžik už se paní Etchellsová ptala ženy ve druhé řadě nalevo na příznaky – bušení srdce, závratě, těžko od žaludku?

	Gemma stála mezi dveřmi a napovídala: „Ano nebo ne, odpovězte ano nebo ne.“

	„Nech ji to dělat hezky po svém,“ vzdychla Alison.

	„Na tu vopičárnu s ano nebo ne já teda nejsem,“ řekla si paní Etchellsová zjevně jen pro sebe. Žena s těžkým žaludkem se zarazila a zatvářila se uraženě. „Z onoho světa právě přichází muž, kterej se mi snaží pomoct. Jeho jméno začíná na K, říká vám to něco?“

	Začaly spolu vyjednávat. Kenneth? Ne, Kenneth ne. Kevin? Kevin ne. „Přemýšlejte, drahoušku,“ naléhala paní Etchellsová. „Zkuste si vzpomenout.“

	Když Al ten večer odjížděla, bylo v domě ještě několik dalších známek plíživé mužské přítomnosti. Lehce to tu páchlo tabákem a masem. Jak se převlékala, stoupla na něco bosou nohou, na něco kulatého, tvrdého, co se kutálelo. Zvedla to z koberce; byl to ohlodaný špaček tužky, takový, jaký se nosívá za uchem. Aitkenside? Nebo Kýt?

	„Je to Keith,“ řekla paní Etchellsová. „K jako Keith. Znáte nějakého Keitha, drahoušku?“

	Já jednoho znala, pomyslela si Al, znala jsem Kýta Capsticka, a teď jsem ho vyvolala, připomenula si ho, jeho kámoši nemůžou být daleko. Vstala, nemohla popadnout dech, chtělo se jí ven. Místnost byla zatuchlá, páchla vlhce a jako po lécích, jako plesnivina v krabičce, kterou jste právě otevřeli.

	Paní Etchellsová se na pódiu usmívala. „Keith tu má odpověď na ten váš problém, drahoušku. Na to vaše oteklý bříško. Říká, vážená, nejste náhodou v jináči?“

	Publikum vybuchlo smíchy a žena ve druhé řadě vlevo rozhořčením. „V mém věku? To si děláte legraci.“

	„Ale bylo by to hezký, ne?“ řekla paní Etchellsová. „Promiňte, drahoušku, ale já jenom tlumočím, co mi sdělujou duchové. To je to jediný, co svedu a co je taky moje poslání. Keith říká, zázraky se dějou. To jsou jeho slova a já s nima musím souhlasit, drahoušku. Zázraky se dějou, pokud jste ovšem samozřejmě neprodělala nějakou drobnou operaci?“

	„Dobrý bože,“ zašeptala Gemma. „Takhle jsem ji ještě neviděla.“

	„Má v sobě pár sherry,“ řekla Mandy.

	„Bylo to z ní cítit,“ štěkla Silvana.

	„Už jste si na Keitha vzpomněla?“ zeptala se paní Etchellsová. „Směje se, je to ale čtverák. Povídá, že on by s váma do postele nevlez, ale nějakej starej paprika by se třeba neofrňoval. Však se říká, nekoukej na kapotu, když jde o motor.“

	V sále bylo zmatené ticho; někteří se zasmáli, jiní cosi podrážděně mumlali. „Začínají být naštvaní,“ řekla Silvana s varovným tónem v hlase. „Nemůžeme ji stáhnout?“

	„Nech ji být,“ ozvala se Mandy. „Ta dělá v branži víc roků, než tys kdy měla teplých večeří.“

	„Ajajaj,“ řekla paní Etchellsová. „Jsme vedle jak ta jedle. Teďka, když na vás tak koukám, drahoušku, je mi jasný, že už dávno nejste ve věku, kdy si ženská občas vrzne bokem. Takže zklidníme vibrace, ne? A otočíme list. Člověk se přece musí umět zasmát sám sobě, že jo? Na onom světě je to samej smích. Po sluníčku přichází déšť. Se světem na věčnosti nás spojujou pouta lásky. Naladíme se na něj a budeme si chvíli povídat.“

	Alison vykoukla ven. Spatřila Colette stát vzadu, záda rovná jako pravítko, s mikrofonem v ruce. „V zadní řadě máme jednoho muže,“ oznámila paní Etchellsová. „Už k vám jdu, pane.“

	Colette pohlédla k pódiu a očima loudila o radu, co má dělat. Její rozpaky byly zjevné. Zadní řada zela prázdnotou. Silvana ze dveří zacukrovala: „Paní Etchellko, drahoušku, nejspíš je z onoho světa, ten mužskej, publikum ho nevidí. Zkuste někoho jiného.“

	Paní Etchellsová pokračovala: „Ten pán vzadu, tam v poslední řadě, neviděli jsme se už? Jo, já si to myslela. Vidím, že teďka máte skleněný oko. Já věděla, že je na vás něco jinak. Předtím jste nosil přes oko klapku, že jo? Teď už si vzpomínám.“

	Alison se zachvěla. „Musíme ji dostat z pódia,“ řekla. „Opravdu, Mandy, je to nebezpečné.“

	Silvana zavolala o něco hlasitěji: „Paní Etchellsová? Co radši nějaké vzkazy pro lidi vpředu?“

	Publikum se otáčelo na židlích, natahovalo krky, a když vidělo prázdnou zadní řadu, chechtalo se a pošklebovalo.

	„Nevděčníci!“ řekla Cara. „Člověk by čekal, že budou z nějakého toho zjevení naopak nadšení. Někdo tam evidentně je. Ty ho nevidíš, Al?“

	„Ne,“ odpověděla Al úsečně.

	Paní Etchellsová se usmívala na pokřikující diváky jako sluníčko. „Občas si říkám, čím jsem si to zasloužila, že mě obklopuje tolik lásky. Bůh nám dal k životu nádhernej svět. Když máte za sebou tolik operací jako já, naučíte se žít každej okamžik. Pokud jsou mladý ochotný poslouchat a učit se, pak tenhle svět má naději. Jenže dneska maj mladý zájem tak akorát házet vám do schránky psí lejna, takže tu moc naděje nevidím. Bůh vdechnul do každýho z nás malý světýlko a my všichni se jednoho dne vrátíme k velkýmu světlu.“

	„Přepnula na automat,“ řekla Cara.

	„Kdo z nás tam pro ni skočí?“ zeptala se Mandy.

	„Paní Etchellsová,“ zavolala Silvana, „pojďte už, čas vypršel. Pojďte si dát čaj.“

	Paní Etchellsová mávla ke dveřím přezíravě rukou. „Tý mrňavý s červeným přelivem si nevšímejte. Prej Silvana? Nenechte se vysmát. Žádná z nich se nejmenuje tak, jak si říká. A tahleta má navíc dlouhý prsty. Sotva mě přijede vyzvednout, už nemůžu najít pár drobnejch, co jsem měla schovaný za hodinama. A nač pro mě vůbec jezdí? Nejspíš má pocit, že jí něco odkážu, až zaklepu bačkorama. A odkážu? Leda kulový. No a teďka se hezky chytněte za ruce a pomodlíme se. Naše modlitby nasadí pouta lásky celýmu… kdeže to jsme?“ Vyjeveně se rozhlížela kolem; zapomněla, v kterém že je to městě. Publikum na ni škodolibě volalo nejrůznější nesmysly: Margate, Cardiff, Istanbul.

	„Tolik bezcitnosti jsem ještě neviděla,“ zalapala Mandy po dechu. „Koukejte na ně! Až na mě přijde řada, budou litovat, že se narodili.“

	„Tohle přehnala!“ řekla Silvana. „To je naposledy, co jsem ji vezla.“

	„Já pro ni zajdu,“ řekla Al tiše.

	Vkročila na pódium. Opály štěstěny matně zářily, jako by je pokrýval jemný písek. Paní Etchellsová se k ní otočila a řekla: „V každým z nás je květinka, kterou zaléváme slzama. Mějte to na paměti, až vás zas bude něco trápit. Bůh se skrývá v každým z nás, kromě Keitha Capsticka. Teďka už ho poznávám. Chvilku mi to trvalo, ale mě neoblafne. Ten udělal dobrej skutek jenom jedinkrát, a to když před psem zachránil malou holku. Tenkrát v sobě ještě nejspíš Boha měl.“

	Alison se k ní blížila, pomaličku, opatrně, ale zavrzalo pod ní pódium.

	„To jseš ty?“ řekla paní Etchellsová. „Vzpomínáš, jaks dostala nařezáno, když sis hrála s těma pletacíma jehlicema?“ Obrátila se zpátky k publiku. „A k čemu že měla její máma jehlice, když nepletla? Můžete hádat. Jak se nějaká holka dostala do průšvihu, tak ji tou jehlicí dole pěkně protáhla. Dneska už nic takovýho dělat nemusíte, dneska to z vás vycucnou. Prošťourala jehlicí i sebe, jenže děcku se ven nechtělo, teprv až hezky dozrálo a vyrostla z něj tady Alison. U nich doma byste našli všecko, co je ostrý a špičatý. Podlaha se jenom hemžila mrtvýma nemluvňatama, pomalu nebylo kam šlápnout. Capstick, MacArthur, celá parta, všichni sem vodili svý holky, když zjistily, že jsou v jináči.“

	Takže já každý den svého dětství šlapala po svých bratříčcích a sestřičkách, i po těch nevlastních, pomyslela si Al.

	„Nebyla mezi nima skoro jediná, co by okusila radosti mateřství,“ pokračovala paní Etchellsová. Al ji vzala pod paží. Paní Etchellsová se bránila. Pomalu spolu zápasily za smíchu publika, dokud Al starou ženu postupně, píď po pídi, neodtáhla ke konci pódia a do zákulisí. Colette tam stála bledá a její postava zářila jako tenounká svíčka v mlze.

	„Mohla jsi něco udělat,“ vyčetla jí Al.

	Paní Etchellsová se Al vytrhla. „To nebylo nutný,“ řekla. „Úplně jsi mi vytahala můj pěknej novej svetr, skoro jsi mi utrhla knoflík. Není divu, že se smějou! Švanda je fajn, mám švandu ráda, ale nemám ráda, když ji lidi maj ze mě. Už tam zpátky nejdu, poněvadž se mi vůbec nelíbí, co jsem tam viděla. Nebo spíš se mi nelíbí, koho jsem tam viděla.“

	„MacArthura?“ zašeptala Al paní Etchellsové přímo do ucha.

	„Jo. A taky toho druhýho šejdíře. Boba Foxe. Seděli od začátku v zadní řadě.“

	„Byl s nimi taky Morris?“

	„Caro, jsi na řadě, jdi na to,“ řekla Mandy.

	„Já ne,“ odpověděla Cara.

	Paní Etchellsová se posadila a ovívala se. „Viděla jsem tam věci, který bys nechtěla vidět ani za zlatý prase. Viděla jsem tam vzadu Capsticka. A ostatní. Celou tu starou partu. Viděla jsem je tam v celý jejich kráse. Ale maj na sobě pár vylepšení. Byla to hrůza. Úplně se mi z toho udělalo nanic.“

	Mandy vykročila na pódium. Bradu měla zvednutou a hlas jí zněl rázně. „Teď bude krátké zdržení. Jedné z našich senzibilek se udělalo špatně.“

	„Jak krátké?“ vykřikl nějaký muž. Mandy ho zpražila pohledem. „Budeme se snažit, aby bylo co nejkratší. Zkuste mít pochopení.“

	Obrátila se k nim zády a odklapala na podpatcích zpět do kumbálu. „Al, nechám to na tobě, ale krevní tlak paní Etchellsové se mi nelíbí. Myslím, že by Colette měla zavolat sanitku.“

	„Proč já?“ ozvala se Colette.

	„Colette by ji mohla odvézt,“ řekla Cara. „Kde je nejbližší pohotovost?“

	„Ve Wexham Parku,“ odpověděla Colette. Nenechala si ujít příležitost, kdy mohla ostatní poučit, ale hned nato dodala: „Sama ji nikam nepovezu. Koukněte se na ni. Je celá divná.“

	„Mohla bych vám o Emmeline Chethamové leccos povědět,“ řekla paní Etchellsová. „Není divu, že tam byla u ní v jednom kuse policie. Pila jak duha a chodily k ní hrozný individua. Hoď kamenem, kdo jseš bez viny, ale pro ženský jako ona existuje jméno, a to jméno je coura. Vojáci v jednom kuse, známe přece vojáky… na tom není nic špatnýho, popít s vojáčkama, pobavit se, dělaly jsme to všecky.“

	„Opravdu?“ povytáhla Silvana obočí. „I vy?“

	„Ale ve vší počestnosti. Jenže ona to měla jako řemeslo. Brala cikány, žokeje, námořníky, nedělala rozdíly. Jezdila dolů, do Portsmouthu. Jednou odjela za cirkusem a kurvila se s trpaslíkama a s podobnýma – Bůh jí odpusť – cizincema. To pak nevíte, co můžete chytnout, že jo?“

	„Rychle!“ vpadla jí do řeči Mandy. „Rozepněte jí límec. Nemůže popadnout dech.“

	„Pro mě za mě ať se udusí,“ řekla Silvana.

	Mandy zápasila s knoflíky u halenky paní Etchellsové. „Colette, zavolej 999. Al, jdi na pódium, prosím tě, a natáhni to, jak bude potřeba. Caro, proběhni na bar a najdi vedoucího.“

	Al vkročila na pódium. Pohlédla na publikum, přejela ho zrakem zleva doprava, od první řady po poslední, která byla prázdná až na nepatrné tetelení a mihotání ve večerním světle. Dlouho mlčela a čekala, až posbírají zdravý rozum, který se jim rozutekl, čekala, až jí budou věnovat pozornost. Potom řekla pomalu, potichu, téměř líně: „Takže, kde jsme to přestali?“ Zasmáli se. Podívala se na ně, vážně; pomalu se jí rozlil úsměv po tváři a oči se rozzářily. „Ano nebo ne teď necháme stranou,“ řekla, „protože dnešní večer nabral jiný směr, než jsme čekali.“ I když já to samozřejmě čekala, nečekala jsem nic jiného. „Z čehož plyne poučení, abychom čekali nečekané. Můžete mít zkušeností, kolik chcete, ale onen svět nikdy nelze předvídat. Když pracujeme s oním světem, stojíme tváří v tvář něčemu obrovskému, něčemu, čemu úplně nerozumíme, a to je třeba mít celou dobu na paměti. Nyní tu mám vzkaz pro dámu ve třetí řadě, tu s piercingem v obočí. Vrátíme se k tomu, kvůli čemu jsme se tu dnes sešli.“

	Za sebou slyšela bouchání dveřmi. Ze sportbaru hlaholily výbuchy mužského křiku. Slyšela útržky hovoru, sténání paní Etchellsové, hluboké, brumlavé hlasy saniťáků, slyšela bědovat Caru: „Nechala si otevřené čakry. Ona umře!“

	 

	Jely domů. „Vynesli ji na nosítkách. Byla celá bledá,“ řekla Colette.

	Al pohlédla na své ruce, na olověně šedivý lesk svých prstenů. „Neměla jsem jet s ní? Ale někdo musel zachraňovat večer.“ Nechtěla jsem, aby se se mnou táhla ta banda ze zadní řady, tím méně do špitálu, napadlo ji.

	„Dýchala hrozně špatně. Spíš chroptěla. Jako ‚chr – chíí, chr – chíí…‘.“

	„Dovedu si to představit.“

	„Silvana říkala, pro mě za mě ať zhebne, ať se usmaží v pekle…“  „Aha.“

	„Říkala: ‚Mám toho už po krk, tancovat kolem ní jako její chůva. Máte klíče, paní Etchellsová? Vzala jste si zuby? Máte s sebou ty papírové pleny?‘… Věděla jsi, že paní Etchellsová trpěla inkontinencí?“

	„To možná čeká nás všechny“

	„Mě tedy ne,“ řekla Colette. „Pokud nebudu schopná dojít ani na záchod, skoncuju to. Vážně. Hlouběji už člověk v sebeúctě klesnout nemůže.“

	„Když myslíš.“

	Pokračovaly dál beze slova až k dalšímu semaforu. Potom se Al zprudka předklonila; bezpečnostní pás ji stáhl zpět. „Colette,“ řekla, „já ti vysvětlím, jak to funguje. Když máš čisté myšlenky, naladíš se na vyšší rovinu duchovna, chápeš? Tak to paní Etchellsová vždycky říkala.“

	„Pokud někdo tvrdí o staré bábě, že je zbouchnutá, tak mi to jako příliš vysoká rovina duchovna nepřijde.“

	„Ano, ale ten duch…,“ polkla naprázdno, děsila se vyslovit jeho jméno, „ten duch, a ty víš, kdo to byl, se do ní dostal násilím, jako zloděj… nemohla nic dělat, jenom tlumočila, co říkal. Jenže, Colette, někteří lidé jsou větší dobráci než ty a já. Někteří lidé jsou mnohem větší dobráci než paní Etchellsová a opravdu mají čisté myšlenky. Mají je v hlavě hezky naskládané jednu vedle druhé jako v bonboniéře. Můžou si vybrat, jakou chtějí, všechny jsou stejně sladké.“

	Na semaforu naskočila zelená; vystřelily kupředu. „Cože?“ vypadlo z Colette.

	„Ale jiní lidé to mají v hlavě všechno pomíchané a zkažené. Hnije to v nich, jak myslí na věci, na které ostatní nikdy myslet nemusejí. A pokud máš nízké, zkažené myšlenky, nejenže tě obklopují nízké bytosti, ale začínají se kolem tebe shlukovat, chápeš, jako mouchy kolem popelnice, a kladou do tebe vajíčka a množí se. Já se snažila mít hezké myšlenky už jako malá holka. Jenže copak to šlo? Hlavu jsem měla plnou vzpomínek. S tím, co mám v hlavě, nic nenadělám. A pokud jde o Morrise a jeho kámoše, ty přitahuje neštěstí. Některé typy duchů to zbožňují – když dojde k autonehodě, nebo když si nějakej chudák kůň zlomí nohu, nehnou se od něj. A tak když máš jisté myšlenky – myšlenky, kterým se neubráníš –, tihle duchové jsou u tebe okamžitě a nezbavíš se jich, leda by sis byla schopná dokonale vyluxovat hlavu. Takže jestli se ptáš, proč mám za průvodce zloducha namísto anděla nebo…“

	„Neptám,“ přerušila ji Colette. „Už nemám péči. Přestalo mě to zajímat. Jediné, co chci, je být už doma a otevřít si láhev vína.“

	„… jestli se ptáš, proč mám za průvodce gaunera, má to co dělat se skutečností, že jsem špatnej člověk, protože lidi, které jsem kolem sebe v dětství měla, byli špatní. Vzali mi mou vůli a vložili do mě svoji. Já chtěla Martovi pomoct a vykonat tak dobrej skutek, jenže tys mi to nedovolila….“

	„Takže všechno je moje chyba, to tím chceš říct?“

	„… a oni mi to nedovolili zrovna tak, protože tu kůlnu chtějí pro sebe. Chtějí mě a díky mně taky existují. Díky mně můžou dělat to, co dělají. Aitkenside, Kýt Capstick, Morris, Bob Fox i Cigoš Pete. Co proti tomu zmůžeš? Jsi jenom člověk, myslíš si, že budou hrát podle pravidel tohoto světa, jenže silnou stránkou onoho světa je to, že žádná pravidla nemá. Aspoň ne taková, která bychom mohli pochopit. Takže tu jsou ve výhodě. A to hlavní, Colette, je to, že jsou v přesile.“

	Colette zabočila na příjezdovou cestu. Bylo půl desáté, ještě nebyla úplná tma.

	„Nemůžu uvěřit, že jsme tak brzo doma,“ řekla Al. 

	„Však jsme to zkrátily, ne?“

	„Cara by to dnes zvládla těžko. Na to byla až moc rozrušená.“

	„Cara mi leze na nervy. Je to padavka.“

	„Ptáš se, proč mám za průvodce zloducha namísto anděla, ale stejně tak by ses mohla zeptat, proč mám za asistentku tebe, a ne někoho příjemného.“

	„Za manažerku,“ opravila ji Colette.

	Když vystoupily z auta, na dláždění u zakrslých jehličnanů, které oddělovaly jejich zahradu od sousedů, naříkal Cigoš Paul, duch-průvodce paní Etchellsové. „Paule!“ řekla Al. „To už je let, co jsme se neviděli!“

	„Ahoj, Alison, zlato,“ popotáhnul průvodce. „Tak jsem na tomhle všivým světě zůstal sám. Pusť si doma ten svůj magneťák. Vzkázala ti pár laskavejch slov, jestli si je chceš poslechnout.“

	„To víš, že chci!“ zvolala. Její vlastní hlas jí zněl cize; jako někdo z dřívějška. „Proboha, Paule,“ vykřikla, „úplně ti ze saka opadaly flitry!“

	Colette vytáhla z auta zezadu Alin portrét. „Mají pravdu,“ řekla. „Měla by sis pořídit jinou fotku. Jakej smysl má popírat realitu?“

	„Nevím,“ odpověděla Al nepřítomně. „Hele, holka zlatá,“ řekl Paul, „neměla bys jehlu a červenou nit? Krapet bych si ten svůj sváteční vohoz dal do richtiku, než vyrazím za dalšíma povinnostma.“ „Paule, Paule,“ zakroutila hlavou, „ty si nedáš pokoj ani na chviličku?“ „Ani na chviličku,“ odpověděl. „Dám to dohromady s jednou jasnovidkou z Wolverhamptonu. Nevíš, kdo by mě tam moh po em šestce hodit?“

	„Někde tady poblíž bude tvůj synovec,“ řekla a on na to: „O Petovi nechci slyšet, ten pro mě neexistuje, s těma jeho zlodějnama nechci mít nic společnýho.“

	Stála u auta jako v transu, rukou se opírala o střechu.

	„Co je to s tebou?“ řekla Colette.

	„Naslouchala jsem. Paní Etchellsová už je na onom světě.“

	Admirálkou se plížila světla z baterek. Byla to sousedská hlídka, která vyrážela na průzkum mezi louky zarostlé kerblíkem, jestli se tu náhodou na noc neuložil nějaký ubohý pobuda nebo uprchlík.

	 

	Colette přehrála vzkazy na záznamníku; několik klientek se chtělo objednat a potom se ozval Mandyin klidný hlas: „na pojízdném lůžku na chodbě… netrpěla… bylo to milosrdenství… uvedly jsme tě jako nejbližší příbuznou.“ Poznamenala si vzkazy, a když spolkla první doušek sauvignon blanc, odešla se podívat do obýváku, co dělá Al. Magnetofon byl zapnutý, šveholilo to v něm a kašlalo. „Chceš něco k pití?“ zeptala se Colette.

	„Brandy.“

	„V tomhle horku?“

	Al přikývla. „Paní Etchellko,“ řekla, „jaké to tam je?“

	„Ono je to interaktivní?“ zeptala se Colette.

	„Samozřejmě. Paní Etchellko, jaké je to na onom světě?“ zopakovala.

	„Jako v Aldershotu.“

	„Je to tam jako v Aldershotu?“

	„Je to tady jako doma. Zrovna se dívám z okna a všecko je jako normálně, živí, mrtví, támhle si to ulicí šněruje tvoje máma zavěšená do vojáka, jdou to dělat k ní domů.“

	„Ale vždyť ty domy už zbourali, paní Etchellsová. Musela jste to vědět, přece bydlíte jenom o pár domů dál. Loni jsem jela kolem, Colette mě tam vzala, a na místě, kde bydlela máma, je dneska velkej obchod s auty.“

	„No tak to pardon,“ řekla paní Etchellsová, „na onom světě nikdo nic neboural. Tady to vypadá jako vždycky.“

	Alison cítila, jak ji opouští naděje. „A na předzahrádce je pořád ta vana, že jo?“

	„A okno dole je v rohu vyspravený kusem lepenky, jak na něj Bob Fox tenkrát zaklepal krapet silněji.“

	„Takže je všechno při starém? Jako to bylo dřív?“

	„Nevšimla jsem si žádný změny.“

	„Paní Etchellsová, mohla byste se podívat dozadu za náš dům?“

	„Proč ne.“ Následovala odmlka. Paní Etchellsová ztěžka dýchala. Al pohlédla na Colette. Hodila sebou na pohovku; nic neslyšela. „Je to tu zarostlý,“ hlásila paní Etchellsová. „Stojí tu zaparkovaná dodávka.“

	„A ty kůlny?“

	„Jsou tam pořád. Ty barabizny někomu spadnou na hlavu.“

	„A ten přívěs?“

	„Přívěs taky.“

	„A psí boudy?“

	„Jo, ty taky. Ale žádný psy nikde nevidím.“ 

	Dali psy pryč, pomyslela si Al. Proč?

	„Vypadá to tu přesně tak, jak si to pamatuju,“ řekla paní Etchellsová, „i když jsem teda měla lepší věci na práci než se potloukat vzadu za barákem Emmeline Cheethamové. Pro samotnou starou ženskou tam nebylo dvakrát bezpečno.“

	„Paní Etchellsová, teď poslouchejte, šla byste k té zaparkované dodávce? Mohla byste se podívat dovnitř?“

	„Vydrž,“ řekla paní Etchellsová. Dech jí ještě ztěžknul. Colette zvedla dálkový ovladač a začala přepínat kanály na televizi. 

	„Okna jsou špinavý,“ hlásila paní Etchellsová. 

	„Vidíte tam něco?“

	„Vidím tam starou deku. Něco je v ní zabalený.“ Zahihňala se. „Ať se propadnu, jestli z ní netrčí ruka.“

	Mrtví jsou už takoví; hotoví cynici. Nezbyla jim ani špetka skrupulí, žádná přecitlivělost.

	„Je to moje ruka?“ zeptala se Al.

	„Že by byla tvoje?“ odpověděla paní Etchellsová. „Že by to byla maličká, baculatá dětská ručička, že by?“

	„Takhle je to každé léto,“ stěžovala si Colette. „V televizi jenom reprízy.“

	„Nenapínejte mě, paní Etchellsová.“

	„Ne, mně to přijde jako ruka dospělý ženský.“

	„Mohla by to být Gloria?“ zeptala se Al.

	„To by mohla. A teďka tu mám jeden vzkaz osobně pro tebe, drahoušku. Keith Capstick si dal ty svý koule opancéřovat, takže už se mu na ně nedostaneš. Povídá, že teďka už do nich můžeš klidně celej den řezat nůžkama, porcovacím nožem nebo čím do hajzlu chceš, a bude ti to k hovnu. Omlouvám se za ty výrazy, ale jsem nucená ti to tlumočit přesně tak, jak to říká.“

	Alison vypnula magnetofon. „Potřebuju ven,“ oznámila. „Potřebuju na vzduch.“

	„Předpokládám, že bude pohřeb,“ poznamenala Colette. 

	„To předpokládám taky. Nečekám, že ji odvezou popeláři.“

	„Nech bejt. Když ji zlomíme v pase a nacpeme do černého pytle, tak proč ne.“

	„Nech toho. Není to vtipné.“

	„Tys začala.“

	Když se Al odvrátila, Colette se na ni zašklebila. Viděla jsem kusy ženského těla zabalené do novin, nebo se mi to zdálo, pomyslela si Al. Viděla jsem mužské, jak rukama zamazanýma čímsi lepkavým a hnědým vykládají z dodávky nějaké balíky, roztřesené balíčky s masem pro psy Slyšela jsem, jak nějaký hlas za mnou říká, do hajzlu, Emmie, musím si umejt ruce. Podívala jsem se do zrcadla a tam, kde jsem čekala, že uvidím vlastní tvář, jsem spatřila tvář Morrise Warrena.

	Vyšla do zahrady. Byla už tma. K plotu přicházel Evan s baterkou. „Alison? Měli jsme tu dneska policii.“

	Srdce se jí zastavilo. Zaslechla za sebou slabé zachechtání; jako ve výši kolen. Neohlédla se, ale naježily se jí chlupy na rukou.

	„Michelle měla pocit, že někoho viděla, jak slídí kolem vaší kůlny. Tenkrát se vám tam vloupal ten pobuda, ne? Říkala si, že by to moh bejt zase on. Lepší je nic neriskovat, tak je sem zavolala. Přijel strážmistr Delingbole osobně.“

	„Ano? A dál?“

	„Prohledal to tady. Nic nenašel, ale když má člověk děti, tak opatrnosti není nikdy nazbyt. Ten chlap patří pod zámek.“

	„To rozhodně.“

	„A klíč od něj bych zahodil.“

	„To já taky.“

	Stála tam a čekala, ruce sepjaté u pasu jako zosobněná formálnost, jako by byla Její Veličenstvo a čekala, až se jí Evan pokloní a odejde.

	„Tak já už půjdu,“ řekl Evan. Ale jak kráčel přes svůj řídnoucí trávník k domu, ještě se jednou otočil a pohlédl na ni.

	Alison se obrátila a sehnula se k velkému květináči. Ohnula hřbet, naklonila květináč na stranu a podařilo se jí odvalit ho jen o pár centimetrů vedle. Štěrk pod ním se jevil netknutý; nikdo tu nekopal. Narovnala se a mnula se v kříži. „Morrisi,“ řekla, „přestaň s těma kravinama.“ Slyšela, jak něco zašustilo; potom znovu zachechtání, zlehka přidušené hlínou. Vycházelo z hloubky květináče.

	



	


12.

	 

	Když druhý den ráno jedla kukuřičné vločky s nízkým obsahem soli v odtučněném mléku, nakoukl dovnitř Morris. „Neviděla jste Keitha Captsticka?“ zeptal se. „Neviděla jste MacArthura? Má skleněný oko, ukousnutej ušní lalůček a nosí pletenou vestu. Neviděla jste pana Donalda Aitkensida?“

	„Myslím, že bych je poznala, kdybych je viděla.“ Při pohledu na něj ji začalo svrbět celé tělo, jako by se jí pod šaty hemžil milion mravenců; ale neměla v úmyslu před ním prozradit, že má strach. „Copak nepoznáš, s kým mluvíš?“ řekla. „A k čemu ta formálnost? Proč pana Aitkensida?“

	Morris se celý nafoukl a snažil se na svých křivých nožkách co nejvíc vytáhnout. „Aitkensida povýšili na vedoucí flek. Tys neslyšela, kam jsme to dotáhli? Máme za sebou všichni školení a všichni jsme vyfasovali blok a tužku. Pan Aitkenside má navíc ještě diplom. Máme si dát sraz.“

	„Kde si máte dát sraz?“

	„Klidně třeba tady.“

	„Co tě přivádí zpátky, Morrisi?“

	„Co mě přivádí zpátky? Mám svý pověření. Dělám na velký věci. Na důležitým projektu. Dneska se musíš učit v jednom kuse, musíš jít s dobou, když nechceš dostat padáka. Doživotní flek ti dneska už nikdo nedá.“

	Dovnitř vstoupila Colette s poštou v ruce. „Katalogy a reklama jako obvykle,“ oznámila. „Kurz mayského kalendáře, děkuji, nechci… nabídka šamanských potřeb poštou… Co takhle směs semen z Kotle přírody? Blín černý, oměj vlčí mor, šišák, bolehlav?“

	„Pár těchhle semínek by mohlo nedopatřením přelétnout do vedlejší zahrady.“

	„To jsem právě měla na mysli. Mimochodem, víš to, že od jedenácti do tří jsi na telefonu?“ Al zasténala. Morris, který dřepěl před prázdným mramorovým krbem, na ni pohlédl a začal si vyhrnovat rukávy. „A pak volali ti lidi od Gloucesteru, jestli prý jedeš na ten Víkend symboliky podsvětí? Potřebujou jenom vědět, pro kolik lidí mají zamluvit občerstvení.“ Pak se škodolibě zasmála. „Tebe samozřejmě počítají za dva.“

	„Myslím, že samotné se mi nechce.“

	„Se mnou v žádném případě nepočítej. Píšou, že je to v idylickém prostředí. To znamená žádné obchody.“ Prolistovala dopisy. „Děláš vymítání poruch zažívání?“

	„To přehoď na Caru.“

	„Jsi ochotná zajet do Twyfordu? Nějaká ženská tam má v podkrovním bytě splašeného ducha. Pořád lomozí, takže nemůže spát.“

	„Na to se teď necítím.“

	„V případě úmrtí v rodině máš právo cokoli odložit. Zavolám jí a vysvětlím jí tu záležitost s paní Etchellsovou.“

	Z rohu pokoje na Al zablikalo nějaké světýlko. Pohlédla tam. Morris rychle pobíhal po koberci na všech čtyřech, kýval se na rukách jako opice. Světýlko pobíhalo s ním, jasně červená vlnka, jako odkrytá žíla; byl to Morrisův vytetovaný had, zářil, pulzoval, plazil se mu po předloktí, jako by byl živý. „Cha-chá,“ chechtal se Morris.

	Vzpomněla si, co jí říkala paní Etchellsová: „Maj na sobě pár vylepšení. Úplně se mi z toho udělalo nanic.“

	„Budeš ten jogurt, nebo ne?“ zeptala se Colette.

	„Přešla mě chuť.“ Al odložila lžíci.

	 

	Zavolala mámě. Telefon dlouho zvonil a potom ze sluchátka zaznělo šoupání a vrzání. „Jenom si přisunuju židli,“ ozvala se Emmie. „Kdo je tam a co pro vás můžu udělat?“

	„To jsem já. Napadlo mě, že bys možná ráda věděla, že moje babička je mrtvá.“

	„Kdo?“

	„Moje babička. Paní Etchellsová.“

	Emmie se zasmála. „Ta čubka stará. Tak ty sis myslela, že je to tvoje babička?“

	„Jo. Řekla mi to.“

	„Tohle říkala každýmu! Všem děckám. Chtěla, aby k ní chodily a poslouchaly ty její blbiny, jak dostávala pugéty a já nevím co ještě, kecy o drobnejch operacích, poutech lásky, a pak, až přijde čas, aby je mohla nabízet kunčoftům z širokýho dalekýho okolí. Já o tom, do hajzlu, něco vím, poněvadž mě takhle nabízela zrovna tak. Tebe jakbysmet, akorát že naši mužský si přišli na svý dřív.“

	„Moment. Ty mi chceš říct, že moje babička byla…“ Odmlčela se. Nemohla najít správné slovo. „Chceš říct, že moje babička byla stejně zkažená jako ty?“

	„Hovno babička.“

	„Ale Derek… Derek byl můj táta, nebo ne?“

	„Moh bejt,“ odpověděla její matka vyhýbavě. „Tuším, že jsem to s Derekem dělala. Zeptej se Aitkensida, ten to ví, s kým jsem to dělala. Ale Derek stejně nebyl její syn. Byl to kluk, kterýho vzala k sobě, aby jí vyřizoval pochůzky.“

	Al vší silou zavřela oči. „Pochůzky? Mami, ty chceš, abych si myslela, že všechny ty roky…“

	„Já ti neříkám, co si máš myslet. To je tvoje věc, co si myslíš. Já ti říkám, aby sis hleděla svýho. Jak to mám vědět, jestli jsem to dělala s Derekem? Dělala jsem to se spoustou mužských. Jinak to nešlo.“

	„Jak to, že to jinak nešlo?“ zeptala se Al zle.

	„Kdybys byla v mý kůži, tak by ses na to neptala,“ odpověděla Emmie. „Neměla bys tu drzost.“

	„Zajedu k tobě,“ řekla Al. „Chtěla bych ti položit pár jasných otázek. O tvé minulosti. A o mé.“

	„Slyšíš to, Glorie?“ vykřikla její matka. „Prej sem zajede. To abychom snad upekly dort, ne? Nejspíš bychom měly vytáhnout ty nóbl dečky.“

	„Panebože, nejedeš v tom zase, že ne?“ Al zněla vyčerpaně. „Já myslela, že Glorie jsme se zbavily natrvalo před dvaceti lety.“

	„To já taky, dokud se jedný noci neukázala u mě u dveří. V životě mi tak nebušilo srdce. Povídám, Glorie! A ona na to, nazdar, a já, vůbec ses nezměnila, a ona, to já o tobě teda říct nemůžu, a potom, dej mi cigáro, a já, jaks mě tady v Bracknellu našla? A ona povídá…“

	„Ale mami!“ zaječela Al. „Ona je MRTVÁ!“ Řekla jsem to, pomyslela si, vyslovila jsem to slovo, které nikdo senzibilní nikdy nevysloví; tedy, skoro nikdy. Neřekla jsem, že je na onom světě, ani že přešla na druhý břeh, řekla jsem, je mrtvá, Gloria je mrtvější než většina z nás, mrtvější než většina lidí, kteří tvrdí, že jsou mrtví – vídám ji od dětství v nočních můrách rozřezanou, rozkrájenou, rozžvýkanou.

	Bylo ticho. „Mami? Jsi tam ještě?“

	„Já vím,“ řekla Emmie tiše. „Já vím, že je mrtvá. Jenom občas zapomenu, to je celý.“

	„Chci, aby sis to pamatovala. Chci, abys s ní přestala mluvit. Protože mě to přivádí k šílenství, odjakživa. Ty se tímhle přece neživíš, takže si nemusíš nic nalhávat. Můžeš v tom mít úplně jasno.“

	„Dyť mám.“ Emmie zněla vyděšeně. „Mám, Alison. Opravdu.“

	„Tak přijedeš paní Etchellsové na obřad?“

	„Proč?“ vyjekla zmateně. „Ona se vdává?“

	„Bude mít pohřeb, mami. Vždyť jsem ti to říkala. Nebo kremaci. Nevíme ani, co z toho by si přála. Doufala jsem, že bys mi to mohla trochu objasnit, ale zjevně jsem se spletla. A po obřadu si spolu sedneme a promluvíme si. Podle mě nejsi způsobilá bydlet takhle sama. Colette říká, že bys měla žít v nějakém bungalovu s opatrovnickou službou. Říká, že bychom pro tebe měly stanovit plán péče.“

	„Slyšíš to, Glorie?“ ozvala se Emmie. „Budem muset vyleštit stříbro, když k nám tady primadona přijde na čaj.“

	 

	Pár dní se zloduchové projevovali jen nepatrně. Občas je zahlédla koutkem oka, zanechávali stopy po celém jejím těle. Jako by vcházeli jeden po druhém, říkala si, a utírali si o mě boty. Teplota jí klesla, jazyk se jí potáhl žlutozeleným povlakem. Oči měla zapadlé a unavené. V údech jí brnělo a přišla o cit v nohách; stále jako by měly v úmyslu jít pryč, někam od celého toho marastu utéct, ale přestože úmysl tu byl, chyběla jí způsobilost.

	Morris říkal, musím splašit hochy. To bude chtít pořádnej mejdan, až Etchellsovou potáhnou funebráci. A máme dobrej důvod, řek bych, můžem si ji odškrtnout, dobrá práce, chlapi, s Etchellsovou žádný sraní.

	„Takže vy jste v tom měli prsty?“ Doufala, že jejich přítomnost v zadní řadě ten večer byla pouhá shoda okolností; anebo spíše shoda okolností, které kvůli své zálibě v nešťastných událostech jen trochu napomohli.

	„Jasně že jo,“ chvástal se Morris. „Chceš vědět, jakej je náš úkol? Hledat zbytečný a otravný lidi a recyklovat je. A začali jsme u Etchellsový. Povídám panu Aitkensidovi, nevadilo by vám, kdybych ten projekt odstartoval něčím krapet osobním? A on na to, Morrisi, brachu stará, kdybych moh, hnedka bych ti na to kývnul, jenže ty víš, že tady jde o mnohem víc než o moji kůži, znáš přece starýho Ďasa, jak zuří, když se naštve, a když se neřídíš služebníma postupama a nemáš lejstra v cajku, popadne tužku, narve ti ji do ucha a kroutí s ní, až ti mozek začne rotovat jako jo-jo, povídá, viděl jsem to na vlastní oči, Ďas na to má zvláštní tužku, nosí ji za uchem, a s tou to bolí festovně. A já mu povídám, pane Aitkenside, přísahám na hrob mý matky, že bych nechtěl, abyste musel riskovat, že vám bude rotovat mozek, zapomeňte na to, že jsem vás o to prosil, ale on povídá, Morrisi, brachu stará, zajdem za ním, povídá, zajdem tam, ty a já, a povím ti, co pro tebe udělám, jestli starýho Ďasa najdem v dobrým rozpoložení, dejme tomu, že spolu v klídku posedíme vzadu U pekelnejch zvonů, dejme tomu, že nás Ďas porazí v šipkách, dejme tomu, že si vzadu na zahrádce něco ugrilujem a mistr bude v pohodě, pak bych mu pověděl, Vaše Výsosti, co byste řek na to, že by si tady můj a váš kámoš, Morris Warren, vyřídil něco osobního, kdyby dal do pořádku jeden svůj osobní účet? Poněvadž Ďas byl v armádě, rozumíš, on má pro pořádek pochopení.“

	„V jaké armádě?“ zeptala se Al.

	„Nevím.“ Morris zněl podrážděně. „Prostě v armádě, u námořnictva, vojenskýho, to se samo sebou rozumí, ve velení bombardovacího letectva, u speciálních jednotek, je akorát jedna armáda, a to je ta naše. Přestala bys mi skákat do řeči?“

	„Promiň.“

	„No a klaplo to přesně tak, jak pan Aitkenside povídal, dostal jsem opušťák, v rychlosti dal dohromady pár hochů, zaskočili jsme tam a vyděsili tu starou megeru k smrti…“

	„A co ti vůbec udělala?“

	„Etchellsová? Vykopla mě na ulici. Zbavila se mě, chtěla za ducha-průvodce radši Cigoše Paula s těma jeho blejskavejma vohozama, Teplouše Paula, jak mu říkám já. Kdyby to nebyl strejc od Peta, mýho kámoše, začal bych na něj házet špínu už tenkrát, jako že jsem moh. Takhle jsem musel bydlet v kontejneru na stavbě, pod starým rozbitým krbem, než jsem se moh nastěhovat k tobě.“

	„To už je ale dost dlouho na to, abys jí to měl dodnes za zlé.“

	„Není to vůbec dlouho, když jseš mrtvá a máš hovno co na práci. S průvodcem se takhle nejedná – zkus na něj křivárnu a vrátí se ti to. No, prostě… namířili jsme si to k Fíku a bažantovi, trochu si pohráli s optikou, poštípali do zadku holky za barem a pak jsme v klídku vklouzli do společenskýho salonku a vyskládali se do zadní řady. A Etchellsová – do hajzlu – mělas vidět její ciferník.“

	„Viděla jsem ho.“

	„Ale nevidělas ty naše vylepšení.“

	„No a co je to za vylepšení? Kromě tvého tetování?“

	„Jako živý, že jo?“ řekl Morris. „Nechal jsem si ho udělat během opušťáku na Dálným východě. V polovině kurzu jsme dostali dovolenou. Ale až uvidíš mladýho Deana, budeš mrkat na drát. Z nás starejch se lidem zvedá žaludek už takhle, jak jsme, ksicht máme samou jizvu, Mac má ten svůj oční důlek a to ukousnutý ucho a Capstick ten problém s koulema, jak o něm nerad mluví. No a když se Cigoš Pete nechal objednat na upilování zubů, Dean povídá, to ti dneska udělaj i mezi živejma, kámo, můžeš si nechat upilovat zuby do špičky a proříznout jazyk. A tak z něj Dean měl akorát šoufky. No a Capstick povídá, abys věděl, že mám pochopení, zatáhnu to ze svýho, ať mu udělaj vlasy jako hřebíky a jazyk mu vemou rašplí, jenže tohle je pro mladý dneska už normálka, jazyk má prodlouženej kdekdo. Můžeš ho mít normálně zatahovací, anebo si můžeš nechat zvýšit patro a jazyk mít pod ním hezky srolovanej, když zrovna není potřeba. No a Dean si vybral to druhý, sice to stojí majlant, ale je to pohodlnější a šikovnější, nevypadává ti při chůzi, a pan Aitkenside ho vede k tomu, aby byl na svůj zjev náležitě hrdej. Vybral si tu největší dýlku, takže bude muset nosit na hubě košík, než si zvykne, ale říká, že prej to za to stojí. No nevim. Taky si nechal otočit kolena, aby když jde dopředu, šel vlastně dozadu, musela bys to vidět, ale podle mě je to spíš k smíchu. A pan Aitkenside, ten má šest nohou a na nich šest bot, poněvadž teďka, jak povýšil do vedení, bude se mu to s nima líp kopat.“

	Vstoupila Colette. „Al? Volá Cara – myslíš, že by paní Etchellsová ráda pohřeb v lese?“

	„To těžko. Přírodu nesnášela.“

	„Fajn,“ řekla Colette a zase odešla.

	„Kopat do koho?“ zeptala se Al.

	„Ne jenom kopat. Vykopávat. Honíme všecky duchy, co jsou uprchlíci, bezdomovci, pobudové a emigranti, a odklízíme všecky přízraky, co bydlí ilegálně na půdách, v podkrovích, v kredencích, ve škvírách v chodníku a v dírách v zemi. Všichni duchové bez platnejch papírů musej vypadnout. To nás nezajímá, že nemáš kam jít. To nás nezajímá, že ti lejstro vypadlo dírou v gatích. To nás nezajímá, žes zapomněl, jak se jmenuješ. Nemá smysl vydávat se za jinýho ducha. Nemá smysl vymlouvat se, že žádný papíry nemáš, poněvadž tenkrát ještě nebyl vynalezenej tisk, máš přece otisk palce, že jo, a to nás nezajímá, že ti palec uřízli, s tím na nás nechoď, to říkaj všichni. Nikdo nebude zabírat místo, na který nemá nárok. Jestli od tebe nedostanu lejstro, dostaneš ode mě kopanec. V Aitkensidově případě hnedka šest kopanců. Nemá smysl nás vodit za nos, poněvadž my máme svý jasně daný úkoly, poněvadž nám je stanovuje Ďas, poněvadž my jedem na stoprocentní úspěšnost.“

	„Ďas je taky ve vedení?“ zeptala se Al.

	„To si děláš prdel!“ vybafl Morris. „Jestli je Ďas ve vedení? Ten vede nás všecky. Má na povel celej tenhle podělanej svět. Ty nic nevíš, holka!“

	„Ďas je ďábel, že jo?“ řekla. „Pamatuju, že jsem ho jednou viděla v kuchyni v Aldershotu.“

	„Mělo ti to dojít. Mělas projevit víc úcty.“

	„Nepoznala jsem ho.“

	„Cože? Nepoznat chlapa v koženým saku, co se shání po ohni?“

	„Jasně, jenže já na něj nevěřila, chápeš.“

	„Což byla právě ta chyba.“

	„Byla jsem jenom malá holka. Nic jsem nevěděla. Z náboženství mě vyhazovali, a kdo za to mohl? Nečetla jsem žádné knížky. Noviny jsme doma žádné neměli. Kromě těch, co nosili mužští, těch o dostizích. Neměla jsem o historii světa ani ponětí.“

	„Měla ses víc snažit,“ řekl Morris. „Mělas dávat pozor při dějepise, mělas dávat pozor, když jste brali Hitlera, měla ses učit pobožnosti a měla ses učit způsobnosti. ‚Ďas je ďábel?‘“ napodobil ji ironicky. „Jasně že je to ďábel. Byli jsme v učení u skutečnýho mistra. A koho proti němu můžeš postavit ty? Akorát tu husu Mandy a spol., ty nestojej ani za MacArthurův prd. Akorát sebe, tu svoji vyzáblinu a toho ubožáka, co bydlel u tebe v kůlně.“

	 

	S postupem týdne její markýrování obvyklé pracovní píle ztrácelo na přesvědčivosti, a to i před Colette, kterou občas přistihla, jak na ni pochybovačně zírá. „Trápí tě něco?“ zeptala se a Colette odpověděla: „Nevím, jestli věřit tomu doktorovi, co tě prohlížel. Co tě dát vyšetřit na soukromé klinice?“

	Al pokrčila rameny. „Budou jenom zas říkat, jak jsem tlustá. Když už se mám nechat urážet, tak za to aspoň nehodlám platit. Urážky můžu poslouchat zadarmo na státní klinice.“ Doktorům totiž nedochází, pomyslela si, že proti zloduchům potřebujete být obrnění trochou toho hovězího, trochou té váhy, trochou té hmoty. Když vylézala z vany a viděla, jak se jí levá noha odhmotňuje, vyděsilo ji to. Jakmile mrkla, noha byla zpátky; ale věděla, že se jí to nezdálo, protože ze záhybů osušky zaslechla přidušený chechot.

	To bylo v den, kdy se chystaly na pohřeb paní Etchellsové. Nakonec zvolily kremaci a co nejméně povyku. Hrstka starších kolegyň z branže společně přibelhala s věncem a Merlyn poslal z Beverly Hills soustrastný telegram. „Můžeme potom zajet ke mně, Colette objednala nějaké suši,“ řekla Al. Správně bych měla hledat oporu u kamarádek, říkala si, jenže tohle by bylo nad jejich síly. Cara, Gemma ani Mandy dosud nic takového nezažily, nikdo je nikdy nenabízel. Ony pouze prodávaly jasnovidecké služby; je na rozdíl ode mě nikdo neprodával. Cítila se smutná, izolovaná, vyčleněná; chtěla je toho ušetřit.

	„Myslíte, že i ona bude na onom světě v nejlepších letech?“ řekla Gemma. „Nějak nemám představu, kdy to u paní Etchellsové mohlo být.“

	„Někdy mezi válkami,“ odpověděla Mandy. „Byla stará škola. Pamatuje ještě ektoplazmu.“

	„Co je to?“ zeptala se Cara.

	„Těžko říct.“ Mandy se zamračila. „Měla to být éterická substance, která na sebe brala podobu zemřelého. Ale někteří říkají, že to byl kus fáčoviny, kterej se strkal do frndy.“

	Cara znechuceně ohrnula nos.

	„Zajímalo by mě, jestli zanechala závěť?“ řekla Colette.

	„Nepochybně za hodinami, jako drobný,“ mínila Gemma.

	„Doufám, že mě nepodezíráte, že jsem ji vzala,“ ozvala se Silvana. Vyhrožovala, že bude obřad bojkotovat, a ukázala se jen ze strachu, že by ji ostatní mohly pomlouvat. „Já od ní nic nechci. Kdyby mi něco odkázala, nevzala bych si to. Po těch špinavostech, co o mně navykládala, v žádném případě.“

	„To neber vážně,“ řekla Mandy. „Nebyla při smyslech. Sama říkala, že viděla něco v zadní řadě, něco, co ji rozhodilo.“

	„Zajímalo by mě, co to bylo,“ zamyslela se Gemma. „Tebe nic nenapadá, Al?“

	„V každém případě by se měl někdo postarat o její záležitosti,“ navrhla Mandy. „Máš ještě její klíče, Silvy?“ Silvana přikývla. „Tak tam zajedeme všechny. Když závěť nebude tam, co obvykle, můžeme ji zkusit najít s proutkem.“

	„Radši bych tam nejezdila,“ řekla Al. „Snažím se Aldershotu vyhýbat. Mám na něj až příliš smutných vzpomínek.“

	„To chápu,“ odpověděla Mandy. „Al, Bůh ví, že žádné z nás se nedostalo výchovy, která by se dala označit jako obvyklá. Když jsi senzitivní, tak nemáš zrovna normální dětství, že jo? Jenže tyhle staré ženské nechávají doma peníze povalovat se jenom tak. A my potřebujeme spolehlivého svědka. Měl by u toho být někdo z příbuzenstva.“

	„To já nejsem,“ řekla Al. „Příbuzná. Jak se ukázalo.“

	„Neposlouchejte ji,“ skočila do toho Colette. Neviděla důvod, proč by Alison měla ostrouhat, pokud by se na místě našly nějaké balíčky pětilibrovek. „To se jí jenom máma snaží něco vtlouct do hlavy.“

	„Tvoje máma dneska přijet nechtěla?“ zeptala se Gemma.

	„Ne,“ odpověděla Alison. „Má doma návštěvu.“

	Provinile – s vědomím, že měly paní Etchellsové plné zuby, s vědomím, že jsou rády, že ji konečně mají z krku – přešly v hovoru k jinému tématu; ke slevám, k cenám za inzerci, k webovým stránkám a k dodavatelům. Gemma vypátrala obchod na Severním okruhu, kde měli věštecké potřeby levněji než zásilková služba v Cornwallu. „Pěkné kotle,“ řekla Gemma. „Velice solidní. Sice ze sklolaminátu, jasně, ale vypadají profesionálně, tak proč ne? Komu by se chtělo tahat s sebou vzadu v autě litinu? Mají je od mini velikosti po třígalonové. Ty přijdou na sto liber, ale člověk musí investovat, nebo ne?“

	„Já už do wiccy moc nedělám,“ ozvala se Cara. „Začala mě nudit. Zajímá mě spíš osobní vývoj a to, jak sebe a ostatní zbavovat názorů, které vás omezují.“

	„A ještě pořád lidem masíruješ nohy?“

	„Jo, pokud podepíšou, že je to na jejich odpovědnost.“

	„To nemůže být nic příjemného, vzpomínat na to, jak jsi byla v děloze,“ řekla Gemma.

	Ve skutečnosti měly všechny pocit, že na tomhle dni nebylo příjemného vůbec nic. Mandy pořád ohrnovala nos, jako by cítila duchy. Jakmile bylo suši a pusinky sněžené, nic už je u Alison nedrželo. Když se loučily u dveří, Mandy ji chytila za ruku a řekla: „Kdybys potřebovala útočiště, tak víš, kde ho najdeš. V Hole jsi za chvíli. Stačí jenom vzít klíčky od auta a přijet tak, jak jsi.“

	Byla Mandy za tu diskrétnost vděčná. Očividně pojala podezření, že je Morris zpátky, ale neříkala nic pro případ, že by je poslouchal.

	 

	Někdy slyšela Morrise přímo ve své hlavě; někdy ho slyšela z kazety. Někdy se zdálo, jako by o jejich společném životě v minulosti věděl všechno; vykládal, vzpomínal na časy v Aldershotu, přehrával si je jako ve smyčce, jako by, podobně jako paní Etchellsová při vystoupení, přepnul na automat. Snažila se ho odfiltrovat, jak mohla; pouštěla si nahlas hudbu a rozptylovala se dlouhými telefonáty – procházela adresář, hledala čísla jasnovidek, které znala léta, a když to zvedly, zdravila je slovy: „Nazdar, že neuhodneš, kdo ti volá?“

	„Al!“ říkaly jí. „Slyšelas o Merlynovi? Přestěhoval se do Beverly Hills.“ A potom: „To je mi líto, to s Ireně Etchellsovou. Přišlo to tak najednou, že? Nikdy jsem si nebyla jistá, byla to tvoje babička, nebo ne? Vypátrala jsi někdy, kdo byl tvůj otec? Ne? To je mi líto. Ano, Ireně se tu zastavila, zrovna jsem čistila kouli a bác, stála tu a byl jí plnej byt. Varovala mě, že mě možná čeká drobná operace.“

	Jenže jak si tak klábosila, uvnitř ní si klábosila minulost: Tak jakpak se dnes měl můj drahoušek? Paní McGibbetová, smrádě malý smrdutý, Kýte, ty jsi můj táta? Jestli budeš blít, tak koukej mazat ven. Do hajzlu, Emmie, musím si umejt ruce. Maso pro psy, Glorie, Glorie, maso pro psy; jsou věci zlé, které bys raději vůbec neviděla… Šlo to pořád dokola: jsou věci zlé, které bys vidět nechtěla… Z Morrisových řečí o starých časech už jí šla hlava kolem – rvačky, šrot, mejdany. Ale stejně měla pocit, že jí něco neříká, že jí něco zatajuje, snad nějakou vzpomínku, s jejíž pomocí ji může popichovat. Jindy zase jako by nebylo jasné, s kým hovoří; jako by mluvil do větru.

	„Neviděli jste MacArthura?“ říkal. „To je ten chlápek, co mi dluží prachy. Až ho uvidíte, poznáte ho podle toho, že mu chybí oko. Neviděli jste mladýho Deana? Má oholenou hlavu a na ní zezadu vypálený ‚Vládni, Británie‘. Neviděli jste Cigoše Peta? Byl jsem vzadu za barákem, ale Pete nikde. Byl jsem na smetáku, dneska tomu říkaj skládka komunálního odpadu, čekal jsem, že ho tam najdu, jak tam hrabe, jenže nic. Kramaření, no jasně, ten má kramaření v krvi, stejně tak šrot, jeho strejc měl na Pomezí za starejch časů největší byznys se šrotem.“

	„Pomezí,“ řekla, „to je pro tebe trochu z ruky. Kde ses tam vzal?“ A Morris na to: „Tenkrát jsem tam na sever jezdil s cirkusem, ne? A pozděj, když mě vyrazili z cirkusu, mě občas svez Aitkenside. Ten jeho náklaďák se prímovně hodil. Potřebovalas někde vyzvednout? Potřebovalas někam hodit? Stačilo si stoupnout na hlavní, a v tu ránu tam Aitkenside byl. Prímovně se hodí, takovej náklaďák, když máš pár beden, když potřebuješ odvízt zásilku. Dodávka je fajn na malý zásilky, jenže my dneska vozíme duchy ve velkým, holka. Odchytáváme je po stovkách, stěhujou se z východu za lepším, jenže nám neuniknou, to je jasný, a jak je chytnem, tak je vykopnem, to patří jedno k druhýmu, možná ti to neleze do hlavy, jenže kdybys byla na kurzu u Ďase, ten už by se postaral, aby ti to do ní lezlo. Comprenez? řek by a pověsil by tě hlavou dolů, dokud by z tebe nevypadlo ano. Teďka, jak je ve vedení Aitkenside, máme za dobrou práci odměny. Dávaj nám poukázky, za který si pořizujem všecky ty vylepšení, a taky volno, ať chlapi můžou za rodinou. O víkendech vyrážíme na venkov a děláme kruhy v obilí. Lítáme nad polema a hvízdáme si přitom, až jsou sedláci a turisti celý vyděšený. Chodíme do zábavních parků, tak dneska říkaj kolotočům, lezem tam přes noc po atrakcích a povolujem šrouby, ať je víc mrtvejch. Vyrážíme do golfovejch klubů rozkopávat trávník, myslej si, že to dělaj krtci. Akorát na cvičný odpaliště není dobrý chodit, do těch velkejch sítí se duch zamotá jedna dvě. Přesně to se taky stalo mladýmu Deanovi, museli jsme ho vytáhnout. Někdo zařval, ‚starej Ďas je tady‘, a Dean, poněvadž byl novej, zpanikařil, začal zdrhat a vběhnul do jedný z těch sítí po hlavě, teda tou stranou, kde by normálně měl hlavu. Vyprostil ho odsud Aitkenside, vlastníma zubama.“ Morris se zachechtal. „Když tě starej Ďas zmerčí někde, kde nemáš co pohledávat, napíchne si tvý koule na rožeň, opeče si tě na grilu a vycucá ti z kostí morek.“

	„Proč tě z toho cirkusu vyrazili?“ zeptala se. „O tom slyším prvně.“

	Morris neodpovídal. „Z cirkusu mě vyrazili,“ řekl nakonec, „z armády mě vyrazili, Etchellsová mě vyrazila, takže jsem musel přespávat v kontejneru. A tak je to celej život. Nevim, nebudu mít pokoj, dokavaď nenajdu Peta. Třeba jsou tady někde poblíž koňský trhy. Nevíš, jestli tady někde nejsou poblíž koňský trhy? Anebo jestli tady někde nejsou kohoutí zápasy, do těch je Pete udělanej.“

	Když po letech zase spatřila MacArthura – zhmotnil se u ní v kuchyni –, měl opravdu skleněné oko, jak říkala paní Etchellsová. Na povrchu bylo lesklé a tvrdé a odráželo světlo, jako ho odrážely její opály ve dnech, kdy odmítaly ukázat svoji hloubku. „Můžeš si o MacArthurovi říkat, co chceš, ale s kudlou je to machr. Viděl jsem ho rozporcovat ženskou jak krocana.“

	V prázdném pokoji se odmotávala kazeta a bylo slyšet Morrise, jak mluví ze vzdálené minulosti, jak funí a heká do mikrofonu, jako by táhnul něco těžkého a nemotorného. „Trochu vejš, trochu doleva, dej bacha, Donnie… dobrý, držím ji. Chytni tu deku za cíp támhle… opatrně s ní. Do hajzlu, jdu do kuchyně, musím si opláchnout ruce. Mám je celý zalepený.“

	 

	Dovnitř ze zahrady naštvaně vrazila Colette. „Zrovna jsem byla v kůlně. Mart tam zase byl. Pojď se kouknout, jestli mi nevěříš.“

	Alison kráčela zahradou. Byl to jeden z těch horkých, upocených dnů. Větřík čechral stromky přivázané ke sloupkům jako mučedníci ke kůlu na hranici, ale i ten větřík byl horečnatý, subtropický. Al si utřela rukou čelo.

	Na podlaze kůlny byly rozházené Martovy věci – otvírák na konzervy, nějaké plastové příbory ukradené z restaurace v nákupním centru a několik rezavých klíčů od bůhvíčeho. Colette je posbírala. „Předám je strážmistrovi Delingbolovi. Snad je bude schopen vrátit majitelům.“

	„Nebuď tak zlá!“ řekla Alison. „Co ti Mart vůbec udělal? Vyrazili ho odevšad, kde se mohl cítit doma. Není v něm ani kousek zla. Rozhodně by ho nenapadlo rozřezat ženskou a hodit ji do špinavé vany.“

	Colette na ni hleděla. „Myslím, že bys do Aldershotu jezdit neměla,“ řekla. „Myslím, že by sis měla dát pauzu.“ Vycouvala z Balmoralu a stoupla si ven na trávník. „Musím ti říct, Alison, že mě tvé chování v poslední době velice znepokojuje. Myslím, že budeme muset přehodnotit podmínky naší spolupráce. Začíná mi připadat nesnesitelná.“

	„A kam bys šla?“ ušklíbla se Alison. „Půjdeš taky bydlet do kůlny?“

	„To je moje věc. A mluv potichu. Určitě nechceš, aby sem naběhla Michelle.“

	„Proč ne. Aspoň by byla svědek. Byla jsi na dně, když jsme se potkaly, Colette.“

	„To se pleteš. Měla jsem velice slušnou kariéru. Byla jsem považovaná za perspektivní, jestli tě to zajímá.“

	Alison se otočila a odcházela. „Ano, ale psychicky jsi byla na dně.“

	Cestou k paní Etchellsové nemluvily. Projížděly Pirbrightem, kolem návsi, kolem rybníka obrostlého rákosem a žlutými kosatci; temnými lesy kolem A324, kde do kloubů na Colettiných drobných pěstičkách svírajících volant ťukalo světlo probleskující korunami stromů, kolem krajnic zarostlých kapradím a vysokých živých plotů, kolem poklidných usedlostí ze dřeva a starých pálených cihel, na jejichž sametových trávnících rotovaly postřikovače, na komínech cukrovaly hrdličky a z prádelníků, komod a polic se linula vůně levandule a včelího vosku. Kdybych od ní teď odešla, honilo se Colette hlavou, tak s tím, co jsem si našetřila, bych skoro mohla složit zálohu na Beattyho, přestože bych, upřímně řečeno, dala přednost místu, kde je poněkud více nočního života než v Admirálce. Když nemůžu žít tam, kde žijí bohatí, chtěla bych bydlet někde blízko metra, vyrážet s kamarádkami do klubu jako dřív, každý pátek se s nimi zlít, nechat se odvést nějakým skoro neznámým chlápkem a brzy ráno, kdy dodávky rozvážejí mléko a cvrlikají ptáci, se od něj plížit pryč. Ale nejspíš už jsem stará, pomyslela si. Jestli jsem vůbec nějaké kamarádky měla, teď už budou všechny mít rodinu, na divoké jízdy po klubech budou až příliš staré, až příliš dospělé, teď už budou vyrážet za zábavou spíš jejich děti a ony budou sedět doma se zahradnickými příručkami. A já sama dospěla, aniž by si toho měl kdo všimnout. Kdysi jsem takhle šla ke Gavinovi, nebo spíš jsem zmáčkla v hotelovém výtahu knoflík do jeho patra, zaklepala na jeho dveře, a když se podíval kukátkem, tak se mu to, co uviděl, líbilo. Ale líbila bych se dnes vůbec někomu? Když se objevil první shluk obydlí Ashe – omšelá zástavba z šedesátých let a kolem starého kostela domky s křivými zdmi –, cítila se plná mrazivé beznaděje, kterou její vyhlídky nebyly schopné ukonejšit.

	Velká část čtvrti byla srovnána se zemí; byly tu obrovské křižovatky, zatravněné kruhové objezdy velké jako veřejné parky, cedule směřující k průmyslovým zónám. „Na příští doprava,“ řekla Al. Jen pár metrů od hlavní ulice měla zástavba už krotčejší měřítko. „To je tu nové.“ Ukázala na Kebab Centrum a Solární salon. „Zpomal. Znovu doprava.“

	Mezi vily z roku 1910 byly vměstnány řady nových domků, namísto oken jasně modré plastové fólie. Na drátěném plotě před jedním z nich visela cedule, na které bylo stavení vyvedeno tak, aby vypadalo prostorněji, vznešeněji a vzdušněji. Stálo na ní: VAVŘÍNOVÉ STÁJE, NASTĚHUJTE SE JIŽ DNES ZA POUHÝCH 99 LIBER. „Jak je to možné?“ zeptala se Al a Colette odpověděla: „Nabídnou ti, že za tebe zaplatí daň z koupě, znaleckej posudek, všechny tyhle věci, ale stejně ti to připočítají k ceně a pak tě donutí, aby sis přes ně vzala hypotéku. Máš pocit, že něco dostáváš zadarmo, ale imrvére jim sypeš peníze.“

	„Chtějí svou libru masa,“ řekla Al. „Škoda. Protože mě napadlo, že bych mohla jeden koupit pro Marta. V bývalých stájích by mu snad bylo dobře. Mohl by si na oknech nechat tu fólii, aby mu nikdo nekoukal dovnitř.“

	„Martovi? Zbláznila ses?“ vyprskla opovržlivě Colette. „Martovi by nikdo hypotéku nedal. Jen by se tu ukázal, tak by letěl.“

	Byly skoro na místě – poznávala již to přikrčené průčelí s oloupanou omítkou, zakrnělý živý plot s téměř výhradně holými větvičkami. Mandy zajela se svým elegantním malým kabrioletem na chodník a téměř zatarasila vchod do domu. Cara se svezla s Gemmou, která parkovala na ulici těsně za Silvanou.

	„Na to auto bych si dávala pozor,“ ukázala Silvana na Mandyin vůz. „V takovéhle čtvrti.“

	„Já vím,“ řekla Mandy. „Proto jsem taky zastavila co nejblíž.“

	„A kdepak bydlíš ty?“ zeptala se Silvany Colette. „Někde, kde mají hlídací psy?“

	„Sluší ti to, Colette,“ snažila se zmírnit napětí Mandy. „Bylas u kadeřníka? To je hezkej amulet, Caro.“

	„Pravé stříbro. Prodávám je,“ odpověděla Cara pohotově. „Mám ti jeden poslat? Poštovné a balné zdarma.“

	„Na co to je?“

	„Na hovno,“ řekla Silvana. „Leda kulový, a ne stříbro. Jeden od ní mám. Zůstane ti po tom na krku čára, jako tužkou. Vypadá to, jako by ti někdo na krku dokola tečkami označil, kde ti utrhne hlavu.“

	„Dost by mě překvapilo, kdyby si toho někdo vůbec všimnul,“ řekla Colette. „Na té tvé přirozeně opálené pleti.“

	Silvana zastrčila klíč do zámku. Alison se sevřel žaludek.

	„Sebrala jsi odvahu, zlato,“ řekla jí Mandy tiše. „Statečná holka.“

	Sevřela Al ruku. Al ucukla, jak se jí opály štěstěny zakously do masa. „Promiň,“ zašeptala Mandy.

	„Ach, Mand, kdybych ti tak mohla říct aspoň půlku z toho, co vím.“ Kdybych tak měla nějaký amulet, pomyslela si, kdybych tak měla nějaký talisman proti tomu vířícímu vzduchu.

	Vstoupily dovnitř. Byla tam cítit vlhkost. „Kristepane,“ řekla Silvana, „kam se poděl nábytek?“

	Alison se rozhlédla kolem. „Drobné nikde, hodiny nikde.“

	V předpokoji zůstal pouze čtvercový vzorovaný koberec, který pokrýval část podlahy, a křeslo zcela zbavené pružin. Silvana násilím otevřela skříň vedle krbu; byla prázdná, ale vyvanul na ně silný zápach plísně. V kuchyni, kde čekaly, že naleznou drobky od poslední odpolední svačiny paní Etchellsové, nebylo zhola nic kromě plné čajové konvice postavené na dřezu. Alison nadzvedla víčko; do hlubin hnědé vody byl ponořený jediný čajový pytlík.

	„Myslím, že je to jasné,“ ozvala se Gemma. „Stačí prohlídnout okna vzadu, a najdeme na nich stopy po páčení.“ Její hlas slábnul, jak kráčela chodbou směrem ke komoře za kuchyní.

	„Byla dřív vdaná za policajta,“ vysvětlovala Cara.

	„Vážně?“

	„Ale víte, jak to chodí. Ta jeho práce ji ničila. Chtěla mu pomáhat. To se dá pochopit, že jo? Jenže se až příliš často musela nechat uškrtit. Pomáhala s případem Yorkshireského rozparovače, ozývali se jí z onoho světa nejrůznější podvodníci, nahlašovala je jeho nadřízeným, jenže potom musela jednou chodit skoro celej den se sekerou v hlavě. Dala mu ultimátum – buď půjdeš z kriminálky, nebo je mezi námi konec.“

	„Předpokládám, že odejít nechtěl,“ řekla Colette. 

	„Takže byl konec,“ vydechla Al s posvátnou úctou. 

	„Odešla od něj, odstěhovala se dolů na jih a zapomněla na něj.“

	„Musela být starší, než říkala, když byla vdaná už v době Yorkshireského rozparovače.“

	„Všechny jsme starší, než říkáme,“ řekla vracející se Gemma. „A některé z nás, zlatíčka, jsme starší, než samy tušíme. Okna jsou nedotčená. Museli sem vlézt horem. Zadní dveře jsou zamčené.“

	„Zvláštní, vloupat se do baráku nahoře, když má člověk v úmyslu odnášet nábytek,“ poznamenala Colette.

	„Colette je zosobněná logika,“ řekla Alison. „Cigoši Pete? Byls to ty?“ zavolala a potom ztišila hlas: „To je jeden z party, která se tu tenkrát poflakovala. Paní Etchellsová je všechny znala. Tenhle je něco jako kramář, sbírá starej nábytek, hrnce a pánve, všechno možné.“

	„A je to duch, jo?“ zasmála se Gemma. „Tím se to tedy vysvětluje. Ale že by se daly něčí věci teleportovat takhle ve velkém, s tím jsem se ještě nesetkala, ty jo?“

	„Je to hanba,“ řekla Al. „Obyčejná chamtivost, nic víc. Na tomhle světě je dost lidí, kterým by se něco z těch věcí hodilo. Třeba struhadla na muškátové oříšky, ty hrnky ve tvaru postavičky, ozdobné jehelníčky, ve kterých nechyběl jedinej špendlík. Měla stolek se skleněnou deskou a pod ní tapetu s Beatles, nejspíš rodinná památka, měla skleněné zapékací mísy na boku s obrázky mrkve a cibule, měla španělskou panenku v nabírané sukni, kterou jste si mohli posadit na náhradní roli s toaleťákem. Běhala jsem k ní, když se mi chtělo na záchod, protože na našem záchodě byl vždycky nějakej chlap, co si ho honil. I když bůhvíproč si ho honili, když jim máma a její kámoška Gloria vždycky byly ochotné od toho pomoct rukou.“

	Mandy ji vzala kolem ramen. „Klid, zlatíčko. Neměla jsi to jednoduché. Ale těžké to měla každá z nás.“

	Alison si utřela slzy z očí. V prázdném koutě pokoje brečel Cigoš Paul. „Tu španělskou panenku jsem jí dal já,“ řekl. „Vystřelil jsem ji na střelnici v Southportu, v zábavním parku na nábřeží. Celou cestu z Ormskirku po Východní Lancashireský jsem stopoval a pak jsem měl ten pech, že mi zastavil chlápek v náklaďáku, co si říkal Aitkenside, a právě on byl příčinou pozdějšího smutnýho propojení mojí a tvojí famílie.“

	„To je mi líto, Paule,“ řekla Alison. „Přijmi mou upřímnou omluvu.“

	„Vez jsem ji celou tu cestu dolů na jih zabalenou v hadříku a Aitkenside povídá, co to máš mezi nohama? Tak dvojsmyslně, jak to jenom šlo. Nakonec po ní skočil, tak jsem ji zved nad hlavu, poněvadž jsem nechtěl, aby mi ji Aitkenside rozbil. Bylo mi jasný, co bude zač, poněvadž tyhle chlapiska jsou všecky stejný.“

	„Tak s tím souhlasím,“ řekla Alison.

	„Poněvadž to je to jediný, na co myslej, tyhle chlapiska, jak se dostat klukovi do upnutejch toreadorskejch kalhot a prohrábnout mu to jeho nádobíčko. Ale i tak to stálo za to. Mělas vidět, jak se Ireně rozzářila, když jsem jí ten prezent dával. Jé, Paule, řekla, to je pro mě, ta panenka? Nikdy jsem jí ani nepíp o tom, co jsem si musel vytrpět cestou. To se přece nehodilo, že jo? Ona byla dáma. Neříkám, že ty nejseš, ale paní Etchellsová by něco takovýho nepochopila. Kdežto dneska jsou všichni moderní až běda. Všichni maj v hlavě jediný. Užít si, co to jde. Nechávaj si ho prodloužit, aby mohli ošoustat sami sebe a nemuseli dávat utržit kurvám.“

	„Paule!“ okřikla ho Alison. „Ne tak nahlas! Nemluv tak sprostě. Takovej jazyk jsi předtím nepoužíval!“

	„Oni si nechávaj dělat v puse jazyky navíc,“ odpověděl Paul. „Vím, co mluvím. A můžeš mi věřit, že to se ještě mírním. Počkej, až je uslyšíš za pár let. Neřeknou jedinou slušnou větu.“

	„Umím si to představit,“ řekla Alison. Dala se do pláče. „Ale stejně, Paule, kdybych tak jenom měla ducha-průvodce, jako jsi ty. Morris mi nepřinesl dárek ani jedenkrát. Ani kytičku.“

	„Mělas ho vyrazit,“ řekl Paul. „Mělas ho vyrazit, jako ho vyrazila paní Etchellsová. Jak viděla tu moji španělskou pannu, chytla ho – tenkrát měla páru, ty víš, že Morris není žádnej střízlík –, odtáhla ho ulicí a hodila do kontejneru. Pak se vrátila a udělala palačinky. Dřív jsem se moh po palačinkách se sirupem utlouct, ale dneska už si je odepřu, musím si hlídat linii, jako my všichni. Já si hledal kvartýr a u ní jsem moh přijít a odejít, kdy se mi zlíbilo, na nic se mě neptala, byla v pohodě, paní Etchellsová, to zas jo. Hodili jsme se k sobě, jak se říká. Drobná operace, pouta lásky, radosti mateřství, jela si pořád to samý, ale proč taky ne? A já si zatím moh žít podle svýho. Měla hromadu referencí, ručně psanejch, některý opravdovským plnicím perem od urozenejch lidí, měla je schovaný v tý kredenci támhle.“

	„V které kredenci?“ zeptala se Al.

	„V tý kredenci, kterou odnes jeden z mý famílie, totiž Cigoš Pete.“

	„Měl by se stydět,“ řekla Alison. Instinkt či praxe vedly vědmy k tomu, aby se v půlkruhu shlukly kolem Al, protože vycítily, že komunikuje s oním světem. Jen Colette se znuděně držela stranou, stála se sklopenou hlavou a odlupovala zažloutlý nátěr z parapetu na okně do ulice. Silvana si stále dokola mnula místo pod bradou – snad se snažila vmasírovat svůj týkový bronz i tam, kde pleť zůstávala samoopalovacím krémem nedotčená. Ženy trpělivě stály, dokud se Cigoš Paul nerozplynul v tlumeném rudém záblesku. Jeho třpytivý oblek splasknul, prověsil se beztvárně jako pytel a jeho aura, jejíž stopa se stále ještě vznášela ve vzduchu, už připomínala jen mastnou šmouhu od staromódní pánské pomády.

	„To byl Cigoš Paul,“ řekla Al. „Průvodce paní Etchellsové. O závěti bohužel nic neříkal.“

	„Dobře, takže virgule,“ rozhodla Cara. „Jestli tady ta závěť vůbec je, může být jenom pod linoleem nebo zastrčená za tapetou.“

	Otevřela brašnu pošitou korálky a vytáhla z ní kyvadlo. „Ty používáš závaží?“ řekla Mandy se zájmem. „To je mosaz, že? Já nedám dopustit na klasickej proutek.“

	Silvana vytáhla z igelitové tašky něco, co vypadalo jako řetízek ze splachovadla s kovovou matkou na konci. Pohlédla na Colette, jako by čekala, jestli bude mít nějaké narážky. „Mám to po tátovi,“ vysvětlila. „Byl instalatér.“

	„Za to by tě mohli sebrat, kdyby tě s tím chytili,“ ozvala se Gemma. „To je regulérní zbraň.“

	„Její pracovní náčiní,“ řekla Mandy. „Takže ty máš jasnozřivost po otci? To je nezvyklé.“

	„Alison ani neví, kdo byl její otec,“ poznamenala Colette. „Už už si myslela, že na to přišla, ale máma s tou její teorií udělala krátkej proces.“

	„Jenže to není sama,“ odpověděla Mandy. „Já myslím, že ani ty, Colette, nemáš v genech to samé, co stojí v rodném listě.“

	Al si pouštěla hubu na špacír, pomyslela si Colette – a to přestože se zaklínala, že to nepoví živé duši! Jak jenom mohla? Schovala si to na později, aby jí to mohla vmést do očí.

	„Já nemám ani rodný list,“ řekla Al. „Aspoň o něm nevím. Upřímně řečeno, vlastně ani nevím, kolik je mi přesně let. Máma mi sice řekla, kdy jsem se narodila, ale to taky nemusí být pravda. Nejsem schopná říct, kolik mi bylo, když mi někdo něco provedl, nebo když se mi stalo to či ono, protože mi neustále opakovali: ‚Kdyby se tě někdo ptal, tak je ti šestnáct, jasný?‘ Což vám přibližně v devíti letech nutně zamotá hlavu.“

	„Chudáčku,“ vydechla Mandy

	„Někde být vedená musíš,“ řekla Colette. „Já na to mrknu. Jak ti mohli dát pas, jestli jsi neměla rodný list?“

	„Na tom něco je,“ odpověděla Al. „Jak? Možná bychom mohli zkusit najít s proutkem moje papíry, až tu budeme hotové. Tak jo, dámy, vy se čiňte tady dole, nezapomeňte rozebrat i to křeslo, a já to jdu prohlídnout nahoru.“

	„Nechceš s sebou někoho?“ zeptala se Gemma.

	„Dopřejte jí trochu soukromí,“ špitla Mandy. „To je fuk, jestli byla nebo nebyla vnučka Ireně Etchellsové, ale ctila ji.“

	Pete strhl i koberec ze schodů, takže k ženám v předpokoji doléhalo zavrzání každého kroku a Alison zase při každém drobounkém záškubu jejich proutků pocítila škubnutí přímo nad bránicí. Místnosti byly prázdné, ale když otevřela šatník, stále v něm visela řada šatů, přikrytých proti molům. Otvírala jejich kalikové přehozy, rukou hladila hedvábí a krep. Byly tu jevištní kostýmy paní Etchellsové od dob, kdy triumfovala na pódiích v dalekých krajích. Zde byla tyrkysová modř pobledlá do šedi, tam zase růžová uvadlá do popelavé. Ohmatávala je – mezi palcem a ukazováčkem se protáčely křišťálové korálky a na dno šatníku se snesla sprška cínově zbarvených flitrů. Nahnula se dovnitř, nasála vůni cedru a začala je sbírat do dlaně pro Cigoše Paula. Ale když se narovnala, pomyslela si, ne, koupím mu nové. Šití mi nevadí, pokud jde o záhrobní šití, a navíc jistě ocení nějaké blýskavější, než jsou tyhle. Zajímalo by mě, proč tu Pete nechal její šaty? Nejspíš si myslel, že jsou k ničemu. Chlapi! Pobral zplihlé polyesterové sukně a svetry, které paní Etchellsová nosila, a ty, jak Al předpokládala, prodá nějaké ubohé irácké babičce, kterou válka připravila úplně o všechno, nebo někomu, kdo přišel při Blitzu o střechu nad hlavou; neboť na onom světě probíhají všechny války souběžně.

	Nechala flitry proklouznout mezi prsty, snést se na holá prkna v podlaze, a potom vzala ze šatníku dvě prázdná drátěná ramínka. Ohnula je do tvaru virgule, chytila je za háčky a zvedla před sebe. Nechala se jimi vést do zadního pokoje. Dráty sebou škubaly a otáčely se jí v ruce. Zatímco čekala, až se uklidní, vyhlédla z okna s roztaženými závěsy na proluku, která tu zbyla po zbouraných barabiznách. Nejspíš tam postaví další stáje, pomyslela si. Díky tomu měla nyní výhled na zadní dvorky domů ve vedlejší ulici se všemi jejich přístavky a garážemi, se zažloutlými silonovými záclonami dmoucími se v otevřených oknech, s floribundami, které se draly ze země a rozpukávaly do křiklavého, krvavě temného květu. Na opalující se chlápky, kteří se hodili marod a podřimovali v zahradních křesílkách, z trička jim vykukovalo bílé břicho a v ruce pomrkávala plechovka piva, z níž na slunci odkapávalo orosení. Z jednoho vyššího patra visela červenobílá vlajka ANGLIE – jako bychom snad mohli být někde jinde, pomyslela si. Pohled jí zabloudil do ulice vzadu, kde na rohu stály komunální sběrné kontejnery pro tříděný odpad, popelnice na sklo, jiné na trávu, další na textilie, na papír, na boty, a u nich se hromadily černé igelitové pytle, zavázané nahoře žlutou páskou.

	Virgule se jí v rukou zmítaly a háčky se jí zarývaly do dlaní. Nechala se jim zavést do rohu pokoje, tam je odložila a ohmatala kus zpuchřelého linolea na podlaze. Nehty zajely do švu, strčila pod linoleum dva prsty a škubla. Měla jsem si vzít nůž, napadlo ji, proč jsem si s sebou nevzala nůž? Vstala, zhluboka se nadechla, znovu se sehnula a tahala a tahala. Zapraskalo to a ukázala se prkna v podlaze; spatřila složený kousek papíru. S námahou se sehnula a sebrala ho. Když ho rozkládala, struktura papíru nevydržela a v přehybech se rozpadl. Můj rodný list, napadlo ji – ale nikoli, stálo tam sotva šest řádků. Nahoře bylo rozmazané razítko VYPLACENO KOMU: A pod tím stálo napsáno černě, květnatým rukopisem Emmeline Cheethamové, částka sedmi šilinků a šesti pencí. Pod tím další razítko, oproti tomu prvnímu křivě, S DÍKY PŘIJÍMÁ: a dále byl podpis její matky mladistvou rukou, Emmeline Cheethamová. A pod tím ještě, JAKO SVĚDEK PŘÍTOMEN: paní Ireně Etchellsová. Papír pod podpisem byl zhnědlý a protlačený, jako by ho někdo přejel žehličkou přes něco vystouplého. Jak po ožehlém místě přejela nehtem malíčku, papír se rozpadl a zůstala tam jen roztřepaná díra.

	Odkopla virgule stranou a se štracháním se sunula krok za krokem po schodech dolů. Stály pohromadě v kuchyni, otočené ke schodišti, a čekaly, až sejde. „Máš něco?“ zeptala se Mandy.

	„Ani ň.“

	„Co je to? Ten papír?“

	„Nic,“ odpověděla Al, zmačkala papír a zahodila ho. „Blbost. Kolik je sedm šilinků a šest pencí? Už si na ty staré peníze nepamatuju.“

	„Jaké staré peníze?“ řekla Cara. 

	Mandy se zamračila. „Třiatřicet pencí?“

	„Co bys za to mohla pořídit?“

	„Colette?“

	„Pytlík brambůrek. Poštovní známku. Vejce.“

	Když vyšly ven a zavřely za sebou dveře, Mandy vytřeštila oči na své auto. „Ti parchanti mizerní! Kdy to mohli provést? Pořád jsem koukala z okna.“

	„Museli se připlazit,“ řekla Silvana. „Pokud nemají kraťoučké nožičky.“

	„Což je, bohužel, možné,“ podotkla Alison.

	„Kvůli tomuhle jsem zrušila zákaznice na celej půlden, nechtěla jsem vás v tom nechat samotné. Do háje, za dobrotu na žebrotu.“

	„No, však víš, co říkala paní Etchellsová,“ ozvala se Cara. „Co zaseješ, to taky sklidíš, nebo tak nějak. Pokud jsi někomu ublížila, vrátí se ti to natřikrát. Pokud jsi nikomu v životě neublížila, nemáš se čeho bát.“

	„Já ji sice tak dobře neznala,“ odpověděla Mandy, „ale dost pochybuju, že by Ireně se svými letitými zkušenostmi byla toho názoru, že je to takhle jednoduché.“

	„Ale přece musí existovat způsob, jak z toho ven,“ řekla Al. Byla rozčilená. „Nějak se člověk z těch sraček přece musí dostat.“ Vzala Mandy za paži a pevně se jí držela. „Mandy, ty bys to přece mohla vědět, ty se vyznáš, viděla jsi kus světa. I kdybys někomu ublížila, kdybys někomu opravdu moc ublížila, počítá se to, když to byli lumpové? Určitě ne. Počítalo by se to jako sebeobrana. Počítalo by se to jako dobrej skutek.“

	„No, Mandy,“ řekla Colette. „Doufám, že jsi pojištěná.“

	„To já taky,“ odpověděla Mandy. Vyprostila ruku z Alina sevření. Jemně přejela prsty po laku. Do jasně červené barvy byly hluboko vyryté trojité čáry, jako by kapota byla poškrábaná drápy.

	 

	Čaj, čaj, čaj! říkala si Colette. Jaká je to pohoda, být zase v čistotě a spořádanosti Collingwoodu. Náhle se ale zarazila, s rukou na konvici, naštvaná sama na sebe. Ženská v mém věku by snad neměla prahnout po čaji, říkala si. Měla bych prahnout… co já vím, po kokainu?

	Alison se hrabala v ledničce. „Nejíš doufám zase, že ne?“ řekla Colette. „Pomalu se začínám stydět, když spolu někam jdeme.“

	Ozvalo se zaťukání na okno. Alison sebou prudce trhla; ohlédla se rychle přes rameno. Byla to Michelle. Tvářila se přísně a dopáleně. „Ano?“ řekla Colette a otevřela okno.

	„Znovu jsem tady viděla toho otrapu,“ vyjela na ně Michelle. „Jak se tady poflakuje. Vím, že jste mu dávaly jídlo.“

	„Už mu nic nedáváme,“ odpověděla Alison.

	„Otrapy tady nechceme. Nechceme tady pedofily a bezdomovce.“

	„Mart není pedofil,“ řekla Al. „Má z vás a vašich dětí hrůzu. Jako každej.“

	„Povězte mu, že jak ho tady uvidíme, voláme policii. A jestli mu chcete pomáhat a navádět ho, tak vás budem žalovat. Říkala jsem už Evanovi, že z toho nejsem nijak nadšená, od samýho začátku, ze dvou ženských, co žijou spolu, co asi můžou bejt zač? Rozhodně už nejste žádný mladice na prahu života.“

	Colette zvedla konvici s vřelou vodou. „Padejte, Michelle, nebo to na vás chrstnu, až se scvrknete jako slimák.“

	„Nahlásím to, že jste mi vyhrožovaly,“ zaječela Michelle. „Zavolám strážmistrovi Delingbolovi.“ Ale dala se na ústup. „Hnedka teďka jdu za předsedou sousedských hlídek.“

	„Vážně?“ řekla Colette. „Tak jen si poslužte!“

	Jakmile se však Michelle odkolébala z dohledu, praštila s konvicí o linku, odemkla zadní dveře a řekla: „Mám už toho po krk. Jestli je tam znovu, jdu volat policii sama.“

	Alison stála u dřezu a utírala horkou vodu, která vyšplouchla z konvice. Venku na zahradě panoval ve výši kotníků čilý život. Morrise neviděla, ale všimla si pohybu za křovím. Ostatní duchové se plazili po břiše trávou, jako by šlo o nějaké vojenské cvičení. Syčeli na sebe a Aitkenside dělal posunky, jako by ostatní hnal vpřed. Jak si to Colette namířila přes trávník, odkutáleli se a zalehli; potom se odkutáleli zpátky, plazili se za ní a dělali, že ji koušou do lýtek a tlučou ji po nich záhrobními holemi.

	Viděla Colette, jak zatlačila do dveří Balmoralu a potom ustoupila. Znovu k nim přistoupila a znovu zatlačila. Pohlédla zpět k domu. „Al? Nejdou otevřít.“

	Al spěchala zahradou k ní. Duchové se odsunuli a polehali si po okraji zahrady. Dean si hvízdal. „Přestaň s tím,“ ozval se Morris z křoví. „Koukej a sleduj. Koukej, jak za ní uhání. Teďka poví vyzáblině, jak to, že nejdou otevřít? Že by se zkroutily vlhkem? A vyzáblina na to, jakým vlhkem, dyť nepršelo celý tejdny. Koukej, jak do nich strká. Koukej, jak z ní pot jenom crčí.“

	„Dveře jsou zevnitř něčím zapřené,“ řekla Al.

	Dean se zachechtal. „Kdyby to její věštění bylo k něčemu dobrý, tak už by to věděla, čím to bude, no že jo?“

	Al se přikrčila a nahlédla dovnitř okýnkem. Bylo zaprášené a upatlané, skoro neprůhledné. Za dveřmi bylo temno, stín, který houstnul a nabýval tvar. „To je Mart,“ řekla. „Leží na dveřích.“

	„Pověz mu, ať uhne,“ soptila Colette. Praštila do dveří pěstí a kopla do nich. „Otevři!“

	„Neslyší tě.“

	„Jak to?“

	„Oběsil se tam.“

	„Cože, v naší kůlně?!“

	Z okraje zahrady se ozval krátký potlesk. „Zavolám 999,“ řekla Colette.

	„Zbytečná námaha. Tady doktor nepomůže. Už není mezi námi.“

	„To přece nemůžeš vědět. Třeba ještě dýchá. Mohli by ho vzkřísit.“

	Al se dotkla konečky prstů dveří, jestli přes dřevo neucítí nit života. „Je na onom světě. Zatraceně, Colette, to snad poznám, ne? Kromě toho koukni za sebe.“

	Colette se otočila. Pořád zapomínám, pomyslela si Al, že Colette je – z okultního hlediska – slepá jako patrona. Mart seděl usazený na plotě od sousedů a klátil ve vzduchu nohama ve velkých teniskách. Zloduchové najednou celí ožili a začali se chechtat. U Aliných nohou vyskočila ze země hlava. „Kuk!“

	„To je dost, že ses ukázal, Cigoši Pete,“ řekla Al. „Po tom, jak sis zařádil v Aldershotu.“

	„Copak jsem si to moh nechat ujít?“ odpověděl zloduch. „Když je zapotřebí prima oprátka, je na mě spoleh. Jeden můj prastrejc byl kat, i když to už bude nějakej pátek.“

	Dean ležel na břiše na střeše kůlny a jazyk mu jezdil přes dveře nahoru dolů jako stahovací roleta. Morris močil do fontánky a Donald Aitkenside dřepěl v trávě a jedl párek v těstíčku z papírového sáčku.

	„Zavolej na místní policejní stanici a chtěj strážmistra Delingbola,“ řekla Al. „Jo, a sanitku taky. Aby nikdo neřekl, že jsme neudělaly, co jsme mohly. Ale řekni jim, ať přijedou bez houkačky. Nemáme zapotřebí, aby se tu shlukl dav.“

	 

	Jenže byly školní prázdniny a nebyla šance, že by si maminy, připlouvající domů ve svých rodinných minivanech a teréňácích, ničeho nevšimly. Brzy se před Collingwoodem shromáždil malý zástup, v němž to jenom hučelo vyděšeným brebentěním. Colette zamkla dveře na dva západy a zašoupla zástrčky. Vpředu zatáhla závěsy na oknech. U boční branky stál Delingbolův kolega a hlídal, aby zvědavci nepronikli do zahrady. Colette viděla ze své pozorovatelny na schodišti Evana, jak se blíží s žebříkem a videokamerou. Počkala, až se nad parapetem objeví jeho tvář, ukázala mu dva vztyčené prostředníčky a zatáhla závěsy i nahoře.

	„Média tu budou, než byste řekly švec,“ varoval strážmistr Delingbole. „Jejdamane, nebude to nic příjemnýho, děvčata. Přijedou lidi ze soudního lékařství. Budem vám muset uzavřít zahradu. Budem muset udělat prohlídku celýho baráku. Máte ke komu jít na noc? K sousedům?“

	„Ne,“ odpověděla Al. „Mají nás za lesby. Kdybychom musely pryč, postaráme se o sebe samy. Ale raději bych zůstala. Pracuju totiž z domova.“

	Silnice se už plnila vozy. U krajnice parkovalo auto z místní rozhlasové stanice a jeden Delingbolův hoch se snažil zahánět matky s caparty. U dětského hřiště zastavil pojízdný krámek s kebabem a někteří caparti se k němu s fňukáním snažili odtáhnout svoje matky. „Je to vaše chyba!“ zavolala jejich směrem Michelle a pak se obrátila k sousedům: „Kdyby se s ním tak nemazaly, šel by se oběsit někam jinam.“

	„Teď nás properou místní noviny, že se tu ten obejda oddělal,“ ozvala se jedna ženská z Frobisheru. „To cenám určitě neprospěje, až to tu budeme chtít prodat.“

	Uvnitř, v šeru, řekl Delingbole: „Chápu to správně, že jste toho šmejda mizernýho znaly? Někdo ho bude muset identifikovat.“

	„To můžete udělat sám,“ odpověděla Al. „Vy jste ho znal taky, ne? Dělal jste mu ze života peklo. Rozdupal jste mu hodinky.“

	Když přijeli lidé ze soudního lékařství, brodili se po stehna hluboko mezi zkaženými, slintajícími duchy, kteří se shlukují všude tam, kde dojde k náhlé či násilné smrti. Brodili se v nich po stehna hluboko a vůbec ničeho si nevšimli. Lámali si hlavu nad spoustou stop, které kolem boudy našli, nad otisky chodidel, které tu nezanechaly obyčejné nohy. Marta odřízli a ten kus meruňkově oranžového polyesteru, na kterém visel, označili cedulkou a pečlivě uložili do igelitového sáčku.

	 

	„Muselo mu to trvat dlouho, to umírání,“ řekla Alison později toho večera. „Vždyť neměl nic, rozumíš, vůbec nic. Neměl ani provaz, neměl ani, kde by se oběsil.“

	Seděly se zhasnutým světlem, aby nepoutaly pozornost sousedů; chodily po pokoji opatrně, hmataly po stěnách.

	„Jako by si nemohl lehnout na koleje,“ ozvala se Colette. „Nebo skočit ze střechy toho obchoďáku s hračkami, jak to mají ve Wokingu zvykem lidi jako on, četla jsem o tom v místních novinách. Ale to on ne, kdepak, on si to musí namířit k nám, aby s tím bylo co nejvíc problémů a nepříjemností. Byly jsme jediní, kdo mu kdy projevil trochu té laskavosti, a koukni, jak se nám odvděčil. Ty tenisky jsi mu koupila ty, ne?“

	„A nové hodinky,“ řekla Al. „Chtěla jsem udělat dobrej skutek. A koukni, jak to dopadlo.“

	„Myslela jsi to dobře,“ odpověděla Colette, ale znělo to sarkasticky a – pokud měla Alison možnost v tom přítmí něco vidět – Colette se tvářila naštvaně a jízlivě.

	Jako duch Mart vypadá poměrně čiperně, pomyslela si Al, když ho viděla sedět na tom plotě. Jak se tajně plížila do kuchyně a hledala něco k večeři, napadlo ji, jestli by mu neměla nechat talířek se sendviči. Ale nejspíš bych sem v noci přišla jako náměsíčná a snědla je sama, řekla si nakonec. Byla přesvědčená, že ho zahlédla v komoře za dveřmi; na krku měl stále čerstvou podlitinu.

	Později, když vycházela z koupelny, ji zastavil Morris. „Nejspíš sis myslela, že už nic nezmůžem, co?“ řekl.

	„Jsi odpornej parchant, Morrisi,“ odpověděla. „Byl jsi parchant už na tomhle světě a teď jsi ještě větší.“

	„Ale no tak! Nepřeháněj! Jseš ještě horší než ta tvoje podělaná matka. Chtěli jsme se akorát trochu pobavit, to je celý. Jako by byl ten ťulpas na tomhle světě k něčemu dobrej. V každým případě jsem dal slovo s panem Aitkensidem a vezmem ho k sobě, aby nám čistil boty. Doteďka to sice byla práce mladýho Deana, jenže jak si pan Aitkenside pořídil ty páry falešnejch nohou navíc, Deanovi by se šiknul někdo k ruce. Musí začít od píky, chápeš, takový jsou regule. Ale počítám, že se vypracuje. Není o nic větší ňouma, než byl Dean, když jsme ho tahali z tý sítě na golfovým hřišti. A až se vypracuje, tak za nějakejch padesát let by se moh upíchnout jako duch-průvodce.“

	„Snad nečekáš, že ti poděkuju?“ řekla Al.

	„To jseš celá ty.“ Morrisovi se stáhly rysy vztekem a naštvaně poskakoval po odpočívadle schodiště. „Ani blbá špetka vděku. Pořád meleš o tom, co jsem byl zač na tomhle světě, jsem u tebe akorát odpornej parchant, jenže kde bys beze mě byla? Kdyby nebylo mě, hoši by tě zřídili o poznání hůř. Byla by z tebe zrůda. Aitkenside povídal, dáme jí za vyučenou, ať ví, co svede kudla, a všici na to, všici hoši, jasně, dáme jí za vyučenou, a tvoje máma, fajn, pořezejte ji, ale neřezejte jí obličej, to by se kunčoftům nelíbilo. Povídá, jasně, jenom si poslužte, ale až se toho, pánové, nabažíte, já ji ještě potřebuju udat, že jo? A já jí v tom helfnul. Já se za ni postavil. Povídám Aitkensidovi, jasný, dejte jí lekci, ale ať z ní pak není akorát vyžírka.“

	„Ale proč mi to provedli, Morrisi?“ vykřikla Al. „Co jsem vám udělala? Pro všechno na světě, byla jsem ještě dítě, koho by napadlo vytáhnout nůž a pořezat dítěti nohy, aby mělo jizvy nadosmrti?“ Musela jsem křičet, říkala si v duchu, musela jsem křičet, ale nepamatuju se. Musela jsem křičet, ale nikdo mě neslyšel.

	„Kdo by tě taky slyšel?“ ušklíbl se Morris. „Na to jsou právě boudy vzadu za barákem dobrý, že jo? Taková bouda nebo kůlna, ta se šikne, nebo aspoň přívěs, když už nemáš kůlnu, aspoň ten. Nikdy nevíš, kdy budeš potřebovat dát lekci nějakýmu malýmu sráči nebo pověsit šmejda, co ti leze na nervy.“

	„Neodpověděl jsi mi,“ řekla Al. Stála mu v cestě a mířila na něj opály štěstěny, jako by to byla nějaká zbraň. Chtěl kolem ní proklouznout, ale zabránila mu v tom její aura, která z ní prýštila a dusila ho. Vztekle něco zadrmolil, roztekl se a vklouznul pod koberec. Dupala po něm a volala, Morrisi, jestli nechceš přijít o práci, chci slyšet odpověď. Jestli mi neodpovíš, tak je s touhle hrou konec. Najdu si zase místo v cukrárně. Začnu dělat v lékárně jako dřív. Budu klidně drhnout podlahu, když bude třeba. Skoncuju s tím, a jakej budeš?

	„Ha ha,“ ozval se Morris, „s tím na mě nechoď, holka, jestli půjdeš makat do lékárny, udělám ze sebe pilulku. Jestli si najdeš flek v cukrárně, sroluju se do piškotový rolády a budu všude bryndat marmeládu. Až budeš někde drhnout podlahu, vyjuknu na tebe z kýble, cák!, všecko kolem postříkám špinavou vodou a ty dostaneš padáka. A pak budeš zas dolejzat jako dřív, helé, strejčku Morrisi, já nemám žádný kapesný, helé, strejčku Morrisi, nemám na školní obědy, nemám na školní vejlet. A celou dobu budeš s tím samým kňouráním chodit bez mýho vědomí taky za MacArthurem a budeš fňukat, aby ti Keith dal cukrátka. Starej dobrák Morris Warren. Ten den, co jsem se ocitnul na onom světě, jsem neměl v kapse ani pět šilasů. Ocitnul jsem se tam, ani nevím jak, na onom světě, a kdekdo mi přitom visel prachy.“ Morris začal skuhrat. „MacArthur mi visí. Vilda Šukspejr mi visí. Mám všecky, co mi visí, zapsaný na černý listině. Duchové jsou pěkný parchanti, ti povím. Vždycky maj nějakej důvod, proč nemůžou zaplatit. Prej: ‚Vypařily se mi prachy. Duch svatej, ten hajzlík, mi sebral šrajtofli.‘ A jak jsem se teda ocitnul nahoře, povídaj mi, obrať kapsy naruby, a když zjistili, že nemám ani floka, chechtali se jak magoři. Kdo nemaká, ten nechlastá, brachu stará, povídaj, tak to tu chodí. Pak mi hodili na krk funkci ducha-průvodce. Nejdřív jsem dostal Ireně Etchellsovou a pak tebe. Bůh mi pomáhej. Sice říkám, Bůh mi pomáhej, ale ten sráč ti nikdy nepomůže. Proto se tahám s Ďasem, poněvadž s ním dostaneš šanci se vypracovat. Pošle tě na kurzy.“

	„Kdyby tě povýšili,“ řekla Al, „byla bych nejšťastnější člověk na světě. Jedinej kousek klidu a míru jsem měla, když jsi byl na tom svém kurzu.“

	„Klidu a míru?“ vybafnul Morris. „Jak tys mohla mít klid a mír? Se svojí minulostí? Bylo ti necelejch deset, a užs měla na svědomí chlapa bez koulí.“

	„Bez koulí?“ zaječela Alison.

	Na druhé straně odpočívadla se otevřely dveře Colettina pokoje. Stála tam ve svém spacím tričku, bledá a přísná. „Tak to je vrchol,“ řekla. „Pod touhle střechou už nestrávím ani noc navíc. Copak můžu bydlet s ženskou, co se dohaduje s lidmi, které nevidím, a vykřikuje před mým pokojem ‚Bez koulí‘? To se nedá vydržet.“

	Alison si promnula čelo. Jako by ji někdo omráčil. „Máš pravdu,“ odpověděla. „Ale nejednej ukvapeně.“

	„Tohle prostě není přijatelné chování. Ani podle tvých norem.“

	Alison zvedla nohu, aby zpod ní mohl Morris vyklouznout. „Počkej aspoň do rána.“

	„Obávám se, že čekat tu do rána je nerozum. Sbalím si nejnutnější věci a pro zbytek někoho pošlu.“

	„Koho?“ zeptala se Al v čirém údivu. „Koho sem pošleš? Nemůžeš se jen tak sbalit uprostřed noci, to je hloupost. Mám právo to s tebou nejdřív probrat.“

	„Ty vůči mně nemáš žádné právo. Celé to tvoje podnikání jsem vybudovala já od nuly. Když jsem se k tobě přidala, byl to jenom ubohej amatérismus.“

	„Vždyť o to mi právě jde. No tak, Colette! Tolik jsme toho spolu prožily.“

	„No a od teďka jedeš na vlastní pěst. Řekla bych, že společnost máš početnou. Velice výjimečnou.“

	„Mám svoje vzpomínky,“ odpověděla Al. „To jo, ty mi stačí.“

	Otočila se. Už se jí nebudu doprošovat, řekla si. Zespoda uslyšela tiché hlasy. Znělo to, jako by si Aitkenside a ostatní šli dovnitř udělat něco k svačině. Colette zavřela dveře. Al ji slyšela mluvit. Na chvíli tam stála v úžasu. Koho tam má? Potom jí došlo, že Colette si přes mobil domlouvá odvoz.

	 

	„Co je?“ ozval se Gavin. „Kdo je to?“ Drmolil, kašlal, dvakrát se vysmrkal; zněl jako medvěd, kterého vyburcovala v doupěti ze zimního spánku.

	„Zase tak pozdě není,“ odsekla. „Prober se, Gavine. Jsi vzhůru? Posloucháš mě? Tohle je naléhavé. Potřebuju, abys mě odtud odvez.“

	„Jo tak,“ řekl Gavin, „to jsi ty, Colette. Jak se vede?“

	„Už mi bylo líp. Nechtěla bych to po tobě, ale potřebuju odtud okamžitě vypadnout a potřebuju někde přespat, jenom tuhle noc. Právě se balím.“

	Následovalo ticho. „Chápu to správně, že chceš, abych pro tebe přijel?“

	„Jo. A hned.“

	„Ty chceš, abych tam přijel a odvezl tě?“

	„Byli jsme manželé. Žádám toho snad příliš?“

	„Jo, ne, teda ne že bych…“ Odmlčel se. Snad aby se poradil se Zoë? Znovu se ozval: „Víš, problém je, že… no, mám auto v servisu.“

	„Zrovna teďka?!“ vybuchla. „Měl sis pořídit malého Japonce jako my. Není s ním jedinej problém.“

	„Tak proč nesedneš do něj a…?“

	„Protože je její! Protože jí patří a já se s ní nechci dohadovat. Protože už nemám chuť mít cokoli společného ani s ní, ani s ničím, co jí patří.“

	„Myslíš Špekouna? Ty od ní odcházíš?“

	„Hele, tak já si zavolám taxíka. Jenom mě pusť k sobě, až dorazím. Chvilku mi to bude trvat.“

	„Hele, já pojízdnej jsem,“ odpověděl Gavin. „Můžu přijet. O to nejde. Jenom aby ses ovšem neurazila. Rozumíš, není to můj obvyklej standard.“

	„Gavine, je mi fuk, čím teď jezdíš. Sedej do toho a ať už jsi tady.“

	Zamáčkla mobil. Položila si ruku na solar plexus a snažila se dýchat zhluboka, klidně. Posadila se na okraj postele. Hlavou jí běžel ve stručnosti celý její život s Al. Alison v hotelu Harte & Garter toho dne, kdy se daly dohromady – jak rovnala na stole pytlíky s cukrem a nalévala si mléko, Alison v hotelu v Hemel Hempsteadu, jak si zkouší u toaletního stolku náušnice a před každým novým párem si utírá ušní lalůček chomáčkem vaty, namočeným ve vodce z minibaru, Alison ten večer, kdy zemřela princezna, jak zabalená do přikrývky na pohovce v bytě ve Wexhamu drkotá zuby. Jak sundávala ze skříně tašku a cpala do ní necesér a spodní prádlo, začala přemýšlet, jak to vysvětlí Gavinovi, celému světu. V naší kůlně se oběsil nějakej pobuda, vzduch tu zhoustl a bolela mě hlava, dupala mi přede dveřmi a křičela, „Bez koulí!“ Kvapně zavřela zip na tašce, vlekla ji po schodech dolů a najednou ji napadlo, takhle se tam přece nemůžu ukázat, co Zoë, nejspíš bude mít na sobě značkové prádélko, možná originál od nějakého přítele návrháře, něco z šifonu, něco z hedvábí, nemůžu se jí ukázat v těchhle teplákách, vysmála by se mi do očí. Běžela nahoru, svlékla si šaty, stála před otevřeným šatníkem a přemýšlela, co by si vzala, aby na modelku udělala dojem. Pohlédla na hodinky – jak dlouho to může z Whittonu Gavinovi trvat? Silnice bude prázdná, pomyslela si. Oblékla se; s výsledkem spokojená nebyla; možná kdybych se namalovala, napadlo ji. Šla do koupelny a velmi důkladně si na obličej nakreslila dvě oči a pusu. Znovu sešla po schodech dolů. Zjistila, že se třese, a napadlo ji, že by měla vypít něco horkého. Ruka nahmatala vypínač v kuchyni, ale hned zase ucukla. Nemáme tu přece být, pomyslela si, sousedi si myslí, že jsme pryč. Šla v kuchyni k oknu a začala opatrně vytahovat žaluzii.

	Bylo půl čtvrté ráno a krátká tma prostředku léta se již měnila ve smogový opar. Balmoral byl kolem dokola ohrazen hliníkovými zábranami a na nich poskakovaly straky, jako by si vykládaly vtipy. Zaslechla za sebou na linoleu kroky. Skoro vykřikla. Al prošla kuchyní: ve své objemné bavlněné noční košili byla obrovská. Pohybovala se pomalu, jako pod vlivem drog, hypnotizovaná. Otevřela zásuvku s příbory, stála, hleděla do ní a přejížděla prsty po nožích a vidličkách.

	Tohle je definitivní konec, pomyslela si Colette. Tady končí jedna etapa mého života; cinkání kovu uvnitř zásuvky, družné cvrlikání ptactva, Alisonin zaujatý výraz ve tváři. Colette prošla kuchyní kolem ní beze slova. Měla pocit, jako by se musela zpátky kolem ní prodírat, jako by Alina bílá košile nakynula přes celou místnost a s ní nakynulo i její tělo. V dálce zaslechla přijíždět auto. Můj kočár, pomyslela si. Gavin sice možná jako chlap za moc nestojí, ale když je nejhůř, můžu se na něj spolehnout. Aspoň je živý. A nikoho jiného nemám.

	 

	Al z kuchyně slyšela, jak za sebou Colette zavřela dveře. Otevřela se schránka na dopisy, na koberec dopadly klíče, schránka se s klapnutím zavřela. To bylo poněkud přehnané, pomyslela si Al, to nemusela. Odbelhala se k židli a posadila se. S jistými obtížemi zvedla nohu a přeložila ji přes druhou, lýtkem ji opřela o koleno. Cítila odpor a pnutí ve svalu na spodní straně stehna a musela nohu držet za holenní kost, aby nesklouzla zpátky na zem. Seděla ohnutá, přihrbená. Bylo to nepohodlné; břicho měla stlačené, špatně se jí dýchalo. Škoda, že tu není Cara, napadlo ji. Mohla by mi to udělat, nebo mě to aspoň naučit. Teď už na to má určitě diplom. Takhle mi nezbývá, než je prostě mnout a doufat, že to bude fungovat; nezbývá mi, než se vrátit sama, zpátky do Aldershotu, k psím boudám a k té pustině za domem, zpátky do bažinatých vod lůna a možná ještě před ně – tam, kde žádná Alison není, jenom prostor, ve kterém Alison teprve bude.

	Nahmatala zespodu prsty na nohách a jemně, nesměle si začala masírovat chodidlo.

	



	


13.

	 

	V jistém bodu se na své cestě musíte obrátit a vykročit zpět sami k sobě, nebo vás dožene vaše minulost, zahryzne se vám zezadu do šíje a nechá vás vykrvácet ve škarpě. Lépe je postavit se jí čelem a bránit se jí se všemi zbraněmi, které máte k dispozici.

	Chodidla má oteklá víc než obvykle. Možná je hněte příliš silně. Anebo se jí možná nechce vyrazit po té cestě nazpátek, zpátky přes období dospívání, nenucené hovory s Emmie, šťastná školní léta, švandu ve školce. Slyší Colette, jak jí vhazuje dovnitř klíče otvorem ve dveřích. Zpátky, zpátky. Slyší motor malého auta, jak supí Admirálkou do kopce – je to Gavin.

	Zpátky, zpátky, zpátky ke včerejšku. Policie prohledává dům. Colette se ptá, copak tu hledáte, strážmistře Delingbole? Snad si nemyslíte, že tu máme ještě jednu mrtvolu? Delingbole stydlivě odpovídá, prosím, už mě tak neoslovujte. Teď jsem nadstrážmistr.

	Pěknej dům, ozve se policistka a rozhlíží se kolem. Alison se zeptá, můžu vám uvařit čaj? A policistka na to, ach, to ne, utrpěla jste šok, uvařím čaj za vás.

	Al říká, je tam citrónový a zázvorový, heřmánkový, Earl Grey anebo sypaný, v ledničce je citron a polotučné mléko, jestli chcete cukr, je na té horní polici. Nadstrážmistr Delingbole strká do drtiče kuchyňského odpadu dlouhou špejli, pak ji vytahuje a čichá k ní. Jenom běžnej postup, říká. Mimochodem, tohle je parádní sada nožů. Ty japonský zbožňuju, vy ne? Jsou tak šik.

	Policistka se ptá, a na kolik takovej dům vlastně přijde?

	Zpátky, zpátky. Tiskne ruku na dveře kůlny a hledá Martův puls. Kráčí zahradou k Balmoralu. Colette posunky naznačuje, že dveře nejdou otevřít. Stojí u dřezu a utírá rozlitou vodu. Voda v konvici vaří. Objevuje se Michellina tvář. Zpátky, zpátky. Zavírají dveře domu paní Etchellsové. Co zaseješ, to taky sklidíš. Drží v ruce kus papíru se stopou po ožehnutí. Strká hlavu do šatníku a nasává nosem kafr, fialky, nepatrný tělesný pach, který vytrvá léta. Vždycky mi říkali, kdyby se tě někdo ptal, tak je ti šestnáct, jasný? Nejsem schopná říct, kolik mi bylo, když mi někdo něco provedl, nebo když se mi stalo to či ono. Vlastně ani přesně nevím, kolik je mi teď.

	S každým krokem zpátky jí klade odpor cosi světlého, pružného, přilnavého. Je to závěs z kůže. S každým krokem tělo vyjadřuje své mínění. Uši zachycují šplouchání řinoucí se krve a mízy. Oči se obracejí dovnitř a zírají do černého rosolu jejích myšlenek. V hrdle se otevřou a opět zavřou dveře; nikdo nevstupuje. Nehledí do trojúhelníku stínu za dveřmi. Ví, že by tam mohl být mrtvý.

	Slyší klep-klep – zaťukání na sklo. „To jste vy, pane Foxi?“ zeptá se. Vždycky říká „pane“, když si vzpomene. Mužští říkají, hele, Emmie, nauč ji, do háje, co je to slušnost.

	Ozve se zvuk, jako kdyby někdo rozbil porcelán a převrhnul židli. V mysli se jí otevřou dveře a zprvu opět nikdo nevstupuje. Čeká se zatajeným dechem. Mohl by to být Kýt, nebo by to mohl být Morris Warren, nebo by to mohl být jejich kámoš MacArthur, který na ni vždycky mrkne, když ji vidí.

	Ale nakonec se dovnitř vpotácí její máma a s jistými obtížemi se narovná. „Jejdamane!“ vypadne z ní. „To musí bejt ty mý nový prášky. Jsou modrý. To je nezvyklý, že jo, modrý? Povídám tomu mužskýmu v lékárně, jste si jistej, že tohle jsou prášky pro mě? A on na to, prima barvička, povídá, ale modrý teda nejsou, tomuhle se snad ani modrý říct nedá. Spíš azurový.“

	„Mami,“ řekla Al, „dal ti Donnie Aitkenside nějaký peníze, když dneska ráno odcházel? Protože víš, jak strkáme do plynoměru ten kouzelnej šilink? Tak on si ho vzal.“

	„Donnie? Šel pryč?“ vypadlo z mámy.

	„Jo,“ odpověděla, „plížil se dolů s botama v ruce a vzal si ten náš šilink na plyn. Myslela jsem, žes mu ho třeba dala zpátky jako drobný.“

	„Co to pro rány boží to děcko mele, Glorie?“

	„Jestli ten šilink nemáme, tak potřebujem do plynoměru strčit opravdovský peníze. Venku je zima a já ještě neměla snídani.“

	„Donnie? Šel pryč?“ zopakovala její matka.

	„A jestli ti nezaplatil, tak si nebudu mít za co koupit oběd.“

	„A kdo ti dovolil mu říkat Donnie, ty cácoro jedna drzá? Kdyby děcko jako ty za mejch časů odmlouvalo, byl by z toho sakramentskej povyk.“

	To je ale tak jako tak, ne? odpoví na to. Tady je to sakramentskej povyk každej den. A její máma na to, už zas odmlouváš, kdyby odepnul pásek a seřezal tě, vůbec bych se nedivila a povím ti, že já mu v tom bránit nebudu. A potom její máma buší pěstí do dřevěné odkapávací desky u dřezu a říká jí, co jí provedou, co jí provedou a co ne, jak ji seřežou do měkka, že bude jako medúza a bude se muset do školy plazit po břiše – až začne kvílet a brečet a říkat, ale co si mám teda vzít k snídani? a máma odpoví, když nejde plyn, tak kukuřičný vločky, a ona na to, ale dyť nemáme mlíko, a máma na to, mám snad na sobě černobílý fleky a pasu se na louce, že mě máš, do háje, za krávu?

	A tím je to uzavřené. Nutně. Emmie se svalí, knokautovaná silou vlastního rozsudku. Al jde do školy s prázdným žaludkem. Mají náboženskou výchovu a vyhodí ji na chodbu. Jenom tam stojí, nedělá nic špatného. Uvidí ji ředitel. „Zase ty!“ zařve. Stáhne si přes uši neviditelné klapky, tenké blanky, díky nimž nic neslyší, a dívá se na něj, jak gestikuluje, čelo svraštělé vzteky. O velké přestávce jí Tahera koupí pytlík brambůrek. Doufá, že jí dají ve škole oběd na dluh, ale nemá průkazku, tak ji posílají pryč. Říká jim, mně ji sežrali psi, ale vysmějí se jí. Dostane od Lee půlku čtvrtinky sendviče s kvasnicovou pomazánkou. Cestou domů má hlavu skloněnou a pohled upírá na chodník, jestli na něm nenajde kouzelný šilink – nebo prostě jakoukoli minci, nebo špendlík pro štěstí. Zrovna má pocit, že vidí špendlík, když vtom prásk! vrazí přímo do MacArthura. Nazdar, MacArthure, říká. Budeš mít celej den štěstí. Hledí na ni podezíravě. Tvoje mamka povídá, že potřebuješ lekci, řekne jí. Vytáhne ruku z kapsy, chytí ji za pravou bradavku a zakroutí s ní. Zakřičí. To by byla jedna, řekne, mám projet i tu druhou? Zamrká na ni.

	 

	Do Admirálky přišlo denní světlo. Najde odvahu rozhrnout závěs? Je ztuhlá a prochladlá, až na chodidla, ta má celá horká. Odkulhá do kuchyně. Chvíli stojí ochromeně před plynovými hořáky a říká si, jak je jenom zapálím, když nám Aitkenside odnesl ten šilink? Potom zmáčkne tlačítko zapalovače a vyskočí modrý plamen. Nalije mléko do hrnce a postaví ho na plamen.

	Zazvoní telefon. To bude Colette, pomyslí si, chce se vrátit. Digitální displej sporáku září zeleně, rozsvěcuje v kuchyni kachličky s ozdobným motivem ryb, rozsvěcuje jejich kluzké šupiny. Nebuď hloupá, říká si, ta stěží dorazila do Whittonu. Měla pocit, že mezitím uběhla mnohem delší doba – celé roky. Stojí s prochladlýma rukama nataženýma nad hrncem a nechá telefonát vyřídit záznamníkem. Přehraje se její sdělení a potom se ozve cvaknutí. To budou sousedi, napadne ji, zkoušejí, jestli to zvednu; chtějí vědět, jestli tu jsem.

	Váhavě vytáhne v kuchyni žaluzii. Mraky jsou jako uhel, husté a šedivé jako kouř z hořícího domu. Snaží se jimi prodrat úplněk, ale je v nich utopen a pohlcen. Cítila vzadu v hlavě bolestivý tlak a na samé hranici slyšitelnosti vnímala slaboučký, vysoký zpěv, jako noční zvuky rovníkového pralesa či jako škrábání božího nehtu o sklo. Ten zvuk je nepřetržitý, ale ne plynulý; pulsuje. Jako by se cosi – provaz či drát – natahovalo k samé hranici únosnosti. Znovu spouští žaluzii, centimetr po centimetru, a s každým centimetrem ubývají roky, stojí v kuchyni v Aldershotu, je jí dvanáct, třináct, ale kdyby se jí někdo ptal, pochopitelně je jí šestnáct.

	 

	„Mami,“ řekne, „tys utekla s cirkusem?“

	„Jo, cirkus, to byla psina!“ Její máma má v sobě tři silné ležáky a je v náladě. „V tom cirkusu tenkrát dělal tvůj strejc Morris, řezal tam ženskou pilou na půlky. Chtěl, abych se taky nechala přeříznout, ale já na to, Morrisi, trhni si nohou.“

	„A co Gloria?“

	„Jo, Glorii přeřízli. Tu moh přeříznout každej. Byla už taková.“

	„To nechápu. Neznám žádnou, co by se nechala přeříznout vejpůl.“

	„Ale jo, znáš a dobře,“ odpoví její máma, jako by jí napovídala. „Pořád si to na tobě trénovali. Morris, ten chtěl bejt pořád ve formě. Povídal, nikdy nevíš, kdy se ti šiknou tyhle starý triky, pak by se ti mohlo hodit, že je máš v malíčku. Ani nespočítám, kolikrát jsem viděla tvoji horní půlku v umývárně za kuchyní a spodní dole v cimře. Tvoji levou půlku jsem našla vzadu v kůlně a pravdou bůhvíkde. Povídám Morrisovi, doufám, že víš, co děláš. Než se večer zdejchneš, chci ji tu mít zas pohromadě.“

	Máma potáhne z plechovky. Opře se zády. „Máš nějaký cigára?“ zeptá se a Al odpoví: „Jo, někde tu nějaký jsou, šlohla jsem je pro tebe.“ Máma na to: „To je od tebe hezký. A pozorný. Některý děcka tak akorát šlohnou bonbony, myslej akorát na sebe. Jseš hodný děcko, Ali, sice se občas chytnem, ale to je u matky s dcerou normální. Hele, my dvě jsme stejný. Proto spolu taky vždycky nemůžem vyjít. Jasně, když říkám stejný, tak nemyslím na pohled, a taky jsme každá jinde, pokud jde o fištrón, mně to ve škole vždycky pálilo a vážila jsem půlku toho, co chrt, zatímco ty, ty nemáš v myslivně zrovna nabito, za to ty ale nemůžeš, zlato, a pokud jde o tu tloušťku, tak není žádný tajemství, že některý mužský to maj naopak v oblibě, třeba MacArthur. Když jsem si od něj brala na tebe foršus, povídá, Emmie, je dobře, že ji neprodáváš na váhu.“

	„To říkal MacArthur?“ zeptá se.

	Její máma vzdychne; víčka se jí zachvějí. „Al,“ řekne, „dej mi jeden ten můj novej modrej prášek. Ten ažůrovej, jo?“ 

	Co je to za rok? Al si přejíždí rukou po těle. Má už prsa, nebo jenom jejich předzvěst? Pokud jde o vaše tělo, nemá smysl snažit se z něj vymnout nic určitého; tělo tento druh odpovědí nezná. Zalije lžičku instantní kávy horkým mlékem. Na to, aby pokračovala, je až příliš slabá, a tak se posadí.

	 

	„Nechávali tě zmizet,“ říká Emmie. „Pro legraci. Někdy jsi byla pryč třeba půl hodiny. Povídám, hele, Morrisi, kde je Alison? To, cos nechal zmizet, je moje jediná dcera. Jestli se mi nevrátí, budu tě žalovat.“

	„A potom?“ zeptá se. „Vrátila jsem se ti?“

	„Jasně. Jinak bych ho fakt zažalovala. Dala bych to k soudu. A Morris to věděl. Měla jsem v tobě fůru peněz. Můj problém je, že jsem měla vždycky v účtech bordel.“

	„Tys žádný účty neměla. Měla jsi vázu.“

	„Tak jsem měla bordel ve váze. Pořád se v ní hrabal Bob Fox. No a pak se mužský začali hádat, kdo tě bude mít jako první. MacArthur mi sice dal za tebe foršus, jenže ouha! Půjčila jsem si předtím nějaký prachy od Morrise Warrena a Morris říkal, že půjčený prachy maj větší váhu než prachy na dřevo. A nechtěl to nechat bejt, prej dlužíš mi tohle a dlužíš mi tamto.“

	„Je pořád stejnej,“ řekne Al.

	„Jenže než se k tomu dostal jeden nebo druhej, začal se do toho plést ještě Keith Capstick, jako že sis ho oblíbila od tý chvíle, co tě pokousal ten pes. Kdo tam tenkrát nebyl, když ten pes vběhnul dovnitř, kdo to neviděl na vlastní oči, vůbec to nechápal, jak ses pak ke Keithovi měla, jak sis ho předcházela, pusinkovala ho a tak dál. Takže z toho byla zlá krev. Pak si to ti tři spolu rozdali. Nejdřív MacArthur proti Keithovi a Keith dostal nakládačku.

	Jenže Morris, ten si ved pořád svou, Keith Capstick mi dluží, Mac mi dluží, povídal, že mu dluží taky Vilda Šukspejr, nikdy jsem se nedozvěděla, z jakýho důvodu, ale hádám, že v tom byla nějaká ta sázka na koně a chlapi jsou prostě chlapi. Morris říkal, já přijdu do hrobu i s tou svojí černou listinou, na který stojí, kdo mi co dluží, a já nebudu mít chvilku klidu, dokud nedostanu svý prachy zpátky, ať mrtvej nebo živej.“

	„Kdybych to tak věděla,“ řekla Alison. „Kdybych tak věděla, že mu šlo o to, aby dostal zpátky svoje peníze, sama bych mu vypsala šek.“

	„A Aitkenside na to všecko dohlížel,“ pokračovala máma. „Díkybohu za Donnieho Aitkensida. Radil mi co a jak. Jenže jak jsem si pak měla vydělat na živobytí, když tys začala nabízet komplet se vším všudy za šilink? A já ti ještě půjčovala svoji noční košili. To mám za to všecko.“

	„Říkala jsi, že jsem byla hodné dítě.“

	„Kdy?“

	„Před chvílí.“

	„Tak to jsem si rozmyslela,“ odpověděla Em nasupeně.

	 

	Káva je už studená. Když se ozve ťuk, ťuk, ťuk, zvedne hlavu. Pane Foxi, to jste vy? Jsou vaši kamarádi s vámi? Cvak, cvak, pomalu vytahuje žaluzii v kuchyni. Rozbřesk – oslňující světlo, přes oblohu se táhne pás hromové černě – padají kroupy. Všechna léta od přelomu tisíciletí jsou stejná – každý den upocené, abnormální vedro, které vám oslabuje vůli. Sáhne si špičkami prstů na čelo a zjistí, že je vlhké; není však schopna říct, jestli je jí horko, nebo zima. Potřebuje se napít něčeho teplého, aby se zbavila toho třesení hluboko uvnitř. Mohla bych to zkusit znovu, napadne ji s konvicí a pytlíkem čaje v ruce. Vrátí se policie ještě? Slyší sousedy skandovat – VEN, VEN, VEN –, vzdálené hlasy kynou jako sbor.

	 

	„Ježíši,“ řekla Colette. „Kdes přišel k téhle omlácené káře z autodromu?“

	„Půjčili mi ho v servisu. Dočasně. Jako náhradní vůz.“ Gavin na ni hleděl koutkem oka. „Vypadáš vyřízená,“ řekl.

	„Vyřízená,“ odpověděla. „Hotová.“

	„Groggy,“ nabídl Gavin.

	„Hele, já chápu, že se ti to zrovna moc nehodí. Slibuju, že ti nebudu dělat problémy. Potřebuju se jenom pár hodin dospat, aby mi to začalo myslet. Brzo se dám zase do pořádku. V žádném případě nejsem švorc, jenom se potřebuju zbavit všeho, co mě poutá k Alison. Možná budu muset zajít za právníkem.“

	„Aha. Ona má problémy?“

	„Jo.“

	„Drobní živnostníci jdou ke dnu v jednom kuse,“ řekl Gavin. „Za chvilku dlužíš na daních, ani nevíš jak. Říkají sice, že není recese, ale nejsem si tím jistej.“

	„A co ty, už jsi na tom líp?“

	„Dělám občas na dohodu. Když něco přijde. Tu a tam. Příležitostně.“

	„Z ruky do huby,“ řekla.

	Chvíli jeli beze slova. Předměstí se začínala probouzet. „A co Zoë?“ zeptala se Colette. „Co řekne, když se tam objevím tak najednou?“

	„Pochopí to. Ona ví, že jsme byli příbuzní.“

	„Příbuzní? Když tomu říkáš takhle.“

	„Manželé jsou přece příbuzní. Tvoje žena je snad tvoje příbuzná, nebo ne?“

	„Nemá důvod žárlit. Vysvětlím jí to, buď bez obav. Je to jenom nouzovka, na přechodnou dobu. Dám si záležet, aby to pochopila. Brzo jí půjdu z cesty.“

	„Gloria se nechávala přeříznout tolikrát, až se jí to jednou nevyplatilo,“ říká její máma. „A pak se jí museli nějak zbavit, no ne? Nebylo to u nás doma, a tak ji k nám přivezli zpátky v balíkách. No a pak přišli vhod ti psi, že jo. Jenže Pete povídal, teďka budeš muset ty psy hlídat, Keithe. Budeš ty psy muset hlídat, teďka, když ochutnali lidský maso. A ukázalo se, že měl pravdu. Jak na tebe ten pes skočil. A jak dočista vylízal mísu, kdyžs mu tam hodila kus Keitha.“

	Mladá Alison právě vychází z domu, vychází z domu v Aldershotu a rozkopne zadní dveře, které jsou zkřivené od vlhka. Vidí ji MacArthur. Zamrká na ni. Ten den pršelo, a jak kráčí ke garážím, země je pod nohama měkká.

	„Kde je pustina, tam jsou nějaký boudy,“ říká Emmie. „To dá rozum. Chlapi tam měli schovaný šlohnutý cigára a flašky s chlastem, vždycky tam tahali chlastu celý bedny. Jejdamane, teďka jsem nejspíš prokecla něco, co jsem neměla. Ještě že tady není MacArthur, hnedka by mi jednu vrazil. Buď tak hodná a neříkej to mužským, že jsem ti o tom…“

	„Já přece nejsem od policie,“ řekla Al.

	„Policie? Nenech se vysmát. Jeli v tom všichni, ale před MacArthurem o tom ani slovo, udělal by mi monokl a vymlátil by mi zuby, tedy ne že bych nějaký měla, ale dostat pěstí do dásně, o to taky nestojím. Policajti, ti semka chodili a pořád prej, zajímá nás současný místo pobytu jistýho MacArthura, hledáme cikána, co si říká Pete, až na to, že z toho měli bžundu, nikoho nehledali, šlo jim akorát o to, abych jim do kapsy u košile strčila srolovanou pětilibrovku a nalila panáka whisky a citronádu, a pokud jsem jim v tom nemohla vyhovět, poněvadž poslední pětilibrovku jsem utratila a citronádu jsi vypila ty, povídá někdo z nich, tak teda, paní Cheethamová, než půjdem, tak si s váma aspoň vrznu.“

	Mladá Alison prochází kolem dodávky, kolem té dodávky, v níž odpočívá v pokoji rozčtvrcená Gloria, kolem psích bud, kde Harry, Dareba a Kliďas leží ponořeni do snů, kolem prázdného výběhu pro slepice, kde jsou všechny slepice po smrti, protože jim Cigoš Pete zakroutil krkem. Kolem přívěsu se zatemněnými okny, zpátky k boudě, kde leží a naříká. Nakoukne dovnitř, vidí se, jak leží zakrvácená na novinách, které položili na zem – bude to hygienický, povídá Aitkenside, poněvadž je pak můžem spálit, až přestane krvácet.

	Raděj teďka nechoď do školy, říká Aitkenside, než se ti to zatáhne. Nejsme zvědaví na to, aby někdo strkal nos do našich soukromejch věcí. Kdyby se tě ptali, řekneš, žes chtěla přeskočit ostnatej drát, jasný? A že pod ním bylo rozbitý sklo.

	Leží, sténá a mlátí sebou. Teď ji otočí na záda. Vykřikne: kdyby se mě někdo ptal, je mi šestnáct, jo? Ne, pane strážník, máma doma není. Ne, pane strážník, toho člověka jsem nikdy neviděla. Ne, pane strážník, toho taky neznám. Ne, pane, žádnou hlavu jsem ve vaně neviděla, a kdyby jo, tak bych vám to určitě přišla říct na stanici.

	Slyší mužské, jak říkají, tak teďka teda dostala lekci.

	 

	Znovu telefon. Nezvedá to. Stáhla v kuchyni žaluzii pro případ, že by sousedi v zuřivosti přelezli boční branku i navzdory novému policejnímu zámku. Colette měla pravdu, napadlo ji, ty branky jsou opravdu k ničemu, ale jak říkala, že na ně dáme ostnatý drát, to určitě nemyslela vážně.

	Jde nahoru. Dveře Colettina pokoje jsou otevřené. Pokoj je uklizený, jak se dalo čekat, a Colette před odchodem svlékla postel. Zvedne víko koše na prádlo. Špinavé povlečení tu Colette nechala; zahrabe pod ním, ale nic jiného nenachází, ani jedinou její věc. Otevře šatník. Colettiny šaty tu visí jako zástup přízraků.

	Jsou ve Windsoru, v hotelu Harte & Garter. Je léto, jsou mladší, je to před sedmi lety, od té doby uplynula celá jedna epocha. Popíjejí kávu. Hraje si s papírovými pytlíky s cukrem. Sděluje Colette, že do jejího života vstoupí muž, jehož jméno začíná na M.

	 

	Colette natáhla ve tmě na chodbě ve Whittonu ruku a s naprostou jistotou nahmatala dole pod schodištěm vypínač. Jako bych nikdy neodešla, pomyslela si. Říká se, že za sedm let se vám vymění buňky v celém těle; rozhlédla se kolem a všimla si, že o lesklém nátěru na chodbě to zdaleka neplatí.

	Stoupala před Gavinem po schodech ke dveřím svého bývalého bytu. Natáhl se kolem ní, aby strčil klíč do zámku; dotkl se jí tělem, předloktím se jí otřel shora o paži. „Promiň,“ řekla. Poodstoupila o pár centimetrů, přimáčkla se na zeď a založila ruce na prsou. „Ne, ty promiň,“ odpověděl.

	Když vcházela, zatajila dech. Bude Zoë patřit k lidem, kteří naplňují celý byt svou vůní jako Alison, kteří v něm jsou obsaženi i v nepřítomnosti, kteří zkrápějí ložní prádlo růžovou či levandulovou vodou a v každém pokoji pálí drahé olejíčky? Stála tam a vdechovala. Ale vzduch byl bez života, poněkud zatuchlý. Kdyby nebylo takové deštivé ráno, spěchala by hned otevřít všechna okna dokořán.

	Položila tašku na podlahu a obrátila se tázavě ke Gavinovi.

	„Neříkal jsem to? Je pryč.“

	„Aha. Na přehlídce?“

	„Na přehlídce?“ zopakoval Gavin zmateně. „Jak to myslíš?“

	„Já myslela, že je modelka?“

	„No jasně. Jo tak. Já měl pocit, že myslíš nějakou vojenskou přehlídku.“

	„Tak je, nebo ne?“

	„Možná,“ přikývl Gavin uvážlivě.

	Všimla si, že má svoje časopisy o autech pečlivě srovnané na nízkém stolku. Kromě toho se však pokoj od té doby příliš nezměnil. Čekala bych, že ho za celé ty roky znovu vymaluje, říkala si. Čekala bych, že ona se do něj bude chtít nějak obtisknout. Čekala bych, že vyhodí všechny moje věci – všechno, co jsem vybírala já – a zařídí to tu jinak. Do očí se jí draly slzy. Cítila by se opuštěně, zavrženě, kdyby sem přišla a všechno bylo jinak; ale skutečnost, že tu bylo všechno při starém, ji naplňovala jakýmsi pocitem… marnosti. „Nejspíš budeš teď chtít do koupelny, Gave,“ řekla. „Asi jdeš do práce.“

	„Kdepak. Dneska můžu dělat doma. Hlavně se dej do pořádku. Později spolu můžeme zajít na večeři, jestli budeš mít náladu. Můžeme třeba na procházku do parku.“

	Zatvářila se ohromeně. „Cože, Gavine? Říkal jsi na procházku do parku?“

	„Už jsem zapomněl, cos měla ráda,“ zašoupal rozpačitě nohama o podlahu.

	 

	V rohu Colettina pokoje víří a houstne vzduch, až se v něm objeví maličká paní v růžové plsti, kterou Al neviděla od svých dětských let.

	„Kdopak mě to volá zpátky?“ říká paní McGibbetová.

	A Al odpovídá: „To já, Alison. Potřebuju od vás pomoc.“

	Paní McGibbetová se zavrtěla, celá nesvá.

	„Pořád ještě hledáte svého syna, Brendana? Když mi pomůžete, slibuju, že vám ho najdu.“

	Paní McGibbetové se vkrádá do oka slza a pomalu klouže po její pergamenové tváři dolů. A okamžitě se jí u levé nohy zhmotňuje malé autíčko. Alison se necítí na to, aby ho vzala do ruky. Věci zjevené ze záhrobí nemá ráda. Pohrávejte si s nimi, a zanedlouho se k vám nějaký pošuk bude snažit z onoho světa propašovat koncertní křídlo, bude škubat křivkou časoprostoru, šourat se vám po koberci a vykřikovat: „Hrome! Sakra práce! Nalevo kapku níž, ať ho máme rovně!“ Jako malá si s Brendanovými hračkami samozřejmě hrávala, ale dnes si vůbec nebyla jistá, jaké by to mohlo mít následky.

	„Ani už nevím, na kolik jsem klepala dveří,“ říká paní McGibbetová. „Prošla jsem všechny ulice, navštívila všechna média a všechny senzibily až po Aberdeen, chodila do jejich kostelů, i když mi to náš farář zakázal, ale po Brendanovi jako by se od té doby, co ho ti chlapi od cirkusu zavřeli do bedny, slehla země. Povídá: ‚Mami, to je přece sen každýho kluka, dát se k cirkusu. Moje sestra Gloria přece taky chodí v šatech s flitry. V těchhle krajích je to nevídaná věc‘ To byla pravda. A mně se nechtělo mu vysvětlovat, jakou práci Gloria dělá ve skutečnosti. A tak ho vzali na to číslo s bednou.“

	„Oni ho zavřeli do bedny?“

	„A omotali ji řetězem. Za moment bude kluk z bedny venku, povídali. Víření na buben, publikum je celé napjaté. Všichni tají dech. Bedna se otřásá. A pak nic. Už se neotřásá. Ten mužskej, MacArthur, k ní přijde v těch svých vysokých botách a prý, ty tam, kluku v bedně!“

	„MacArthur byl u cirkusu?“

	„MacArthur byl úplně všude. Byl u armády, byl v kriminále, byl u dostihů, u boxování a taky u toho čísla s bednou. Přijde si tam v těch vysokých botách a ze strany do bedny kopne. Ale chudák Brendan ani nepípne a bedna se nepohne ani o centimetr. Nastane strašlivé ticho. Bezradně po sobě koukají. Aitkenside povídá, Morrisi, stalo se to už někdy? A Keith Capstick na to, měli bychom tu bednu otevřít, starej brachu. Morris Warren je proti, protože je to speciální bedna a pravděpodobně by tím pádem bylo po ní, ale stejně pak přijdou se sochorem a železnou tyčí. Kleštěmi vytahají hřebíky a vypáčí víko. Jenže když ji otevřou, chudák Brendan, chlapeček můj, je pryč.“

	„To je strašné, paní McGibbetová. To ani nezavolali policii?“

	„Policii? Oni? Vždyť by se jim vysmáli. Pokud je někdo na takovéhle bedny machr, tak je to policie. Lidi, co dělají policii potíže, zmizí. To platí všude na světě.“

	„To je fakt,“ souhlasila Alison. „Stačí sledovat zprávy.“

	„Já bych ti s tím tvým vzpomínáním ráda pomohla,“ řekla maličká paní, „ale pokud jde o to MacArthurovo oko, tak to namouduši není téma pro slušné lidi. Namouduši jsem se vůbec nedívala, ale vybavuju si, jak ten mužský, ten MacArthur, ležel u tvojí mámy na gauči opilý, jak zákon káže, protože když jsem mu, dejme tomu, zvedla hlavu, abych se mrkla pod polštář, jestli tam není Brendan, hned zase začal zařezávat, ale vážně si to skoro nevybavuju. A toho, jestli ten mužský, jak mu říkají Capstick, byl taky v limbu a ležel s hlavou pod stolem, toho jsem si namouduši pro samou práci ani všimnout nemohla. Taky si vůbec nevybavuju, jak ses nad nimi shýbala, nad tou chamradí, a proklepávala jim kapsy, jestli jim z nich nevypadne šilink, a stejně tak bych nemohla říct ani to, jestli tam někde poblíž byla samoobsluha a za jaké pamlsky jsi chodila utrácet. Je možné, že jeden z nich zařval ‚z kýty teče krev‘, ale taky to mohlo být ‚z Keitha teče krev‘, protože nemůžu tvrdit, že bych špicovala uši – a ty bys jim to neřekla, že jsem ti o tom všem nic nepověděla právě já, McGibbetová, že ne? Protože já mám z těch zloduchů příšernou hrůzu. Namouduši jsem neviděla žádnou malou holčičku s nůžkami v ruce, jak s nimi šmiká nad mužským ohanbím. Namouduši jsem si hleděla svého, takže jsem si ani nemohla všimnout, jestli držíš vidličku, nebo to byl nůž, a jestli jsi měla v kapse lžíci, nebo jestli se ti to v puse ježilo špendlíky. Namouduši bych si nevybavila ani to, jestli jsi držela pletací jehlici, protože v domě jich bylo hned několik, ale namouduši jsem měla spoustu práce s hledáním svého chlapečka Brendana, takže jsem nemohla vidět, jak jsi otevřela šuplík a vzala ji odtud. A stejně tak bych nemohla říct, jestli jsi pak šla na zahradu nakrmit psy. Kdybych nenakukovala pod nábytek, jak jsem měla ve zvyku, mohla jsem tě vidět, jak se usmíváš, jak držíš mísu, a po obou rukou ti stéká čúrek krve. Ale na to, kolik ti tenkrát bylo, na to bych přísahat nemohla, ne víc než osm, devět nebo deset. A stejně tak jsem neviděla ani to, jak ten mužský, co se jmenoval Capstick, vyběhl ven, před domem se sesul k zemi a křičel, sanitku, sanitku! A neviděla jsem ani to, jak se pak vyřítil ven Morris Warren, Bůh ho zatrať, a ten druhý lump mizerná, co se nejspíš nejmenoval Aitkenside. Vůbec jsem si nevšimla, jak vlečou Capsticka za podpaždí a házejí ho do vany, co stála venku na ulici před domem tvojí matky. Pak tam bylo spousta křiku, jenže ona to byla divoká čtvrť, takže jsem nemohla slyšet, jak křičí na celou ulici, kde mám koule, najděte je, kurva, ať mi je můžou přišít, promiň mi ty výrazy, ale přesně tak by to tenkrát nejspíš křičel, kdybych ho přes ten kravál slyšela. A Morris Warren mu na to nejspíš něco pověděl, a i když bych ty slova opakovala jenom nerada, povídal, pozdě, synku, je mi líto, ale ty tvý koule sežrali psi, takže už přišít nepůjdou, když jsou zhltnutý, a po mým soudu jsou zhltnutý jaksepatří a psi se po nich jenom oblízli. A je možné, že se Morris Warren potom neudržel, začal se chechtat a říkal Capstickovi, že na tebe, chudinko, neměl sahat, když za to nezaplatil, a teďka to máš zpátky, povídal, teďka jsi dostal, co ti patří, ta malá ti to vrátila, ty jeden zmetku špinavá.“

	Vrátila jsem mu to, pomyslela si Alison. Aspoň jednomu z těch zloduchů jsem to vrátila. Anebo jsem to vrátila dvěma? „Paní McGibbetová,“ pobídla ji, „pokračujte.“

	„Namouduši si nevybavuju ani to, jak se Morris Warren přestal smát,“ pokračovala paní McGibbetová. „Psům do misek jsem se nedívala, co žerou, protože kdyby se k nim člověk přiblížil, ukousli by mu nohu. A proto jsem si ani nemohla všimnout, jak ze lžíce do mísy plesklo to MacArthurovo oko – to se mi namouduši muselo jenom zdát, protože nic takového by se přece nikdy stát nemohlo. A i kdybys, chudinko malá, nebylo ti víc než osm, devět, deset, opravdu zakřičela, ,A teď si na mě mrkej, jestli to svedeš, parchante mizerná!´, tak bych o tom vůbec nevěděla, protože jsem prohledávala kredenc, jestli tam není Brendan. A kdyby pan Donald Aitkenside v panice vyběhl ven na ulici a zmizel, taky bych to neviděla. A už vůbec ne to, jak ten mužský, co mu říkají Cigoš Pete, skočil do dodávky a uháněl s křikem nazdařbůh pryč.“

	 

	Al jde po ulici. Je jí osm, devět, deset. Už zase nemá věci na plavání, cvičky ani další školní potřeby. Za ní jdou Lee a Tahera, potom Catherine Tattersallová; ohlédne se po Catherine, která jde za nimi s odstupem, a uvidí MacArthurovo oko, jak se kutálí po chodníku. „Hele,“ řekne a ostatní na to, co je? Ukáže rukou. „Koukejte támhle,“ řekne. „Přece támhle.“ Catherine stoupne přímo na MacArthurovo oko a rozšlápne ho. „Fúúj!“ vyjekne Al zhnuseně a odvrátí se. „Co se ti stalo, Al?“ zeptá se Catherine. Když se Al znovu ohlédne, rosol už má znovu tvar dokonalé koule a MacArthurovo oko se jakoby nic kutálí dál. Jde za ní jak pejsek.

	Je večer. Vrací se ze školy domů. Na rohu ulice se opírá o zeď ten kulhavý prcek Morris Warren. Odprejskni, zašeptá. Jak se k němu blíží, očekává, že natáhne ruku a bude jí chtít sáhnout na prsa, protože to tak má ve zvyku. Chystá se uskočit; tak to má ve zvyku zase ona.

	Ale dnes na ni nesahá. Jenom na ni kouká; a jak se tak kouká, skoro se svalí. Jako by ho ty jeho křivé nohy nebyly schopné unést; chytne se zdi, aby nespadl, a když promluví, jeho hlas zní ohromeně. „Uříznout mužskýmu koule? To jo. Ale vydloubnout mu oko? To jsem jaktěživ neslyšel.“

	 

	Vletí do domu, cestou vrhne pohled do ušpiněné vany a řekne si, měla bych to něčím vydrhnout, nevypadá to hezky. Jakmile se objeví ve dveřích, Emmie na ni spustí: „Viděla jsem MacArthurovo oko na lžíci, viděla jsem MacArthurovo oko na vidličce.“

	„Jaké oko?“

	„Viděla jsem tě tam stát s pletací jehlicí v ruce, mladá dámo. To si nezasloužil. Dělal jenom to, co mužský dělaj. Byla jsi celá udělaná do Capsticka, když od tebe odtah toho psa, a stejně tak jsi pak byla udělaná do MacArthura, když ti kupoval bonbony. Tak co si měl myslet? Emmie, cos to vychovala? říkával. Ta by za pytlík rozinek v čokoládě udělala cokoli.“

	 

	Al sedí ve své kuchyni, v kuchyni v Admirálce. Nyní už starší a moudřejší se zeptá prázdného prostoru kolem: „Mami, kdo je můj táta?“

	„Přestaň s tím laskavě!“ odpoví Emmie.

	„Nebudu mít pokoj, dokud se to nedozvím. A nejspíš nebudu mít pokoj ani potom.“

	„Tak v tom případě by sis měla položit otázku, k čemu je to dobrý,“ řekne Emmie. „Nevim, holka. Pomohla bych ti, kdybych mohla. Moh by to bejt kdokoli z nich, nebo by to mohlo bejt šest jinejch mužskejch. Stejně nikdy nevidíš, kdo to je, poněvadž ti vždycky hodí přes hlavu deku.“

	 

	Zpátky, zpátky, ještě zpátky. Je v Aldershotu. Stmívá se, stmívá se rychle. Mužští si podávají nějaký ranec. Je bezvládný, velký jako panenka, zavinutý. Odhrne deku a v jejích záhybech spatří vlastní tvář: mrtvolně, voskově bílou, s pevně zavřenýma očima.

	A jde ještě zpátky, zpátky a zpátky, až je menší a menší, ještě neumí chodit, ještě neumí mluvit, zpátky k prvnímu nářku, k prvnímu nadechnutí, k pletací jehlici, která jí probodává lebku a pouští dovnitř světlo.

	Ve Whittonu Colette otevřela šatník. „Kde má Zoë věci? Přece si s sebou na cesty nebere úplně všechno?“

	Škoda. Těšila se, jak si vyzkouší její šaty, až Gavin odejde do práce. Vlastně si přála, aby vypadl a nechal ji probírat se všemi zásuvkami a skříněmi; místo aby ho měla pořád za zády, rozpačitého a uvzdychaného.

	 

	Zpátky, zpátky. Následuje období temna, scvrkává se, ztrácejí se jí smysly. Al neslyší ani nevidí. Svět nemá žádnou vůni ani chuť. Je z ní pouhá buňka, tečka. Zmenšuje se, až úplně mizí. Už z ní není ani ta tečka. Už je tam, kde tečky teprve vznikají. A pokračuje ještě dál.

	Den je na sklonku a Al se vleče domů. Světlo slábne a šedne. Musí to stihnout do tmy. Nohy má obalené hlínou a cesta je rozrytá hlubokými kolejemi. Její šaty, které vypadají, jako by byly z pytloviny – vlastně to můžou být i pytle –, jsou ztvrdlé potem, a jak jí rozdírají tělo, má od nich jizvy jako suky. Sotva popadá dech. Píchá ji v boku. Zastavuje a pije ze strouhy, nabírá vodu dlaněmi. Dřepí tam, dokud nevyjde měsíc.

	 

	V kuchyni Colette otevírá skříňky a kriticky zkoumá skromné zásoby. Zoë zřejmě patří k těm lidem, co žijí ze vzduchu, pomyslí si, a rozhodně se nešpiní s vařením pro Gavina; což je chyba, protože takhle Gavin zase skončí u smaženého kuřete, a než řeknete švec, nevejde se do košile.

	Otevřela ledničku, prohrabala její obsah. To, co v ní našla, bylo nevábné – poloprázdná krabice plnotučného trvanlivého mléka, pár vajec v karbanátku, kus ztvrdlého oranžového sýra a tři malé, zčernalé banány. „Copak Zoë neví, že banány v ledničce nevydrží?“ zeptala se.

	„Posluž si,“ odpověděl Gavin.

	„Cože?“

	„Klidně nakoukni do všech skříněk. Jak je libo. Nakoukni do myčky, jako bych tu nebyl. Koukni i do pračky.“

	„No, jestli je prázdná, hodila bych si tam pár věcí, co jsem si vzala. Nechtělo se mi tam po sobě nechávat špinavé prádlo.“

	Následoval ji do obýváku, když si tam šla pro tašku. „Takže se tam nevrátíš?“

	„Ani náhodou. Gavine, prosím tě, překážíš mi.“

	„Promiň.“ Ustoupil. „No a nebude ti chybět? Jako kamarádka?“

	„Bude mi chybět příjem. Ale bez obav. To vyřeším. Brnknu na pár agentur.“

	„Je mrtvo,“ varoval Gavin. 

	„Co něco u vás v práci?“

	„U nás? To nevím.“

	Hleděla na něj, světlé oči trochu vypoulené. „Gavine, oprav mě, jestli jsem na omylu.“ Dřepla si a otevřela tašku. „Jsem blízko pravdě, když řeknu, že pořád ještě nemáš práci?“

	Přikývl.

	Vyškubla špinavé prádlo z tašky. „A jsem blízko pravdě, když řeknu, že sis Zoë vymyslel?“ 

	Otočil se od ní.

	„A že ta rezavá kraksna venku je ve skutečnosti tvoje?“

	Do háje, pomýšlela si, no není to typické? On to auto bere jako větší trapas než všechno ostatní dohromady. Gavin stál a mnul si čelo. Prošla kolem něj a zamířila se svým uzlíkem do kuchyně.

	„Jenom prozatím,“ řekl. „Koupil jsem levnější. Ale teď, když jsi zpátky…“

	„Zpátky?“ odpověděla chladně. Sehnula se a vytáhla z pračky šedou ponožku. Byla to vlněná ponožka, která potřebovala zalátat; na patě byla samá díra. „Jak dlouho jsi mi měl v úmyslu věšet na nos, že existuje nějaká Zoë?“

	„Myslel jsem, že na to přijdeš sama. A taky jsi na to přišla, nebo ne? Musel jsem přece něco říct! Pořád jsi mlela o tom Deanovi a o ostatních. To byl samej Dean nebo Donnie, něco jsem přece říct musel.“

	„Abych žárlila?“

	„Jo, nejspíš.“

	„Pokud si pamatuju, tak o Deanovi jsem se zmínila jenom jednou.“

	„Přijede si pro tebe, že jo?“

	„To těžko,“ odpověděla. „Je mrtvej.“

	„Kristepane! Fakt? A netaháš mě za nos?“

	Zakroutila hlavou.

	„Nehoda?“

	„Nejspíš.“

	„Už jste se nestýkali? Jsem rád, že je mrtvej. Asi bych to neměl říkat, ale jsem rád.“

	Ohrnula nos. „Neznamenal pro mě vůbec nic.“

	„Teda, chci tím říct, že doufám, že netrpěl.“

	„Gavine, tohle je tvoje ponožka?“

	„Cože? Tohle? Ne. V životě jsem ji neviděl. No a co to jasnovidectví, s tím jsi sekla?“

	„Jo, jasně. S tím je teď konec.“ Zvedla ponožku, aby si ji prohlédla. „Tahle je jiná, než nosíš ty. Odpornej šedivěj hadr. Vypadá to jako přejetej potkan.“ Zamračila se na ni; měla pocit, že druhou do páru už někde viděla, ale nemohla si vybavit kde.

	„Colette… poslyš… neměl jsem ti lhát.“

	„To je v pořádku.“ Já ti taky lhala, řekla si v duchu. A potom, aby to nevypadalo, že mu odpustí tak snadno, dodala: „Co jiného bych od tebe mohla čekat?“

	„Ani mi to nepřijde jako sedm let. Co jsme se rozešli.“

	„Tak nějak to bude. Zhruba. Bylo to to léto, co zemřela Diana.“ Procházela se po kuchyni a prstem zkoušela ulepený povrch. „Vypadá to, že je to šest let a tři sta šedesát čtyři dnů, cos ty kachličky umýval naposledy.“

	„Jsem teď rád, že jsme ten byt neprodali.“

	„Vážně? Proč?“

	„Je to jako předtím.“

	„Čas se vrátit nedá.“

	„Ne, ale já si nejsem schopnej vzpomenout, proč jsme se vlastně rozcházeli.“

	Zamračila se. Ona vlastně taky ne. Gavin se zahleděl do země. „Colette, my jsme ale dva volové, co?“

	Vzala vlněnou ponožku a hodila ji do koše. „To snad ženská ani být nemůže,“ odpověděla. „Vůl. To těžko.“

	„Já myslím, že ty můžeš cokoli, Colette,“ řekl Gavin pokorně.

	Podívala se na něj; hlavu měl sklopenou jako pes, kterého vyhnali do deště. Podívala se na něj a srdce jí zjihlo – tedy to místo, kde by normálně měla srdce.

	 

	Admirálka: Al slyší venku reptání sousedů. Předpokládá, že drží v rukách transparenty. Nadstrážmistr Delingbole k nim promlouvá přes megafon. Al strach nenaženete. Kdyby vás škrtili tak často jako ji, kdyby vás topili, kdybyste tolikrát zemřeli, a přesto jste ještě stále byli na tomto světě, myslíte, že by vás sousedi měli šanci něčím zaskočit?

	Je několik cest kupředu, pomyslí si, několik cest, po nichž se odtud můžu vydat. Smiřuje se s tím, že Colette odešla navždy. Samozřejmě by se ještě mohla začít kát, ale Al ji v duchu přímo slyší, unáhlila jsem se, co kdybychom začaly znovu, a slyší sebe, jak odpovídá, to si nedokážu představit, Colette – co bylo, to bylo, a teď je teď.

	Je čas vše změnit od základu. Tady už žít nemůžu, po všech těch nadávkách a po té roztržce. I kdyby si to sousedi, až se to všechno uklidní, začali u mě žehlit a nosili mi domácí bábovku. Oni by na to možná zapomenout dokázali, ale já ne. Kromě toho, teď už vědí, čím se živím. Že nedělám předpovědi počasí; a meteorologický ústav se stejně přestěhoval do Exeteru.

	Mohla bych zavolat nějaké realitce, napadne ji, aby provedla odhad nemovitosti. (Slyší Colette, jak jí šeptá do ucha, zavolej aspoň třem.) „Slečno Hartová, a co ta kůlna, která má z hlediska místní historie svou zajímavost? A co to černé mračno zla, které se vznáší nad vaším domem? To všechno tu necháte?“

	V obchodech s nemovitostmi je paměť krátká, pomyslí si Al. I ona bude zapomenuta, stejně jako červi a hraboši, co tu žili předtím, a jako to nedonošené dítě, zakopané pod živým plotem.

	Vytočí Mandyino číslo.

	„Nataša, Vědma čárů.“

	„Mandy, Colette odešla.“

	„Ach, to jsi ty, Alison. Jemine. Abych byla upřímná, předvídala jsem to. Když jsme byly u paní Etchellsové hledat tu závěť. Říkala jsem Silvaně, tady se schyluje k problému, vzpomeň na moje slova.“

	„A jsem teď sama.“

	„Neplač, zlatíčko. Přijedu pro tebe.“

	„Prosím tě. Na jednu dvě noci. Víš, jsou tu novináři. Kamery.“ Mandy se zarazila. „A pomůže ti to? Myslím obchodně?“

	„Ne, jsou tu z výboru bdělosti. Demonstranti.“ Mandy překvapeně mlaskla. „Hon na čarodějnici, co? Někteří lidi jsou tak omezení. Je tam policie?“

	„Jo.“

	„Ale nechtějí tě třeba zatknout, že ne? Promiň, hloupá otázka. Jasně že ne. Hele, přivezu Gemmu, ať je nás víc.“

	„Ne. Přijeď sama.“

	„Dej si hezky horkou vanu, Al. Vypni telefon. Pokrop to tam levandulí. Budu tam, než bys řekla švec. Odvezu tě odtamtud. Trocha přímořského vzduchu ti udělá dobře. Zajdeme spolu na nákupy, spravíme tě, vždycky jsem byla toho názoru, že ohledně oblékání ti Colette radí špatně. Co kdybych tě objednala u kadeřnice? Zavolám Care, aby ti udělala masáž.“

	Do tří hodin je připravená k odjezdu. Rozptýlit dav se policistům příliš nedaří; jak vysvětlují, nechtějí přistoupit k tvrdším prostředkům. Nadstrážmistr Delingbole řekne, možná byste mohla, zkrátka, asi by bylo nejlepší, kdybyste si na cestu ven něčím zakryla hlavu. Al na to, máte pro tyto účely nějakou služební přikrývku, nebo si můžu vybrat nějakou svoji? A oni odpoví, jak je libo. Policistka ochotně vybíhá po schodech nahoru a přináší jí její mohérový přehoz, ten malinový přehoz, který jí koupila Colette v lepších časech, než jsou tyto.

	Přikryje si s ním hlavu; svět vyhlíží růžově a střapatě. Jako ryba či cosi právě narozeného otevře pusu a nadechne se; vlhkým dechem nasaje mohér. Policistka ji bere za loket a Delingbole jí otevírá dveře; je rychle odvedena k policejnímu vozu se zatemněnými okny, který ji fofrem odváží z Admirálky. Později se spatří ve zprávách na regionální televizi, od kolen dolů. Vždycky jsem chtěla být v televizi, řekne, a teď tam jsem; no, částečně, odpoví Mandy.

	Jak najíždějí na A322, zvedne záhyby vlny a rozhlédne se kolem sebe. Rty ji od přehozu svrbí; sevře je a doufá, že si nerozmaže rtěnku. Nadstrážmistr Delingbole sedí vedle ní, pro pocit jistoty, jak říká. „Vždycky mě to fascinovalo,“ říká. „Nadpřirozeno, UFO, tohle všecko. Něco na tom určitě musí bejt, nebo ne?“

	„Myslím, že jste se pokoušel se mnou spojit na jednom mém vystoupení,“ řekne. „Před pár lety. Jak odešla na onen svět královna matka.“

	„Bůh jí žehnej,“ řekne Delingbole automaticky a Alison odpoví: „Bůh jí žehnej.“

	Den se vyjasňuje. Ve Worplesdonu kape ze stromů na trávník golfového hřiště. Policistka říká: „Mraky se rozestupují. Snad se to odpoledne ve Wimbledonu trochu pohne.“

	Al se usměje. „Tohle namouduši říct nedokážu.“

	Před Guildfordem zajíždějí do nákupní zóny za městem. Předání proběhne před obchodem PC World. Klap, klap, kráčí Mandy k bílé dodávce – pastelové, pistáciově zelené lodičky, upnuté světlé džíny, světle růžová imitace saka Chanel. Usmívá se, výraznou spodní čelist vysunutou. Je ve tváři samá vráska, pomyslí si Al; je to za poslední roky poprvé, co vidí Mandy za plného denního světla. Nejspíš takhle zestárla v Hove – to ten mořský vítr, člověk mhouří oči proti slunci. „Máte zásilku?“ zeptá se Mandy žoviálně. Delingbole otevírá zadní dveře, natahuje k ní ruku a pomáhá jí ven z dodávky. Dopadne na zem, bolavá chodidla při doskoku tvrdě narazí.

	Kabriolet stojí opodál, lak znovu spravený do dokonalého, jasně červeného lesku. „Na rohu naší ulice je nové nehtové studio,“ říká Mandy. „Myslela jsem, že bychom tam mohly po obědě zaskočit a udělat si radost.“

	Al na okamžik vidí svou pěst, jak z ní kape sražená krev, vidí se s rukama zakrvavenýma až po lokty. Vidí, jak se v prázdném domě v Admirálce odvíjí kazeta; její minulost se odvíjí zpátky, mimo tento život, mimo životy, jež teprve mají přijít. „To by bylo fajn,“ odpoví.

	 

	MORRIS: A další věc, co nedostaneš, je kořeněná uzenka.

	CAPSTICK: A nedostaneš ani dršťky, takový, jaký bejvaly.

	DEAN: Až si sundám z jazyka chránič, dám si kari.

	MORRIS: Dneska nedostaneš šálek slušnýho čaje.

	DEAN: A pak si na něj nechám z cvočků natlouct hákovej kříž. Moh bych ho pak vyplazovat přes zeď jako pohyblivý graffiti. 

	MART: Ha ha. A až přijede Delingbole, můžeš ho na něho vypláznout a pak zdrhnout. 

	AITKENSIDE: Etchellsová uměla vařit dobrej čaj. 

	CAPSTICK: Jo, to uměla. To se jí musí nechat. 

	MORRIS: Mimochodem, pane Aitkenside… 

	AITKENSIDE: No? Vymáčkni se. 

	MORRIS: Chtěl bych se na něco zeptat. 

	AITKENSIDE: Ven s tím, hochu. 

	MORRIS: Týká se to financí.

	AITKENSIDE: Warrene, už jsi ze mě vytáhnul zálohu. A když se kouknu do svýho bloku s výplatama, zjišťuju, že to není zdaleka poprvý. Pokud vidím správně, tak máš vždycky celou výplatu už v předstihu utracenou. Takhle to dál nejde, brachu stará.

	MORRIS: Já nechci žádnou zálohu. Jenom svůj podíl.

	MACARTHUR: Má recht, pane Aitkenside. To není spravedlivý, aby si všecky prachy za ty věci od Etchellsový nechal Pete, když jsme ji pomáhali vyděsit k smrti všichni dohromady a hlavně já na ni koulil tím skleněným okem.

	AITKENSIDE: Pete! Co ty na to?

	Odmlka.

	                  Kde je?

	CAPSTICK: Do hajzlu. Vzal roha. A škváru odnes s sebou. MORRIS: Tyhle lidi už jiný nebudou.

	BOB FOX: Co taky můžete čekat, pane Aitkenside, když zaměstnáváte cikány?

	AITKENSIDE: Přestaň mě poučovat, jak mám dělat svoji práci, hochu! Já mám diplom přes lidský zdroje od samotnýho Ďase. Chceme rovný příležitosti pro všecky. Přestaň mě poučovat, jaký lidi mám nabírat, nebo budeš ťukat na okna celou věčnost.

	CAPSTICK: Tak pak je nutný kontaktovat naši paninku. Jestli chcem svůj podíl. Ta nám Cigoše najde. Má ji v oblibě. Nebude od ní daleko.

	AITKENSIDE: Pardon, ale nejsem si jistej, jestli tu vaši paninku ještě někdy uvidíte. 

	DEAN: Kardinálně jste ji nasrali.

	CAPSTICK: Co, že neuvidíme? A kde teď jako najdem nový médium? 

	BOB FOX: Morrisi? Morrisi, tak řekni něco. Za tenhle průser stejně můžeš ty.

	MORRIS: Dneska nedostanete ani slušnej ocet. Když jdete pro ocet, maj ho tam plný police, ale pořádnej ocet je akorát jeden, a ten je hnědej.

	CAPSTICK: Morrisi? Mluvíme s tebou.

	AITKENSIDE: Podle mejch záznamů jseš to ty, Morrisi, kdo přišel s tím, abychom toho obejdu oběsili, toho, co přespával u ní v kůlně. 

	MORRIS: Dyť se roztahoval v mým rajonu! Sotva jsem sehnal solidní boudu, kde jsem si moh po večerech dáchnout, nastěhuje se tam nějakej maník v čepici. 

	AITKENSIDE: Jenže přijdeš na to, co ti uniklo, synku? Uniklo ti, že on byl její dobrej skutek. 

	ŠUKSPEJR: Dobrý skutek ve zlém světě.

	AITKENSIDE: To jseš ty, Šukspejre? Odprejskni, máme tu jednání.

	MORRIS: Kromě toho, všichni jste souhlasili. Paráda, Morrisi, říkali jste, bude věšeníčko, neužili jsme si pořádný věšeníčko celý roky, to bude psina, až ten šmejd malá zakope ve vzduchu nožičkama!

	AITKENSIDE: Jenže tobě uniklo, že ten šmejd malá byl její dobrej skutek. A co z toho plyne? Že bude koukat udělat ještě pár dalších. Snadno si zvykaj… chápeš? Snadno si na to zvykaj. Je to smutný, ale zachutná jim to.

	MORRIS: Takže ona už se k nám nechce znát?

	AITKENSIDE: Na to bych si vsadil, starej brachu.

	MORRIS: Ale dyť jsme toho spolu tolik prožili, já a paninka. Odmlka.

	              Bude mi chybět. Bejt sám, to už nikdy nebude takový. CAPSTICK: Hele, běž s tím někam! On po ní snad bude ještě fňukat!

	Mluvil bys jinak, kdyby uřízla koule tobě. 

	MACARTHUR: Mluvil bys jinak, kdybys viděl, jak má na lžíci tvý oko. 

	DEAN: Však si můžeš najít jiný místo, strejdo Morrisi. 

	MORRIS (popotáhne): To už nebude takový, hochu. AITKENSIDE: Přece nebudeš bulit, zatraceně! Seber se, 

	Warrene, nebo tě degraduju. 

	                                Morris vzlyká.

	AITKENSIDE: Koukni… Morrisi, starej brachu, nesmíš si to tak… čert aby to vzal, nemá tady někdo kapesník? 

	ŠUKSPEJR: Kapesníček, onen předmět doličný?

	AITKENSIDE: Šukspejre? Drž hubu. Hele, hoši, mám nápad. Třeba by se vrátila, kdyby ji o to požádal její táta.

	Odmlka.

	MACARTHUR: A kdo je teda její táta?

	CAPSTICK: Já vždycky myslel, že jseš to ty, MacArthure. Myslel jsem, že proto ti vydloubla oko. 

	MACARTHUR: Já zas myslel, že jseš to ty, Kýte. Myslel jsem, že proto ti uřízla koule.

	AITKENSIDE: Na mě nekoukejte! Moje dcera to není, já byl tenkrát u armády.

	MORRIS: Moje bejt nemůže, poněvadž já byl tenkrát ještě u cirkusu. 

	CIGOŠ PETE: Moje taky bejt nemůže…

	MORRIS: Tady jseš, Pete! A my mysleli, žes vzal roha. Kdo chce psa bít, vždycky si hůl najde. Mysleli jsme, žes prásknul do bot i s financema.

	CIGOŠ PETE:… jářku, moje bejt taky nemůže, poněvadž jsem seděl za natírání koní. 

	CAPSTICK: Natírání koní?

	CIGOŠ PETE: Natřeš závodního koně, aby vypadal jako jinej, chápeš? 

	MORRIS: Copak se ta barva nesmyje, Cigoši, když začne lejt?  CIGOŠ PETE: Je to starej cikánskej fígl. V každým případě 

	moje není. 

	CAPSTICK: Moje není, poněvadž já byl taky v base.   MACARTHUR: Já taky. Kroutil jsem pět let.

	AITKENSIDE: Tak kdo zbejvá? Bob Fox?

	BOB FOX: Já vždycky jenom klepal na okno, nic víc.

	Odmlka.

	MACARTHUR: Tak to musel bejt ten maník Derek, že jo? AITKENSIDE: Ten to bejt nemoh. Blbej poslíček? Neměl nikdy 

	ani floka. Emmeline Cheethamová, ta zadara nedělala. 

	MACARTHUR: To je fakt. O tom jsme se mohli všichni přesvědčit. 

	CAPSTICK: To není jak ty holky, který jsou k mání dneska, co, Deane? 

	MORRIS: Tak kdo zbejvá? 

	Odmlka.

	MACARTHUR: Hrome!

	MORRIS: Myslíš na to samý, na co já? Zbejvá jenom mistr!

	CAPSTICK: No to mě poser.

	MORRIS: V životě jsem tak nečuměl jako teď.

	CIGOŠ PETE: Zahrávat si s Ďasovou famílií, to bych nikomu neradil. Poněvadž Ďas je na svou famílii háklivej.

	Odmlka.

	CAPSTICK: A co by nám proved? 

	AITKENSIDE: Ježkovy voči.

	MORRIS: To nejhorší, co může ducha potkat, je, že ho sežere starej Ďas. Jak vás sežere a stráví, jste v rejži.

	BOB FOX: Ani rejži dneska nedostanete, jako byla dřív. Omaštěnou poctivým sádlem.

	AITKENSIDE: Sklapni, Bobe, sekej dobrotu.

	CAPSTICK: Cože, to jako že tě sežere? Ďas tě sežere? A to pak už další šanci nedostaneš?

	MORRIS: Když tě vyblije, můžeš se polepšit a dostat další šanci, ale když ne, tak jseš sežranej a tím to hasne. 

	MACARTHUR: Hasne? 

	MORRIS: El finito, Benito.

	CIGOŠ PETE: Hele, rozdělíme si ty bankocetle? Tohle káplo z toho nábytku Etchellsový. Chlapi? Kam jdete? Chlapi? Počkejte na mě…

	 

	Říjen: nastaly první hnusné podzimní dny a Al je na cestách. Kolem dokola sesuvy půdy a záplavy bláta, cesty jsou rozryté koryty od lijavců, v odvodňovacích strouhách, kanálech a šachtách to šplouchá a žbluňká. Koryta řek se bortí, všude mokřiny, bažiny a močály, prasklá potrubí, rozpukané pobřežní hráze, na záplavových pláních bublá vyvěrající plyn. Podemílají se břehy, rozpadají se vlnolamy, voda se rozlévá z koryt a dere se ven. Tam, kde se slaný a nekompromisní příliv střetá s vazkým slizem rozvodněných stok, se oceán sune půlmetr za půlmetrem vpřed. V odstavném pruhu na okruhu blikají výstražná světla havarovaných aut. Na mostech blýskají fotoaparáty, stěrače vržou o záplavu deště, o vztekle mrkající oči odtahových vozů. „Jsme na místě!“ zvolá Alison. „Sevenoaks, tady nás máte.“

	Alison a dvě maličké ženy si v autě zpívají – pár oblíbených kabaretních, ale většinou zbožné písně, protože ty maličké je mají rády. Neznala slova ani k jediné, ale naučily ji je.

	 

	Smiluj se, ó, Pane, nad naší slabostí, 

	ach, nářky naše vyslyš, vždyť my tu vadneme,

	 vadneme tu všichni jak kvítí na slunci 

	a dílo naše končí, sotva začneme.

	 

	„Byly jsme už někdy v Sevenoaks?“ řekne Maureen Harrisonova a Alison odpoví: „Se mnou ne.“ A Maureen se dychtivě zeptá: „Dostaneme tam čaj a zákusek?“ A Alison na to: „To ano, slyšela jsem, že v Sevenoaks dostanete k čaji velice dobré zákusky.“

	„To je jenom dobře,“ řekne Maureenina kamarádka zezadu, „protože jinak jsem s sebou mohla vzít svoje rybízové dortíky.“

	„Dortíky,“ řekne Maureen. „A že jsme si spolu užily něco báječných dortů. Pamatuješ na ten, cos mi jednou koupila, na ten, co měl nahoře vlašské ořechy? Takové dorty dneska nedostaneš. Víš co, zlatíčko? Já ti upeču dort. K narozeninám. Vždycky jsem ti k narozeninám pekla dort.“

	„To by bylo fajn,“ odpoví Maureenina kamarádka. „A ona si může dát s námi.“

	„No samozřejmě, jí dáme taky. Je to moc milé děvče.“

	Alison vzdychne. Je ráda, když ji někdo ocení; nikdo ji nikdy neoceňoval, až teď, několik posledních týdnů. Ty dvě stařenky, šťastné, že jsou zase spolu, jsou jí nekonečně vděčné, a když si večer povídají, tak ji pod kobercem či za pohovkou chválí, říkají si, že nikdy neměly dceru, ale kdyby ji měly, chtěly by milé, urostlé děvče, přesně takové jako Al. Kdykoli si vyrazí autem, jsou z toho tak rozčilené, že jim raději připomíná, aby si vzaly plínky. Zakřičí: „Pásy máte zapnuté, děvčata? A knoflíky pevně přišité?“ A ony volají: „Ano, slečinko!“ A říkají si: „Koukni na nás, jak se vezeme vozem, v soukromém automobilu!“ Jízda po okruhu je nikdy neomrzí, i když ho obkroužily už tolikrát. Ani když jí vytane na mysli nějaký obraz z jejího bývalého života – zloduchové prchající z Admirálky, mizející hlavy uvězněné pod plotem, změť tlukoucích končetin, nohy zamotané do jejich vlastních jazyků –, ani když jí nějaký zlý okamžik vymaže z tváře úsměv, vyděsí ji, přinutí ji sevřít ruce pevněji na volantu nebo jí vtlačí do oka třpytivou slzu, ani když mine odbočku a musí přejíždět do opačného pruhu, ty maličké ženy si nikdy nestěžují. Řeknou: „Koukni na její vlasy a koukni na ty její rozkošné prstýnky, koukni na ty šaty a koukni, jak šlape na plyn – myslela bys, že ji to zmůže, ale tohle děvče ničím nezmůžeš. Povím ti, Maureen Harrisonova, že tentokrát nám štěstí cvrnklo přímo do nosu.“ A Maureen dodá: „Tedy tam, kde bychom ho normálně měly.“

	Zazvoní jí mobil. Je to Gemma. „Jak to šlape? Staines? Sedmadvacátého? Pochybuju, ale kouknu do diáře, až zastavíme. My? Řekla jsem zastavíme? Ne, s Colette ne. Bože chraň. Myslela jsem svoje nové průvodkyně. Colette se vrátila k manželovi. U Twickenhamu. Byl dřív, no, jak se tomu říká, těm chlapům, co líčí pasti? Něco jako hajnej.“

	„U Twickenhamu?“ zeptá se Gemma překvapeně a Al odpoví: „Ne, v předchozím životě.“

	Choval psy, pomyslela si, ale ne pro radost. Chlap s teriéry. Rozkopává zem, líčí jed na nešťastné tvorečky, kteří jenom chtějí najít něco k snědku. „Jednou jsem do něj vrazila ve Farnhamu,“ říká, „a nelíbil se mi.“ Neměli byste kolem sebe klást návnady, neboť ty přitahují bytosti, pomalé hemžení a svíjení tvorů bez nohou, divokou plazivou havěť, která hledá rány, z nichž by mohla sát, nebo otevřenou mysl, do níž by mohla nalézt. Neměli byste líčit pasti, neboť nevíte, co v nich bude, až sklapnou – přeražené nohy, bezejmenná chodidla bez majitele, u cest číhají démoni a přízraky prahnoucí po tom, aby si mohli přišít ztracené části těl, a hledají tu ruku, tu ucho, tu chybějící prsty či vykloubený palec.

	I ona si samozřejmě libuje v maličkostech, které nehrají roli. Vlastně si nepamatuje, jestli viděla MacArthurovo oko v míse; a přece se snaží vzpomenout si, aby v tom měla jasno. Možná to nebyla mísa; možná to byl talíř, podšálek, miska pro psy. Pamatuje si, že měla v ruce lžíci, vidličku. „Obchody?“ řekne. „Obchody se hýbou, díky za optání, Gemmo. Kromě pár volnějších dní v týdnu mám diář zaplněnej až do února.“

	Na světě jsou teroristé, kteří číhají v příkopech s nožem mezi zuby. Na světě jsou fundamentalisté skupující průmyslové hnojivo, fanatici vyrábějící z něj v zastrčených boudách bomby a svatí mučedníci, kteří kopou tajné skrýše v místech, kde se zloduchové rozplynuli do země. Na světě jsou podzemní pevnosti, výmoly a propadlé šachty, na světě jsou tajné komnaty v srdcích mužů a někdy i žen. Na světě jsou ilegální podzemní doly a laboratoře, mutanti chovaní v podzemních chodbách; na světě jsou lidožravé kravičky a jedovatí králíčci a za zataženými závěsy nemocničního pokoje jsou broučci, kteří se živí masem.

	Ale dnes míříme do Sevenoaks, přes výjezd číslo 5, zjistit, komu dnes štěstí bude přát. Budou to odvážní, anebo přijdou na řadu zatracení? Budou legie nepokořených čekat ve frontě na sejmutí otisku dlaně? Karty se pomalu míchají a šeptají do karmínové tkaniny. Rytíř v brnění uhání z bitvy – či do bitvy. Po kole štěstí leze vzhůru pes a dolů slézá opice. Nahá dívka lije vodu do tůně a na večerním nebi září sedm hvězd.

	„Kdy se bude podávat čaj se zákuskem, slečno?“ ptá se maličká ženuška a potom hned dodá: „Šlápněte na to, slečno, jestlipak předjedete támhle toho?“

	Alison pro kontrolu pohlédne do zpětného zrcátka a sešlápne pedál až na podlahu, aby předjela náklaďák. Téměř zahalená do vodní spršky vjede do rychlého pruhu. Nerušeně, nepozorovaně prchají před bouří. Pokud je vesmír myslící bytost, občas může mít výpadky. Zezadu se ozve Maureen Harrisonova: „Mohl by ten dort být s polevou?“
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Alison mé zvlastni zaméstnani: cestuje po ji-
hoanglickych $tacich a pti vefejnych vystou-
penich komunikuje se svétem duchi. Leckdo
ji md samoziejmeé za podvodnici, jini jsou véak
tak duvétivi ¢i zoufali, Ze by i podvodnici uve-
fili. Ale Alison, na pohled vyrovnand a spoko-
jend Zena, skute¢né s mrivymi hovori. Mize
ale sdélit zivym viechno, co se skute¢né do-
zviZ Na to je pfili§ soucitna, fikd jen véci, které
chtéji slyset, a zbytek si musi nechat pro sebe.
Na jejich cestéch ji doprovizi asistentka Colette
— a piizraky minulosti, duchové, ktefi ji nikdy
nenechaji 0 samoté, které vnima jen ona sama
a jimz se sama musf postavit, aby si ji docela
nepodmanili.

Svét za temnotou, zobrazeny za pomoci
zdanlivé otrelych rekvizit ducharského ¢tiva,
oviem ohroZuje kazdého z nés — jak pise spi-
sovatelka Fay Weldonova, toto je roman ,,0 ne-
Stésti, 0 o8klivosti a pustoté®; zprdva o tom, ze
»0cistec uz prisel a krade se bliz a bliz k cen-
trim nasich mést”. Ale i s temnotou se dé
bojovat...
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Hilary Mantelov (1952) patfi k nejvjiznam-
néjsim britsijm prozaikiim. Jejf tvorba md
Siroky Zanzovy zdbér - od beletrizovangch me-
modrii pres povidky, romany s alegorickymi
a fantasknimi prvky az po fundavanou histo-
rickou prozu. Jeji knihy se cackaly piiznivého
kritického ohlasu i literdrnich ocenéni. V roce
2006, kdy vySel romén Za temnatou (Beyond
Black), se stala Komandérem Brit
péria. Nejvyznamndjiiho ocencni se dostalo
jejimu roménu Wolf Fall, jen’.v roce 2009 zi
lal Man Booker Prize. (V éeském piekladu
vydalo Argo v roce 2010.) Tento ramin byl
také, podobné jako Za temnotou, nominovin
douidiho vibéru pro dali vznamné lterirni
ocenéni, Orange Prize. Pokracovini Wolf Hall
sndzvem Bring Up The Bodies, které Argo rov-
né chysti k vydini, se rychle dostalo do ela
Zebtick nejproddvanéjéich knih. Trilogit vé-
‘novanou osobnosti Thomase Cromuwella uzavie
xomén 'The Mirror and the Lamp, na kierém
autorka v soucasnosti pracuie.
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